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SECTION SEPTJEME. 




LECTURE PREMIERE. 



HYMNE PREMIER. 


A SOMA. 


i.O Indou, viens vers les Divas, et pour noire* 
bonheur apporte-nous ton flot (limpide). 

2 . Orne par la priere, dispose par l’ceuvre du 
sage, le prudent Soma est, loin du (vase sacre), 
lance en rosee (bienfaisante). 

3. Le sage Soma veille au milieu des Divas, et 
coule dans le vase (des purifications). 

4- Viens vers nous; le (pretre) t’honore, il a 
prepare les mets, le gazon, toute la pompe du sa- 
crifice. 

5. Que Soma, excite par nos horn mages et par la 
priere des sages, apparaisse au milieu des Devas, et 

(coule) pour nous en rhonneur de Bhaga et de 
Vayou. 

b. loi qui connais 1’oeuvre (pieuse) et la voie 
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(du sacrifice), sois aujourd’hui magnifique, et 
donne-nous une large et heureuse abondance. 


Auteur: Angirasa (i); metre, Gayatri. 



i. O Indou, 6 toi qui eclaires les hommes, ( ap- 
porte-nous ta douce) ivresse; coule en l’hohneur 
des dieux, et sois la boisson d’Indra. 

• 2 . Yiens pour etre notre messager aupres d’In¬ 

dra; intercede aupres des dieux pour faire combler 
de biens tes amis. 

3. Ainsi, (Dieu) brillant, nous melons a ton 
breuvage enivrant (le lait) de la vache. Ouvre nos 
portes k l’opulence. 

4. Tel que le coursier qui vient s’atteler an 
joug, Indou accourt au vase (du sacrifice); il ap- 
parait au milieu des Devos. 

5. Les (pretres), amis d’lndou, ontfait entendre 
le son de la louange; (le dieu) coule sur le filtre, 
et se joue dans (nos coupes) de bois. 

6. Yiens, 6 Indou, avec ta (douce) rosee, et 
donne au sage qui te loue une forte famille. 




Auteur : Angirasa ; metre, Gayatri. 
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HYMNE III. 


A SOMA. 

1. En l’honneur des dieux coulent nos Libations, 
pareilles a des coursiers bien dresses, et elles s’e- 
lancent du mortier. 

2 . Telles qu’une feinme de bonne maison, les 
Libations sont ornees par nous; nous les versons 
en l’honneur de Vayou. 

3. Ces Libations, melees aux mets(sacres), sont 
repandues dans les vases (de 1’offrande), et par 
leurs oeuvres augmentent la grandeur d’Indra. 

4- O (pretres) dont la main est sainte, venez; 
prenez ces liqueurs enivrantes dans la cuiller du 
sacrifice, et qu’elles soient melees (au lait) de la 
vache. 

5. Coule done pour nous, 6 Soma, 6 toi qui 
donnes la richesse, toi qui accrois l’opulence, et 
qui connais la (bonne) voie. 

6. Destine a inspirer l’ivresse d’Indra, dix mi- 
nistres ( 2 ) donnent a ce (dieu) toute la puretedont 
il est susceptible. 



Auteur : Angirasa; metre, Gavatri. 
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HYMNE IV. 


A SOMA. 

i. Soma a grandi par l’effet de l’oeuvre pieuse; 
il se livre a la joie, et, tel que le taureau, il s’agite 
avec bruit. 

a. Ce qu’il a fait, ce qu’il fera contre le Dasyou, 
est connu. Par la victoire il acquitte la dette de 
sa reconnaissance. 

3. Que Soma, destine a desalterer Indra, soit fort 
comme le tonnerre, et nous donne des biens in- 
nombrables, aussitot que commence l’hyinne de 
la louange. 

4. Le sage (Soma recu dans le vase) qui le con¬ 
sent, et purifie par l’oeuvre (sainte), veut le bien 
du sacrificateur. 

5. Tel que ces coursiers qui dans la bataille dis- 
putent la victoire, tel tu triomphes pour nous 
donner la richesse. 

Auteur : Cavi, fils de Bhrigou; metre, Gayatri. 
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HYMNE V. 


A SOMA. 

1. Nous t’honorons par des oeuvres pieuses^ 
(Dieu) charmant, qui apportes tes biens dans le 
s^jour du grand auteur de la lumiere (3). 

2 . Ton ivresse, digne de nos eloges, opere de 
grandes choses, extermine l’ennemi, et brise ses 
cent villes. 

3. O roi riche et puissant, que l’innocent oiseau 
(de la Gayatri) (4) t’apportedu haut du ciel! 

4- Que cet oiseau t’apporte, toi qui es le desire 
de tous les etres fortunes (5), qui precipites la 
poussiere (humide du nuage), qui gardes le sacri¬ 
fice. 

5. Ainsi le (dieu) sage et puissant developpe sa 
force royale, et prend une grandeur merveilleuse. 


Auteur : Cavi; metre, Gayatri. 
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HYMNE VI. 


A SOMA. 

# 

1. Repands dans le ciel ta pluie (£6conde), le 
fJot de ta rosee, ta large et salutaire abondance. 

2 . Viens avec ce torrent (puissant) qui amene 
dans notre maison lesbiens (de l’ennemi), comme 
des vaches (rentrent dans leur etable). 

3. Devoue au service des dieux, coule dans les 
sacrifices ainsi qu’un ghrita (limpide). Purifie 
pour nous ta (douce) pluie. 

4- Pour former nos offrandes, repands ton flot 
dans le vase (sacre). Que les dieux entendent (ta 
voix). 

5. Que le (dieu) pur coule, et donne la mort 
aux Rakchasas. Comme autrefois, qu’il eclaire (le 
monde). 


Auteur : Cavi; metre, Gayatri. 
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HYMNE VIE 


A SOMA. 

1. Tes puissantes vagues se developpent; tu re- 
sonnes comme le flot tie la mer. Fais entendre le 
bruit de ta voix. 

2 . Les trois voix du sacrifice (6) ont retenti, et le 
torrent de tesondes descend sur le filtre de laine. 

3. Les (pretres) tirent desmortiers, et jettent sur 
la laine du filtre Soma, pur et brillant, aux flotsde 
miel. 

4- O (Dieu) sage et fortune, viens avec ta rosee 
dans le vase (des libations), et place-toi sur le foyer 
de l’adorable (Agni). 

5. O Indou, 6 (dieu) fortune, viens te meler 
aux tresorsde la vache, et sois le breuvage d’lndra. 


Auteur : Cavi; metre, Gayatri. 
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HYMNE Vin 


A SOMA 


1. O pretre, tire Soma du mortier, et versede 
dans le bassin. Purifie-le, pour qu’il devienne la 
boisson d’Indra. 

2 . Soma est I’ambroisie du ciel; en l’honneur 
d’Indra, maitre de la foudre, faites des libations de 
ce miel merveilleux. 

3. O Indou, les dieux et les Marouts font leurs 
delices de ton miel pur et savoureux. 

4- O genereux Soma, ton breuvage inspire une 
rapide ivresse, et ton chantre reeoit de toi un se- 
cours puissant. 

5. O (Dieu) prudent, coule en (douce) rosee 
dansle vase (du sacrifice), et viens pour faire ecla- 
ter ta force et ta gloire. 

Auteur : Cavi; metre, Gayatri. 
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HYMNE IX. 


A SOMA. 

"I . 

1. Que ce ((lieu) brillant et orne d’une perpe- 
tuelle richesse nous apporte l’abondance avec sa 
(douce) liqueur. Viens, et coule dans le vase (des 
sacrifices). 

2 . Que cet aimable breuvage, aux mille torrents, 
suive les voies antiques, et se repande sur lefiltre 
de laine. 

3. O Indou, sois pour nous comme le bassin 
charge d’heureuses offrandes que tu nous pro¬ 
digues ; sois comme le trait dont tu perces (nos 
ennemis). 

4- O Indou, quele monde implore, c’est toi qui 
nous enrichis des depouilles de nos ennemis. 

5. O Indou, tu possedes de precieuses richesses; 
viens a nous avec les tresors secourables de tes cent, 
de tes mille torrents. 

Auteur : Cavij metre, Gayatri, 
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HYMNE X. 


A SOMA 


r. O (Dieu) qui reposes dans le mortier, tes 
vagues puissantes s’elancent pour ecraser les Rak- 
chasas. Repousse de tout cote nos ennemis. 

2 . Frappe avec force (les impies), et place leurs 
depouilles sur nos chars. Fais que je te loue d’un 
coeur tranquille. 

3. Les oeuvres de ce (dieu) pur ne peuvent etre 
detruites par l’insense. Rrise celui qui veut te faire 
la guerre. 

4* Les (pretres) lancent le rapide Indou, qui 
inspire une triomphante ivresse, qui brille au mi¬ 
lieu des ondes, qui fait le bonheur d’Indra. 

Auteur : Avatsara, fils de Casyapa; metre, Gavatri. 
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HYMNE XI. 
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A SOMA. 

1. Suivant l’antique usage, les sages ont extrait 
le lait de ce (dieu) brillant, sage, magnifique. 

2 . II apparait comme le soleil; il forme des cou- 
rants ( 7 ), d’ou naissent les sept torrents celestes. 

3. Ce (dieu) pur s’eleve dans tous les mondes. 
Le divin Soma est tel que le Soleil. 

4 - O pur Indou, tu viens t’unir a Indra, et en 
l’honneur des dieux, tu te meles au lait de nos 
vaches. 

Auteur : Avatsara; metre, Gaya tri. 


HYMNE XII. 


A SOMA. 

1 . O Soma, viens avec ton breuvage t’unir et a 
l’orge et a tous les mets savoureux que nous avons 
prepares. 
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2 . O Inclou, ta louange est prele, ton (doux) 
breuvage est verse. Place-toi sur le gazon que tu 
aimes. 

3. O Soma, tu as dans ton domaine des vaches 
et des chevaux. Yiensa nous avec ta rosee, et sans 
te faire attendre. 

4 - Viens,otoi qui triomphes de mille (ennemis), 
qui attaques ton adversaire, lefrappes, lerenverses, 
et n’es jamais vaincu. 

Auteur : Avatsara; metre, Gayatri. 


HYMNE XIII. 


A SOMA. 

1. Le rapide Soma, au milieu des pompes dusa¬ 
crifice, se rend dans le vase (des libations). C’est 
lui qui tue les Rakchasas et qui s’unit aux dieux. 

2 . Quand Soma vient se joindre aux mets(sa- 
cres), cent ruisseaux empresses coulent pour obte- 
nir l’amitie d’Indra. 

3. Dix jeunes (pretresses) (8) t’applaudissent; 
ainsi la jeune vierge (applaudit) a son amant. O So¬ 
ma , on te purifie pour te donner (en offrande). 

4- O Indou, coule avec douceur pour India et 
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Vichnou. Garde contre le inal les homines qui te 
louent. 


Auteur : Avatsara ; metre, Gayatri. 


HYMNE XIV. 


A SOMA. 

1. Ta rosee descend vers nous, comine la pluie 
tombe du ciel; elle nous (apporte) des hiens in- 
nombrahles. 

2 . En voyant toutes les oeuvres de nos sages, le 
(dieu) brillant ( 9 ) arrive, et lance ses traits. 

3. Purifie par les enfants d’Ayou, il (se presente) 
fort comme 1 ’elephant, rapide comme l’epervier, 
et siege au milieu des ondes. 

4 . O pur Indou, apporte-nous tous les biens du 
ciel et de la terre. 


Auteur : Avatsara; metre, Gayatri. 
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HYMNE XV. 


A SOMA. 

1. 11 vient, le (dieu) sauveur et fortune, (douce) 
rosee de la libation. II vient, le (dieu) sauveur et 
fortune. 

2 . Source divine de la libation , il sait quels sont 
les biens des mortels. Il vient, le (dieu) sauveur 
et fortune. 

3. Nous avons recu des milliers (de presents) de 
Dwastra et de Pourouchanti ( 10 ). Il vient, le(dieu) 
sauveur et fortune. 

4- Nous avons recu de ces deux (princes) trente 
mille cadeaux (ii). II vient, le (dieu) sauveur et 
fortune. 


Auteur : Avatsara ; metre, G&yatri. 
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HYMNE XVI. 


A SOMA 


1. OSoma, qui par la victoire obtiens des va- 
ches, des chevaux, tous les tresors les plus agrea- 
bles, viens, et apporte-nous le don d’uneabondante 
famille. 

2 . (Dieu) invincible, viens avec les Ondes, viens 
avec les plantes, viens avec le mortier. 

3. O pur et sage Soma, rends-nous vainqueurs 
de tous les maux, et assieds-toi sur notre gazon. 

4- O pur Indou, le bonheur. est a toi. Ennaissant, 
sois deja grand. Sois partout vainqueur. 

Auteur : Avatsara; metre, Gayatri. 


HYMNE XYII. 


A SOMA 


1 . Chantez la Gayatri en.l’honneur du pur et 
prudent Indou, qui voit tout. 
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3. Ce (dieu) pur a passe sur le filtre; il a coule 
dans les coupes. II est entre dans le coeur d’lndra. 

4- O sage Soma, coule heureusement pour In- 
dra. Apporte-nous avec toi la sentience d’une race 
nombreuse. 


Auteur : Avatsara ; metres , Gayatri, Poura ouchnih. 


HYMNE XYIIF. 
« 


A SOMA. 

1 . Dans ce sacrifice, 6 Indou, coule en l’honneur 
de (celui) qui, enivre de tes liqueurs, a brise qua- 
tre-vingt-dix-neuf ( villes). 

2 . Jadis, en faveur du pieux Divodasa, (Indra a 
frappe) ces villes avec Sambara : il n’a meme pas 
(epargne) Tourvasa et Yadou ( 12 ). 

3. O Indou, tu es possesseur de chevaux; 
donne-nous des chevaux, des vaches, de Tor, une 
abondante opulence. 

4. Tu remplis de ton onde pure le vase (des li¬ 
bations): nous recherchons ton amitie. 

5. O Soma, rejoitis-nous de ces flots abondants 
que tu verses dans levase(du sacrifice). 
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6 . O pur et puissant Soma, apporte-nous une 
abondance riche et feconde en heros. 

7 . Les dix Doigts purifient ce (dieu), qui a les 
Eaux pour meres. II vientavec les Adityas. 

8 . II coule dans le vase (du sacrifice), et va se 

confondre avec Indra et Yayou, avec les rayons 
du Soleil. * 

9 . (Dieu) charmant et doux comme le miel, viens 
a nous en l’honneur de Bhaga, de Yayou , de Pou- 
chan, de Mitra el de Varouna. 

10 . Ta (sainte) libation, en naissant, va sieger 
au ciel; mais la terre regoit d’elle une protection 
puissante, une abondance merveilleuse. 

11 . Par elle, nous devenons les maitres-de tons 
les biens que peuvent desirer les entants de Manou. 

12 . (O Dieu) possesseur de la fortune, coule en 
l’honneur de l’adorable Indra, de Yarouna, des 
Marouts. 

1 3. Les dieux s’approchent de ce noble Indou , 

qui brise (ses ennemis) et qui donne la vie(i 3 ), 
qui se pare dune couche laiteuse. • 

14. II rejouit le coeur d’Indra. Que nos Prieres 
le fassent grandir, comme la vache prend soin de 
son nourrisson. 

1 5. O Soma, fais le bonheur de notre vacbe; 
augmente l’abondance de nos offrandes, et remplis 
le vase que nous celebrons dans nos chants. 

16. Le pur (Soma) a donne naissancea la mer¬ 
veilleuse etendue du ciel, a la grande Jumiere qui 
brille desfeux de Yeswanara (14). 

17 . O roi, le breuvage enivrant, form 6 de ta 
IV. 
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pure semence, eloigne les mechants, et se preci- 
pite sur le filtre laineux. 

18. O (Dieu) pur, ta libation s’elargit et brille 
de mille feux. En voyant salumiere, on croirait 
voirleciel. 

19. Tu es l’ami des dieux et l’exterminateur des 
mechants. Yiens avec ton breuvage, qui inspire une 
si brillante ivresse. 

20. Tufrappesa mort Yritra notre ennemi; cha- 
que jour tu nous envoies l’abondance, tu donnes 
des vaches et des chevaux. 

21. Tu meles tes splendeurs a celles des vaches 
(du sacrifice). Viens comme un epervier, et place- 
toi 4 notre foyer. 

22. Viens, toi qui as encourage Indra quand il 
donna la inort a Vritra, (l’injuste) gardien des 
grandes Eaux. 

23 . O genereux Soma, puissions-nous obtenir 
une famille vigoureuse, et la depouille de nos en- 
nemis vaincus! (Dieu) pur, exauce nos prieres. 

24. Pui*ions-nous, secondes par toi, triompher 
des Rakchasas! O Soma, sois fort dans tes oeuvres. 

25 . Soma va frappant nos avares ennemis, et 
s'avangantversla coupe d’Indra. 

26. O pur Inclou, apporte-nous de grandes ri- 
chesses. Tue nos ennemis, et donne-nous la gloire 
avec une race nombreuse. 

27. O (Dieu) pur, quand tu veux etre bienfai- 
sant, cent mechants ne sauraient s’opposer a ton 
bienfait. 

28. Coule c 1 onc,o genereux Indou. Rends-nous 
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glorieux dans notre nation, et tue tous nos *en- 
nemis. 

29. O Indou, amis d’un (dieu) tei que toi, sou- 
tenus par ta force, puissions-nous vaincre dans le 
combat! 

3 0. Tes traits sont terribles et aceres, quand il 
s’agit de frapper. Protege-nous contre le mechanl. 

Auteur : Mamahiyou, fils d’Angiras; metre, Gavatri. 


HYMNE XIX. 


A SOMA. 

1. Les rapides libations sont extraites (du mor- 
tier) et jetees dans le vase (du sacrifice), au mi¬ 
lieu de toutes nos savoureuses offrandes. 

2. Ces genereux (breuvages) detriment tous les 
maux, et nous promettent le bonheur en chevaux 
et en enfants. 

3 . Les (Libations) viennent a la voix de nos 
hymnes, apportant leurs tresorsa la Yache(du sa¬ 
crifice), et k nous une complete abondance. 

4. Soma, fort et enivrant, a ete jete dans les 
Ondes; ce (dieu), ne sur la colline, est venu, tel 
que l’epervier, s’asseoir a notre foyer. 

5 . La brillante Libation, prepare pour les dieux, 

2. 




versee par les pretres, et jetee dans les ondes, est 
adoucie par son melange avec le lait de la vache. 

6. De meme que l’ecuyer arme son cheval, les 
(pretres) dans le sacrifice ont pare Soma, pour 
qu’il devienne un breuvage doux et immortel. 

7. OIndou, nous t’( invoquons ) a notre secours ; 
nous versons ta savoureuse rosee. Yiens t’asseoir au 
vase (des purifications). 

8. Pour etre le breuvage d’Indra, sors (du mor- 
tier), et passe sur le filtre de laine. Accours dans 
nos (coupes) de bois et sur le foyer. 

9. O Indou, 6 toi qui connais la richesse, viens 
pour les Angiras prendre la douceur du lait et du 
ghrita. 

10. Le sage et pur Soma , heureusement dispose 
par nous, prouve hautement qu’il est notre ami. 

11. Pur, liberal, genereux dans ses oeuvres, qu’il 
donne la mort a ses ennemis, et fasse la fortune 
de son serviteur. 

12. Apporte-nous une opulence magnifique, 
digne d’envie, abondante et riche en vaches et en 
chevaux. 

1 3 . Ce (dieu) sage et puissant est l’objet de tous 
les chants. 11 est purifi6 et verse par les enfants 
d’Ayou. 

14. Doue d’une puissance infinie et d’une vaste 
liberalite , ce (dieu) sage a mesure (le monde), et 
vient pour r^jouir Indra. 

1 5 . Tndou,ne de la Priere, celebre par nos hym- 
nes, est pour Indra place dans notre foyer, comme 
1’oiseau dans son nid. 
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16. Le pur Soma, vers6 par les pretres, passe de 
nos coupes dans le foyer, avec la force ( du guer- 
rier ) qui marche au combat. 

17. L’oeuvre des sept Richis (i 5 ) a mis (le dieu) 
en mouvement : on attelle son char, qui a trois 
fonds et trois sieges. 

18.O pretres, augmentez la force, hatez la mar¬ 
che de ce ( dieu) robuste, brillant et rapide, qui 
repand ses tresors. 

19. 11 entre dans le bassin (des libations); tel 
qu’un heros, il s’ernpare de tous les tresors de la 
vache et du sacrifice. 

20. O Indou, les enfants d’Ayou et les De\>as 
prennent ton lait, et donnent aux dieux ton miel 
enivrant. 

21. Versez dans le vase (des purifications), en 
l’honneur des dieux, le delicieux Soma, qui va 
nous ouvrir leur oreille. 

22. Les Libations celebrees par nos chants cou- 
lentavec une heureuse abondance pour notre gloire 
et notre richesse. 

23 . (Dieu) pur, tu viens dans le sacrifice te me- 
ler au lait de nos vaches. Coule pour nous donner 
une eternelle opulence. 

24. Chant 6 par Djamadagni, viens attire par nos 
hymnes, et par toutes ces offrandes que nous four- 
nissent nos vaches. 

25 . O Soma, sois le premier a entendre notre 
voix, et a visiter, dans toute ta puissance, les oeu¬ 
vres de nos sages: 

26. Sois le premier a venir te meler aux ondes 
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de notre samoudra (16), toi qui excites nos chants 
et mets tout en mouvement. 

27.O sage Soma, ces mondes se levent pour toi; 
pour toi coulent ces torrents. 

28. De meme que la pluie descend du ciel, ainsi 
ta rosee s’etend jusqu’au foyer qui la recoit. 

29. Purifiez, en l’honneur d’Indra, purifiez le 
terrible Indou, maitre opulent qui perfectionne et 
de ses dons embellit notre piete. 

3 0. Le pur, le juste, le sage Soma s’est place 
dans le vase (des libations). Pour prix de nos 
louanges, qu’il nous accorde une forte famille. 

Auteur : Djamadagni, fils de Bhrigou; metre, Gayatri. 


HYMNE XX. 


A SOMA. 

1. O Soma, apporte-nous le bonheur dune im¬ 
mense richesse et d’une male famille. Donne-nous 
l’opulence. 

2. Tu accordes la force et l’abondance. Pour le 
bonheur d’Indra tu te places dans le vase (du sa¬ 
crifice ). 

3 . Soma a verse son doux breuvage dans le vase 
(des libations), en Fhonneur d’Indra, de Yichnou, 
de Vayou. 
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4 . Les rapides et brillantes Libations coulent au 
sein de Rita (17), destinees a vaincre les mechants. 

5 . Elies augmentent la gloired’Indra, precipitent 
les Ondes, honorent 1 ’Arya, et donnent la mort 
anx impies. 

6. Ces brillantes liqueurs versees ( par nos mains) 
traversent l’air pour accourir vers Indra. 

7. Yiens avec cette rosee qui a donne au Soleil 
son eclat, et a Manou les ondes dont il a besoin. 

8. Le pur (Soma), en faveur de Manou, a attele 
le coursier du Soleil qui traverse les airs. 

g. Indou a lance ce coursier a travers les dix re¬ 
gions (celestes), ens’ecriant: « Voici Indra! » 

10. O chantres, repandez sur le filtre de laine, 

en 1 ’honneur de Vayou et d’Indra, ce (breuvage) 
enivrant. < 

11. O pur Soma, donne-nous une opulence que 
notre ennemi ne puisse jamais affaiblir ni detruire. 

12. Apporte-nous une opulence glorieuse, qui 
ose se vanter du nombre infini de ses vaches et de 
ses chevaux. 

1 3 . Soma, brillant comme le soleil, est extrait 
des mortiers, et son jus verse dans le bassin (du 
sacrifice). 

14. Les pures Libations, dans les demeures des 
Aryas, repandent au sein de Rita leur liqueur, 
melee au lait de la vache. 

1 5 . En l’honneur d’Indra maitre de lafoudre, 
les Libations se sont rendues dans le vase (du sa¬ 
crifice), pour se confondre avec le caille. 

16. O Soma, dont la douce liqueur inspire aux 
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dieux une pieuse ivresse, viens pour nous enrichir 
au vase (des purifications). 

17. Les enfants d’Ayou purifient dans les ondes 
le rapide et brillant Indou, destine aux plaisirs 
d’Indra. 

18. O Soma, apporte-nous une riche abondance 
enor, en chevaux, en vaches, en hommes. 

19. En l’honneur d’Indra, versez sur le filtre 
de laine ce doux (breuvage), entoure de tous les 
mets (sacres). 

20. Les pretres, pour obtenir sa faveur, deli- 
vrent de ses impuretes le sage (Soma). (Le dieu) 
liberal arrive en resonnant. 

21. Les pretres applaudissent par leurs prieres 
au genereux Soma qui precipite ses ondes, et va 
sieger au sein de Rita. 

22. Viens, 6 dieu! Indra te desire; inspire-lui 
ton ivresse, et monte aussi charmer Vayou. 

2 3 . O Soma pur et cheri, c’est a toi que nous 
devons une opulence renommee. Viens dans le sa- 
moudra. 

24. Tu arrives, 6 Soma, donnant la mort a tes 
ennemis, visitant nos oeuvres et inspiraut le bon- 
heur. Chasse la raceimpie. 

25 . Les brillantes et pures Libations coulent au 
milieu de toutes les oeuvres (saintes) denos pretres. 

26. Ces pures, brillantes et rapides Libations se 
repandent, et vont porter la mort parmi tous nos 
ennemis. 

27. Ces pures (rosees) decoulent de tout cbt 4 , 
duciel, de Fair, jusquesur laterre. 
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28. O pur Soma, 6 puissant Indou, (viens) avec 
tes flots, et tue nos ennemis, (extermine) les 
Rakchasas. 

29. O Soma, viens avec bruit frapper les Rak¬ 
chasas. (Deploie) ta force brillante. 

3 0. OSoma, 6 Indou, fais arriver jusqu’a nous 
tous les biens du ciel et de la terre. 

Auteur : Nidhrouvi, fils de Casyapa; metre, Gayatri. 


HYMNE XXI. 


A SOMA. 

1. O Soma, tu es fecond et brillant; tues fecond 
et puissant; tu es fecond et fidele a tes devoirs. 

2. O (Dieu) fecond, tout est fecond par toi, ta 
force (qui te soutient), la coupe (que tu remplis), 
l’ivresse (que tu inspires), la justice ( que tu pos- 
sedes). 

3 . O Indou, (dieu) fecond, tu fremis comme le 
coursier. Tu nous donnes des vaches et des chevaux. 
Ouvre nos portes a 1 ’opulence. 

4. Les Libations, fortes, rapides et brillantes, 
coulent pour combler le desir que nous avons de 
vaches, de chevaux, d’enfants vigoureux. 
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5 . Embellies par les pretres, purifiees par leurs 
mains, elles passent sur le filtre de laine. 

6. Que ces Libations donnent k Fhomme devot 
les biens du ciel, de la terre, de Fair. 

7. (Dieu) pur, tu t’etends partout, et tes ondes 
s’elancent comme les rayons du soleil. 

8. Tu sembles au ciel arborer ton etendard, et 
devoiles toutes les formes. O Soma, tu te convertis 
en onde limpide(i8) pour repandre tes bienfaits. 

9. O (Dieu) pur, tu pars en murmurant pour 
sieger dans le (vase) qui te contient. Ainsi apparait 
le divin Soleil. 

10. Indou arrive; il a enlendu la priere des pre- 
tres qu’il aime. II lance (son flot), comme Fecuyer 
(lance) son cheval. 

11. Ce flot, que tu mets au service des dieux, 
coule au vase (des libations), et va sieger au foyer 
de Rita. 

12. O Indou, amene au vase (de nos libations) 
cette onde qui coule en l’honneur des dieux, et 
qui doitenivrer Indra. 

1 3 . O Indou, purifie par les sages, viens toucher 
nos mets (sacres), et te meler avec eclat (au lait) 
de nos vaches. 

i4* (Dieu) brillant et pur, digne objet de nos 
chants, confonds-toi avec notre caille, et donne a 
notre race la richesse et la force. 

1 5 . O ( Soma ) pur et brillant, laisse-toi conduire 
par les pretres qui honorent les dieux, et viens 
dans la coupe d’lndra. 

16. Les rapides Libations , pressees par la Priere, 
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coulent avec empressement dans le Samoudra. 

17. Les enfants d’Ayou (19) les ont purifiees; et 
ces Libations vont da Samoudra dans le foyer de 
Rita (20). 

18. Yiens te joindre a nous; par ta force con¬ 
serve-nous tons les biens, (donne-nous) une mai- 
son pleine de vaillants heros. 

19. Tel que lecoursier hennissant, il vient pres 
de ses chantres, et fait entendre le bruit de ses 
pas impetueux; il coule en onde (retentissante). 

20. Quand le (dieu) rapide est place au foyer 
dore de Rita, il fait la guerre aux insenses. 

21. Les Sages lui presentent leurs sacrifices et 
leurs chants d’amour. Les insenses se perdent (par 
leur impiete). 

22. O Indou , aussi doux que le miel, coule en 
l’honneur d’Indra, ami des Marouts, et place-toi 
au foyer de Rita. 

23 . Les pretres eclairest’ornent par leurs prieres; 
les enfants d’Ayou te purifient. 

24. (Dieu) sage et pur, Mitra, Aryaman, Ya- 
rouna, les Marouts boivent ta liqueur. 

25.0 Indou, 6 pur Soma, tu eleves ta voix sage, 
accompagnee de mille biens. 

26. O Soma, 6 pur Indou, fais-nous done en¬ 
tendre cette voix accompagnee de mille biens, sui- 
vie de (mille) presents. 

27. O Indou pur et ch6ri, objet de tant de 
voeux, pour le bonheur de ce peuple, entre dans 
le Samoudra. 

28. Les brillantes Libations, melees au lait de la 
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vache, sont entourees d’une splendide lumiere et 
de nos chants (joyeux). 

29. Lance par les pretres, il court tel que le 
cheval de bataille qui se precipite au milieu des 
ennemis. 

3 0. O sage Soma, viens pour notre bonheur 
t’unir a nous, et apparais a nos yeux comme le so- 
leil du haut du ciel. 

Auteur : Casyapa, fils de Maritchi; metre, Gayatri, 
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LECTURE DEUXIEME. 


HYMNE PREMIER. 


A SOMA. 

1. Les (dix) freres (i), (habiles) ouvriers, pour 
la gloire du grand Indou, lancent ce maitre puis¬ 
sant. 

2. O Dieu pur, viens avec toutes tes splendeurs; 
et, a l’appel des Devas, prends les tresors que nous 
te presentons. 

3 . A l’appel des Devas, (6 Dieu) pur, recueille 
et nos louanges et nos ondes et nos ceremonies, 
qui concourent a augmenter ta force. 

4 . Tues genereux, (6 Dieu) pur; serviteurs pieux, 
nous t’invoquons, 6 toi qui fais briller ton rayon. 

5 . Apporte-nous le bonheur et la force. OIndou, 
orne de si belles armes, viens en ces lieux. 

6. Nos mains te purifient; tu vas te meler aux 
ondes , et ensuite prendre place dans nos coupes. 

7. Chantez done, comme le faisait Vyaswa, ne 
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1 ’honneur du pur et grand Soma, qui a rnille yeux. 

8. Pour desalterer Indra, les (prdtres) versent 
des mortiers le brillant (2) Indou, aux flots lim- 
pides, aussidoux que le miel. 

9. Avec nos offrandes nous voulons obtenir tous 
tes presents, et meriter ton amitie. 

10. En l’honneur (du dieu) qui est l’allie des Ma- 
routs, fais couler ton onde genereuse, 6 toi qui 
donnesla joie, et qui es bienfaisant avec force. 

n. O(Dieu) pur, tu es le soutien du ciel et de 
la terre, tu brilles comme le soleil; je teloue pour 
que tu montres la vigueur dans les combats. 

ra. Sous la pression de notre doigt sors, et viens 
faire briller ta rosee. Anime au milieu des batailles 
(Indra) notre auxiliaire. 

1 3 . O Indou qui eblouis tous les yeux, 6 Soma 
qui connais la voie(sainte), envoie-nousune grande 
abondance. 

14. O Indou, le bruit des vases (sacres) s’est fait 
entendre; ton flot (coule) avec force; viens pour 
desalterer Indra. 

1 5 . Les (pretres) tirent de leurs mortiers ton jus 
fort et enivrant. Viens, o toi qui triomphes de tes 
ennemis. 

16. Au milieu de nos louanges, ce roi noble et 
pur traverse Fair, pour se rendre au sacrifice de 
Manou. 

17. O Indou, sois notre protecteur; apporte- 
nous en present des centaines de vaches et de che- 
vaux magnifiques. 

18. Amene-nousla force etla puissance; qu’elles 
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nous environnent comme une forme brillante. 
Coule en l’honneur des dieux. 

19. Accours, 6 brillant Soma, vers le bassin (du 
sacrifice), et viens avec bruit, tel que l’epervier, 
t’asseoir a notre foyer. 

20. Soma amene les Ondes, et se presente en 
l’honneur d’Indra, de Vayou, de Yarouna, des 
Marouts, de Vichnou. 

21.O Soma, apporte pour notre fils et pour nous 
une abondance de biens innombrables. 

22. Que les Libations qui se repandent et loin et 
pres de nous, ici meme sur les bords du Saryana- 
van ( 3 ), 

23 . Dans le pays des pieux Ridjicas ( 4 ), au sein 
de nos maisons, ou parmi les cinq especes d’e- 
tres ( 5 ), 

24. Que ces Libations divines nous fassenttomber 
du ciel une pluie feconde en produits genereux. 

25 . L’heureux et brillant (Soma), chante par 
Djamadagni, est purifie sur la peau de vache (6). 

26. Lespures(Libations)apportent l’abondance; 
et lancees, telles que des coursiers fougueux^ elles 
se melent aux ondes (et au lait). 

27. Tes serviteurs, enl’honneur des dieux, preci- 
pitent tes flots. Coule avec splendeur. 

28. Nous reverons ta force merveilleuse, qui 
nous apporte (l’opulence) et le salut, et que le 
inonde desire. 

29. (Nous reverons cette force) noble, prudente, 
fortunee, dans laquelle les sages trouvent leur sa¬ 
lut , et que le monde desire. 
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3 o. (Nous reverons cette force) sage et riche, 
6 puissant (Soma), dans laquelle nos corps trou- 
vent leursalut, et que le inonde desire. 

Auteur: Djamadagni, ou Bhrigou, fils de Varouna; metre, 
Gayatri. 


HYMNE II. 



A SOMA, A AGNI. 


1. (Dieu) eclaire , visite toutes les oeuvres de nos 
sages; (tu es) un ami digne d’etre chante par tes 
amis. 

2. O pur Soma, tu regnes sur les deux parties 
de ce monde, qui se presentent devant toi. 

3 . O sage et pur Soma, avec les Ritous (7) tu vi- 
sites tous les sejours qui t’appartiennent. 

4 - Tu produis l’abondance; viens prendre nos 
presents, et sois un ami secourable pour tes amis. 

5 . O Soma, tes rayons purs et puissants etendent 
une (onde) purifiantesur la voute lumineuse. 

G. Tes sept torrents, o Soma, ont coule a ton 
ordre. Pour toi courent les vaches (du sacrifice). 

7. O Soma, viens avec ta rosee pour le bonheur 
d Indra, et donne-nous une abondance intaris- 
sable. 






8. Les sept soeurs (8), © (Dieu) sage, font en¬ 
tendre Ieurs voix, et te lancent dans le champ du 
sacrifice. 


9. Les Doigts tepurifieht, ettejettentsur le filtre 
de laine. Tu fremis, tu resonnes quand tu passes 
dans nos ( coupes) de bois. 

10. O (Dieu) sage et rapide, tes flots purs se 
sont eiances, tels que des coursiers ardents. 

11. (Les pretres) ont verse sur le filtre de laine 
leur tresor liquide, aussi doux que le miel. lls ont 
accompli leurs oeuvres. 

12. Les Libations se rendent dans la demeure de 
Rita; elles (entrent) dans le Samoudra , comme les 
vaches fecondes dans leur Stable. 

1 3 . O lndou, c’est pour notre bien que coulent 
ces ondes limpides, et que tu te meles au (lait) 
des vaches. 

14- Olndou, nous voulons conserver ton amitie, 
el par les oeuvres du sacrifice meriter tes secours. 

1 5 . O Soma, viens t’unir a ces vaches (9) (sa- 
crees) que te presente la sagesse des pretres. Pe- 
netre dans les entrailles d’Indra. 

x6. O Soma, tu es grand, tu es magnifique. 
O lndou, tu es le plus fort des heros, et sur le 
champ debatable tu es toujours vainqueur. 

17. Tu es le plus fort parmi les combattants, le 
plus noble parmi les heros, le plus genereux parmi 
les bienfaiteurs. 

18. O Soma, a toi nousdevons la jouissance du 
soleil, notre nourriture, la vie de nosenfants. Nous 
t’honorons pour obtenii* ton amitie et ta protection. 

IV. ' 3 
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19. O Agni, tu es le gardien de notre vie. E11- 
voie-nous l’abondance; £loigne de nous le trial. 

ao. Agni est sage et pur; il compatit aux besoins 
des cinq especes d’etres. C’est un pontife auquel 
nous recourons dans sa grande demeure. 

ax. Viens,6 Agni; livre-toi a tes nobles oeuvres. 
Donne-nous une splendeur toute virile; (accorde- 
nous)la richesse et la gloire. 

22. Tel que le soleil qui brille a tons les yeux, 
(Soma) pur et triomphant vient chercher nos 
louanges. 

23. Indou est sage et rapide; purifie par les en- 
fants d’Ayou, il est mele avec les inets (sacres), et 
devient une boisson (merveilleuse). 

2'4- (Soma, surnomm e) Pammana, a enfante la 
Lumiere grande, juste et pure. Il a tu6 les noires 
Tenebres. 

25 . Les flots rapides et brillants du puissant et 
splendide Pavamana coulent avec magnificence. 

26. L’impetueux Pavamana, superbe, eclatant, 
s’entoure de rayons lumineux, et devient l’allie des 
Marouts- 

27. Que Pavamana 4 tende ses splendeurs; qii’il 
nous accordeune heureuse abondance; qu’il donne 
a son chantre une forte famille. 

28. Qu’Indou coule dans le filtre de laine. Qu’ln- 
dou purifie (vienne) dans Indra. 

29. Soma sortdu mortierpour passer en sejouant 
surla peau de vache (10). Qu’il honore et enivre 
Indra. 

30. O (Dieu) p.ur, ap’porte du ciel ton lait 
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nourrissant, et fais-en pour nous un breuvage 
de vie. 

« 

Auteurs : Les cent Richis nomines Veklianasas; metres, Gaya- 
tri, Anouchtoubh. 


HYMNE III. 


A SOMA, A AGNI, A SAVITRI. 

i. O Soma, 6 bienfaiteur puissant, uni a ta 
(douce) rosee, viens dans le sacrifice au milieu de 
ctes richesses qui font ta gloire. 

а. Tes flots apportent l’ivresse et la force. Pre¬ 
sente a Indra, ton breuvage fait son bonheur. 

3 . Coule avec bruit; sors du mortier, et revets- 
toi de toutes tes magnificences. 

4 - Le brillant Indouest lance hors du (mortier); 
il vient sur le filtre de laine, et s’unit avec bruit 
aux mets (sacres). 

5 . O Indou, coule sur notre filtre; 6 Soma, 
prends nos mets, nos offrandes, le lait de nos 
vaches. 

б. O Indou, 6 Soma, amene-nous, par cen 
taines, par milliers, des vaches et des chevaux. 

7. Les pures Libations s’elancent rapidement 
hors du vase, et prennent la route qui les conduit 
vers Indra. 


3 . 
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8. La liqueur tie Soma monte, et Indou se pre¬ 
sente le premier avec empressement a Indra, qui 
vient a lui. 

9. Les(Doigts)diligents, d’accord avec la Priere, 
font couler le miel du fort et pur Soma. 

10. Que Pouchan, (ce dieu) cjue trainent des 
chevres, nous protege en toute occasion. Qu’il nous 
rende heureux en femmes. 

11. Soma livre le miel (de sa rosee), pareil a un 
(pur) ghrita, a ce ( dieu) orne d’une aigrette. Qu’il 
nous rende heureux en femmes! 

12. (O seigneur) brillant, Soma coule pour toi 
ainsiqu’un pur ghrita. Que(ce dieu) nous rende 
heureux en femmes! 

1 3.0 Soma, 6 toi qui enfantes la priere des sages, 
viens avec ta rosee au milieu des Devas. Tu pos- 
sedes tous les tresors. 

1 4 - Comme 1 ’epervier vole a son nid, Soma place 
dans nos vases passe en resonnant dans nos coupes. 

1 5 . O Soma, ta liqueur versee dans le vase (du 
sacrifice ) vient, telle que l’6pervier, et remplit 
(nos coupes). 

16. O Soma aussidouxquele miel, accourspour 
rejouir Indra! 

17. En l’honneur des dieux, les Libations arri- 
vent, semblables a des chars remplis de provisions. 

18. Ces liqueurs repandent la joie; elles brillent, 
et remplissent Fair de leurs sons. 

19. O Soma, broye dans le mortier, et charite 
par nos voix, tu entres dans le vase (du sacrifice), 
et tu donnes a ton serviteur une forte lignee. 



• SECTION VII. 37 


20. Broye (dans le mortier) et chante par nos 
voix, (Soma) passe du filtre de laine dans le vase 
purifiant, et frappe a mort les Rakchasas. 

ar. Si la crainte d’un danger prochain ou eloigne 
me tourmente, 6 (Dieu) pur, daigne y mettre un 
terme. 

22. Que le sage Pavamana nous purifie aujour- 
d’huipar la vertu purifiante de ce vase (ou il siege). 

2 3 . O Agni (11), de ton pur rayon , qui s’echappe 
du vase ou le sacrifice t’enferme, purifie-nous. 

24. Purifie-nous par la purete rayonnante de ce 
vase; purifie-nous aVec les libations saintes. 

25 . O divin Savitri, par la vertu de cette liqueur, 
soit qu’elle reste dans ce vase, soit qu’elle en sorte, 
purifie-nous. 

26. Que tu sois le divin Savitri, Agni ou Soma, 
purifie-nous par tes trois corps (12) aussi etendus 
que puissants. 

27. Que les saints Devas me purifient; que les 
Vasous me purifient par leur oeuvre. O Viswadevas, 
purifiez-moi! O Djatavedas (i 3 ), purifie-moi! 

28. O Soma, viens avec les dieux, et au<gmente 
par tous tes rayons la grandeur de notre holocauste. 

29. Nous venons apporter nos offrandes a ce 
(dieu) jeune et cheri, qui resonne avec eclat, et 
que nos invocations grandissent. 

3 0. Lahache de l’ennemi nous menace. Attaque- 
le, 6 divin Soma! (attaque)ce mechant, 6 divin 
Soma! 

3 1. (L’homme) qui avec les Richis recite les 
(prieres) de la purification, recueille une libation 
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pure et complete, que Matariswan a rendueplus 
douce. 

3 a. Pour (l’homme) qui avec les Richis recite 
les (prieres) de la purification, Saraswati rassemble 
tout le jus de la libation, le lait, le caille, l’onde 
aussi douce que le miel. 

Auteurs : Les sept Richis, Bharadwadja, Casyapa, Gotama, 
Atri, Viswamitra, Djamadagni, Vasichtlia; metres , G&yatri, 
lilcapada, Poura ouchnih , Anouchtoubh (14). 


HYMNE IV. 


A SOMA. 

# 

i. Telles que des vaches fecondes, les Libations 
donnent en l’honneur du dieu leur liqueur aussi 
savoureuse que le miel. Disposees sur le gazon 
(sacr6), ces vaches livrent en mugissant le lait pur 
qui decoule de leurs mamelles. 

a. Le dieu brillant resonne et fremit en perdant 
le bout des tiges de sa plante. II prend une douce 
saveur; extrait (du mortier), ils’etend dans le vase 
des purifications, depose ses souillures, et re^oit 
un plus beau (corps). 

3 . (Soma), avec son ivresse, a cree ce couple 
(du Ciel et dela Terre), qui marchent et croissent 
ensemble; de son lait il nourrit ces deux immortels. 
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II a separe ces deux grands et inimenses corps, et 
leur a communique une force indestructible. 

4 . Ce(dieu) sage s’elanceentre les deux (grands ) 
parents (du monde); il donne de la vigueur aux 
Eaux, et nourrit le (saint) foyer. Soma, precipite 
par lespretres, epaissit avec l’orge; ecrase sous la 
(pression) des (dix) freres, il a sauve le jus de ses 
baies(i 5 ). ■ 

5 . Par l’effet des oeuvres saintes, nait alors le sage 
enfant du Sacrifice, que les rites (des pretres) in- 
troduisent dans la region superieure : (ou plutot) 
en ce moment naissent deux jumeaux, dont l’un se 
place au foyer, et l’autre s’eleve (dansle ciel) (16). 

6. Les sages reconnaissent la forme de ce (dieu) 
fortune, quand l’epervier (poetique) (17) apporte 
de loin l’offrande (sainte). Ils purifient dans les 
ondes cet adorable Soma, qui coule avec plaisir pour 
le bonheur (du monde). 

7. O Soma, les dix freres (18) te purifient; les 
Richis, au milieu des prieres et des rites, te ver- 
sent dans les vases (divers du sacrifice). En invo- 
quant les dieux, ils te jettent sur le filtre de laine; 
ils te reprennent (dans leurs coupes); et toi, (du 
sein des nuages) dechires, tu envoies l’abondance. 

8. LaPriere etl’Hymne celebrent Soma, cet ami 
qui circule(dans nos coupes) et qui tient sa place 
(a nos fetes), cet immortel qui, pour meriter nos 
louanges, nous donne (ici) sa douce rosee, et, du 
haut du ciel, fait descendre avec les eaux les ri- 
chesses qu’il a conquises. 

9. Soma, du haut du ciel, nous envoie tous les 
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tresors de 1’air. II est purifie, et siege dans les vases 
(du sacrifice). Mele aux ondes et au (lait) de nos 
vaches, extrait desmortiers, Indou s’epure, et nous 
donne les Liens que nous aimons. 

10. Coule done (dans nos coupes), 6 Soma, et 
viens nous apporter l’abondance la plus variee. In- 
voquons le Ciel et la Terre, qui ne connaissent point 
d’ennemis. O Dieux, donnez-nous 1 ’opidence et la 
force des heros! 

Auteur : Vatsapri, fils de Bhalandana; metres , Djagati, Tri- 
chtoubh. 


HYMNE V. 


A SOMA. 

i. Telle que la fleche placee sur fare, telle que 
le veau attache a la mamelle de sa mere, telle est 
notre priere (devant le dieu). Elle vienta lui, ap- 
portant son lait comme la vache aux larges ma- 
melles. Soma prend part aux oeuvres (du sacrifice). 

a. La priere commence; l’offrande est presen¬ 
tee. L’heureuse libation est jetee dans la bouche 
(d’Agni). (Soma)doux et pur, aussi rapide que la 
fleche du guerrier, s’elance sur le fdtre. 

3 . Jete sur le filtre de laine, il s’unit ensuite aux 




Ondes ses epouses : en faveur du sacrificateur, il 
laisse ecraser les petites-filles d’Aditi (19). Sous la 
forme d’un breuvage enivrant le dieu passe (dans 
les coupes), exaltant ses forces et brillant comme 
un prince. 

4 - Le taureau a mugi, et les vaches (20) divines 
arrivent dans la deineure du dieu. Soma est des- 
cendu sur le feutre de laine blanche, dont il s’est 
enveloppe comme d’unecuirasse pure. 

5 . L’immortel purifi6 s’est couvert d’un vetement 
magnifique et brillant. En faveur de (l’homme) 
juste et pur, il avait etendu entre les deux plateaux 
du pressoir les fibres de ses cotes brillantes (21). 

6. Rapide comme les rayons du soleil, les lueurs 
legeres (de Soma) s’ 4 chappent de l’enveloppe qui 
les recouvre, et vont porter le bonheur (a leurs 
amis), la mort (a leurs ennemis). Elies s’unissent 
aux splendeurs d’Indra. 

7. Telles que les ondes qui descendent dans (a 
plaine, les Libations, en sortant des vases (du sa¬ 
crifice), courent rapidement (vers Indra). Que 
dans nos maisons les hommes et les animaux s©ient- 
heureux! Que l’abondance soit parmi nous, 6 Soma - f 
Que notre famille soit vigoureuse! 

8. Donne-nous l’abondance en or, en chevaux, 
en vaches, en orge, en enfants. (Les Angiras) mes 
peres, et toi, Soma , vous etes les auteurs de la 
Lumiere et les maitres de l’holocauste. 

9. Les pures Libations se precipitent au-devant 
d’Indra, comme des chars qui (courent) a la vic- 
toire. En sortant (du mortier), elles vont sur le 
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filp’e tie laine, ou elles laissent leur corps, et se 
eonvertissent en une pluie brillante. 

to. O Indou, (dieu) irreprochable,.terrible pour 
tes ennernis, viens faire le bonheur du grand Indra. 
Apporte a cefui qui te chante des biens magnifi- 
ques. O Dieux, et vous, Ciel et Terre, conservez- 
nous! 

Auteur: Hiranyastoupa, Ills d’Angiras; metres, Trichtoubh , 
Djagati. 


HYMNE VI. 


A SOMA. 

1. Vingtet une vaches (22) vierment des le matin 
dans la demeure (du sacrifice) apporter it Soma le 
lait de la pieuse offrande. II s’accroit par l'oeuvre 
(sainte), et forme pour (l’homme) pur quatre 
mondes (a 3 ) nouveaux et superbes. 

2. Le dieu produisant, ala priere (dupretre), 
sa merveilleuse ambroisie, et ( seconde) par 1’oeuvre 
des sages, a separe le Ciel et la Terre. II a, autour 
(de nous), etendu avec grandeur les Ondes bril- 
lantes, des l’instant que sa demeure a ete visitee par 
1 ’offrande. 

3 . Que ses rayons immortels et vainqueurs cou- 
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vrent les deux especes d’etres (24), et purifient les 
mets destines aux hommes et aux dieux. Que 
l’hymne l’honore du nom de roi. 

4 . Purifie par les dix ministres du sacrifice, il est 
etendu au milieu des (Ondes), meres (des 
etres) (25). II poursuit 1 ’oeuvre qui produit sa mer- 
veilleuse ambroisie; et il porte ses regards clair¬ 
voyants sur les hommes comme sur les dieux. 

5 . (De plus en plus) epure, il acquiert une 
force qui le rend le soutien (du monde). Place 
entre le ciel et la terre, dont il est le charme, ce 
(dieu) genereux deploie sa vigueur conlre la folie 
(des Asouras), et, tel qu’un archer, lance ses traits 
enflammes. 

6 . Envoyant les deux grands parents (du monde), 
semblable au veau (qui apercoit sa mere), il a 
crie. Sa voix a retenti comme celle des Marouts. 
Sachant par quelle oeuvre pieuse il peut nous donner 
le bonheur, il se hate de l’accomplir pour obtenir 
nos louanges. 

7. Taureau terrible, dans l’impatience de prouver 
sa force , il mugit, il aiguise ses cornes brillantes. 
Le sage Soma vient se reposer dans le bassin qui 
l’attend, apres avoir passe sur la peau de vache et 
le fibre de laine. 

8. Pur et purifiant, le ( dieu ) brillant a place son 
corps irreprochable sur le fibre de laine. Prepare 
pour le bonheur de Mitra, de Varouna, de Yayou, 
il devient par lessoins(des pretres) un doux miel 
compose de trois substances (26). 

9. Viens, 6 genereux Soma, pour orner le cube 
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des dieux. O Soma, penetre dans le coeur d’Indra! 
(Comme) autrefois ( delivre-nous) de la mort, et 
fais-nous heureusement traverser le mal. (Sois pour 
nous tel qu’un guide) qui connait le pays, et qui 
nous indique le chemin. 

io. Ainsi qu’un coursier bien dirige, viensa nos 
offrandes. O Indou, descends dans les entrailles 
d’Indra. (Dieu) sage, fais-nous comme sur un na- 
vire traverser les flots (de la vie). Tel qu’un herds, 
combats nos ennemis. 


Auteur: Le radjarchi Renou, fils de Viswamitra; metres, 
Trichtoubh, Djagati. 


HYMNE VII. 


A SOMA. 

1. Le sacrifice commence. Le (dieu) fort vient 
dans sa demeure, et sa vigilance nous garde contre 
le mechant Rakchasa. En faveur de (l’homine ) pu- 
rifie par la piete, ce ( maitre) brillant couche, enlre 
les deux plateaux du pressoir, les fibres (de sa 
plante) pour en extraire le sue (27). 

2. Tel qu’un guerrier farouche, le (dieu) vigou- 
reux s’avance en criant. II depose la couleur qui le 
fait ressembler a l’Asoura; il quitte son (premier) 
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corps, et, pour passer clans la coupe du pere (du 
sacrifice), il prenduneformequi s’allonge et jaillit. 

3 . Du mortier, les mains (du pretre) le versent 
dans la coupe. Il s’agite comme un taureau, et, 
(excite) par la priere, il se d^barrasse de ses fibres. 
11 va plein de joie; il se perfectionne par la priere, 
il se purifie dans les ondes, il s’emploie dans le 
service (divin). 

4 . Les douces et puissantes (Libations) arrosent 
le celeste (Indra), qui grossit le nuage et brise les 
palais (des Asouras). C’est pour le grand (Indra) 
que les vaches de l’holocauste emplissent leurs ma- 
melles; c’est pour lui que se fait le precieux me¬ 
lange (du soma). 

5 . Ainsi qu’un char, les dix freres ont lance 
(Soma), qui estarrive pres d’Aditi (a8).Il s’approche 
du siege mysterieux de la vache (du sacrifice), lui 
qui doit aussi sa naissance aux pretres. 

6. Tel qu’un 6pervier, le dieu vient vers ce foyer 
que la piete a construit; (il vient) vers ce trone 
cl’or. Les (pretres) au bruit de la priere lancent 
leur (nourrisson) sur le gazon (sacre), et, cotame 
un cheval, cet (etre) adorable accourt vers les 
dieux. 

7. Sage,brillant, genereux, (Soma) descend par 
les airs (29). Trois fois il presente son dos aux liba¬ 
tions ( 3 o), et vient gouter le lait ( 3 i) de la louange. 
Il suit mille et mille voies; il tombe (dans les 
coupes), il en sort. Il fait entendre sa voix, et brille 
au milieu des fecondes Aurores. 

8. Il prend une forme resplendissante; et sa.cou- 
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leur, du siege ou il estassis, eloigne les ennemisau 
moment du combat. Il est le maitre des ondes; il 
apporte la swadha a la race divine. Il s’unit a 
l’Hymne, ami des libations. 

9. Comme le taureau (mugit) au milieu de son 
troupeau, lui il resonne (au milieu des Louanges). 
Il se revet de la splendeur du soleil. Oiseau ce¬ 
leste ( 3 a), Soma regarde la terre d’en haut; (arme) 
de sa force, il voit autour de lui tous les etres. 

Auteur : Richabha, fils de Viswamitra; metres, Trichtoubb, 
Djagati. 


HYMNE VIII. 


A SOMA. 


1. Le (dieu) brillant est purifie. Tel qu’un ra- 
pide coursier, il vient s’unir au (lait) de la vache; 
Soma est jete dans le vase (du sacrifice). 11 fait en¬ 
tendre sa voix; les (pretres) aussi font resonner la 
priere avec sa louange. Par combien de presents il 
repond a leur amour! 

a. Une troupe nombreuse de sages eleve la voix. 
Us precipitent Soma dans les entrailles d’Indra. Les 
pretres aux mains brillantes, avec le ministere des 
dix freres, purifient l’aimable et douce libation. 
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3 . Sans retard ( Soma) vient se meler an (lait de) 
la vache. Le bruit qu’il fait etouffe le bruit de la 
filJe du Soleil ( 33 ). La voix du pretre le charme; 
mais ses (mains), ces deux soeurs diligentes, le 
saisissent (pour le fatiguer). 

4 * Agite par les pretres, extrait des mortiers , 
I’aimable Indou, le maitre brillant des vaches (sa- 
crees) est place sur le gazon. Entoure des Rites, 
consommant le sacrifice de Manou, le pur Soma 
vient a toi, 6 Indra, avec la Priere. 

5 . Verse par la main des pretres, Soma coule en 
rosee, et vient a toi, 6 Indra , pour etre ta swadlid. 
Tu accomplis les oeuvres (saintes), tu amenes les 
prieres ( 34 ) dans le sacrifice. Tel qu’un oiseau dans 
son (nid), tel il brille entre les deux plateaux du 
pressoir. 

6. Les sages, ouvriers prudents, prennent le lait 
du sage et immortel Soma, qui fait entendre sa voix. 
Aussilot les Vaches (du sacrifice), les Prieres, se 
rassemblent a J’envi dans la demeure de Rita. 

7. Le (Dieu) qui soutient le vaste ciel habite 
le foyer de Prithivi ( 35 ), le flot des Ondes, les 
(saintes) Rivieres. Fort, genereux, opxdent, il va 
porter la gaiete au coeur d’lndra. 

8. Accours dans ce monde terrestre, 6 (Dieu) 
puissant; sois un bienfaiteur pour ton chantre qui 
te verse (avec piete). Ne nous prive pas des ri- 
chesses que nous avons pu obtenir. Puissions-nous 
arriver a une vaste opulence! 

9. Donne*nous, 6 Indou, des chevaux, des trou- 
peaux, de Tor; (apporte-nous) une riche abon- 
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dance. Comble-nous de cent, de mille presents. 
(Dieu) pur, viens (a la voix)de notre hymne^ 

Auteur: Harimanta, Ills d’Angiras; metre, Djagati. 


HYMNE IX. 


A SOMA. 

1. Des levres ( 36 ) de (Soma), qui respire avec 
bruit, coulent tons ces (flots) qui sont freres, et 
s’assemblent an foyer de Rita. Le (divin) et pieux 
Asoura apparait avec ses trois tetes (37); et ses 
vaisseaux transportent le sacrificateur. 

2. Les grands (Richis) se reunissent; ils lancent 
le (dieu), qu’avec empressement ils melent au tor¬ 
rent des ondes. Peres de l’hymne, ils augmentent 
avec le miel de la libation le vaste corps d’Indra. 

3 . Les (flots) sontentres aux vases des purifica¬ 
tions a la voix (de 1 ’hyrane qui les appelle). Le 
pere antique ( 38 ) surveille leur oeuvre. Le grand 
(dieu, surnomme) Varouna ( 3 g), quitte le Sa- 
moudra (4o)> et les sages consomment ses (ondes) 
protectrices. 

4 . Sur le dos du brillant (Agni) ( 4 i) conlent .de 
tons cotes les mille torrents (de ce dieu), dont la 
langue est aussi douce que le miel, Ses splendeurs 
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rapides eclatent tout d’un coup, et vont de place 
e» place (sur le foyer) s’attacher par niille 
chalnes ( 4 a). 

5. (Ces rayons) brillants arrivent au son des 
hymnes; ils brulent les impies; ils repoussent par 
leur (sainte) magie cette race, a peau noire, en- 
nemie d’Indra, et (la chassent) loin du Ciel et de 
la Terre, ces deux grands parents (du monde). 

6 . Nes a la voix de l’hymne, doues d’une heu- 
reuse rapidite, ils s’etendent j usque dans l’antique 
domaine(del’air)(43). Prives de la vue etdel’ou'ie, 
les impies s’eloignent de la voie du sacrifice, et se 
gardent d’en approcher. 

7 . Les sages eclaires elevent leurs voix en l’hon- 
neur de ce (dieu) pur, qui lance de tout cote ses 
mille torrents. Touches de leurs accents, les rapides 
enfantsde Roudra, nobles protecteursdes homines, 
se montrent sous des formes brillantes. 

8 . Le puissant gardien du Sacrifice ne saurait 
faillir :il contient enlui les troisetrespurifiants( 44 )- 
Ce (dieu) sage voit tons les mondes; il frappe les 
impies et detruit leurs oeuvres. 

9 . Les Ondes tombees de la langue de Va- 
rouna ( 45 ) dans le vase des purifications ont for¬ 
me, par une (pieuse) magie, la longue toile du sa¬ 
crifice. Les sages, qui ont produit cette merveille, 
ne l’ont obtenue (que par leur piete). (L’homme ) 
impuissant dans ses oeuvres doit faillir ici-bas. 

Auteur : Pavitra, fils d’Angiras; metre, Djagati. 
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HYMNE X. 


A SOMA. 

1. (Soma) nait, et, tel que le nourrisson, il crie 
dans le (vase) de bois qui le contient. Rapide et 
superbe, il apporte le bonheur. II vient du ciel 
s’unir au lait vivifiant (de la vache). Adressons nos 
prieres a ce ( dieu ) noble et protecteur. 

2 . Etendu et ferine, Soma soutient le ciel; et le 
voili qui remplit (nos coupes), et circule dans 
notre sacrifice. L’hommage dont ce (dieu) sage ho- 
nore ces deux grands compagnons de voyage, le 
Ciel et la Terre, a la puissance de declarer (le 
nuage) pour en faire descendre l’abondance. 

3. La grande et douce libation de soma a ete 
preparee. Une large voie (est ouverte a Indra), s’il 
veut visiter le foyer d’Aditi (46). Car (Indra) est 
le maitre de la pluie; il est genereux et digne de 
nos eloges; accompagne des Vaches (celestes), il 
conduit les Ondes, et se montre prompt a nous 
secourir. 

4- La tige (47)pleine du jus de soma a. etebroyee. 
Il en nait un beurre divin, un lait (merveilleux), 
immortelle essence de Rita. Les pretres, gardiens 
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genereux de l’holocauste, s’empressent de feter le 
(dieu), et de repandre la libation. 

5. Soma s’unissant aux Ondes pousse un cri; il 
livre a Manou son corps, qu’il a devoue aux dieux* 
Il depose an sein d’Aditi (48) un enfant ( 49 ) qui un 
jour nous fera obtenir une heureuse lignee. 

6. Que (les Eaux) fecondes des quatre Regions 
celestes (5o) tombent a l’envi sur ce troisieme 
mondeoucoulent les mille torrents (de Soma). Que 
ces flots, aussi doux qu’un pur ghrila , nous ap- 
portent du ciel l’holocauste et Pambroisie (divine). 

7 . Soma prend une forme blanche. Quand le (di- 
vin) Asoura veut etre genereux, il Test d’une ma- 
niere souveraine. Il s’unit a la priere et a P oeuvre 
sainte, et va dans le ciel dechirer ce grand corps 
dont il fait jaillir les ondes. 

8 . Tel qu’un coursier bondissant, (Soina) se 
jette dans le bassin ou brille la blancheur du lait. 
Les pretres continuent leurs prieres, et, a la voix 
de ce Cakchivan qui a vecu cent hivers, ils en- 
tourent (Soma) des produits de la vache. 

9 . O Soma, 6 (Dieu) pur, ton sue, mele aux 
ondes, passe sur le filtre de laine. O (Dieu) pur, 
source de bonheur, verse par (la main) des sages, 
deviens la douce boisson d’Indra! 

Auteur: Cakchivan, fils de Dirghatamas; metres, Djagati, 
Trichtoubli. 
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HYMNE XI. 


A SOMA. 

1. Le noble (Soma), entoure de nos offrarides, 
s’approche de nos prieres qu’il aime et qui font sa 
gloire. Ce (dieu) grand et sage monte au char du 
grand Sourya, qui parcourt le monde. 

2 . (Soma) est la langue de Rita; il coule sous 
la forme d’un miel delicieux; maitre indomptable 
de la priere, il fait entendre sa voix. Enfant (du 
Ciel et de la Terre), et produisant l’astre qui brille 
dansles airs, il ajoute a leur titredepere, aleur titre 
de mere, un troisieme nom mysterieux (5i). 

3. Le (dieu) brillant descend avec bruit dans les 
vases(sacres). Il est conduit par les pretres dans sa 
demeure, ou luit l’or (de ses rayons). Les maitres 
du sacrifice celebrent (Soma), qui presente son 
dos aux trois Libations (§ 2 ), et se montre avec les 
Aurores. 

4 . Extrait des mortiers, entoure des offrandeset 
des prieres, le (dieu) pureclaire le Ciel etla Terre, 
ces deux (grands) parents. II passe sur le filtre de 
laine; chaque jour voit couler ses flots, aussi doux 
que le miel. 
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5. O Soma, purifie par les pretres, traverse 
heureusement les airs pour venir te meler a notre 
lait. Ces libations sont grandes, et leur ivresse est 
victorieuse. O Indra, elles t’appartiennent. En re¬ 
compense , comble-nous de tes dons. 

Auteur : Cavi, fils de Bhrigou; metre, Djagati. 
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LECTURE TROISIEME. 


HYMNE PREMIER. 


A SOMA. 

v ^ ' ,'v. ' • ' . ' - 

1. La liqueur du sacrifice coule au milieu des 
louangesdespretres ; elle soutient l’etre brillant(i); 
elle est la force des dieux. Tel qu’un coursier lance 
par l’ecuyer, l’illustre (Soma) va au sein des ondes 
puiser savigueur. 

2 . Pared a un h6ros, dans ses mains il agite ses 
armes; il apporte le bonheur, et monte sur son 
char pour suivre la trace des Yaches (du sacrifice). 
Indou fait la force d’Indra; pousse par les sages, 
amis de 1’oeuvre (sainte), il vient se meler (au lait 
des libations). 

3. O pur Soma, que ton flot penetre avec force 
dans les entrailles d’Indra. En notre faveur remplis 
le ciel et la terre, de meme que l’eclair (remplit) 
les nuages. A la voix de la Priere, tu crees pour 
nous l’abondance. 

4. Il vient, le roi du tnonde, pareil a un soleil 
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(brillant); aussi intelligent que les Richis, il prend 
part a l’ceuvre deRita. Purifieaux rayons de Sourya, 
il est le pere de nos prieres; il aime les travaux de 
nos sages. 

5. Com me le taureau s’approche de ses vaches, 
tu visites aussi, en resonnant, 6 (Dieu) fecond, 
le tresor des Ondes. Tu coules pour le bonheur 
d’lndra. Puissions-nous, secondes par toi, triom- 
pher dans les combats! 

Auteur : Cavi; metre, Djagati. 


HYMNE II 


A SOMA 


1. Aussi doux que le miel, (Soma) a fait entendre 
sa voix dans le vase (du sacrifice); fort comme la 
foudre d’lndra, il est encore le plus beau desetres. 
Les Yaches de Rita, humides de ghrita, en mu- 
gissant lui apportent leur lait. 

2 . Il vient, ce (dieu) antique, que l’epervier 
(poetique) ( 2 ) a fait descendre du ciel a travers les 
airs; qu’il a uni au miel (de la libation), tremblant 
de crain te devant l’archer Crisanou (3). 

3. Qu’elles arrivent done vers nous des le matin, 
ces Libations que nous melons avec le lait de nos 
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-vaches. Belles comme de charmantes femmes, 
qu’elles fassent l’ornement de nos ceremonies et de 
nos holocaustes. 

4- Que le sage Indou, honore par nos chants 
et attire par nos prieres, frappe nos ennemis. Dans 
le sejour du grand (Agni) il a ete recu comme en¬ 
fant, etil s’etend dans le vaste paturage des Yaches 
(divines). 

5. Ce (dieu) grand et invincible, (que Ton sur- 
nomme) Varouna , cette liqueur du sacrifice qui a 
forme l’etre brillant, vient au secours de (Thomme) 
malheureux. Au milieu de nos maux, il est tel que 
l’adorable Mitra. Il ( arrive) avec bruit, de raeme que 
le coursier hennissant au milieu de ses compagnes. 
/ 

Auteur : Cavi; metre, Djagati. 


HYMNE III. 


A SOMA. 

1. Le royal (Soma) a fait r4sonner sa voix. Il 
coule pour s’unir aux Ondes et au (lait) de la 
Yache. Le feutre de laine a retenu sa vieille de- 
pouille, et son corps purifie descend dans la coupe 
des dieux. 

2 . O sage et intelligent Soma, les pretres versent 
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tes flots en l’honneur d’Indra , et tu coules dans 
leurs coupes. Les hymnes sont prodigues pour 
exciter ton ardeur; pareils a des coursiers, tes 
mille rayons s’echappent du pressoir. 

' 3. Les Apsaras qui siegent dans le Samoutlra( 4) 
assistent le sage Soma, et precipitent ses flots. Elies 
lancent ce (dieu) qui doit conquerir le ciel; elles 
honorent ce maitre pur et invincible. 

4. 11 coule pour nous, ce Soma dont la victoire 
doit nous procurer tous les biens, des vaches , des 
chars, de l’or, la lumiere et les ondes. Les Dews, 
pour qu’il fut 1’auteur d’une douce ivresse, ont 
fait ce jus admirable et dore. 

5. O pur Soma, si tu nous es devoue, nous 
attendons de toi une juste recompense. Comble- 
nous de biens; triomphe de notre ennemi, et de 
loin comme de pres assure-nous la tranquillite, et 
la jouissance d’un vaste paturage. 

Auteur : Ca\i; metre, Djagati. 


HYMNE IV 


A SOMA 


1. Que ces brillantes et paisibles liqueurs vien- 
neiit a nous, et coulent dans nos sacrifices. Que 
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les biens ties impies deviennent notre partage. 

Que nos oeuvres nous en rendent maitres. 

2 . Yiennent done ces liqueurs enivrantes et ces 
offrandes, qui nous donnent promptement la vic- 
toire sur un superbe ennemi, et qui nous livrent 
de toute part ses depouilles. 

3. Ainsi Soma triomphe de ses adversaires. Ilde- 
truit aussi notre ennemi. Que ta colere soit pour 
eux ce qu’est la soif dans le desert. O pur Soma, 
donnela mort a ces insenses! 

4- Les premieres gouttes de ton jusont ete prises 
au ciel, ton berceau. Les tiges (de ta plante) ont 
grandi sur la terre. Les mortiers t’ont brise. Les 
sages, avec leurs doigts, t’ont purifie sur la peau de 
vache et au milieu des ondes. 

5. C’est ainsi, 6 Indou, que les (pretres) savent 
te ravir le precieux tresor de ton jus superbe et 
merveilleux. O (Dieu ) pur, repousse nos ennemis; 
manifeste la force de ton breuvage enivrant. 

Auteur : Cavi; metre, Djagati. 


HYMNE V. 


A SOMA. 

i. Soma, avec sa liqueur, vient visiter le sa¬ 
crifice. II appelle les dieux du haut du ciel. A la 
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voi* tie Vrihaspati (5) il a bride. Telles que des mers 
profondes, les Libations s’etendent. 

1 . (Dieu) robuste et brillant, les(Yaches) im¬ 
mortelles (de la louange) te celebrent. Tu montes 
sur le foyer que frappent (les rayons) dores. Tu 
prolonges la vie, tu augmentes la gloire de tes riches 
(serviteurs). O genereux Soma, tu viens enivrer 
Indra. 

3. Il inonde le sein d’Indra, ce (dieu) qui fait 
notre bonheur et notre gloire : il s’unit a la liba¬ 
tion, qui accroit sa force. Il arrive, et en se jouant il 
developpe tous les mondes. Il coule, brillant, ra- 
pide, genereux. 

4 . Les dix Doigts, ministres diligents, pressent 
ton miel pour les dieux, 6 Soma, qui te repands 
par mille torrents. Extrait par les pretres, verse 
des mortiers, coule pour les dieux, vainqueur de 
mille (ennemis)! 

5. Les dix Doigts, avec un ( saint)empressement, 
te brisent dans les mortiers et te jettent dans les 
ondes, 6 (Dieu) genereux, aussi doux que le miel. 
O Soma, tu fais le bonheur d’lndra et de la race 
divine. Tu viens pared au flot d’une eau pure. 

Auteur: Vasou, fils de Bharadwadja ; metre , Djagati. 
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HYMNE VI. 


A SOMA. 

i. Les flots du pur Soma penetrent dans le sein 
magnifique d’Indra. Meles avec le caille qu’ont 
fourni les vaches, et verses (dans les coupes), ils 
enivrent le heros et le disposent a la bienfaisance. 

i. Soma coule dans les vases (du sacrifice), ge- 
nereux et rapide, tel qu’un coursier charge (de 
provisions). Connaissant l’origine des dieux, il s’a- 
dresse a ceuxdu ciel aussi bien qu’a ceux delaterre. 

* 3. O pur Soma, repands tes biens sur nous. 

O Indou, sois prodigue de tresors. Tu possedes 
l’abondance : sois bienfaisant pour ton serviteur. 
Ne va point seiner loin de nous tes presents. 

4 - Compagnons des memes plaisirs, que le pur 
Pouchan, Mitra, Varouna, Vrihaspati, lesMarouts, 
Vayou, les Aswins, Twachtri, Savitri, l’heureuse 
Saraswati, nous apportent leurs bienfaits. 

5. Le Ciel et la Terre qui remplissent tout, 
le divin Aryaman , Aditi, Vidhatri (6), Bhaga ce- 
lebre par les poetes , la vaste Atmosphere, tons les 
dieux honorent le pur (Soma). 

Auteur : Vasou; metres, Djagati, Trichtoubh. 
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HYMNE YU. 


A SOMA. 

1. Telqu’un roi magnifique, le brillant et gene- 
reux (Soma) s’elance, et va en criant se meler an 
(lait) des vaches. Purifie (avec soin), il passe sur 
le filtre de laine, et, comme l’epervier, se place 
sur son siege arrose de ghrita. 

2 . O (Dieu) sage, dans ton ardeur de connaitre 
(le sacrifice), tu remplis le vase (saint), et, pareil 
au coursier qui vient d’etre baigne, tu aspires a 
prouver ta force. O Souia, sois clement : eloigne 
de nous les maux. Tu prends un vetement de 
ghrita, et bribes dans toute ta purete. 

3. Pardjanya ( 7 )est leperedu grand (Soma), qui 
eut des ailes (pour descendre du ciel. Soma) a ete 
recueilli au sein de la terre, sur les collines. (Pour 
lui) les Ondes, ses soeurs (8) (bienveillantes), se 
sont melees au (lait) des vaches. Elies sont sorties 
des mortiers au moment du sacrifice. 

4- Tu nousaimes, comme une spouse (aime) 
son mari. Enfant de la Terre, ecoute mes paroles. 
An milieu de nos hymnes montre-toi pour nous ac- 
corder une heureuse vie. O Soma , veille pour nous 
delivrer du mal, et inerite nos louanges. 
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5. Com me tufaisais pour nos peres, 6 invincible 
Indou, viens te fortifier de nos offrandes; tu peux 
donner des centaines, des milliers de presents. 
Arrive done pour une oeuvre nouvelle de bienfai- 
sance. Les Ondes te servent et t’accompagnent. 

Auteur: Vasou; metre, Trichtoubh. 


HYMNE VIII. 


A SOMA. 

1. O inaitre des choses saintes ( 9 ), le vase des 
purifications est prepare. Tu le remplis toutentier; 
mais ton corps s’y trouve, depouilie violemment 
de ses souillures. II s’y confond avec les Ondes 
chargees de caille. 

2 . Le vase qui contient le brulant (Soma) est 
prepare. Les rayons (du dieu) s’etendent avec un 
rapide eclat sur le foyer de Petre brillant ( 10 ). Us 
eclairent le sacrificateur, et s’elancent avec vivacite 
sous la voute du ciel. 

3. Soma ( 11 ) des le matin allume lefeu des Au- 
rores; il seme (la clarte), et avec force il porte les 
mondes. Les Pitris ( 12 ), gardiensdes hommes, l’ont 
re^u comine nourrisson , et ont developpe la mer- 
veilleuse magiedont il est l’auteur. 
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4 . Sous la forme du Gandharva (i3) (celeste), il 
occupe une place glorieuse, et veille a la naissance 
des dieux. Maitre puissant, il enchaine notre en- 
nemi. Les(homines) pieux sont admis a gouter son 
miel (savoureux). 

5. O (Soma), 6 toi qui formes l’holocauste, tu 
te fais de ta tige une espece de vetement. Tu appa- 
rais dans la demeure du sacrifice, ou siegent les 
dieux. Roi prepare pour le combat, tu montes sur 
ton char qui est le vase des purifications, et, par les 
unlle voies qui te sont ouvertes, tu vas conquerir 
pour n’ous l’abondance. 

Auteur : Pavitra, fils d’Angiras; metre, Djagati. 


HYMNE IX. 


A SOMA. 

1 . Prudent (Soma), qui repands les Qndes et 
enivres les dieux, coule pour Indra, Varouna, 
Vayou. Accorde-nous aujourd’hui une heureuse 
opulence. Accueille la race divine dans la vaste de¬ 
meure (du sacrifice). 

2 . L’immortel Soma, qui regne dans tous les 
mondes, vient a nos (ceremonies). Le secourable 
Indou rassemblant ce qui a ete desuni, pareil au 
soleil, nous donne l’Aurore. 
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3. Mele au (lait) tie la vache(i4)» >1 s’etend sur 
les branches (du bucher). II veut faire le bonheur 
idesdieux, et, apportant larichesse, il arrive sous la 
forme d’une rosee brillante pour enivrer Indra et 
la race divine. 

4. Vainqueur de mille (ennemis), Soma se pre- 
cipile, excitant la grande voix (de la priere) qui 
s’eveille avec l’Aurore. Indou avec (le bruit) des 
Vents souleve (l’onde) du Samoudra aimee d’Indra, 
et siege dans le vase (du sacrifice). 

5. Les Vaches (saintes), au milieu des prieres, 
melent leur lait a ce Soma qui en augmente le prix 
et qui produit le bonheur. Ainsi coule, entouree 
d’offrandes fortunees, (secondee) par l’oeuvre des 
sages, cette liqueur du sacrifice (que donne un 
dieu) sage et prudent, qui ne triomphe que pour 
etre liberal. 

Auteur : Pradjapati, filsde Vatcli ; metre, Djagat!. 


HYMNE X. 


A SOMA. 

1 . O Soma, au bruit de nos louanges coule en 
l’honneur d’Indra! Que la Maladie, que le Rakchasa 
soit loin de nous. Que les (homines) a double voie 
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lie s’enivrent point de ton breuvage. Que ta liqueur 
soit pour nous une source de biens. 

2.0 (Dieu) pur, donne-nous ta force dans le 
combat! Tu es la boisson cherie des dieux. Envoie 
la mort aux ennemis qui s’approchent. O Indra, 
bois ce soma, et envoie la mort a nos ennemis. 

3. Invincible Indou, tu coules pour lebonheur 
d’Indra, dont tu es le breuvage le plus doux. La 
foule des sages vient vers toi; ils saluent le roi du 
monde. 

4- L’admirable Indou a mille voies, mille torrents; 
il presente a Indra son iniel desirable. Yiens, 6 ge- 
nereux Soma, 6 toi qui nous donnes, comme fruit 
de ta victoire, et la Terre et les Eaux. Ouvre-nous 
une large route. 

5. Tu resonnes dans le vase (des purifications), 
ou tu te meles (au lait) de la vache; tu passes 
sur le feutre de laine. Ainsi purifie, 6 Soma, tel 
qu’un coursier charge de biens, coule dans les 
entrailles d’lndra! 

6 . Coule pour le plaisir de la race divine, pour 
le plaisir de l’adorable Indra, pour le plaisir de 
Mitra, de Yarouna, de Vayou, de Vrihaspati. Sois 
invincible, et doux comme le miel. 

7 . Les dix Doigts te purifient dans le vase ( sacre ). 
Les Prieres et les Hymnes des sages precipitent ta 
course rapide. Tes saintes et douces liqueurs ac- 
courent a noslouanges, et penetrent (au coeur) 
d’Indra. 

8 . O (Dieu) pur, nous attendons de toi une male 
famille, de larges paturages, une maison grande 

IV. 5 
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et vaste. Qu’aucun m 4 chant ne soit notre maitre. 
O Indou, qu’avec toi la victoire nous donne tous 
les biens. 

9. Le (dieu) sage, liberal et prudent s’eleve au 
ciel, dontil allume tous les flambeaux. Roi brillant, 
il entre avec bruit au vase (des libations), et les 
(Pitris) (i 5 ), gardiens des hommes, recoivent sa 
liqueur. 

10. Dans l’heureux sejour d’Agni, ces amis(de 
Soma), chacun de son cote, agitent leur douce 
langue, et se gorgent de cette liqueur, qui, nee 
sur la colline, gonflee des Ondes du Samoudra, a 
etendu dansle vase (des purifications) son flot aussi 
doux que le miel. 

11. Toutes les voix (16) deces amis ont celebre 
cet etre ail6 qui arrive sur le foyer. Les Prieres 
caressent ce nourrisson qui fremit, cet oiseaudore 
qui se repose sur la terre(i7). 

12. Le (divin) Gandharwa s’est dresse sur le 
foyer. II a vu brillerautour de lui toutes les formes 
du monde. Le jour s’est revetu d’un doux eclat, 
et le (dieu) pur a repandu sa lumieresur le Cielet 
la Terre, nos deux (grands) parents. 

Auteur : Vena, enfant de Bhrigou; metres, Trichtoubh, 
Djagati. 
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HYMNE XI. 


A SOMA. 

1. 0 (Dieu)pur, tesflots enivrants sont aussi ra- 
pides que la pensee, aussi impetueux que l’onde : 
liqueur celeste qui, suruneaile legere, arrives pour 
notre bonheur au tresor ( du sacrifice). 

2. Ton breuvage doux, rapide, enivrant, coule 
de tout cote, pareil au coursier qui traine un char. 
De nieme que la vache (nourrit) le veau de son 
lait, ta libation (nourrit) de son miel Indra qui 
porte la foudre. 

3 . Tel qu’un coursier (genereux), viens sur le 
foyer prouver ta force. Possesseur de tous les biens, 
(descends) du ciel pour former cette liqueur qui 
a pour pere le Mortier (18). Le Soma purifie sur le 
filtre de laine et dans le vase (des libations) de- 
vient la forte boisson d’Indra. 

4 - O (Dieu) pur, tes ondes celestes, aussi promptes 
que la pensee, aussi rapides que le coursier (19), 
sont melees avec le lait dans le vase (du sacrifice). 
Les Richis t’honorent, et ces sages, qui t’ont pu¬ 
rifie , versent ta libation sur le foyer. 

5 . Tu vois tout, maitre puissant et juste, et tes 

5 . 
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rayons setendent dans tons les lieux. O Soma, tu 
remplis tout; tu.es le soutien et le roi du monde. 

6. (Soma) est pur, ferine et juste, et ses rayons 
embrassent le Ciel et la Terre. II brille egalement 
dans le vase des purifications, dans les coupes et 
sur le foyer, ou il est successivement appele a 
sieger. 

7. Sonia est l’etendard du sacrifice etl’ornement 
de nos ceremonies. Ilcouledans lacoupedes dieux. 
Ils’echappe par mille torrents, et sa liqueur gene- 
reuse va remplir en fremissant et les mortiers et 
les vases (des libations). 

8. Roi pur et protecteur, il descend dans ce Sa- 
rnoudra ou coule la riviere (de la libation); il se 
mele aux ondes et au caille. Il siege sur le filtre de 
laine comme sur le foyer de terre. 

9. Il fait entendre sa voix, qui est pareille au 
tonnerre sous la voute celeste. Il soutient le Ciel et 
la Terre. Soma vient pour satisfaire a l’amitie d’ln- 
dra, et, purifie, il repose dans les vases (sacres). 

10. Il accourt cet opulent (Soma), flambeau du 
sacrifice, miel delicieux, pere des dieux, auteur 
(du monde). Il apporte au Ciel et a la Terre 
(mille)tresorssecrets, source enivrantede bonheur, 
et breuvage destine a Indra. 

11. Le (dieu) sage et rapide qui s’echappe par 
cent torrents, le rnaitre duciel vient en criant dans 
le vase (du sacrifice). Brillant, genereux et pur, il 
siege sur le filtre de laine, au milieu desOndes, 
dans le foyer ou regne Mitra (20). 

12. Ce (dieu) pur est le premier au milieu des 
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Ondes, des Prieres, des Yaches (divines). Doue 
d’une force incomparable et armede traits merveil- 
leux, il distribue (aux mortels)'les fruits de sa 
victoire. C’est sa genereuse et sainte liqueur que 
versent les sacrificateurs. 

1 3 . Appele par la priere, ce (dieu) arrive, tel 
que l’oiseau, se placer sur le filtre de laine, et coule 
en torrent. O sage Indra, c’est toi qui as 6tabli 
autour de nous le ciel et la terre : c’est pour toi 
que vient l’eclatant Soma. 

14. L’adorable (Soma) revet une cuirasse dont 
les reflets (lumineux) touchent le ciel. Il remplit 
l’air, et (se trouve ) emporte a travers les mondes. 
Auteur de tout bien, il accourt avec le jus ren- 
ferme dans sa tige (21), et honore le pere antique 
du monde (22). 

1 5 . Une fois arrive au trone (d’Agni), il devient 
l’espoir et le protecteur de ceux qui servent ce 
(dieu). Des l’instant qu’il s’est place lui-meme au 
siege eleve (d’Agni), il ne connait plus d’ennemi 
qui l’arrete. 

16. Indou a passe dans la coupe d’Indra. C’est 
un ami qui va flatter le coeur de son ami. Soma, 
suivant les cent voies qui lui sont ouvertes, court, 
tel qu’un epoux, s’unir dans le vase (des libations) 
aux jeunes ( Ondes ). 

17. En votre nom les Prieres, amies du bon- 
heur, de la louange et de la poesie, accourent dans 
la demeure (du sacrifice). Les Hymnes viennent 
avec leurs invocations, comine des vaches avec leur 
lait. 
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18. O Soma, 6 pur Indou, arrive au milieu de 
toutes ces abondantes offrandes qu’accumule notre 
piet6, et qui, presentees trois fois par jour, nous 
procurent une douce fecondite en biens et en males 
enfants. 

19. Le prudent Soma exauce nos prieres; il 
vient, etproduit le Jour, l’Aurore, leSoleil. Il forme 
les Ondes et se precipite dans les vases (du sacri¬ 
fice). A la voix des sages, il penetre dans le coeur 
d’Indra. 

20. Appele par les sages, et lance par leurs 
mains, ce (dieu) prudent et antique remplit, en re- 
sonnant, les vases (saints). Il engendre Trita (23), 
et distille un miel (delicieux), pour se montrer 
l’ami d’Indra et de Yayou. 

21. Soma, purifie, a forme les feux de l’Aurore; 
avec les Ondes il a fait le monde. Pour en com¬ 
poser une offrande, il prend le lait de vingt et une 
(vaches) (24), et charme le cceur par une douce 
ivresse. 

22. O Soma, 6 Indou, coule dans les demeures 
celestes, dans le filtre, dans le vase ( des liba¬ 
tions ). P4netre dans lesentrailles d’Indra; et, lance 
avec bruit par les pretres, fais monter le Soleil 
dans le ciel. 

23. O Indou, tu sors du mortier pour entrer 
dans le vase (des purifications). Tu inondes les 
entrailles d’lndra. O prudent Soma, tu es devenu 
le gardien des hommes, et avec les Angiras tu as 
ouvert le paturage des Vaches (celestes). 

24. O pur Soma, les sages religieux te chantent 
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en imploraut ton secours. L’oiseau (poetique) ( 25 ) 
t’a apporte du ciel, 6 Indou, et toutes les Prieres 
se sont plu a te parer. 

25 . Les sept Vaches (du sacrifice) (26) s’appro- 
chent deSoma purifie surlefiltre de laine, et orne 
de son flot brillant. Les nobles enfants d’Ayou ont 
jete le (dieu) sage au milieu des ondes et sur le 
foyer de Rita. 

26. Indou purifie s’Glance contre nos ennemis; 
il aplanit toutes les routes pour (l’bomme) qui sa- 
crifie. Beau et sage, il se compose une forme avec 
(le lait) des vaches, et, tel que le coursier, il court 
en se jouant sur le filtre. 

27. Cent flots divers melent leurs tresors pour 
produire le torrent du brillant (Soma). Les doigts 
l’ont purifie; il s’enveloppe (du lait) de la vache, 
et, sur un triple autel, (il est regu) par les feux 
d’Agni. 

28. Tous les etres sont nes de ta celeste semence. 
Tu es le roi du monde entier. Tout est soumis a ton 
empire.. O pur Indou, c’est toi surtout qui possedes 
la puissance. 

29. O (Dieu) sage, en toi se trouve la vertu de 
toutes les ondes (27) : tu r^unis en toi tous les 
biens. C’est toi qui soutiens les cinq regions (ce¬ 
lestes) (28). Tuaffermis le ciel et la terre. O (Dieu) 
pur, de toi dependent les Astres et le Soleil. 

3 0. O pur Soma, tu te purifies pour les dieux 
dans le vase qui est le soutien du monde. Les Ou- 
sidjs (29) commencent par te prendre, et c’est toL 
qui fais marcher l’univers. 
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3 1. (Soma) brillant et genereux , viens avec 
bruit sur le filtre de laine, et resonne dans les 
(coupes) de bois. Les Rites qui l’appellent font 
entendre leurs chants; les Prieres caressent ce 
nourrisson qui fremit. 

32 . II se revet lui-meme des rayons du Soleil, en 
deployant la triple toile (du sacrifice) ( 3 o). Il di- 
rige les hymnes et les prieres de Rita. Maitre des 
hommes, il remplit la coupe ( sainte). 

33 . Souveraindu Ciel et roi desOndes, il coule, 
et fait en resonnant les voies du Sacrifice. Pur et 
brillant, il court par mille torrents; il eleve sa 
voix, et repand avec lui tous les bieris. 

3 /J. O (Dieu) pur, semblable au merveilleux so¬ 
leil , tu pousses ta grande onde sur le filtre de 
laine. Purifie par les mains des pretres, extrait des 
mortiers, tu coules pour nous apporter l’abon- 
dance. 

35 . O (Dieu) pur et prudent, tu accours, tel 
que l’epervier, vers notre offrande, qui donne la 
force; tu sieges dans les vases sacres. On te verse 
pour le bonheur et 1 ’ivresse d’Indra. Tu es le digne 
soutien du Ciel. 

36 . Sept soeurs deviennent les meres de ce nour¬ 
risson nouveau, qui est ne pour la victoire; et, au 
sein des Ondes, elles (elevent) pour la gloire du 
monde le prudent Soma, Gandharwa celeste, et 
gardien des hommes. 

37. O Indou, tu attelles tes (coursiers) ailes et 
rayonnants, et tu parcours ces mondes dont tu es 
le maitre. Que tes (coursiers ) fassent couler pour 
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nous et le lait et le beurre savoureux. O Soma, 
que les homines se levent pour accomplir ton 
oeuvre! 

38 . O pur et genereux Soma, tu observes et 
gardes les hommes. Tu lances tes (ondes). Envoie- 
nous des richesses et de Tor. Que nous jouissions 
du bonheur de vivre! 

3 q. O Indou, tu es le maitre des vaches, des ri¬ 
chesses, de Tor. Ta semence vivifiante se repand 
a travers les mondes. O Soma, tu es fort, tu es le 
maitre souverain. Ces sages sont assembles pour 
f implorer par leurs prieres. 

4 o. Le grand flot du doux (Soma) eleve sa voix; 
il se precipite (dans les vases sacres ), ou il se re¬ 
vet de l’enveloppe des Ondes. Le roi, qui suit mille 
voies diverses, monte sur son char, qui est le vase 
des purifications. Il y puise de la force, et sa vic- 
toire nous procure l’abondance. 

4 '- (Soma) est la vie du monde. Le matin et le 
soir, il accompagne toutes nos prieres, qu’il rend 


pour nous heureusement fecondes. O Indou, fais 
que nos ceremonies nous procurent une belle fa- 
mille, des chevaux, une maison opulente : fais 
qu’Indra nous soit favorable. 

4 2. Des le matin le beau, l’enivrant (Soma) est 
reconnu par le sage a ses lueurs brillantes. Secon- 
dant les efforts des deux ( sacrificateurs ) (3i), il va 
se jeter au sein de (l’etre ) qui soutient les hommes 
et les dieux. 

43 . Les (prelres), par leurs soins divers, dispo¬ 
ser^ ce (dieu) puissant, le separant de son enve- 
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loppe ligneuse), le melant (soitaux ondes, soit) 
au doux (caill6). Les (pretres), ornes (de bagues) 
d’or (3a), purifient ses sues, qui jaillissent enpluie; 
et, tel que 1’animal (qui vient de naitre ), ils lebai- 
gnent dans les eaux. 

44- Chantez en l’honneur du (dieu) sage et pur. 
II vient, ainsi qu’tin large torrent, fortifie par notre 
offrande. De meme que le serpent, il a depouille sa 
vieille peau. Pared au coursier, il aceourt en se 
jouant, brillant et genereux. 

45. C’est un roi qui naarche a la tete (de ses gens); 
e’est un torrent impetueux qui s’elance. Il mesure 
les jours, emporte a travers les mondes. Superbe 
et resplendissant, il monte sur un char de lumiere. 
Tout humide du beurre (sacre), grossi du flot (de 
la libation), il coule pour etre un tresor de ri- 
chesses. 

46 . Triple (33) dans son essence, sa liqueur ap- 
porte l’ivresse. Il est le soutien du ciel, et parcourt 
tous les mondes. Les Prieres caressent Soma, qui 
fait resonner sa voix quand les chantres, avec leurs 
hymnes, s’approchent de sa forme (divine). 

47 . Tes ondes purifiees se reunissent pour cou- 
ler ensemble avec rapidite sur le filtre de laine. 
O Soma, 6 Indou, en sortant du pressoir, tu vas te 
noeler au (lait) des vaches et sieger dans les vases 
(du sacrifice). 

48. Coule done, adorable Soma, toi qui connais 
1’oeuvre (sainte). Jette sur le filtre de laine ton 
miel delicieux. O Indou, triomphe de tous les me¬ 
diants Rackchasas. Peres d’une heureuse lignee, 



puissions-nous chanter longtemps encore dans le 
sacrifice (34)! 


Auteur : Gritsamada, metre, Djagati. 


HYMNE XII. 


A SOMA. 

1. Purifie par les pretres, viens; remplis nos 
vases, et prends de la force (pour le combat). Tel 
qu’un cheval impetueux, (les hommes ) te bai- 
gnent, et te menent par le frein sur le gazon (sa- 
cre). 

2 . Le divin Indou vient arme de ses traits, frap- 
pant ses ennemis, et repoussant le mal, fort et vi- 
goureux auteur (du monde), pere des Dieux, ap- 
pui du Ciel, soutien de la Terre. 

3. Richi prudent, maitresage, chef des peuples, 
Ousanas, par le moyen de Toeuvre sainte, a connu 
le nom mysterieux et secret de ces vaches (du sa¬ 
crifice ). 

4- Pour toi, Indra, 6 (dieu) genereux, le ge- 
nereux et doux Soma remplit le vase (sacre). Ce 
heros, qui repand ses bienfaits par centaines, par 
miljiers, a pris sa place sur le gazon eternel. 

5. Ces libations et ces mille offrandes que forme 
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le lait de la vache, (sont faites) pour procurer la 
force et 1’immorlalite. Ces (ondes) purifiees dans 
nos vases ( sacres) se repandent, telles que des cour- 
siers ardents et habitues a la victoire. 

6 . Invoque par les hommes, le pur (Soma) leur 
apporte tous les biens. O toi qu’amene l’^pervier 
( poetique ), donne-nous l’abondance et la richesse, 
et viens prendre de la force ( pour le combat). 

7 . Soma remplit le vase des purifications, et 
accourt avec la rapidite du coursier. II se presente 
tel que le buffle qui a aiguise ses cornes, tel que le 
guerrier qui va conquerir des troupeaux de vaches. 

8 . Le torrent (de Soma) est descendu de la col- 
line pour entrer au mortier; il a visite dans leur 
retraite les vaches ( du sacrifice) (35). Pared a l’e- 
clair qui dechire lenuage et (precede) le tonnerre. 
Soma est du ciel venu vers toi, 6 Indra. 

9 . O pur Soma, monte sur le meme char qu’In- 
dra, tu visites les vaches (du sacrifice) (36). O ge- 
nereux epoux de Satchi ( 37 ), que nous chantons 
(avec Soma), ces (libations) sont pour toi. Ac- 
corde-nous en echange une large et pleine abon- 
dance. 

Auteur: Ousanas, fils de Cavi; metre, Trichtoubh. 
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HYMNE XIII. 


A SOMA. 

1. O Indra, la liqueur de Soma est versee pour 
toi; pour toi elle coule. Tu peux en boire. Tu as 
fait Soma pour etre ton ami; tu l’as choisi comme 
une source d’ivresse. 

2 . Grand et magnifique en presents, il est tel 
qu’un char attele pour transporter des tr^sors. Que 
tous les biens de Nahoucha (38) soient recueillis 
par lui et distribues a ses serviteurs. 

3. Pareil a Vayou, tu attelles tes coursiers, et 
tu accours pour remplir nos desirs. Pareil aux Na- 
satyas ( 39 ), tu accordes le bonheur a nos prieres. 
Pareil aDravinodas (4o), tu possedes tousles biens. 
Pareil a Pouchan , 6 Soma, tu es prompt comme la 
pensee. 

4 . Pareil a Indra, tu fais de grandes oeuvres. 
O Soma, tu donnes la mort aux Vritras, et tu fends 
les images. Pareil au coursier dePedou (4i), 6 Soma, 
tu frappes Ahi et tous les Dasyous. 

5. Pareil k Agni, tu es repandu dans les (coupes) 
de bois ( 4 a), et tu prends des forces au sein des 
ondes. Pareil a un combattant, le pur Soma fait 
entendre sa clameur et lance sonflot. 
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6 . Ges libations, semblables aux tresors celestes 
qui coulent du nuage, passent sur le filtre de laine. 
Ainsi que les eaux descendent vers la mer, les liba¬ 
tions se repandent dans les vases (du sacrifice). 

7 . De merae que la troupe des Marouts, viens 
avec puissance. De meme que la troupe celeste, 
(viens) avec bonte. Tel que les Ondes, sois pour 
nous genereux et bienfaisant. Tel que le Sacrifice, 
sois fort dans le combat. 

8 . Tes ceuvres sont celles du royal Yarouna; 
6 Soma, ton empire est vaste et profond. O Soma , 
tu es pur comme l’aimable Mitra, adorable comme 
Aryaman. 

Auteur: Ousanas; metre , Trichtoubh. 


HYMNE XIV. 


A SOMA. 

1 . Comme la piuie descend du ciel, le pur Soma 
vient par les voies (du sacrifice) pour porter nos 
(offrandes). Que le (dieu) quis’echappe par rnille 
torrents accoure se placer et dans nos (coupes) de 
bois, etau sein d’(Aditi) (43) notre mere. 

2 . Le royal (Soma) s’est enveloppe du vetement 
des ondes. II est monte surle vaisseau lumineux de 
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Rita. II croit au milieu des Eaux qui l’embrassent, 
emporte dans sa course par l’^pervier (poetique). 
Le pere (du sacrifice) suce le lait de celui qui est 
son propre fils ( 44 )» 

3. (Les pretres) nous envoient ce lion brillant, 
cet auteur d’un miel (merveilleux), ce maitre du 
ciel; heros qui dans les combats est le premier a 
conquerir les vaches; taureau (vigoureux) qui les 
protege avec sagesse. 

4. (Les pretres) attellent a leur char aux larges 
roues le coursier, grand et terrible, dont le dos 
est couvert de la douce (libation). Les dix freres 
s’unissent pour purifier (Soma), et pour augmenter 
ses forces. 

5. Quatre (vaches)(45) placees (autourdufoyer) 
donnent ensemble leur lait au (dieu) que contient 
le vase (sacr 6 ). Elies viennent lui appofter un pur 
aliment, et l’environnent de leurs abondantes of- 
frandes. 

6 . Appui du ciel, soutien de la terre, tous les 
etres sont dans sa main. Attelle pour ton chantre 
tes rapides coursiers. Le miel de Soma est fait pour 
donner la force. 

7 . O vigoureux Soma, 6 vainqueur triomphant 
deVritra, viens, en l’honneur d’Indra, visiter nos 
ceremonies. Puissions-nous posseder par toi une 
grande et belle opulence, une male famille! 


Auteur : Ousanas; metre f Trichtoubh. 
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A SOMA. 

4 

i. Le pere da Ciel et de la Terre est lance avec 
la rapidite d’un char; il arrive avec tous ses biens. 
T1 s’approche d’Indra; il aiguise ses traits; il tient 
dans ses mains tous les tresors. 

i . Les Prieres ont appele le (dien) genereux, qui 
presente trois fois son dos (a la libation) (46), et 
qui repand l’abondance. Comrae Yarouna s’enve- 
loppe des ondes, lui s’enveloppe des libations (47), 
et s’avance charge de presents precieux. 

3. Yiens done, vainqueur puissant, entoure 
d’une escorte de heros courageux, (dieu) prodigue 
de tes dons, arme de traits aigus et d’un arc ra- 
pide, invincible, terrassant tous tes ennemis sur 
les champs de bataille. 

4. Tu lais larges toutes les voies, et tu dissipes 
lacrainte. Approche-loi de nos deux sages et grands 
(parents). Tu nous amenes les Eaux, les Aurores, 
la Lumiere, les Vaches(celestes). Fais entendre ta 
voix, et donne-nous l’abondance. 

5 . O Soma, fais le bonheur de Yarouna, de Mi- 
tra, d’Indra, de Vichnou. O pur Indou, fais le 
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bonheur de la troupe des Marouts et des dieux. 
Que le bonheur du grand Indra aille jusqu’a l’i- 
vresse. 

6 . Tel qu’un roi puissant, viens par ta force de- 
truire tous les maux. O Indou, charme de nos 
prieres, donne-nous l’abondance. Et vous, secon- 
dez-nous toujours de vos benedictions (48). 

Auteur : Vasichtha, ills de Mitra et de Varouna; metre, Trich- 
toubh. 
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LECTURE QUATRIEME. 


HYMNE PREMIER. 


A SOMA. 

1. Le sage et premier ministre (du sacrifice) est 
lance avec bruit comme sur un char de bataille. 
Les dix freres dirigent et sur le filtre de laine et 
dans ses (diverses) demeures le (dieu) qui porte 
(nos offrandes). 

2. Indou est fepandu en l’honneur de la race 
celeste, et forme de ces tresors qui appartiennent 
aux enfants de Nahoucha (i). Immortel, il est pu- 
rifie par des pretres mortels sur le filtre de laine, 
et (mele) aux ondes et au (lait) des vaches. 

3 . Soma pur et genereux a fait entendre sa voix 
a la gloire du genereux (Indra) : il brille, et va se 
confondre avec le lait de la vache. Lou6 et celebre 
par la priere, il arrive par mille chemins innocents, 
et, (brillant comme) le soleil, penetredans le vase 
(du sacrifice). 

4 - O pur Indou, brise les forteresses du Rak- 
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chasa, et revets-toi de toute ta splendeur. Frappe 
. d’en haut, par un coup vigoureux, le chef de ces 
(ennemis) qui nous menacent de loin et de pres. 

5 . O (Dieu) qui reunis tous les tresors, fais que 
nos chants nouveaux, comine les anciens, trouvent 
toutes les voies faciles. O maitre fort et glorieux, 
que nous obtenions de toi ces(secours) puissants 
contre lesquels vient echouer un ennemi. 

6 . Ainsi purifie, 6 Soma , donne-nous les ondes, 
la lumiere, des vaches, des enfants nombreux, et 
des petits-enfants. Accorde-nous de vastes champs, 
lajouissance des astres. Fais-nous voir longtemps 
le soleil. 

Auteur : Casyapa, fils de Mari tchi; metre, Trichtoubh. 


HYMNE II. 


A SOMA. 

1. Le brillant Soma est verse dans le vase des 
lustrations; il est lance tel qu’un char qui porte 
l abondance. II recueille la louange; il augmente 
sa force et sa purete; il prepare la nourriture des 
dieux. 

2. Le (dieu) sage qui surveille les hommes passe 
dans le vase des purifications, et vient recevoir les 

6 . 





miSTffy, 



liommages sur le trone meme d’Agni. Tel qu’un 
sacrificateur, il prend place dans les bassins (sa- 
cres). En meme temps s’approchent les sept Ri- 
chis (2) eclaires. 

3 . Le pur et prudent Soma connait la voie (du 
sacrifice); devoue au service de tous les dieux, il 
vient sur son siege eternel. Qu’il se joue au milieu 
de toutes les oeuvres des pretres! Il fait mouvoir 
dans sa sagesse les cinq especes d’etres. 

4. O pur Soma, tous les trente-trois dieux sont 
en toi. Les dix (freres) te jettent sur le filtre de 
laine, au milieu des ondes des sept grands tor¬ 
rents, avec (le lait) des (saintes) offrandes. 

5 . G’est avec raison que tous les sages s’assem- 
blent autour du siege de ce (dieu) pur. Il a fait 
le monde; il a fait la lumiere du jour. Qu’il sauve 
Manou, et arrete le Dasyou. 

6 . Tel qu’un sacrificateur qui visite une demeure 
remplie d’offrandes; tel qu’un roi juste qui marche 
au combat, que le pur Soma vienne a nos vases 
(sacres), et, pareil au buffle sauvage, qu’il arrive 
dans nos (coupes) de bois. 

Auteur: Casyapa; metre, Trichtoubh. 
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HYMNE III. 


A SOMA. 

1. Les dix freres, ouvriers diligents, travaillent 
ensemble & purifier le jus du sage (Soma). Le 
(Dieu) brillant, tel qu’un coursier rapide, traverse 
le domaine des filles du Soleil ( 3 ), et descend dans 
le vase (du sacrifice). 

2. Le genereux et magnifique (Soma) s’unit 
avec tendresse aux ondes, comme un nourrisson 
s’attache a sa mere. De meme que l’epoux accourt 
vers son epouse, il vient dans la coupe, et se con- 
fond' dans le vase (sacre) avec (le lait) des vaches. 

3 . Ainsi le sage Indou remplit la mamelle de la 
Vache ( du sacrifice) ( 4 ). Il est accompagne des li¬ 
bations. Les vaches, dans les vases (saints), melent 
leur lait au jus (de Soma), et semblent le couvrir 
d’un vetement blanc. 

4 - O pur Indou, unis-toi avec les dieux pour 
nous accorder la richesse et de nombreux cour- 
siers. Que ton desir genereux vienne au-devant de 
nous, et soit pour nous la source d’une fortune 
riche en chars magnifiques. 

5 . O pur Indou, donne-nous une opulence fe- 
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conde en heros courageux. Que pour nous les 
images renferment tous les biens. Prolonge la vie 
de ton poete. Vienne a nous des le matin le ( dieu ) 
qui est le tresor de nos prieres (5)! 

Auteur: Nodhas, fils de Gotama; metre, Trichtoubh. 


HYMNE IV. 


A SOMA. 

i. Les OEuvres ( saintes) s’empressent autour de 
Soma, et brillent comme un beau barnois sur un 
coursier, comme les rayons dans le soleil. Ami de 
nos sages, il s’enveloppe des ondes, et vient au sa¬ 
crifice (pour le bonheur des dieux), comme (le 
pasteur vient) au paturage pour le bien de son 
trou peau. 

a. II ouvre (au ciel et sur la terre) une double 
demeure a l’immortelle clarte. Les mondes s’eten- 
dent devant lui. Les Prieres, aimees de Rita, ac- 
courent vers Indou pour le charmer, de meme que 
les vaches entrent au paturage. 

3 . Le sage (Soma) intervient dans les oeuvres 
des sages, et, tel qu’un heros, il lance son char 
dans tous les mondes. Distingue par nos eloges 
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parini les plus nobles dieux, il comble le mortel 
qui l’honore de gloire et de richesses. 

4. Il nait, il coule pour former ce brillant me¬ 
lange, qui est pour ses chantres une source d’a- 
bondance, qui procure l’immortalite a ses auteurs. 
(Dieu) juste et bon, il triomphe pour nous. 

5 . Donne-nous la force et l’abondance. Que nous 
ayons par tpi des chevaux, des vaches, et la lumiere 
du ciel. Fais le bonheur des dieux. O pur Soma, la 
victoire est facile pour toi; tes coups abattent tes 
ennemis. 

Auteur : Canwa, fils d’Angiras; metre, Trichtoubh. 


HYMNE V, 


A SOMA 


1. Le pur et brillant ( Soma) fait entendre sa 
voix, et repose au sein de la coupe. Lance par les 
pretres, il se fait une forme & lui-meme avec le 
(lait) des vaches. Offrez-lui des prieres et des ho- 
locaustes. 

2. Le brillant (Soma) en partant donne l’essor 
k la Priere, compagne de Rita; ainsi un pilote di- 
rige son vaisseau. Ce dieu, sur le gazon sacre, 
revele au chantreles noms secrets des dieux. 
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3 . Les sages, empresses dans leur oeuvre (sainte), 
lancent Soma comme un torrent. Les (Hymnes) 
s’assemblent; ils se presentent pour l’adorer. Et le 
(dieu)et les (Hymnes) se rencontrent, animesd’un 
desir mutuel. 

4 . Soma, l’enfant de la colline, descend, avec 
1’impetuosite du buffle, sur le fdtre ou il se purifie. 
Son lait (divin) est verse. Les Prieres , qu’il aime, 
s’attachent a lui. Trita (6) prend dans le Samou- 
dra (7) le (dieu surnomme) Varouna (8). 

5. O pur Indou, eleve ta voix, et sois comme le 
ministre qui repond a la parole du pretre. Denoue 
les liens de la Priere. Indra et toi, vous etes ici 
reunis pour notre bonheur. Puissions-nous posseder 
une beureuse opulence, une male famille! 

Auteur : Prascanwa, fils de Canwa; metre, Trichtoubh. 


HYMNE VI. 


A SOMA. 

1. (Soma), tel qu’un general d’armee, va con- 
querir les vaches (du sacrifice); il marche a la tete 
de sfes chars de bataille, et ses troupes se livrent a 
la joie. O Indra, Sonia exauce nos invocations, eten 








faveur tie ses amis il prend son vetement de fete. 


2. Les (doigts) brillants (des pretres) purifient 
le jus (deSoma), qui n’a pas encore etemele avec 
les (ondes) rapides et (lelait) des offrandes. Le 
sage ami d’Indra monte sur son char, et se presente 
avec lui pour recueillir nos hommages. 

3 . O divin Soma, viens dans notre sacrifice, et 
sois la noble boisson d’Indra. O (Dieu) pur, tu 
formes les eaux, tu fais descendre la pluie du ciel. 
Du haut des airs envoie-nous tes presents. 

4 * Viens a notre large banquet; (apporte-nous) 
le bonheur, la victoire, la perte (de nosennemis). 
Tels sont les voeux de tous tes amis ici presents; 
6 pur Soma, tel est mon souhait. 

5 . Il vient, ceSoma, qui est le pere des Prieres, 
le pere du Ciel et de la Terre, le pere d’Agni, du 
Soleil, d’lndra, et de Vichnou. 

6 . Pontife parmi les Devas, il est le plus eclaire 
des poetes, le plus sage des Richis. Tel est le buffle 
parmi les animaux sauvages, l’epervier parmi les 
oiseaux de proie, la hache parmi les instruments 
de destruction. Soma arrive en chantant au vase 
des lustrations. 

7 - Le pur Soma, ainsi que le fleuvequi precipite 
ses flots, donne l’essor aux chants, auxprieres, aux 
hymnes. De l’asile qu’il s’est choisi, il voit toutes 
les traverses qu’il doit subir, et vient genereuse- 
ment s’unir (au lait) des vaches. 

8 . O (Dieu) invincible, qui donnes le bonheur 
et le triomphe, qui coules par mille torrents, 
prouve ta vigueur. O sage et pur Indou, en l’hon- 
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neur d’Indra, precipite tes dots confondus avee 
le (lait) des vaches. 

9. Presente comme offrande, l’aimable Soma rem- 
plit le vase (du sacrifice), et enivre Indra. Indou 
eoule par mille ruisseaux; il est charge de cent ali¬ 
ments, et, tel qu’un coursier vigoureux, il vole atix 
combats. 

10. Ce (dieu) antique, possesseur dela richesse, 
vient de naitre : broye dans le mortier, jete au sein 
des ondes, il se purifie, et ce roi du monde, ce 
puissant vainqueur indique la voie du sacrifice. 

11. O pur Soma, les anciens sages, nos peres, 
ont avec toi accompli leurs ceuvres. Genereux et 
invincible, dechire les voiles qui nous entourent, 
et sois pour nous liberal en heros et en coursiers. 

12. O (Dieu) qui extermines tes ennemis, qui 
possedes tous les biens et cheris 1’holocauste, tuas 
jadis nourri Manou. Accorde-nous aussi tes pre¬ 
sents. Apparais en l’honneur d’Indra, et fais briller 
tes armes. 

1 3 . O juste et doux Soma, descends sur le filtre 
de laine, et revets-toi des ondes. Place-toi dans ces 
vases remplis d’un beurre (sacre), etque ta liqueur 
enivre heureusement Indra. 

1 4 . (Maitre) fort et bienfaisant, qui coules par 
mille torrents, viens dans le sacrifice, et envoie- 
nous ta pluie celeste. Unis-toi dans le vase (saint) 
aux ondes et au lait, et prolonge notre vie. 

1 5 . Soma purifie par la priere ressemble a un 
coursier vigoureux, et il triomphe de ses ennemis. 
Il est comme le lait savoureux que donne Aditi; il 
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est comme lecheval heurensement dresse qui nous 
emporte dans la plaine. 

16. Pare de tes belles armes, et purifie par les 
pretres, viens recevoir l’hommage mysterieux que 
nous t’adressons. O divin Soma, avec la rapidite 
du coursier qui vient a sa pature, apporte-nous 
1’abondance, la sante; (donne-nous) des vaches 
( fecondes ). 

17. La troupe des Marouts purifie et pare l’ai- 
inable nourrisson qui vient de naitre, et qui nous 
apporte (tous les biens). Le sage Soma, ne par 
1’oeuvre des sages, va en chantant se meler dans le 
vase des lustrations, au (lait) de la vache. 

18. II a l’esprit d’un Richi;.il en a aussi les 
oeuvres. Il donne le bonheur, il peut nous guider 
par mille chemins; il connait les voies des sages. 
Le grand Soma, voulant nous donner le troisieme 
monde (9), touche de nos louanges, l’a tire des te- 
nebres et orne de sa lumiere. 

19. Il siege au vase (des lustrations). Tel qu’un 
puissant epervier, il vole, et s’empare des vaches 
(du sacrifice). Il envoie son humide rosee, et agite 
ses armes (brillantes). II s’etend dans le Samoudra, 
tresor des eaux (sacrees); et ce grand (dieu) ho- 
nore par sa presence ce quatrieme monde (10). 

20. Il (vient) pour repandre ses bienfaits, pa¬ 
red au (jeune) mortel brillant de beaute, au cour¬ 
sier plein de vitesse. Comme le taureau qui par- 
court son troupeau, il arrive en fremissant dans 
la demeure du sacrifice, et se place sous le pres- 
soir. 


ai. O Indou, accours avec tes purs rayons, et 
crie en remplissant le filtre. Entre en te jouant 
sous le pressoir. Que ta douce et limpide liqueur ; 
enivre Indra. 

22. Ses larges torrents se precipitent. II entre 
danslesvases (sacres), ou il seconfond avec le (lait) 
des vaches. Le (dieu) sage fait retentir sa voix; il 
excite les chants et les hymnes. Il accourt avec 
l’empressement d’un (homme invite) par la femme 
de son ami. 

23 . Opur Indou, tu detruis tes enneinis; mais, 
a la voix de noslouanges, tu viens tel qu’un amant 
(appele) par sa bien-aimee. Pareil a I’oiseau ra- 
pide, le pur Soma arrive dans nos (coupes) de 
bois, et se place dans nos vases (saints ). 

24. O pur Soma , ta splendide rosee vient a nous, 
aussi douce que le lait, aussi aimableque la femme. 
Le (dieu), brillant etmagnifique, est amene au 
milieu des ondes; il fremit, jete par les pretres dans 
le vase (sacr6). 

Auteur: Le Radjarchi Pratardana, fils de Divodasa; metre, 
Trichtoubh. 
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HYMNE VII. 


A SOMA. 

1. Le divin (Soma) a ete purifie sous la pres- 
sion de l’or (11). En l’honneur des dieux, il fait 
jaillir son sue. II coule en chantant dans le vase, des 
lustrations, comme le sacrificateur (entre) dans 
tine demeure remplie d’offrandes. 

2. Le sage et grand (Soma) prend son brillant 
vetement de combat. Faisresonnerta voix, 6 (dieu) 
pur, vigilant et sage, et pour lagloire du sacrifice 
gemis sous Je pressoir. 

3 . Le plus glorieux des etres, en notre faveur, 
est verse sur le filtre de laine. Il siege avec hon- 
neur. O(Dieu) pur, eleve ta voix dans les airs. Et 
vous , secondez-nous toujours de vos benedictions. 

4 - Chantez. Adorons les dieux. Pour le bien du 
inon.de, envoyez Soma. Sa douce (liqueur ) coule sur 
le filtre de laine. Que l’ami des dieux se place dans 
le vase sacre. 

j. Indou, avec ses mille torrents, se presente 
comme l’ami des dieux, et coule pour les enivrer. 
L0116 par les pretres, il arrive dans la demeure an- 
tiejue (du sacrifice) pour plaire a Indra et faire notre 
felieite. 
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6. (Dieu)brillantetpur, viens donner la richesse 
a ton chantre. Que ton ivresse penetre Indra, (et 
le dispose) au combat. Monte sur le meme char que 
les dieux, et apporte-nous la fortune. Et vous, 
secondez-nous toujours de vos benedictions. 

7. Aussibien qu’Ousanas (12), il chante I’hymne 
du poete; il annonce la naissance des dieux. Orne 
de rayons brillants, (maitre) purifiant et auteur 
de grandes oeuvres, comme le sanglier (celeste) ( 1 3 ), 
il s’anuonce par le bruit de ses pas. 

8. La troupe des cygnes (sacres), les Vri- 
chans (i4), (en voyant) ce (dieu) aussi bon que 
terrible, s’assemblent dans la demeure (sainte); et 
ces amis (de Soma) chantent de concert ce ( maitre) 
invincible et pur, digne de tous nos eloges. 

9. Heureux de ces chants, le (dieu) accourt avec 
rapidity. (On dirait un taureau) qui se joue. A sa 
vue, les vaches (du sacrifice) mugissent. Etlui, il 
grandit en aiguisant ses cornes. Il se dresse, et ap- 
parait brillant le jour et la nuit. 

10. Le vigoureux Indou arrive, fortifie par le 
(lait) delavache. Soma prete a Indra la puissance 
de son ivresse. Roi de la force, il tue le Rakchasa; 
il frappe ses ennemis et seme ses tresors. 

11. Ainsi repandant sa douce rosee, il sortdu 
mortier pour couler sur le filtre. Le divin Indou , 
honorant l’amitiedu divin Indra, lui donnelebon- 
heur de son ivresse. 

12. Le pur (Soma), pare de ses rayons, arrose 
les dieux de son jus divin. Indou se montre fidele 
aux divers devoirs que lui imposent les saisons, et 




SECTION VII. 


9 3 

les dix Doigts le conduisent sur le filtre de laine. 

1 3 . Taureau ardent, il crie en voyant lesvaclies 
( du sacrifice). Tout retentit de sa voix; il s’elance 
vers la terre et leciel. On dirait la clameur d’lndra 
dans le combat : tel est le bruit qu’il fait entendre. 

i L\. Gonfle d’un lait delicieux, tu nous donnes 
ton sue, aussi doux que le miel. O pur Soma, tu 
coules dans nos coupes en 1’honneur d’lndra. 

1 5 . Viensdonc, 6 Soma, inspirant une douce 
ivresse etcourbant sous tes lois les ondes du Nuage. 
Prends une brillante couleur; unis-toi au (lait) 
de la vache, et repands-toi (dans les vases du sa¬ 
crifice). 

16. O Indou, coule dans ce large (vase) pour 
notre bonheur. Ouvre-nous une voie facile vers 
l’opulence. Prends ton arme pour tuer le mal, et 
verse ton onde sur le filtre de laine. 

17. Donne-nous la pluie du ciel, qui arrive avec 
rapidite, apportant l’abondance, le bonheur et la 
fertilite. O Indou, comme on rassemble les touffes 
d’une belle chevelure, (dirige) vers nous les 
(souffles) reunis des Vents, tes amis. 

18. O pur Soma, delie la chaine (du mal) qui 
nous retient, 6 toi qui (connais)la voie droite non 
moins que (la voie) tortueuse. Dieu brillant, qui 
veux le bien des homines, precipite tes flots 
comme les pas d’un coursier, et viens dans la de- 
meure (qui t’est preparee). 

19. O Indou, verse dans le sacrifice pour causer 
l’ivressedes dieux, fais passer ton onde sur le filtre 
de laine. (Dieu) invincible, qui as mille torrents, 
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(mille) suaves odeurs, coule pour le combat que 
les pretres doivent livrer. 

20. Ces pures et divines liqueurs s’ 61 ancent, 
telles que des coursiers qui volent au combat sans 
etre retenus par des renes ou atteles a un cbar. 
Approchez-vous pour puiser a cette source. 

21. O Indou, viens a nos ceremonies, et coule 
dans ces vases (qui reqoivent le jus) de ta plante 
ou les ondes. O Soma, donne-nous de larges ri- 
chesses, qui excitent les desirs, causent la terreur, 
etenfantent les heros. 

22. Aussitot que la voix d’un serviteur fidele 
commence a s’Clever, que l’offrandela mieuxchoisie 
est deposee pour le sacrifice, a l’instant les Vaches 
(saintes) s’approchent avec empressementd’Indou, 
de ce noble maitre, qui repose dans le vase(sacre). 

2 3 . Lesage et auguste (Soma ), magnifique dans 
ses presents, vient vers le Rita (terrestre) en l’hon- 
neur du Rita (celeste) (i 5 ). Roi de la force, qu’il 
soit notre soutien. Qu’il se laisse diriger par les 
dix (Doigts), qui sont pour lui comme autant de 
renes. 

24. Le pur Indou est le gardien des hommes; 
il est le roi des dieux comme des mortels. Qu’il 
(remplisse) nos vases (saints). Qu’il nous donne 
les biens terrestres et celestes dont il est le maitre. 
Que notre sacrifice obtienne de lui grandeur et 
beaute. 

2 5 . Comme le cheval qui accourt a sa pature, 
viens au sacrifice celebre en l’honneur d’Indra et 
de Vayou. O pur Soma, qui possedes tons les 


SECTION VIT. 


97 

biens, donne-nous «ne large et vaste abondance. 

a6. Que ces breuvages, qui font le bonheur des 
dienx, coulent dans notre demeure , et la rendent 
fameuse par la force de nos enfants. Source detous 
les biens, tresor de felicite, delices du ciel, qu’ils 
soient tels que des sacrificateurs qui savent flechir 
les dieux. 

27. O divin Soma, viens done dans le sacrifice 
pour etre la noble boisson des dieux. Malgre notre 
force, nous somrnes exposes aux chances du com¬ 
bat. O (Dieu) pur., fais que le Ciel et la Terre soient 
sol ides sur leur base. 

28. Impetueux comme le coursier, terrible 
comme le lion, plus rapide que la pensee, tu te 
meles avec bruit aux libations. O Indou , arrive par 
le chemin le plus droit, pour nous prouver ta 
bonte. 

29. Cent torrents naissent de ce dieu ; les sages 
les recueillent et les repandent en mille ruisseaux 
limpides. O Indou, descends du ciel pour etre notre 
bienfaiteur. Ta presence annonce toujours une 
grande largesse. 

3 0. La roseedu sage (Soma) ressemble a lapluie 
du ciel. II est comme le roi des Jours, ami de 
Mitra. Tel qu’un fils qui concourt aux oeuvres de 
son pere, apporte la victoire a tes serviteurs. 

3 1. Ta liqueur s’ecoule aussi douce que le miel, 
quand tu viens te purifier sur le fibre de laine. 
O (Dieu) saint, tu te rends dans la demeure des 
Vaches (sacrees). A peine ne, tu remplis le soleil 
de tes splendeurs. 

IV. 
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з а. Siege £clatant de I’immortelle essence, tu 
brilles, et suis en criant Ja voie de Rita. Tu arrives 
pour faire le bonheur d’Indra, et tu meles tes ac¬ 
cents aux prieres des sages. 

33 . O Soma, oiseau celeste, jette tes regards sur 
nous, et envoie ta rosee au milieu des oeuvres de 
notre sacrifice, O Indou , entre dans le»vase ou tu 
places ton tresor, et va en criant t’unir au rayon 
du soleil. 

34 * Soma porte (nos holocaustes). A son signal 
partent les trois mots (sacres) (16), l’oeuvre de 
Rita, la priere du pretre. Les Yaches (du sacri¬ 
fice) s’adressent a lui comme a leur pasteur; les 
Invocations le cherchent avec empressement. 

35 . Les Yaches fecondes ( du sacrifice) desirent 
Soma; les sages l’appellent par leurs prieres. Soma 
est purifie, etcroit par un onctueux melange. Vers 
Soma se dirigent ensemble les Hymnes et les Chants. 

зб . O Soma, heureusement purifie, remplis nos 
(coupes). Penetre avec un grand bruit au (coeur) 
d’Indra. Engendre la priere; agrandis sa voix. 

37. Le vigilant et sage Soma, purifie au murmure 
des prieres, siege au sein des vases (sacres). II est 
honore par les deux mains pieusement empressees 
qui ornent pour lui le char du sacrifice. 

38 . Le pur (Soma), pared a Agni lui-meme(i7) 
dans le soleil, remplit le Ciel et la Terre. II eclaire 
(le inonde). Queses amis puissent compter sur son 
secours! Qu’il comble de ses dons (l’homme) qui 
semble le creer! 

3 g. Que le pur et fecond Soma augmente nos 
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Liens, et nous protege avec la lumiere! C’est Soma 
qui a fait trouver et les vaches et la montagne (te- 
nebreuse) a nos anciens peres, qui connaissaient 
la voie du bonheur et du sacrifice. 

/jo. Soma, roi du monde, sous la forme de va- 
peur humide, descend d’abord au sein de sa plante, 
et produit des rameaux. Son onde genereuse va 
s’accroitreensuite, en coulant et surlefiltre delaine 
et dans le vase des lustrations. 

4*• C’est une grande oeuvre du grand Soma, 
de venir, enfant des Ondes, honorer les dieux. Le 
pur Indou donne de la force a Indra, et enfante la 
Lumiere dans le Soleil. 

42 . O pur et divin Soma, a notre gre et pour 
notre bonheur enivre Yayou; enivre Mitra et Va- 
rouna. Enivre la troupe des Marouts et les dieux. 
Enivre le Ciel et la Terre. 

43. Sois toujours droit, ennerai du (mal) tor- 
tueux, vainqueur de la maladie et des mediants. 
Mele ton lait a celui des vaches; tu es l’ami d’Indra, 
comme nous somines tes amis. 

44 - Fais couler pour nous un ruisseau de miel, 
une source de tresors. Donne-nous la fortune; (ac- 
corde-nous) pour fils un heros. O pur Indou, sois 
doux pour Indra; et que du Samoudra descende 
sur nous la richesse. 

45. Que le flot de Soma se precipite comme un 
coursier. Qu’il vienne avec la rapidite de l’eau qui 
coule dans un fond. Que le pur Indou se place dans 
les vases de bois ( 18 ); qu’il se confonde avec les 
eaux, et le (lait) des vaches. 
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46. O Indra, voila que Soma vient a toi. Sage et 
prompt a remplir ton desir, il coule dans les vases 
(du sacrifice). Puissant avec justice, porte sur un 
char (brillant), langant un regard lumineux, il est 
le desire des serviteurs des dieux. 

47. Extrait (du mortier) et purifie avecl’antique 
offrande, il donne des formes a sa fille (19). Il se 
revet au sein des ondesd’une triple substance (20), 
et, tel qu’un sacrificateur, il arrive en chantant 
dans nos assemblies. 

48 . O pur et pieux Soma, transports sur un char 
(brillant), sors du pressoir et remplis (nos coupes). 
Suave et juste, et, comme le divin Savitri, honore 
par la sainte priere , repands tes douceurs au sein 
des ondes. 

49. Purifie dans le sacrifice, chante (par nos 
bymnes), approche-toi de Vayou, de Mitra et de 
Varouna. Approche-toi deceheros (21), monte sur 
un char et rapide comme la pensee. Approche-toi du 
genereux Indra, dont la main est armee de la foudre. 

5 0. Pur et divin Soma, apporte-nous de superbes 
vetements, de magnifiques ornements d’or; amene- 
nous des vaches fecondes, et des chevaux pour nos 
chars. 

5 1. (Dieu) pur, donne-nous tous lesbiens du ciel et 
de la terre. Puisse-je, ainsi que Djamadagni (autre¬ 
fois), obtenir pour nous (aujourd’hui) la richesse! 

52 . Viens avec ton (onde) purifiante nous ap- 
porter tous tes tresors. O Indou, accours a nos 
bymnes eta nos libations. Que le mortier (22), en- 
toure des honneurs du sacrifice, avec 1’agilation du 
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vent, donne le noble (Soma) au sacrificateur em- 
presse. 

53 . Yiens done, avec ton (onde)purifiante, dans 
cette fete ou nous celebrons ta gloire. Comme on 
secoue un arbre dont les fruits sont murs, fais aussi 
tomber parmi nous les soixante mille tr6sors du 
vil Asoura. 

54 . Nos hymnes et nos libations sont deux sources 
puissantes ou se retrempent la force et le courage 
du genereux (Soma). O toi, qui, tel qu’un cavalier 
superbe, abats et terrasses tes ennemis, eloigne 
d’ici les impies. 

55 . Tu passes constamment dans trois vases pu- 
rifiants ( 23 ). II en est (ici)un autre ou nous t’ap- 
pelons (aujourd’hui). T11 es Bhaga, tu es le bien- 
faiteur (des homines), 6 Indou; tu es Maghavan 
pour les (mortels) genereux. 

56 . 11 vient, le sage Soma qui possede tous les 
biens et qui est roi du monde. Indou lance ses flots 
dans les sacrifices, et arrive sur le filtre de laine. 

57. Les nobles et invincibles (serviteurs)d’Indou 
le caressent sur son trone. Les sages font entendre 
Ieurs voix, pareillesa celle du vautour. Les pretres 
pressent (Soma) avec leurs dix doigts, et enve- 
loppent ses formes du sue des ondes. 

58 . O pur Soma, puissions-nous toujours avec 
toi recueillir les fruits de la victoire! Qu’ils nous 
protegent egalement, Mitra, Varouna, Adili, la 
Mer, la Terre et le Ciel (24)! 

Auteur: Vasichtha; metre , Trichtoubh. 
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HYMNE VIII. 


A SOMA. 

' i. O Indou, apporte-nous 1 ’opulence qui donne 
la force, que tous envient, qui renferme tous les 
biens, qui amene l’abondance, qui triomphe des 
puissants. 

2. Porte comme sur tin char, Indou va se re- 
pandre sur le filtre de laine. II fait couler ses flots 
dans (les vases debois). 

3 . Indou verse sur le (filtre) de laine arrive avec 
son ivresse. II se leve dans le sacrifice avec son onde, 
et vient tout brillant se meler au lait de la vache. 

4 . O divin Indou, tu envoies par niilliers des 
biens de toute espece au mortel qui te sert cons- 
tamment. 

5 . O (Dieu) invincible et fort, vainqueur de 
Vritra, fais que nous connaissions la fortune et ta 
desirable abondance. 

6 . Les dix freres prennent ce glorieux ami d’ln- 
dra, le broient dans le mortier et le plongent dans 
les ondes. 

7. Maitre aimable et brillant,il est purifie sur le 
filtre. Il remplit tous les dieux de son ivresse. 
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8. Yousbuvez sa (liqueur) pour augmenter vos 
forces et obtenir sa protection. Beau comme le so- 
leil, il repand parmi ses serviteurs une large abon- 
dance. 

9. Dieu enfant de la colline, Indou vous a, 
dans les sacrifices , engendres, 6 Ciel et Terre, 
6 Dieux qui devez le jour a Manou (a 5 )! Les (pre- 
tres) ont repandu (Soma)au milieu du bruit (des 
hymnes.) 

10. O Soma, tu es verse en l’honneur dTndra,. 
vainqueur de Vritra , dieu magnanime, entoure de 
nos offrandes, et siegeant dans la demeure (des sa¬ 
crifices). 

11. Au point du jour ton antique breuvage 
coule dans le vase des lustrations, eloignant le 
matin, par son influence mysterieuse, les brigands 
insenses. 

12. Amis, vous et nous maitres (du sacrifice), 
honorons ce (dieu) puissant, qui repand*devant 
nous ses clartes et ses suaves parfums. Que nous 
obtenions de lui d’opulentes moissons! 

Auteurs : Ambaricha, fils du roi VriMgiri, et Ridjiswan , fils 
de Bharadwadja ; metres , Anouchtoubh, Vrihati. 
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HYMNE IX. 


A SOMA. 

i. Les (Doigts) pieusement empresses tendent 
l’arc vigoureux de l’aimable et victorieux Asoura. 
En presence des sages, ils tissent pour lui un pur 
vetement. 

а. Ainsi pare au commencement du jour, le 
(dieu) brillant s’approche des offrandes, et les 
prieres du sacrificateur precipitent sa marche. 

3 . Nous versons le jus enivrant de Soma, qui 
est destine a Indra, que les Yaches de la louange, 
comme les maitres du sacrifice, ont de tout temps 
prepare avec soin. 

4 . Celebrez par d’antiques chants ce (dieu) pur, 
que vous presentent les OEuvres (saintes), char¬ 
gees d’honorer les dieux. 

5. II coule sur le filtre de laine, ou il est purifie. 
Soutien (du monde), les sages le louent comme le 
messager de la priere du matin. 

б. Soma, source de purete et de bonheur, siege 
dans les vases (du sacrifice). Le taureau repand sa 
fecondite dans le troupeau *, et lui, il semble semer 
la priere. 
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7. Descendu du ciel pour les dieux, il est verse 
par Jes (pretres) pieux. Quand il se montre an sein 
des grandes Eaux, c’est pour repandre avec elles ses 
bienfaits. 

8. O Indou, lance par les prelres, tu entres 
dans le vase des purifications. Pour le plaisir d’ln- 
dra, tu sieges dans nos coupes. 

Auteurs : Rebha et Sounou, fils de Casyapa; metres , Anouch- 
toubli, Yrihati. 


HYMNE X. 


A SOMA. 

1. Les (Ondes) innocentes accourent vers le desire 
d’Indra. Ce sont des meres qui le traitent comme 
leur fils, de meme que les vaches lechent leur tendre 
nourrisson. 

2. O pur Indou, 6 Soma, apporte-nous tes ri- 
chesses, qui appartiennenta deux mondes. Tu fais 
fleurir tons les biens qui ornent la maison de ton 
serviteur. 

3 . Lance ton flot aussi rapide que la pensee, 
comme la nue (lance) la pluie. O Soma, tu fais 
fleurir les biens du ciel et de la terre. 

4. Ton onde s’avance de meme que (le char) 
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d’un triomphateur. Avec la rapidite du coursier, 
tu precipites sur le filtre de laine ta (rosee) bien- 
faisante. 

5 . O sage Soma, viens avec ton onde pour nous 
donner la force et la puissance. Tu es la boisson 
d’lndra, de Mitra et de Varouna. 

6. O Soma, qui apportes l’abondance, repands- 
toi avec ton onde dans le vase des purifications. 
Coule avec douceur pour Indra , Soma, Vichnpu et 
les dieux. 

7. O (Dieu) pur etbrillant, tes meres innocentes 
te caressent dans le vase des lustrations, comme 
les vaches (lechent) leur veau (etendu) sur l’herbe. 

8. O (Dieu) pur, tes beaux rayons se repandent 
glorieusement. Tu t’empresses de repousser les te- 
nebres loin de la maison de ton serviteur. 

9. O (Dieu) pur et puissant, tu soutiens le ciel 
et la terre. C’est comme une (vaste) cuirasse que tu 
t’es atlach^e. 

Auteurs : Rebha et Sounou; metre, Anouclitoubli. 



mtsr/?y. 


SECTION VIJ 




LECTURE CINQUIEME. 


HYMNE PREMIER. 


A SOMA. 

1. Pour vous assurer la possession de ce breu- 
vage enivrant, amis, frappez le chien qui allonge 
la langue (i). 

2. Indou, tel qu’un coursier impetueux, se pre¬ 
sente pour l’ceuvre (sainte), et repand ses ondes 
pures. 

3 . Les pretres tirent des mortiers le brulant 
Soma, et l’honorent par une priere toute-puissante. 

4 . Que ces douces et enivrantes liqueurs coulent 
pour Indra du vase des lustrations; que vosagreables 
libations s’flevent vers les dieux. 

5 . « Indou coule pour Indra, » ont dit les Devas; 
le maitre de la priere, le souverain du monde ar¬ 
rive avec force a nos sacrifices. 

6. Soma vient; il est entoure des Ondes, et 
s’echappe par mille torrents; il donne l’essor aux 
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chants; il est le maitre de la richesse, et chaque 
jour il se montre l’ami d’Indra. 

7. Le pur Soma vient; c’est pour nous Pouchan , 
c’est le riche Bhaga. Souverain de tous les etres, il 
eclaire le ciel et la terre. 

8. Les Yaches (de la louange) unissent leurs chants 
pour echauffer la (sainte) ivresse. L onde purifiee 
de Soma s’ouvre (mille) voies. 

9. O (Dieu) pur, apporte-nous ta forte et glo- 
rieuse liqueur, cette riche (liqueur) qui merite nos 
hommages et soutient les cinq especes d etres. 

10. Elies coulent vers nous, ces limpides bois- 
sons qui connaissentla voie ( du sacrifice); bonnes, 
innocentes, genereuses, elles donnent la felicite. 

11. Elles sont versees du mortier sur la peau de 
vache. Elles possedent la richesse, et nousapportent 
l’abondance. 

1 a. Ces sages et pures Libations se melent au 
caille; elles s’epaississent au sein des ondes, et dans 
leur marche rapide brillent comme les rayons du 
soleil. 

1 3 . Aucun mortel ne saurait etouffer la voix de la 
Libation. Comme les Bhrigous firent autrefois pour 
Makha (2), battez le cliien avare de presents. 

14. L’ami (des hommes) s’epanche sur le fil- 
tre, tel qu’un enfant n 6 pour le bonheur de ses pa¬ 
rents. Il vient au vase des libations, qui con- 
tient (les ondes), pareil a l’amant, au fiance d’une 
femme. 

1 5 . Heros qui donne la force, i! consolide le 
ciel et la terre. (Dieu) brillant, il s’etend dans le 
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vase des lustrations, et s’assoit au foyer ainsi 
qu’Agni ( 3 ). 

16. Soma est purifie sur la laine de la brebis et 
la peau de la vache. Genereux et brillant, il arrive 
en murmurant dans la coupe d’lndra. 


Auteurs: Andhigou , fils de Syavaswa, Yayati, fils de Nahou- 

cha, Nahoucha le Radjarchi, fils de Manou, Manou, fils de 

Samvarana, Pradj&pati, fils de Viswamitra; metres, Anouchtoubb, 

Gavatri. 
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HYMNE II. 


A SOMA. 

1. Auteur (du sacrifice), nourrisson des grandes 
(Ondes), il allumeles feux deRita. Il rassemble au- 
tour de lui tous les biens du ciel et de la terre. 

2. Lorsqu’en faveur de Trita ( 4 ) il descend du 
pressoir pour aller prendre place au foyer, les 
(pretres) celebrent par leurs sept chants 1 ami du 
sacrifice. 

3 . Envoie trois fois les tresors de ta rosee sur le 
dos ( 5 ) de Trita. Le pretre poursuit le cours deson 
oeuvre pieuse. 

4. Le (dieu surnomme) Vcdhas (6) vient de 
naitre. Les (Ondes), ses sept meres, president a sa 





MH<sr/?y 




I IO 


RIG-VEDA 


parure. Et lui, prenant de la force, pense deja aux 
biens (qu’il versera sur ses serviteurs). 

5 . Tons les Devas, remplis d’une innocente joie, 
s’empressent de concourir a l’oeuvre de Soma, et 
se font un plaisir des honneurs qu’ils lui rendent. 

6. Ainsi les (Ondes), pour la gloire du sacrifice, 
ont produit ce bel enfant qui charme notre vue, 
qui, sage el magnifique, est pour tous un objet 
d’envie au milieu de nos ceremonies. 

7. Les deux grands parents de Rita arrivent en¬ 
semble, quand les (pretres), suivant les voies du 
sacrifice, font passer (Soma) par ses diverses puri¬ 
fications. 

8. Par la puissance de tes purs rayons ouvre-nous 
le paturage celeste, et fais briber dans nos ceremo¬ 
nies la splendeur de Rita. 

Auteur : TritaAptya; metre, Ouclinih. 


HYMNE III 


A SOMA 


1. En l’honneur du pur Soma qui fait notre bon- 
heur, et (que Pon surnomme) Fed has , eleve ta 
voix , et apporte-lui ta priere comme un tribut. 
a. II coule stir la laine de la brebis, et se mele au 
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(lait) tie la vache. Brillant et pur, il se dispose 
trois demeures. 

3 . Il couvre le filtre de laine de son doux tresor. 
Les sept voix des Richis chantent sa louange. 

4 . Il conduit la Priere; il plait a tous les dieux. 
Pur, invincible et brillant, Soma coule sous le 
pressoir. 

5 . Yiens sur le meme char qu’Indra a ces of- 
frandes que nous destinons aux dieux. Pur, im- 
mortel et sage, (apparais) avec les sages. 

6 . Tel qu’un coursier vigoureux, ce dieu pur 
coule pour les dieux; il s’etend, et suit les voies di- 
verses qui lui sont ouvertes. 

Auteur : Dwita Aptya; metre, Ouchnih, 


HYMNE IV. 


A SOMA. 

1. Amis, en 1 ’honneur du pur (Soma), placez- 
vous sur le gazon (sacre), et chantez. Soignez-le 
comme votre nourrisson, et ornez-le par vos sa¬ 
crifices. 

1. Qu’il soit avec les (Ondes) ses meres, comme 
le veau avec la vache. Honneur de notre maison, 
gardien des Dcvas, il inspire une forte ivresse aux 
homines et aux dieux. 
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3 . Purifiez ce(dieu) qui apporte la vigueur. Qu’il 
nous donnela force, qu’il soit l’honneur du sacri¬ 
fice, et le bonheur de Mitra et de Varouna. 

4 - Nos voix t’appellent, 6 toi qui possedes la ri- 
chesse. Nous enveloppons tes formes de la couleur 
du lait. 

5 . O Indou, 6 maitre des (sain tes) ivresses, tu 
revels un corps brillant. Sois pour nous un ami 
qui connaisseles plus heureuses voies. 

6 . Que tes bontes n’aient point de terme. Chasse 
le Rakchasa avide, impie, fraudulenx. Eloigne de 
nous le mal. 

Auteurs : Parwata et Narada , fils de Canwa , ou deux des Si- 
khandins, enfants de Casyapa, ou deux Apsaras; metre, Ouchnili. 


HYMNE V. 


A SOMA. 

1. Amis, celebrezle pur etenivrant(Soma). Qu’il 
soit comme un nourrisson que vous charmiez par 
vos sacrifices et vos chants. 

2. De meme que le veau (est allaite par la vache), 
Indou est nourri par les (Ondes), ses meres. Ami 
des dieux , il leur inspire une douce ivresse, et se 
trouve orne par la priere. 

3 . Que cette douce liqueur coule pour nous don- 
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ner la vigueur et la force, pour etre I’hoimeur du 
sacrifice et le bonheur des dieux. 

4. O puissant Indou, accorde-nous des vaches et 
deschevaux. Je veux a ton onde pure meler le lait 
de la vache. 

5 . O Indou, maitre des coursiers azures (7), tu 
revets le corps le plus brillant. Sois pour nous mi 
ami qui nous prete un eel a taut appui. 

6. Que tes bontes n’aient point de terine. O In¬ 
dou, triomphe de Fimpie Rakchasa. Eloigne de 
nous un (ennemi) frauduleux. 

Auteurs : Parwata et Narada; metre y Ouchnih. 


ju- ' ’ • 

HYMNE VI. 

A SOMA.' 

1. Que ces flots salutaires, brillants, impetueux, 
naissent promptement, et con lent vers le genereux 
Indra. 

2. Soma vient. pour donner son secours a Indra 
au milieu de la lutte. A peine l’a-t-il vu, que deja il 
lui assure la victoire. 

3 . Dans le transport de son ivresse, qu’Indra sai- 
sisse son arc triomphant; et pour vaincre les Eaux, 
qu’il lance sa foudre genereuse. 

IV. 
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4 . Parais, 6 vigilant Soma! O Indou , conle pour 
Indra. Apporte ta force brillante et salutaire. 

5 . Inspire a Indra ta genereuse ivresse, 6 (Dieu ) 
prudent, qui etends partout tes rayons, et qui pour 
t’echapper sais t’ouvrir mille voies. 

6. Plein de miel pourles dieux, tu connais sur- 
tout la route (de notre sacrifice). Coule avec bruit 
par tes mille torrents. 

7. O Indou, repands avec force ta rosee pour 
honorer les dieux. O Soma aussi doux que le miel, 
viens t’asseoir au vase (du sacrifice). 

8. Tes flots rapides ont enivre Indra. Les dieux 
ont bu tes ondes, quidonnentl’immortalite. 

9. Apportez-nous la richesse, 6 pures Libations! 
Brillez dans la pluie , coulez sur la terre, et donnez- 
nous le salut. 

10. Soma, pur et limpide , precipite ses flots sur 
le filtre de laine, et repond par son murmure a la 
voix de l’Hymne. 

n.L’OEuvre (sainte) donne l’essor au rapide 
(Soma), qui vient ense jouant surle filtre de laine 
et dans nos (coupes) de bois. La Priere applaudit 
a ce (dieu), qui trois fois (arrose) le dos (d’A- 
gni) (8). 

12. II s’elance dans les vases (du sacrifice), comme 
le rapide coursierau milieudescombats. Il accourt, 
ce (dieu) pur qui donne naissance a la Priere. 

1 3 . Beau et brillant, il coule avec impetuosite 
dans les differents bassins, et apporte a ses chan- 
tres la gloireque fondent les heros. 

14. Va done t’unir aux dieux. Repands ta rosee 
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de miel. Avec un bruit harmonieux tu remplis le 
vase des lustrations. 

Auteurs : Agni, fils de Tchakchous, Tchakchous, fils de Ma- 
non, Manou, fils d’Apsounaman; metre, Ouclinih. 


HYMNE Vlf. 


A SOMA. 

1. Yersezla liqueur de Soma, qui est la premiere 
des offrandes, quicoule pour le bonheurdes hom¬ 
ines du sein des mortiers, et passe au milieu des 
Ondes. 

2. ( Dieu ) invincible, repands sur le ( filtre) de 
laine ton onde pure et odorante. Nous aimons a te 
confondre avec les offrandes et le (lait) de la vache, 
et a te verser au sein des eaux. 

3 . Le sage et puissant Indou coule a nos regards 
pour le bonheur des dieux. 

4 - Tu viens, 6 pur Soma; tu ineles aux Ondes ta 
rosee. Source divine d’or et de richesses, tu t’as- 
sieds au trone de Rita. 

5 . II suce la mamelle celeste pour former son 
miel delicieux. II va se placer sur le siege antique 
(du sacrifice. Dieu) rapideet sage, lance par les pre- 

8 . 
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tres, il se precipite dans le reservoir desondesque 
nous honorons. 

6. O pur et vigilant Soma, tu remplis le fibre 
de laine. En notre faveur tu deviens pretre, tu es 
le premier des Angiras (9). Repands ton miel sur 
notre sacrifice. 

7. Soma epanche ses ondes, et connait la route 
(de la demeure sacree). Tu es Richi, pretre et sage. 
Prophete devoue an service des dieux, tu as fait 
inonter le Soleil dans le ciel. 

8. Repandu par les ministres du sacrifice sur la 
laine desbrebis, il precipite son onde fortunee, qui 
ressemble a une cavale brillante. 

9. Que Soma descende dans le vase des libations, 
et s’unisse au lait des vaches. Ses ondes vont an 
Samouclra, comme(les eauxala mer). Il esttour- 
mente pour donner son sue enivrant. 

10. O Soma , tu sors des mortiers poor passer sur 
la laine des brebis. De meme qu’un mortel entre 
dans une ville, (Dieu) brillant, tu t’avances du 
pressoir vers les (coupes) de bois ou tu vas sieger. 

11. Il se purifie sur le filtre de laine; il se for- 
tifie comme le coursier qui se dispose au combat. 

Le pur Soma devient le heros des hyrnnes chantes 
par les sages. 

12. L’onde de Soma, pour le sacrifice, grossit 
comme un fleuve. Sa liqueur vive et enivrante, 
formee du lait de sa plante, se jette dans le tresor 
ou repose le miel de la libation. 

1 3 . Tel qu’un aimable et cher enfant que Ton a 
purifie, (Soma) est enveloppe d’un vetementblanc. 
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De meme que les ouvriers lancent un char, les 
(pretres) avec leurs mains (precipitent le dieu) au 
milieu des ondes. 

14. La boisson de Soma, vive et penetrante, va 
&ans\e Samoudra (10), inspirant la joyeuse ivresse, 
et repandant avec sagesse le bonheur et le plaisir. 

1 5 . Le roi pur et divin a traverse le Samoudra 
avec son flot, pour arriver a la demeure du grand 
Sacrifice. Pourrendre hommageaMitra et Yarouna, 
il a ete lance dans la demeure du grand Sacrifice. 

16. Le roi divin, aimable et sage, a ete dirige 
par les pretres a travers le Samoudra. 

17. L’enivrant Soma est verse enl’honneur d’ln- 
dra, l’allie des Marouts. II s’echappe en mille tor¬ 
rents , et vient sur le (filtre) de laine, ou les enfants 
d’Ayou le purifient. 

18. Le sage Soma, purifie sous le pressoir, en- 
fante la Priere, et joue au milieu des Dev as. Il se 
revet de l’enveloppe que lui forment les ondes et 
le (lait) des vaches,et va sieger dans les (coupes) 
de bois. 

19. O Soma, 6 Indou , je me plais chaque jour 
a (chanter) ton amitie. O (Dieu surnomme) Ba- 
bhrou (11), de nombreux (ennemis) m’obsedent. 
Yiens les disperser. 

20. O Soma , 6 Babhrou , nuit et jour ton amitie 
est pour moi une mamelle (abondante). Nous ve- 
110ns a toi, comme les oiseaux (viennent) vers le 
soleil, qui d’en haut les echauffe par sa lumiere. 

21.O (Dieu) pur, distingue par la beaute de tes 
bras (12), plonge dans le Samoudra, tu fais entendre 
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ta voix. Tu nous apportes de vastes et opulentes ri- 
chesses, objet d’envie parmi les homraes. 

22. O (Dieu) pur et genereux, tu es vers6 sur la 
laine de la brebis; til resonnes dans le bois (de nos 
vases). O pur Soma, mele au (lait) des vaches, tu 
viens dans la coupe des dieux. 

i 3 . Assiste aux oeuvres de nos sages, et prends 
part & nos offrandes. O Soma, accours le premier, 
et pour les dieux remplis le Samoudra de ta liqueur 
enivrante. 

i\. O sage et brillant Soma, viens soutenir les 
mondes et terrestre et celeste; les sages, par leurs 
prieres et leurs oeuvres, precipitent ta course. 

2 5 . Ces pures Libations versent leur onde dans 
le vase qui la purifie. Unies aux Marouts, cheres a 
Indra, apportant le bonheur, ellesaccourent a nos 
prieres et a nos offrandes. 

26. Indou, lance par les pretres, se revet des 
ondes et entre dans le tresor (des libations). II est 
leperede lalumiere,et, pour se donner une forme, 
il s’unit au (lait) des vaches, et se laisse charmer 
par les louanges. 

Auteurs : Les sept Ricbis; metres , Vrihati, Akehara, Dwipada, 
Virat. 


Wl UlST/fy 




SECTION VI! 


1 '9 


HYMNE VIII 


A SOMA. 


1. Coule en I’honneur d’Indra, 6 Soma aussi 
doux que le miel, 6 (Dieu)plein de puissance et 
d’ivresse, 6 (Dieu) plein de splendeur et d’i- 
vresse! 

2 . Des que le genereux (Indra) a bu de tonbreu- 
vage qui donne le bonheur, il s’agite comme un, 
taureau puissant $ et ce maitre prudent accourt a 
nos offrandes, de meme que le coursier s’elance 
au combat. 

3 . O (Dieu) pur et brillant, tu (connais) les 
naissances divines, et la voix appelle les dieux 4 
l’immortalite. 

4 . C’est avec Soma que le Namgwa (i 3 ) Da- 
dhyantch (i4) a ouvert (les portes du ciel), que les 
sages ont obtenu les Vaches (divines) (i 5 ), que, 
pour le bonheur des dieux, ils ont forme le doux 
aliment de l’ambroisie (sacree). 

5 . Source feconde de felicite, Soma, tel qu’un 
flot abondant, vient en se jouant s’epancher sur le 
filtre de laine. 

6 . O (Dieu) vainqueur, tu as avec force retire 
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du sein de leur caverne (tenebreuse) les genisses 
qui amenent les eaux. Tu as ouvert pour nous un 
paturage ou abondent les vaches et les chevaux. 
Tel qu’un (guerrier) couvert dTme cuirasse , abats 
(nos ennemis). 

7. Lancez done comine un coursier, repandez 
le flot de ce (dieu) renomme, qui court avec les 
ondes, se precipite en torrents, s’ecoule en ruis- 
seaux, et remplit les (coupes) de bois. 

8. (Repandez ce maitre) genereux et cher k la 
race divine, qui a niille courants d’un lait abondant, 
ce dieu roi qui, ne de Rita , augmente avec Rita la 
grandeur du sacrifice. 

9. ODieu , ami des dieux et maitre de l’offrande, 
apporte-nous la force et l’abondance. Envoie-nous 
les tresors du ciel. 

10. O (Dieu) fort, qui gouvernesetsembles porter 
les peuples, coule avec bruit sous le pressoir. Eais 
tomberdu ciel despluiesfecondes. Exauceles prieres 
du (serviteur) qui te demande les Vaches (divines). 

11. Les (pretres) out fait descendre du ciel ce 
(dieu) genereux qui a mille torrents, qui donne 
une (douce) ivresse, qui apporte tous les biens. 

12. Le (dieu) imrnortel et liberal est ne; il en- 
fante la lumiere et dissipe les tenebres. Celebre 
par les sages, il se donne une forme qui se compose 
d’une triple essence. 

1 3 . Il coule, ce Soma qui nous apporte la ri- 
chesse, la fortune, l’abondance, la magnificence 
des demeures. 

14. C’est la boisson de Soma que prennent Indra, 
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les Marouts, Aryaman, Bhaga; qui nous procure 
la protection de Mitra et Varouna, et les secours 
puissants d’Indra. 

1 5 . O Soma, deviens le breuvage d’Indra; et, 
lance par les pretres, coule, (6 Dieu) rempli de la 
douceur du miel, (Dieu)pourvu de belles armes 
et suivi du plaisir. 

16. Indra est capable de te contenir: penetre dans 
son coeur, comme les fleuves dans la mer. Tu plais 
a Mitra, a Varouna, a Vayou ; tueslesoutien du Ciel. 

Auteurs : Goriviti, fille de Sakti, Sakti, fils de Vasichtha, 
Ourou, fils d’Angiras, Ridjiswan, fils de Bharadwadja, Ourdhwa- 
saptri, fils d’Angiras, Critayasas, fils d’Angiras, le Radjarclii 
Rinantchaya; metres y Cacoubh, Vrihati, Gayatri. 


HYMNE IX. 


A SOMA. 

1. OSoma, coule avec douceur pour Indra, Mi¬ 
tra , Pouchan, Bhaga. 

2. O Soma, qu’Indra, que tous les dieux pren- 
nent ta boisson pour augmenter leur force et leur 
puissance! 

3 . (Dieu) brillant et celeste, viens, et que ton 
breuvage nous donne 1’immortalite et une grande 
habitation. 

*%/ am 
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4 - O grand Sonia, pere des Dieux, ami des 
Ondes, remplis tous les corps. 

5 . O brillant Soma, fais le bonheur des Dieux, 
du Ciel, de la Terre, et de tous leurs enfants. 

6. O brillant breuvage, tu es le soutien du Ciel. 
Yiens promptement remplir ta sainte fonction. 

7. O robuste et antique Soma, fais descendre tes 
nobles ondes sur le filtre de laine. 

8. A peine ne, que le (dieu) purifie, qui veut 
notre bonheur et notresalut, suive toutes les( voies) 
ou le dirigent les pretres, 

9. Qu’Indou purifie 4 tende notre race, et nous 
comble de tous les biens. 

10. Tel qu’un rapide coursier qui vient d’etre 
baigne, coule, 6 Soma , pour etre puissant, fort, 
bienfaisant! 

11. Les pretres purifient ton jus enivrant, 6 So¬ 
ma, et augmentent ta vigueur. 

12. E11 l’honneur des dieux ils disposent dans le 
vase des purifications le brillant Soma, cet Indou 
qui vient de naitre et qui est leur nourrisson. 

1 3 . Que le sage et bel Indou s’unisse aux Ondes, 
source de bonheur et d’ivresse. 

14- II apporte a Indra cette arme superbe avec 
laquelle il frappe tous ses ennemis. 

1 5 . Tous les dieux boivent de cette liqueur, melee 
avec le (lait) de la vache et versee par les pretres. 

16. Le (dieu) qui s’echappe en mille torrents, 
extrait (des mortiers), coule sur la laine des brebis 
et dans le vase des lustrations. 

17. Dissemine en mille (ruisseaux), il va rapide- 
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inent seplonger dans les ondes, et se melerau (lait) 
de la vache. 

18. O Soma, lance par les pretres, extrait des 
mortiers, passe dans le sein d’Indra. 

19. En l’honneur d’Indra, I’impetueux Soma fait 
couler ses mille torrents du mortier dans le vase 
des purifications. 

20. Pour enivrer le genereux Indra, les (pretres) 
melent un (lait) doux et onctueux avec le jus 
d’Indou. 

21. En l’honneur des dieux et pour augmenter ta 
force, 6 (Soma) brillant, ils te plongent dans les 
ondes qui forment ton vetement. 

22. Pour Indra le terrible Indou est frappe, est 
tourmente; il se meleavec les ondes et le caille. 

Richis : les Agnis (16), enfants d’lswara; metre, Dwipada. 


HYMNE X. 


A SOMA. 

r. Accours a nos offrandes, 6 (Dieu) qui triomphes 
de tes ennemis, et qui connais la dette (de la re¬ 
connaissance ). Tu viens vers nous pour frapper nos 
adversaires. 
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2. O Soma, nous aimons a te voir dominer sur 
ton trone mortel. O (Dieu) pur, tu fais couler tes 
ondes a la vue de nos offrandes. 

3 . O (Dieu) pur et puissant, tu as enfante le So- 
leil; tu as au sein (des airs forme) le lait (de la 
pluie). Ta sagesse nous envoie les vaches legeres 
qui couvrent rapidement (le ciel). 

4 - Oui, immortel au milieu des mortels, tu as au 
sein du beau Rita (17), immortel (comine toi), en¬ 
fante (ce soleil ). Tu viens toujours pour nous don- 
ner des forces au moment du combat. 

5 . De meme qu’on ouvre une source utile 
pour tout un peuple, ainsi les doigts expriment 
(de ta plante)un flot inepuisable et nourricier. 

6. En te voyant, les (Richis), tes celestes pa¬ 
rents, connussous lenomde Fasouroulchas ( 18), se 
sont ecries avec admiration : « II repousse les te- 
nebres comme le divin Savitri. » 

7. O noble Soma, les (sages) antiques, assis sur 
le gazon ( sacre) , t’ont jadis adresse leurs prieres 
pour obtenir la force et l’abondance. Daigne au- 
jourd’hui relever aussi notre vigueur. 

8. Cesbrillants (Richis) ont fait descendre de la 
grande demeure celeste ce breuvage antique et re- 
nomme. Ils ont ensemble celebre la naissance 
d’Indra. 

9. O (Dieu) pur, quand ta puissance apparait 
dans le ciel, sur la terre, dans tous ces mondes, tu 
ressembles alors au taureau qui dotnine au milieu 
du troupeau. 

10. Soma, purifie sur lefiltrede laine, vienta nous 
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comme un nourrisson qui se joue. Iiulou a pour 
nous mille torrents, cent mets fortifiants. 

11. Pur et juste, Indou apporte a Indra ses flots 
aussi doux que le miel. II donne l’abondance; il pos- 
sede tous les biens; il araene la fecondite.' 

12. Coule done, 6 Soma, 6 toi qui renverses les 
arniees, qui repousses les indomptables Rakchasas, 
qui avec tes armes brillantes triomphes de tes en- 
nemis. 

Autears: Trasa'dasyou et Trayarouna; metres, Anouchtoubli, 
Vriliati, Virat. 


HYMNE XI. 


A SOMA. 

1. Avec ses ondes pures et brillantes, il terrasse 
tous sesennemis, (porte) sur un char magnifique, 
oui, comme leSoleil sur un char magnifique. Son flot 
limpide lance des rayons etincelants, quand il revet 
tcutes ses formes devant ses chantres, oui, devant 
ses chantres qui ont sept voix (pour le celebrer ) ( 1 9). 

2. Tu as reconquis le tresor(qui est la vie) des 
etres. Tu te purifies avec les Ondes, tes meres, dans 
la naaison meme de Rita, oui, avec les OEuvres 
(saintes) dans la tnaison de Rita. Dans le lieu ou 
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s’accomplit le travail des OEuvres (sacrees), on 
entend comme un echo de ta voix. De trois subs¬ 
tances (20) innocentes se compose le brenvage, oui, 
se compose le breuvage de ce (dieu) brillant. 

3 . Plein d’une noble pensee, il se dirige vers l’O- 
rient. Tout rayonnant s’avance son char remar- 
quable, oui, son char divin et remarquable. Les 
Hymnes se presentent; ils exaltent le courage d’ln- 
dra, ils preparent son triomphe. Sa foudre et toi, 
voilk deux armesqui ne peuvent faillir, oui, quine 
peuvent faillir dans les combats. 

Auteur : Ananata, fils de Pnroutclihepa; metre, Atyaehti. 


HYMNE XII. 


A SOMA. 

1. Nos vceux sontvaries; les oeuvres des hommes 
sont diverses. Le charron veut du bois; le mede- 
cin, une maladie; le pretre, la libation. O Indou, 
coule pour Indra! 

2. L’ouvrier qui fait (un arc) veut du bois, des 
plumes d’oiseau, de Tor, des pierres precieuses. 
O Indou, coule pour Indra ! 

3 . A l’egard de Soma, je suis (ax) comme le 
charron , le inedecin, le (pretre) qui dans la pierre 
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prepare l’offrande, comine tous les autres. Nous 
desirous la richesse, et nous sommes au milieu de 
toutes les oeuvres (saintes), tels que (le pasteur) 
au milieu de ses vaches. O Indou, coule pour 
Indra! 

4. Le chevalaime un bon char; des compagnons 
de plaisir (aiment) le rire; l’epoux (recherche) 
l’epoiise(22), et la grenouille l’eau. O Indou, coule 
pourIndra! 

Auteur: Sisou, fils d’Angiras; metre, Pankti. 


HYMNE XIH. 


A SOMA. 

1. Sur les bords du Saryanavan (a 3 ) qu’Indra, 
vainqueur de Yritra, boive la liqueur de Soma. 
Soma possedela force, et donne la vigueur. O In¬ 
dou , coule pour Indra! 

2. O maltre des regions (celestes), 6 genereux 
Soma, viens a nous du pays des Ardjicas( 24 ). Re- 
pandu avec droiture, justice, piete, devotion, 6 
Indou, coule pour Indra! 

3 . La fille du Soleil a apporte le grand Soma ( 25 ); 
il s’est gonfle (de l’onde) de Pardjanya. Les Gan- 
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dharwas (26) Tout recueilli, et out pris soin de 
former son sue. O lndou, coule pour Indra! 

4. O royal Soma, (Dieu) juste et fort, ta voix 
est celle de la verite, de la foi, de la droiture. 
O bieuveillant Soma, le sacrificateur t’honore. 
O lndou, coule pour Indra! 

5 . O (Dieu) brillant, terrible et juste , tes larges 
torrents se rassemblent; tes sues purifies par le 
pretre s’echappent avec limpidite. O lndou, coule 
pour Indra! 

6. Dans ces lieux, oil le pretre elevesa voix ca- 
dencee sur (sept) mesures, 6 pur Soma, il fait 
pour sa propre gloire resonner le mortier, il en- 
fantele bonheur. Olndou, coule pour Indra! 

7. Dans ces lieux oil siege la lumiere eternelle, 
la felicite (supreme), dans ces lieux d’immortelle 
duree, place-moi, 6 (Dieu) pur. O lndou, coule 
pour Indra! 

8. Dans ces lieux ou regne Vevaswata (27), ou 
est le palais du (dieu) lumineux, ou (coulent) les 
grandes Eaux, donne-moi l’immortalite. O lndou, 
coule pour Indra! 

9. Dans ces lieux oil s’ouvrea nos desirs la triple 
demeure, le triple ciel du (dieu) lumineux, ou 
brillent les mondes radieux, donne-moi l’immor- 
talite. O lndou, coule pour Indra! 

10. Dans ces lieux ou les desirs sont satisfaits, ou 
repose la base (de tout), oil se trouvent la Swadhd 
et le plaisir, donne-moi l’immortalite. O lndou, - 
coule pour Indra! 

11. Dans ces lieux ou siegent le benheur, la joie, 



la felicite, la jouissance, ou la satisfaction nalt avec 
le desir, donne-moi l’immortalite. O Indou, coule 
pour Indra! 


Auteur : Casyapa, fils de Maritchi; metre, Pankti. 


HYMNE XIV. 


A SOMA. 

1. O Soma, celui qui accourt aux rayons du pur 
Indou, qui vers toi dirige sa pensee, est reconnu 
pour un homrae qui possede tine belle famille. 
O Indou, coule pour Indra! 

2. O Richi Casyapa, qui unis ensemble la voix 
de la priere et celle de l’hymne, honore le royal 
Soma qui vient de naitre! c’est le maitre des 
plantes. O Indou, coule pour Indra! 

3 . Void les sept ministres des sacrifices, brillants 
comme des soleils, sept pretres divins qui sont 
commesept Adityas : par leur intercession, 6 Soma, 
sauve-nous! O Indou, coule pour Indra! 

4 - O royal Soma, par cet holocauste, par ces 
offrandes qui t’appartiennent, sauve-nous! Qu’au- 
cun ennemi ne puisse nous vaincre ni nous blesser. 
O Indou, coule pour Indra 

Auteur : Casyapa; metre, Pankti (a8). 

IV. 
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HYMNE XV. 


A AGNI. 

l. Agni, large et droit, s’est leve devant les Au¬ 
roras. II sort des tenebres et s’avance avec la lu- 
miere. II vient de naitre,etde ses membres res- 
plendissants il remplit toutes les demeures. 

a. Tu nais, bel enfant du Ciel et de la Terre. Tu 
sors du bois (de l’Arani). Nourrisson charmant, 
tu apparais, en criant, au sein de tes meres, et tu 
repousses les Tenebres et les Nuits. 

3 . Il nait : grand et sage, (sous le nom de) 
Vichnou, il part, marque son (pas) supreme, et 
va occuper sa troisieme (station). Sa bouche boit 
le lait (du sacrifice), que lui presentent les (pre- 
tres) empresses a l’honorer tous d’un seul coeur. 

4 - Les (Plantes) sont aussi tes meres. Elies t’ap- 
portent le bois qui fait ta nourriture et ta force. Tu 
embrasses (tes meres), qui sous tesatteintes chan- 
gent de forme. Tu es sacrificateur au milieu de la 
race de Manou. 

5 . (Honorons) Agni le pontife et leheraut bril- 
lant du sacrifice. Dans nos ceremonies il monte un 
char magnifique; par sa grandeur et sa richesse il 
fait l’orgueil des dieux; il est l’hote des humains. 
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. 6. Place sur le foyer tie terre (29), Agni se pare 
de superbes vetements. Eleve sur le sein d’Ua ou 
tu re^ois une (autre) naissance, 6 roi clement, fais 
le sacrifice aux dieux. 

7. O puissant Agni, comme un fils (soutient) 
ses (vieux) parents, tu as constamment supporte 
le Ciel et la Terre. Viens done, 6 (maitre). toujours 
jeune, amene ici les dieux avides (de nos of- 
frandes). 

Auteur : Trita Aptya; metre, Trichtoubh. 


HYMNE XYI. 


A AGNI. 

1. O Agni toujours jeune, 6 maitre des saisons, 
dont tu connais les retours, honore ici les dieux 
ornes (de nos holocaustes), et fais leur bonheur. 
Parmi les pretres divins et les sacrificateurs tu es le 
plus digne de nos hommages. 

2. Tu es le ministre charge des sacrifices et des 
libations. Tu es pour les peuples un prophete, un 
bienfaiteur juste et opulent. Nous faisons la Swahd. 
Toi, divin Agni, honore les dieux, et porte-leur les 
holocaustes. 

3 . Suivonsla route des dieux, et portons ce qu’il 
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nous est possible tie porter. Que le sage Agni soit 
le sacrificateur et le pretre. Qu’il ordonne nos ce¬ 
remonies et observe les saisons. 

4 « Quand, pour vous, nous entreprenons l’oeuvre 
(sainte), les plus illustres d’entre les sages ne sont 
que des ignorants. Agni (seul) est sage : qu’il rem- 
plisse toutes ces fonctions; qu’il honore les dieux 
dans les saisons convenables. 

5 . Tels que des pauvres infirmes, les mortels 
s’occupent d’holocaustes, d’offrandes, de prieres. 
Agni (seul) se connait en science divine; il est le 
premier des sacrificateurs et des pontifes. Qu’il 
honore les dieux suivant les saisons. 

6. Un pere (prevoyant) t’a engendre pour etre 
la tete de tous les sacrifices, le heraut de nos di- 
verses (ceremonies). Donne-nous des terres fe- 
condes en hommes de coeur; (donne-nous) une 
abondance digne d’envie, dont parle la renommee, 
et qui n’exclut aucun bien. 

7. O sage Agni, 6 toi qui es ne (successivement) 
du Ciel et de la Terre, des Ondes, de Twachtri, 
fier de t’avoir pour fils, allume tes feux, eteclaire 
la route que nos peres ont suivie. 

Auteur : Trita Aptya; metre t Trichtoubh. 
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HYMNE XVII. 


A AGNI. 

1. Maltre brillant et rapide, le terrible (Agni) 
allume ses feux et developpe ses forces. II apparait 
au milieu des libations. Il s’anime, il 6tend sa large 
lumiere; il s’approche d’Asikni ( 3 o), amenant l’e- 
clatante (Aurore). 

2. Sa splendeur a triomphe des noires Tenebres. 
Il enfante une fille ( 3 i), digne de son genereux 
pere; il la donne pour epouse au Soleil, dont il 
eleve et affermit la lumiere, et brille ainsi dans 
toutes les magnificences du ciel. 

3 . Le beau (Sourya) s’avance vers la belle (Au¬ 
rore); il devient l’amant desasoeur, et s’unitavec 
elle. Agni, deployant ses vives lumieres, jette sur 
les Tenebres ses eclatantes couleurs. 

4 . Agni est un ami grand, g6n6reux et bon. Il 
merite nos louanges. Ses rayons s’allument et se- 
tendent, a la voix (de nos hymnes). De sa bou- 
chebrillante ils s’elancent avec vivacity, et les Jours 
repoussent la Nuit. 

5 . Ses flammes eblouissantes s’elargissent; elles 
eclatent avec un bruit sonore, et de ses traits ai- 




MiNisr^ 


<SL 

gus, allonges, rayonnants, qui semblent se jouer 
avec puissance, il va toucher le ciel. 

6. Il s’agite avec force ; il redresse ses feux etin- 
celants; il attelle ses bruyants coursiers. De ses 
lueurs antiques et resplendissantes le plus grand 
des dieux vient en grondant eclairer le monde. 

7. Amene-nous ce qu’il y a de plus distingue. 

Viens t’asseoir entre le Ciel et la Terre, encore 
brillants de jeunesse. Que le robuste et rapide 
Agni arrive en ces lieux avec ses rapides et robustes 
coursiers. 

Auteur : Trita Aptya; metre, Trichtoubh. 



HYMNE XVIII. 


A AGNI. 

1. C’est toi que je veux honorer. Je t’adresse 
ma priere; sois toujours le digne objet de nos in¬ 
vocations. O roi antique, o Agni, sois pour Pou- 
rou (32), qui t’offre le sacrifice, comme celui qui 
dans le dbsert nous presente un breuvage. 

2. O (maitre) toujours jeune, les peuples vien- 
nent vers toi, ainsi que les vaches (se rendent) 
dans une etable chaude. Tu es le messager d|es 
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dieux et des hommes. Tu marches grandement avec 
la lumiere entre (la terre et le del). 

3 . Tendre nourrisson qui tends a t’accroitre, ta 
mere te soutient et t’embrasse. Far ses soins tu 
grandis, et deja tu bondis avec empressement, 
comme l’animal delivre de sa chaine; tu t’elances 
jusque sur le dos de 1’arc (celeste). 

4 . Nous sommes des ignorants, 6 sage et pru¬ 
dent Agni; nous ne connaissons point ta gran¬ 
deur, dont toi seul as le secret. (Agni) dort de¬ 
bile et sans force; puis il marche; de sa langue il 
caresse la jeune (Libation); il est le maitre des 
nations. 

5 . Le jeune (Agni), dans les divers foyers ou il 
est ne, s’eleve sur le bois, au sein des (Libations) 
eternelles. C’est un souverain qui a la fumee pour 
etendard. Inhabile a nager, tel qu’un taureau, il 
entre au milieu des ondes, conduit par les mortels, 
tous unis de coeur (pour 1’honorer). 

6. Pareils a deux brigands de la foret, les deux 
bras te saisissent, et te menent avec leurs dix cour- 
roies. O Agni, cette priere nouvelle est pour toi.. 
Attelle ton char, et couvre-le de tes rayons bril- 
lants. 

7. O (dieu appele) Djdtavedas, que nos cere¬ 
monies , nos hommages, nos prieres augmentent 
sans cesse ta grandeur. O Agni, sauve nos enfants 
et nos petits-enfants; veille toujours pour nous, 
sauver nous-memes. 


Auteur : Trita Aptya; metre, TiicliloubJi. 


*36 


KIG-VEDA. 


HYMNE XIX. 


A AGNI. 

1. Le (dieu) incomparable , qui est entoure des 
Ondes ( 33 ) et qui renferme la richesse, (ce dieu), 
sujet a plusieurs naissances, connait nos coeurs. Le 
matin et le soir, il s’attache a la mamelle (des li¬ 
bations); il vient a la source des ondes, sur le 
siege qui lui est prepare. 

2. Nos seigneurs, riches en offrandes, ont pris 
Jeurs rapides montures, et se sont assembles dans 
la meme demeure, unissant ensemble leurs voeux. 
Les sages gardent le trone de Rita, et entourent 
son foyer des plus grands honneurs. 

3 . Deux puissants el justes parents, au moment 
prevu, ont produit cet enfant,'qui par leurs soins 
a grandi. Les (pretres) abordent avec la priere 
celui qui est la source des etres animes et inanimes, 
celui qui est le fil que le sage prend (pourse di- 
riger). 

4 - Les brillantes Libations, qui suivent la voie 
de Rita, sattachenta ce nourrisson et augmentent 
sa force. Le Ciel et la Terre l’enveloppent de leurs 
larges membres, et lui donnent pour aliments les 
mets, lebeurre,le miel (du sacrifice). 
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5 . Le (dieu) sage et antique prend de ce miel, 
et fait briller a nos yeux les sept soeurs ( 34 ). Il s’a- 
vance au milieu desairs* et, cedantaux voeux(de 
ses serviteurs), il donne a la nature sa forme et sa 
beaute. 

6. Lessages ontetabli sept regies de conduite ( 35 ). 
En franchir une seule, c’est se rendre pecheur. 
Agni soutient l’homme suivant son merite; pour 
lui il est dans le foyer, dans le tresor des rayons 
(solaires), dans les ondes (aeriennes). 

7. Agni existe, raeme lorsqu’il ne parait pas ( 36 ), 
dans la supreme demeure, dans le sejour de 
Dakcha ( 3 '7), sur le sein d’Aditi. Il est votre pre- 
mier-ne ( 38 ), dans le sacrifice du matin : il y est 
encore et le taureau (qui feconde) etla vache (qui 
donne le lait). 

Auteur : Trita Aptya; metre , Trichtoubh. 
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LECTURE SIXIEME. 


HYMNE PREMIER. 


A AGNI. 

1. Agni, par sa puissante protection, augmente 
la fortune de son chantre. II brille, orne de l’e- 
clatante ceinture de ses nobles rayons. 

Agni, (dieu) immortel et juste, est entoure 
par les Devas de resplendissantes clartes. C’est 
un ami fidele, un (maitre) invincible, et rapide 
comme le coursier. 

3 . Present partout, il domine dans nos ceremo¬ 
nies, ll domine au lever de 1 ’aurore. Agni regoit 
nos prieres et nos holocaustes; son char est solide, 
et sa protection assuree. 

4 - Agrandi par nos hommages, orne de nos 
louanges, il vient rapidement vers les Devas. Sa- 
crificateur adorable et fortune, Agni s’unit ala 
Cuiller (sainte), et se presente devantles Dieux. 

5 . Honorez par des chants et par des offrandes 
col Agni a la damme agitee, qui est aussi gene- 
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reuxqu’Indra, que les sages dans les prieres appel- 
lent Djatavedas, et qui fait le charme des(dieux) 
puissants. 

6. En lui sont rassembles tous les biens, coirnne 
sur un champ de bataille sont reunis de rapides 
coursiers. O Agni, que tes secours nous arrivent 
avec ceux d’Indra! 

7. O Agni, tu viens de naitre, et, apparaissant 
danstoute ta grandeur, tu merites nos invocations. 
Les Devas celebrent tes louanges. G’est ainsi que 
les premiers Richis (1) ont obtenu lebonheur. 

Auteur : Trita Aptya; metre, Trichtoubh. 


HYMNE II. 


A AGNI. 

1. O Agni, 6 dieu present partout, en faveur du 
sacrifice donne-nous les biens du ciel et de la 
terre. O (maitre) illustre, nous nous attachons a 
toi. Delivre-nous par ta vaste providence, que 
chantent les Dcvas. 

2. O Agni, ces Prieres naissent pour toi; elles 
celebrent ta munificence, feconde en vaches et en 
chevaux. O (Dieu) noble et secourable, quand un 
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mortel obtient tes bienfaits, c’est a ses [meres que 
tu les accordes. 

3 . J’invoque Agni notre pere, notre parent, noire 
frere, notre ami toujours (bienveillant). J’adore 
la face du grand Agni, qui brille (sur la terre)dans 
le (foyer), etauciel dans lesoleil. 

4 . O Agni, la priere est pour nous une source 
de tresors et de bienfaits. Tu sauves (le mortel), 
qui te prend dans sa maison pour sacrificateur 
perpetuel. Tu es juste et opulent. Tu diriges des 
coursiers rougeatres. Que les jours brillent heureu- 
sement des feux allumes pour un dieu tel que toi! 

5 . Lesenfants d’Ayou out par la (force) de leurs 
bras enfante cet Agni qui, tel queMitra, s’entoure 
de rayons, cet antique sacrificateur, cet amant de 
l’offrande. Ils font place comme pontife au milieu 
des mortels. 

6. O divin (Agni), sacrifie aux dieux (habi¬ 
tants) du ciel. Que pent contre toi un miserable 
insense? O noble Dieu, pour que les dieux recoi- 
vent, au temps marque, l’honneur qui leur est du, 
immole ton propre corps. 

7. O adorable Agni, sois notre sauveur, sois 
notre patron. Nous attendons de toi la nourriture 
et la subsistance. Que l’holocauste nous vienne par 
toi. Sois empresse a nous sauver nous-memes. 



Auteur : Trita Aptya ; metre, Trichtoubh. 
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HYMNE III. 


A AGNI. 

i. Agni apparait dans le ciel et sur la terre avec 
son large etendard. C’est un taureau qui mugit. II 
est arrive jusqu’aux homes de l’horizon, et ce grand 
(dieu) a cru au milieu des Ondes (celestes). 

a. Tel qu’un jeune taureau, il bondit; il se 
dresse avec force. Entoure des oeuvres du sacrifice, 
il a fremi. Il se leve sur le,foyer, et marche le 
premier dans les demeures qui lui appartiennent. 

3 . Du sein de ses deux parents (a) (il sort), et 
montre sa tete. Les (pretres) ont recueilli pour le 
sacrifice ses flots lumineux. Au foyer de Rita ils 
soignent les membres du(dieu), qui s’agitent avec 
vivacite, et s’etendent rapidement. 

4 . O(Dieu) protecteur, tu viens avec toutes les 
Aurores. Tu brilles entre le Jour et la Nuit. Pour 
Rita tu as sept pieds ( 3 ), et tu enfantes Mitra ( 4 ), 
qui te doit son corps. 

5 . Tu es l’oeil et le gardien du grand Rita; tu 
viens & lui sous le nom de Varouna ( 5 ). 0 (Dieu 
appele) Djdtavedas, tu es le petit-fils des On- 
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des (6), tu es le messager de celui dont tu ornes I’ho- 
locauste. 

6. Tu attelles a ton char de merveilleuses ca- 
vales, et tu conduis le Sacrifice et la Libation. Ta 
tete s’eleve dans le ciel, 6 Agni. Ta langue donne 
le bonheur et transporte l’holocauste. 

7. Trita (7) a voulu s’associer a l’oeuvre d’Indra, 
et seconder, au sein (du foyer), les efforts du pere 
souverain (des etres). Devant (le Ciel et la Terre), 
grands parents (du monde) (8), il pretend s’unir 
(a Agni); il se declare enfant des Ondes, et de- 
mande leurs armes. 

8. Portant les armes maternelles, et excite par 
Indra, Trita attaque (l’Asoura) aux trois tetes, aux 
sept rayons; il le tue, et delivre les vaches que 
gardait cet enfant de Twachtri. 

9. Indra, maitre de la piete, frappe (aussi cet 
ennemi) superbe, qui avait obtenu tant de puis¬ 
sance. Encourage par le desir de reconquerir les 
Vaches (celestes), il coupe les trois tetes du fils de 
Twachtri, qui possede toutes les formes. 


Auteur : Trita Aptya; metre, Trichtoubh. 
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HYMNE IV. \ 


AUX EAUX. 

1. Eaux merveilleuses, vous augmentez notre 
vigueur; vous la rendez plus forte, plus agreable, 
plus remarquable. 

2. Faites-nous gouter a votre breuvage fortune; 
soyez pour nous comrae de tendres meres. 

3 . Nous venons vous prier en faveur de 1 ’homme, 
dont vous aimez l’habitation. Eaux (genereuses), 
vous etes nos meres. 

4 - Que ces Eaux divines viennent heureusement 
satisfaire a nos d&sirs et a notre soif. Qu’elles cou- 
lent pour notre felicite. 

5 . Eaux, qui etes reines des hommes et mai- 
tresses de la richesse, je vous demande un remede 
a mes maux. 

6. (9) Dans les Eaux, m’a dit Soma, sont tous les 
remedes. Agni fait le bonheur de tous, et les Eaux 
guerissent tous les maux. 

7. Eaux salutaires, protegez mon corps contre les 
maladies! que je puisse longtemps voir le soleil! 

8. Eaux purifiantes, emportez tout ce qui peut 
etre enmoi de criminel, tout lemal que j’ai pu faire 
par violence ou par libertinage (10). 
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9. En ce jour, j’ai honore les Eaux; nous nous 
sommes presentes avec(des coupes remplies de)ce 
precieux element. Agni, toi qui aimes les libations, 
viens, et couvre-moi de ton eclat (11). 

Auteurs : le Riclii Sindhoudwipa, fils du roi Ambaricha, ou 
Trisiras , fils de Twachtri; metres, Gavatri, Anouchtoubh. 


HYMNE V. 


DIALOGUE D’YAMA ET D’YAMI (ia). 

1. (Yami.) Qu’un ami vienne a son amie. Tra¬ 
verse le large ocean (de la mort). Que le sage 
(Vivaswan), pour fruit de ses meditations, voie le 
petit-fils de son pere s’etendre sur la terre. 

2. (Yama.) Ton ami ne recherche point ton 
amitie. Si nous avons la meme origine (que les 
autres dieux) , notre forme est differente (i 3 ). Les 
enfants du grand Asoura (i 4 ) sont des heros qui 
soutiennent le ciel; ils etendent leur large puis¬ 
sance. 

3 . (Yami.) fous ces immortels desirent quelque 
chose, neserait-ce quel’offranded’un mortel. Moi, 
ma pensee est unie a la tienne. Que mon epoux 
naisse , et se revete d’un corps. 

4 * (^ama.) Je suis juste, et ne veux point con- 
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damner comme injuste ce que nous avons deja 
fait. (Jesais) que le (divin) Gandharwa (estnotre 
pere), qu’au sein des ondes (celestes) Apya (i 5 ) 
est son epouse et notre mere, Notre naissance est 
illustre. 

5 . (Yami.) Notre aieul le divin Twachtri (16), et 
Savitri qui donne toutesles formes, ontvoulu qu’au 
sein meme(de notre mere) nous fussions tnari et 
femme. Personne ne peut detruire ces oeuvres. La 
Terre et le Ciel nous connaissent; (ils connais- 
sent) notre pere. 

6. (Yama.) Qui a connu son premier jour? Qui 
l’a vu alors? qui peuticien parler? La demeure de 
Mitra et de Varouna est grande. Que me dis-tu, 
6 toi qui veux le mal des hommes? 

7 - (Yami.) Yami desire Yama. Elle vent avec lui 
dormir dans un meme sein. Comme une epouse 
pour son £poux, je veux pour toi parer mon corps. 
Roulons ensemble ainsi que les deux roues d’un 
char. 

8. (Yama.) Les oeuvres brillantes des dieux ne 
peuvent un instant s’arreter dans ce monde. O toi 
done qui frappes (les hommes), cherche prompte- 
ment un autre 6poux que moi. Rouleavec lui ainsi 
que les deux roues d’un char. 

9. (Yami.) Que les offrandes soient presentees a 
Yama le matin et le soir. Que l’oeil du Soleil se rou- 
vre pour lui. Que le Ciel et la Terre soient encore 
un couple de bons parents. Qu’Yami retrouve un 
epoux dans Yama. 

10. (Yama.) Nous sommes arrives dans un age 
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ou les Spouses doivent supporter la perte de leurs 
maris. O femme, etends ton bras sous (la tete) 
d’un homme. Desire un autre epoux que moi. 

11. (Yami.) Qu’est-ce qu’un frere qui n’est 
point votre protecteur? Qu’est-ce qu’une soeur 
livree a Nirriti? Dans mon amour, je parle beau- 
coup. Rapproche ton corps du mien. 

12. (Yama.) Je ne rapprocherai point mon corps 
du tien. On a declare pecheur celui qui Spouse sa 
sceur. Cherche le plaisir avec un autre que moi. 
O femme, ton frere ne veut point de toi. 

13 . ( Yami. ) Helas! Yama , tu es cruel. Je ne re- 
connais ni ton coeur ni ton ame. Qu’une autre t’en¬ 
lace avec sa ceinture, et t’embrasse comme la 
liane(i7) (embrasse) l’arbre. 

14. (Yama.) Yami, embrasse un autre; qu’un 
autre t’embrasse comme la liane (embrasse) l’arbre. 
Desire son amour. Qu’il desire ton amour. Que 
votre union soit heureuse. 

Richis : (18) Yama et Yami; metre, Trichtoubh. 


HYMNE VI. 


A AGNI. 


i.En faveur de son serviteur, le grand, l’invinci- 
ble, le genereux (Agni) verse lelait du brillant sa- 
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cvifice (19). Ainsi que Varouna, il connait tout. 
(Dieu) adorable, qu’il honore les Ritous dignes de 
nos sacrifices. 

2. Que la Libation, epouseduGandharwa.(Iumi- 
neux) (20), permette a la Priere d’elever sa voix, 
et conserve ma pensee. Qu’ (Agni, surnomme) 
Aditi, nous affermisse au milieu de nos offrandes. 
Que notre frere aine fasse avant tout entendre ses 
accents. 

3 . Heureuse etfeconde, opulente et glorieuse, 
1 ’Aurore a ete dqnnee k Manou, alors que pour 
1 ’oeuvre du sacrifice a 6te enfante Agni, pontife 
desire, et ami(des hommes). 

4 - L’^pervier (sacre) (21), dans son volrapide, 
a apporte dans le sacrifice ce (dieu)sage, brillant et 
fort. La Priere nalt, et en meme temps les Arvas 
re^oivent les clartes d’Agni sacrificateur. 

5 . O Agni, nous t’entourons de nos hommages, 
et tu te plais au milieu des holocaustes de Manou, 
comme les fleurs sur la prairie. Tu aimes a venir 
avec tous les (dieux) recueillir la louange dont 
t’enivre le sage. 

6. Ameneles deux parents (du monde). L’amant 
(de l’Aurore) veut s’unir a son amante;il s’avance 
verselle, le coeur plein dejoie. Le (pretre) charge 
(de 1’holocauste ) fait entendre la voix des prieres , 
et accomplit l’oeuvre sainte. Les offrandes s’accu- 
mulent, et le sacrificateur tremble que son invo¬ 
cation ne soit repoussee. 

7. O Agni, enfant de la Force, le mortel qut 
possede ta bienveillance acquiert une grande re- 


10. 
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nomm6e. II est fort et brillant. II jouit d’une (heu- 
reuse) abondance. De (superbes) chevaux trainent 
son char, et ses jours sont fortunes. 

8. O robuste et adorable Agni, cette reunion est 
magnifique, et digne des dieux qu’elle honore. Tu 
es le dispensateur de la richesse. Fais que notre 
portion soit abondante. 

9. Ecoute-nous, 6 Agni! dans cette demeure ou 
tu sieges, attelle ton char rempli de presents im- 
raortels. Amene-nous le Ciel et la Terre, qui ont 
des dieux pour enfants. Qu’aucun ne soit exclu 
de ces lieux. 

Richi : Agni Havirdhana; mitre , Triclitoubh, 


HYMNE VII. 


A AGNI. 

1. Le Ciel et la Terre, justes et bons, sont les 
premiers a entendre la voix du sacrifice, quand le 
dieu pontife se charge du culte des mortels, quand 
il s’assied (au foyer), ou qu’il s’elance en soufflant 
avec rapidit6. 

2. Dieu sage, quioccupes le premier rang, sois 
maitre du sacrifice, et porte aux dieux notre ho- 
locauste. La fumee est ton etendard; tu dresses ta 
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lumiere au-dessus du bucher; pontife fortune, per- 
petuel, ta voix dirige les oeuvres sacrees. 

3. Quand l’ambroisie du dieu s’epanche, lesen- 
fants de la Vache (sainte) ( 22 ) soutiennent au loin 
(le Cielet la Terre). Tons les dieux accourenta ton 
sacrifice, lorsque la (flamme) blanche, qui porte 
(l’holocauste), suce le celeste ghrita. 

4. O Ciel et Terre, humectes du ghrita (sacre), 
j’honore les Ondes pour votre accroissement. 
Ecoutez-moi. Helas! quand memenos pretrescom- 
mettraient quelque erreur, 6 vous, nos parents, 
repandez sur nous votre miel (divin)! 

5. Mais pourquoi le royal (Agni) nous serait- 
il favorable? Comment avons-nous accompli son 
oeuvre? Qui peut etre juge? Notre hymne est un 
ami que nous envoyons aux dieux; mais, comrae 
un coursier imprudent, il peut se tromper de 

. route. 

6. L’offrande de l’ambroisie (sacree) est difficile 
dans un moment ou regne (la deesse) qui a la meme 
origine (que les autres dieux), inais une forme 
differente (23). O grand Agni, empresse-toi de 
sauver celui qui voudrait se concilier Yama. 

7. Les Devas etablissent (Agni) dans la demeure 
de Vivaswan ( 24 ); ils y jouissent des honneurs qui 
leur sont prodigues. Ils placent le Jour dans le so¬ 
led, la Nuit dans la lune; et cesdeux (astres), sans 
interruption, apportent tour a tour la clarte. 

8. (Dieu) cache ou (dieu) apparent, les Devas 
sont en lui. Nous ne connaissons rien de son exis¬ 
tence. Que Mitra, qu’Aditi, que le divin Savitri 
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proclament en ces lieux devant Yarouna notre in¬ 
nocence. 

9. Ecoute-nous, 6 Agni! dans cette demeure ou 
tu sieges, attelle ton char rempli de presents im- 
mortels. Amene-nous le Ciel et la Terre, qui ont 
des dieux pour enfants. Qu’aucun ne soit exclu 
de ces lieux. 

liic/ie: Agni Havirdhana; metre, Trichtoubh. 


HYMNE VIII. 


AUX DEUX CHARS DE L’HOLOCAUSTE (2 5 ). 

1. J’attelle le matin votre char au milieu des 
ceremonies etdes invocations. Que 1 ’hymne suive la 
route que lui trace le inaitre (du sacrifice). Que 
tous les enfants de l’immortel (Pradjapati) (26), 
repandus dans les demeures celestes, entendent 
ma voix. 

1 . Vous allez comme un couple attache au meme 
joug. Que les enfants de Manou, devoues au culte 
des dieux, vous chargent de presents. Prenez la 
place qui vous est destinee; occupez-la avec hon- 
neur et intelligence. Que les breuvages (sacr^s) 
nous arrivent par vous. 

3 . Par cinq degres (a^) je monte vers vous. 
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Quatre pieds soutiennent ma marche(a8). Je pro- 
fere la syllabe sacree (29), et je purifie mon hymne 
au sein de Rita. 

4 - Comme la mort avait ete etablie pour la race 
(humaine), elle le fut aussi pour les Devas. Le 
sage Yrihaspati a ete choisi pour etre le chef du 
sacrifice. (Un moment arrive) que son corps est 
livre a Yama. 

5 . (Mais Agni renait); son. berceau est entoure 
des Marouts ( 3 o); il redevient pere (dusacrifice), 
etsept de ses (nouveaux) enfants s’assemblent pour 
former Rita. Les deux chars du double ( holocauste) 
brillent egalement; ils apparaissent charges d’une 
egale abondance. 

Richi: Vivasw&n, fils d’Aditya; metre, Djagati, Trichtoubh. 


HYMNE IX. 


AUX PITRIS ( 3 r). 

1. Honore par l’holocauste le fils de Vivaswan, 
le royal Yama, qui traverse les grands abimes, qui 
est la voie et le rendez-vous des nations. 

1. Yama le premier nous indique la route que 
nous suivons tous infailliblement. Nos peres Font 
parcourue avant nous. Nous naissons pour y mar- 
quer aussi nos pas. 
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3. Le maitre de Matali (32) doit sa grandeur aux 
Cavyas (33), Yama aux Angiras, Yrihaspati aux 
Rikwans (34). (Il en est d’autres encore) dont les 
dieux re^oivent leur accroissement, et qui les re- 
jouissent les uns par la Swaha, les autres par la 
Swadhd (35). 

4- Yama , place-toi sur le siege du sacrifice avec 
les Pitris Angiras. O roi, que la priere des sages 
t’amene ici! sois heureux de notre holocauste. 

5. Yiens, Yama, avec les honorables Angiras de 
forme diverse, et rejouis-toi. Assis sur le gazon 
(sacre), j’invoque dans cette ceremonie Vivas- 
wan (36), qui est ton pere. 

6 . Nous avons parmi nos Pitris les Angiras, les 
Navagwas ( 37 ), les Atharwans, les Bhrigous, les 
Somyas (38). Puissions-nous obtenir leur bienveil- 
lance, leur heureuse protection! 

7 . (0 trepasse) ( 39 ), viens ici, viens paries voies 
antiques ou nos peres ont passe avant nous. Regarde 
ces deux rois, Yama et le divin Varouna, qui se 
rejouissent de notre Swadhd. 

8 . Yiens avec les Pitris, avec Yama, sur ce siege 
eleve que dresse la Piete. Tu as depouille toute im- 
purete; entre dans cette demeure, et revets-toi 
d’un corps brillant. 

9 . Allez done, 6 Pitris! dispersez-vous; agissez 
chacun de votre cote. Une place a ete disposee 
pour lui. Yama permet que le trepasse descende 
jouir des libations du matin et du soir. 

10 . Arrive par une heureuse route vers ces deux 
chiens enfants de Sarama (4o), aux quatre yeux , au 
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(poil) fauve. Viens avec Yama pres de ces Pitris 
genereux qui font la joie de nos assemblies. 

11. Ces chiens, 6 royal Yama, sont a toi; de- 
fenseurs fideles, ils ont quatre yeux, observent la 
route et surveillent le sacrifice. Donne-les pour 
garde a celui (qui vient); qu’il soit par toi exempt 
de maux. 

12. Ces deux messagers d’Yama ont de larges 
naseaux, une respiration forte, une grande vigueur; 
ils s’elancent a travers le monde. Qu’iis nous don- 
nent aujourd’hui la vue du soleil et un souffle 
fortune. 

1 3 . Repandez la libation en l’honneur d’Yama; 
offrez-lui l’holocauste. Le Sacrifice, qui prend 
Agni pour messager, se pare et se presente a Yama. 

i 4 - Yenezetapportez a Yama l’offrandedu ghriia. 
C’estlui quiparmi les dieux peut nous donner une 
longue vie. 

1 5 . Offrez au royal Yama un holocauste aussi 
donx que le miel. Que notre hommage s’adresse 
aussi aux premiers, aux anciens Richis qui nous 
ont ouvert la route. 

16. Pendant lesTricadrous ( 4 i), Yama estcelebre 
sur sept larges mesures, tel les que le Trichtoubh 
et la Gayatri. Tous nos chants sont pour lui. 

Richi: Yama; metres, Yrihati, Trichloubh, Anouchtoubh. 


HYMNE X. 


AUX P 1 TRIS. 

1. Que les Pitris des trois ordres ( 4 a), que les 
Pitris Somyas se levent. Leur ame a ete genereuse; 
ils ont connu les sacrifices. Qu’ils nous conservent 
au milieu de nos invocations. 

2. Nos hotnmages s’adressent aujourd’hui aux 
Pitris ancieris, aux Pitris plus modernes, a ceux 
qui se placent au foyer terrestre, a ceux qui se- 
journent au sein des races genereuses. 

3 . J’honore les Pitris bienveillants, qui sont nes 
sous les pas de Vichnou. Qu’ils arrivent surtout, 
ces Barhichads ( 43 ), quiaiment la Swadha de nos 
libations. 

4 - O Pitris Barhichads, nous vous appelons a 
noire secours. Rejouissez-vous de l’bolocauste que 
nous vous offrons. Accordez-nous une heureuse 
protection. Eloignez de nous le malheur et le peche. 

5 . Que les Pitris Somyas, invoques par nous, 
viennent avec joie s’asseoir sur notre gazon. Qu’ils 
nous ecoutent, qu’ils nous repondent, qu’ils nous 
conservent. 

6 . Soit que vous vous mettiez a genou , soit que 
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vous marchiez par la droite, agrees tous notre sa¬ 
crifice. O Pitris, ne nous faites aucun raal : nous 
n’avons peche que par la faiblesse de notre hu- 
manite. 

7. Asseyez-vous (sur notre gazon) au lever des 
brillantes (aurores), et donnez la richesse au ser- 
viteur qui vous honore. O Pitris, accordez a nos 
enfants la fortune , a. tout ce peuple la force. 

8. Les anciens Pitris, les Yasichthas Somyas nous 
ont donne le breuvage du soma. Qu’Yama soit heu- 
reux avec eux; ami de l’holocauste, ainsi que ces 
(Pitris), qu’il se rassasie. 

9. Usaccourent au milieu des dieux, alteres (de 
libations), attires par les offrandes, cel^bres par 
les hymnes. O Agni, viens a nous avec ces Pitris 
bons, genereux et sages, qui siegent pres du foyer. 

10. O Agni, viens avec ces pieux, ces grands, 
ces antiques Pitris, avec ces mille serviteurs des 
dieux, qui montent sur le meme char qu’eux, 
qui boivent la libation, qui mangent avec Indra 
l’holocauste, qui vont s’asseoir pres du foyer. 

11. Pitris Agnichwattas ( 44 ) > venez ici, vous qui 
pouvez nous diriger. Placez-vous sur ces sieges. 
Mangez sur ce gazon les holocaustes qui vous sont 
presentes, et donnez-nous la richesse avec la force 
des heros. 

12. O Agni, (dieu surnomme) llita ( 45 ) et Djd- 
tavedas (4b), transporte ces holocaustes odorants. 
Donne-les aux Pitris avec la swadhd. Qu’ils les 
mangent. Et toi aussi, 6 Dieu, mange ces holo¬ 
caustes qui te sont offerts. 
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x 3 . Tu connais, 6 Djatavedas, tous les Pitris, 
ceux qui sont ici et ceux qui n’y sont pas, ceux 
que nous connaissons et ceux que nous ne con- 
naissons pas. I Is viennent avec les offrandes. Que 
ce pieux sacrifice te soit agreable. 

1 4 , Les Agnidagdhas et les Anagnidagdhas (47) 
au foyer de l’etre brillant aiment a prendre la 
stvadhd. Avec eux developpe tes splendeurs, et 
forme-1 ui un corps qui transpose son ame a son 
gre (48). 

Auteur: Sankha, fils d’Yama; metres, Djagati, Trichtoubh. 


HYMNE XI. 


A AGNI. 

1. O Agni, garde-toi de bruler, de consumer ce 
(trepasse). Ne dechire ni sa peau, ni son corps. 
O Djatavedas, si tu es satisfait de nos offrandes, 
prete-lui tes secours avec les Pitris. 

a. Si tu es satisfait de nos offrandes, 6 Djatave¬ 
das, entoure-le avec les Pitris. II vient pour obtenir 
(le corps) qui transporte son ame. Qu’il soit au 
pouvoir des dieux. 

3 . Que l’oeil aille dans le Soleil, le souffle dans 
Vayou. Remets au ciel et a la terre ce que tu leur 
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dois. Va donner aux eaux et aux plantes les par¬ 
ties de ton corps qui leur appartiennent. 

4 . Mais il est (de son etre) une portion immor¬ 
telle. C’est elle qu’il faut echauffer de tes rayons, 
enflammer de tes feux. O Djatavedas, dans le corps 
fortune forme par toi, transporte-le au monde des 
(hommes) pieux. 

5 . O Agni, fais-le redescendre ensuite parmi les 
Pilris; qu’il vienne au milieu des invocations et des 
offrandes. Revetu de la vie, qu’il prenne une de- 
pouille (mortelle). O Djatavedas, qu’il s’unisse a 
un corps. 

6. (Cependant) qu’un noir oiseau, que la fourmi, 
que le serpent ni la bete de proie ne touche point 
a ton (ancien) corps. Qu’Agni, que Soma, qui a 
desaltere les enfants des pretres, te preservent de 
tous ces accidents. 

7. Entoure-toi de la cuirasse d’Agni; que les 
Vaches (du sacrifice) te couvrenl d’une couche de 
moelle et de graisse. Que le Feu vainqueur et su- 
perbe, fier de son eclat, s’etende autour de toi 
pour te consumer. 

8. O Agni, ne renverse point cette coupe; elle 
est chere aux dieux, comme aux (Pitris) Somyas. 
Elle contient un breuvage sacre, qui fait le bon- 
heur des dieux immortels. 

9. Mais j’eloigne cet Agni, qui mange la chair. 
Qu’il aille dans l’empire d’Yama, emportant avec 
luilepeche.Qu’unautreDjatavedas, (dieu) eclaire, 

porte en ces lieux ineme l’holocauste aux dieux. 

10. Oui, jevoisun autre Djatavedas que cet Agni, 


wnist^ 



mangeur.de chair, qui est entre dans votre maison. 
C’est celui-ci que je prends pour le sacrifice des 
Pitris. Que ce dieu fasse briller ses feux sur le 
foyer. 

11. Que cet Agni, dont le char est de chair, 
honore les Pitris amis de Rita. Qu’il annonce les 
holocaustes offerts aux dieux et aux Pitris. 

12. Remplis de pieux desirs, nous te pla^ons 
(sur le foyer), nous allumons tes feux. Aime nos 
holocaustes, et amene les Pitris, ardents comme toi 
a les consommer. 

1 3 . O Agni, purifie ce meme (lieu) que tu as 
brule. Qu’il soit lave, et balaye avec quelques brins 
de dourwa (49) seche. 

1 4 - (O Terre), redeviens fraiche et riante en cet 
endroit; que lagrenouille s’y plaise. Fais la joie.de 
cet Agni. 

Richi ; Daman a, fils d’Yama; metres, Trichtoubh , Anouch- 
toubh. 


HYMNE XII. 


A TWACHTRI ET A DIVERS DIEUX. 

1. Twachtri mariesa fille ( 5 o); tous les etres sont 
assembles. L’epouse du grand Vivaswan apparait, 
et devient la mere d’Yama. 
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2. (Saranyou) etait immortelle. (Les Devas) la 
cacherent aux yeux des mortels, et donnerent Sa- 
varna ( 5 i) a Vivaswan. C’est Saranyou qui, (nom¬ 
inee) Aswini ( 5 a), enfanta les jumeaux Aswins. 

3 . (O trepasse), que le sage Pouchan, ce pasteur 
du monde qui sauve tout son troupeau, t’emporte 
loin de ces lieux. Qu’Agni te donne aux Pitris et 
aux dieux bienveillants. 

4. Que Pouchan, le voyageur universel, te pro¬ 
tege et te conserve, partout ou s’etend son empire. 
Que le divin Savitri te garde dans le lieu ou sejour- 
nent (les homines)pieux, ou les (Pitris) ontpasse. 

5 . Pouchan connait toutes ces regions. Qu’il nous 
conduise, et nous mette a l’abri de toute crainte. 
Qu’il s’empresse de marcher devantnous, ce (dieu) 
sage et brillant, qui donne le bonheur et possede 
la force. 

6. Pouchan nait; il a etendu les voies du ciel et 
de la terre. (Dieu) prudent, il s’avance au milieu 
de ces deux mondes qui lui sont chers. 

7. Les serviteurs des dieux invoquent Saraswati 
dans la pompe du sacrifice. Les (homines pieux ) 
s’adressent a Saraswati. Que Saraswati accorde ses 
bienfaitsa celui qui l’honore. 

8. O divine Saraswati, qui aimes l’offrande et 
montes sur le meme char que les Pitris, place-toi 
sur ce gazon, et livre-toi au plaisir. Donne-nous 
l’abondance et la sante. 

9. Les Pitris dans le sacrifice invoquent Saraswati 
en marchant adroite. Donne i tes devots serviteurs 
uneabondance immense et l’ornementdela richesse. 
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10. Que les Ondes, meres (divines), nous puri- 
fient de leur douce roseelQue les Libations lavent 
nos souillures! Ces deesses emportent tout peche. 
Je viens purifie par elles. 

11. Coule,oJus(deSoma),aux lueurs du matin, 
dans ce foyer tourne du cote de l’orient. Je fais de 
toi sept offrandes, qui s’epanchent toutes an sein 
d’un merne foyer. 

12. O Soma, en prononcant le mot Fachat, je 
verse avec honneur ton jus, qui, exprime par la 
main du pretre, extrait du mortier, coule du vase 
des lustrations pour passer (dansles coupes). 

1 3 . O Soma , ton jus verse par la cuiller (sainte) 
coule en bant comme en bas. Que le divin Vrihas- 
pati repande ce jus, pour (nous donner) I’opulence. 

14. O lait (du sacrifice), dont les plantes, les 
ondes, ma priere meme est impregnee, par leur 
vertu commune purifie-moi. 

Richi: Devasravas, fils d’Yama; metres, Trichtoubh, Anouch- 
toubh, Yrihati. 


HYMNE XIII. 


A MRITYOU ( 53 ). 

1. O Mrityou , suis une autre voie; la voie qui 
t’estpropre if est pascelle des dieux. Je parle(& un 
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etre) qui a des yeux et des oreilles. Epargne nos 
enfants, epargne nos hommes. 

i. Si vous parvenez a arreter le pas de Mrityou 
et a prolonger votre vie, soyez purs et brillants; 
ayez de nombreux enfants, de grandes richesses. 
Distinguez-vous par vos sacrifices. 

3 . la vie et la mort se succedent. Que 1 ’invoca- 
tion que nous adressons aujourd’hui aux dieux 
nous soit propice! Livrons-nous au rire et au bon- 
heur de la danse , et prolongeons notre existence. 

4 Voici le rempart ( 54 ) dontje protege les vi- 
vants. Qu’aucun autre, parmi ce peuple, ne s’en¬ 
gage dans cette route. Qu’ils vivent cent et cent au- 
tomnes. Qu’ils enferment Mrityou dans sa caverne. 

5 . Les jours et les saisons se succedent heureu- 
sement; le plus jeune remplace le plus ancien. 
O (Dieu) qui soutiens (les hommes), fais que la 
vie de ce peuple soit ainsi disposee. 

6. Levez-vous ( 55 ); entourez celui que le temps 
a frappe, et, suivant votre age, faites des efforts 
pour le soutenir. Que Twachtri, distingue par sa 
noble lignee, soit touche de votre pi6te, et vous 
accorde une longue vie. 

7. Laissez approcher avec leur beurre onctueux 
ces femmes vertueuses qui possedent encore leur 
epoux. Exemptes de larmes et de maux , couvertes 
de parures, qu’elles se levent devant le foyer. 

8. Et toi, femme, va dans le lieu out est encore 
la vie pour toi. Retrouve dans les enfants qu’il te 
laisse celui qui n’est plus. Tu as ete la digne epouse 
du maitre a qui tu avais donne ta main. 
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9. Je prends cet arc dans la main du tr£passe pour 
notre force, notre gloire, notre prosperity. O toi, 
voila ce que tu es devenu. Et nous, en ces lieux, 
puissions-nous etre des hoinmes de coeur, et triom- 
pher de tous nos superbes ennemis! 

10. Ya trouver la Terre, cette mere large et 
bonne, qui s’etendau loin. Toujours jeune, qu’elle 
soit douce comme un tapis pour celui qui a honore 
(les dieux) par ses presents. Qu’elle te protege 
contre Nirriti. 

11. O Terre, souleve-toi. Ne blesse point (ses 
ossements). Sois pour lui prevenante et douce. 
O Terre, couvre-le, comme une mere (couvre) 
son enfant d’un pan de sa robe. 

12. Que la Terre se souleve pour toi. Que sa 
poussiere t’enveloppe mollement. Que dans ces 
maisons chaque jour coule le ghrita; qu’elles te 
presentent un asile. 

1 3 . J’amasse la terre autour de toi; je forme ce 
tertre, pour que (tes ossements) ne soient point 
blesses. Que les Pitris gardent cette tombe. Qu’Yama 
creuse ici ta demeure. 

1 4 - Les jours sont pour moi ce que les fleches 
sont pour la plume qu’elles emportent. Je contiens 
raa voix, comme le frein (contient) le coursier. 

Riahi : Sancousouca, fils d’Yama; metres, Pankti, Djagati, 
Anouchtoubh, Trichtoubh. 
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section vu. 




LECTURE SEPTIEME. 


HYMNE PREMIER. 


A AGNI ET SOMA. 

i.O(Vaches) opulentes, rendez-vousa ma voix. 
Venez, et comblez-noiis de vos dons. O Agni et 
Soma, qui nousavez si souvent proteges, affermissez 
noire fortune. 

2. Ramenez-nous ces (Vaches desirees). Faites 
qu’ellesreviennent. Qu’Indra nous lesdonne, qu’A- 
gni lesconduise. 

3 . Qu’elles reviennent, qu’elles se reunissent 
sous un meme pasteur. O Agni, affermis nos ri- 
chesses; qu’elles restent entre nos mains. 

4 - J’invoque le pasteur qui amene ces (Vaches) 
et les fait marcher, qui les r6unit et les fait sortir, 
qui les conduit et les garde (dans le paturage). 

5 . Qu’il vienne a nous, ce pasteur qui dirige 
(ces Vaches) de differentscotes, qui les fait sortir, 
les conduit et les garde (dansle paturage). 

6 . Viens, 6 Indra; fais ici arreter ces Vaches; 

il. 
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qu’elles deviennent notre bien ; qu’elles soient no- 
tre vie. 

7. Pour vous j’entoure d’offrandes, de beurre, 
de lait, ces dieux adorables. Qu’ils repandent sur 
nous leurs bienfaits. 

8. O (Vaches), venez. O (poete), fais-les venir. 
O (Vaches), arretez-vous. O (poete), fais qu’elles 
s’arretent ici. Fais que pour nous elles couvrent 
les quatre regions de la terre. 

Auteurs : Matliita, fils d’Asyayama, Bhrigou, fils de Varouna, 
Tchvavana, fils de Bhrigou; metres, Gayatri, Anouchtoubh. 


HYMNE II. 


A AGNI. 

1. Fais £clater une pensee qui nous soit favo¬ 
rable (1). 

2. Je chante Agni toujours jeune; il jouit (de nos 
holocaustes); il est avec puissance notre ami et l’ad- 
versaire denos ennemis. Pour l’honorer, les Vaches 
fortunees (du sacrifice) (2) epuisent la mamelle de 
leur mere. 

3 . Les (pretres) emplissent sa bouche ,qui est le 
siege des oeuvres (sacrees) et l’etendard lumineux. 
Il brille dans la plenitude de ses rayons. 
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4 - Maitre des peuples, il est aussi leur voie. II 
s’elance jusqu’aux confins du del; (dieu) sage, il 
remplit l’air de sa splendeur. 

5 . Il orne les holocaustesdufils deManou ; il s’e- 
leve avec grandeur dans le sacrifice. 11 devore (le 
bois) du foyer, et devient notre guide. 

6. (Dieu) sauveur, il est notre holocauste et 
notre sacrifice; il nous emporte rapidement dans sa 
voie. Les Devas savent qu’Agni est digne de leurs 
chants. 

7. Agni est la force du sacrifice et le conducteur 
de l’offrande; il est 1 ’enfant du Mortier qui retentit 
le matin. Il est la vie (des mortels). 

8. Tous les humains parnii nous qui veulent le 
bonheur, honorent Agni avec 1 ’holocauste. 

9. Sa voie est noire, blanche et rouge. Il s’avance 
droit, grand, brillant, glorieux. Son pere lui a 
aussi donne un char dore. 

10. Ainsi, 6 Agni, fils de la Force, Vimada, qui 
partage la joie des Immortels, t’apporte des prieres 
et des invocations touchantes. Viens lui donner 
en retour l’abondance, la force, le bonheur. 

Auteur : Vimada, fils d’Indra on de Pradjapati, ou Vasoucrit, 
fils de Vasoucra; metres, £capad&-Vir&t, Anouchtoubh, Trich- 
toubh, Gayatri. 


MINIS?* 



HYMNE III. 


A AGNI. 

i . Nous t’adressons nos hymnes, 6 Agni sacrifi- 
cateur, toi que Ton appelle Sira ( 3 ), qui pour nos 
ceremonies viens te placer sur notre gazon, et qui 
brilles d’unpur eclat. Dans l’ivresse que tu ressens, 
tu es grand. 

2. Tes serviteurs te parent de ces brillants orne- 
ments que t’apporte le cheval (4) (de la libation). 
O Agni, l’lnvocation s’avance et se dresse devant 
toi pour t’honorer. Dans l’ivresse que tu ressens r 
tu es grand. 

3 . Voues a ton service, les (pretres) se placent 
sur le gazon ( sacre), et versent avec leurs cuillers 
le flot qui t’arrose. Tu te revets de riches cou- 
leurs et de formes noires et blanches. Dans 1 ’ivresse 
que tu ressens, tu es grand. 

4 - O puissant et immortel Agni, tu possedes 
l’opulence; apporte-nous, au milieu des sacrifices, 
1 ’abondance et la riche fecondite. Dans l’ivresse que 
tu ressens, tu es grand. 

5 . Qu’Agni, enfant d’Atharwan ( 5 ), prenne part 
a toutes les oeuvres des sages. Qu’il soit le messa- 




ger cheri de Vivaswan (6), l’ami d’Yama (7). Dans 
l’ivresse que tu ressens, tu es grand. 

6. O Agni, dans les sacrifices, dans le cours de 
nos ceremonies, les (pretres)te chantent. Tu accor- 
des a ton serviteur tous les biens desirables. Dans 
l’ivresse que tu ressens, tu es grand. 

7. O Agni, les enfants de Manou t’ont place 
dans les sacrifices comme un pontife venere. Le 
ghrita ruisselle sur toi avec eclat, et tu animes le 
feude tesrayons. Dansl’ivresse que tu ressens, tu 
es. grand. 

8. O Agni, tu etends au loin la splendeur de tes 
largesflammes. Ta voixs’eleve, et tu t’agitescomme 
le taureau. Tu deposes au sein de tes epouses (8) 
le gage de ta vigueur feconde. Dans l’ivresse que 
tu ressens, tu es grand. 

Auteur : Vimada; metre, Pankti. 


HYMNE IV. 


A 1 NDRA. 

x. Ou a-t-on entendu parler d’lndra? Dans quelle 
famille son nom a-t-il retenti comme celui de Mi- 
tra? (Ou es-tu), toi que l’hymne attire dans la 
demeure des Richis, ou pres du foyer (d’Agni)? 
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2. C’est ici qu’Indra s’est fait entendre. Ce(dieu), 
arme de la foudre et digne de nos eloges, s’est an- 
nonce a nous aujourd hui, tel que Mitra , etendant 
parmi les nations sa gloire incomparable. 

3 . Maitre de la force , il est sans rival. II repand 
avec profusion ses bienfaits. II porte la foudre vie- 
torieuse. Il est pour nous corn me un pere pour son 
enfant. 

4 . Dieu arme du tonnerre* il attelle a son char 
les deux chevaux impetueux du divin Vayou. Il les 
lance dans une voie resplendissante, et sur sa 
route il recueille les louanges. 

5 . Viens traine par ces deux rapides coursiers 
de Vayou , qu aucun mortel, qu’aucun dieu ne 
saurait diriger comme toi, 

6. En vous voyant courir, (6 chevaux de Vayou), 
Ousanas (9) vous demande : « Que venez-vous 
faire dans la maison dun mortel? Pourquoi arri- 
vez-vous de loin a travers le ciel et la terre ? » 

7. O Indra, nos bras s’elevent pour te presenter 
nos offrandes. Nous implorons ton secours, 6 toi 
qui donnes la mort a l’Asoura Souchna. 

8. Le brigand impie, l’Asoura insense, qui suit 
un autre culte que nous, nous (attaque). O toi qui 
extermines tesennemis, brisele trait de ce Dasyou. 

9. O vaillant Indra, tu nous proteges avec les 
vaillants (Marouts). Aides par toi, nous sommes 
forts. Les homines obtiennent partout avec ton se¬ 
cours raccomplissement de leurs voeux. 

10. Heros arme de la foudre, lance au combat 
tes courageux (allies) pour la perte de Vritra. Tes 


SECTION VII. 


169 

sages serviteurs out (pour allumer) leur foyer con- 
suite les astres favorables. 

ix. OIndra, 6 heros arme de la foudre, encou¬ 
rage par nos offrandes, tu portes des coups rapides, 
et avec les (Marouts) tes compagnons tu detruis 
toutes les oeuvres de Souchna. 

12. O vaillant Indra, que tes puissants secours 
portent leurs fruits. (Tu vois) qui nous sommes. 
O (Dieu) tonnant, que ton bras nous donne le 
bonheur. 

1 3 . O Indra, que tes biens se repandent sur 
nous. Que nos(louanges) flatteusesarrivent jusqu’a 
toi. O (Dieu) tonnant, qu’elles deviennent pour 
nous comme des vaches bienfaisantes. 

1 4 - La Terre, privee de bras et de pieds, a re- 
pris sa vigueur par la puissance des Rites. Tour- 
nant par ta droite, tu vas, en faveur de (cette 
Terre) dont tu ranitnes la vie, frapper Souchna. 

1 5 . Bois, o Indra, bois le soma. (Dieu) riche et 
opulent, conserve-nous. Sauve tes chantres et nos 
seigneurs charges d’offrandes. Fais que nous puis- 
sions etre fiers de notre fortune. 

Auteur :Y imada; metres, Trichtoubh , Anouchtoubh, Vrihati. 



HYMNE V. 


A INDRA. 

i. Nous honorons Indra, dont la main droite 
porte la foudre, et qui dirige ses coursiers aux oeu¬ 
vres diverses. II agite sa barbe ( 10), se redresse, 
et avec son armee va conquerir la richesse qu’il 
jette (sur la terre). 

a. II a deux coursiers qui (brillent) au foyer 
(du sacrifice).II possede l’opulence,ce magnifique 
Indra. Qu’il donne la mort a Vritra. II est k la fois 
Ribhou, Vadja, Ribhoukchas (n). II estle maitre 
de la force, et par lui je brise la puissance du 
Dasyou. 

3 . Au bruit des louanges que lui prodiguent ses 
serviteurs, le magnifique Indra, le maitre d’une 
glorieuse abondance,. prend sa foudre d’or et 
monte sur son char, que trainent ses deux cour¬ 
siers. 

4 . Indra secoue les poils de sa barbe azuree; 
ainsi la pluie lance ses traits humides. II vient dans 
l’heureuse demeure (du sacrifice). Le miel du 
soma agite (son corps), comme le vent (agite) la 
foret. 
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5 . Sa voix seule donne la mort a des niilliers de 
mauvais( Asouras), dont les cris confus se melent 
au milieu du combat. Tels qu’un pere qui voit 
grandir les forces (de son fils), nous cliantons la 
puissance et les prouesses d’lndra. 

6. O genereux Indra, les Vimadas sont pour toi 
les peres d’hymnes antiques et nombreux. Nous 
savons ce qui peut plaire a un maitre tel que toi. 
Nous t’appelons (k notre fete), comme le pasteur 
(appelle ) son troupeau. 

7. O Indra, que rien ne puisse rompre cette 
amitie qui nous est chere, et qui existe entre toi 
et le Richi Vimada. O Dieu , nous connaissons ta 
sagesse. Que ton amitie nous soit propice! sois pour 
nous comme un parent. 

Auteur : Vimada; metres, Triclitoubh, Djagati, Abhisarini. 


HYMNE VI. 


A INDRA ET AUX ASWINS. 

1. O Indra, bois ce soma aussi doux que le miel, 
etquicoule du pressoir. O(Dieu) opulent, accorde- 
nous d’innombrables richesses. Dans l’ivresse que 
tu ressens, tu es grand. 

a. Nous t’honorons par nos sacrifices, nos hymnes. 
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nos hoiocaustes. O maitre des oeuvres, donne-nous 
des biens precieux. Dans l’ivresse que lu ressens, 


tues grand 


3 . O Indra, tu es le maitre de Fopulence, l’au- 
teur du plaisir, le sauveur de tes chantres. De- 
fends-nous contre notre ennemi et contre le mal. 
Dans rivresseque tu ressens, tues grand. 

4 - Dieux puissants (12), remplis d’une (sainte) 
magie, vous arrivez tous deux, et vous eveillez 
(Agni). Oui, b Nasatyas, chantes par Yimada, 
vous eveillez (Agni). 

5 . Tous les Devas chantent ces deux (divinites) qui 
s’avancent ensemble. « Yoici les Nasatyas! »disent- 
ils; « qu’ ( Agni) vienne porter les offrandes. » 

6 ..Quepar votre faveur je sorte (dema maison), 
et que j’y rentre : puisse-je etre toujours heureux! 
O Dieux, que votre protection soit comme undoux 
miel repandu sur nous! 

Auteur : Viniada; metres, Pankti, Anouchtoubh. 


HYMNE VII. 


A SOMA. 


1. Envoie-nous la joie, la force et la vigueur. 
Qu’au sein de ton amitie (tes serviteurs) soient heu- 
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reux comme les vacbes dans la prairie. Dans Fi- 
vresse que tu causes, tu es grand. 

2. O Soma, dans toutes les demeures ton charme 
touche les coeurs. Je ressens le besoin de la ri- 
chesse , et je te desire. Dans Fivresse que tu causes, 
tu es grand. 

3 . O Soma, en ton honneur j’accomplis tons les 
rites de nos sages. Sois pour nous bon comme un 
pere pour son fils. Protege-nous contre la mort. 

Dans Fivresse que tu causes, tu es grand. 

4. De meme que les troupeaux s’assemblent, pres 
des puits,les Rites (accourent an sacrifice). Soma, 
que nos forces, que notre vie soit pleine comme 
nos coupes. Dans Fivresse que tu causes, tu es 
grand. 

5 . O Soma, tu es sage et puissant; et par ton 
pouvoir tes pieux serviteurs voient combler leurs 
desirs, et obtiennent des vacbes et des chevaux. 

Dans Fivresse que tu causes, tu es grand. 

6 . O Soma, tu defends nos troupeaux; tu(pro¬ 
teges) les differents etres. Tu es la vie de tous ces 
mondes que nous admirons. Dans Fivresse que tu 
causes, tu es grand. 

7. O Soma, tu es partout pour nous un pasteur 
invincible. O roi, eloigne nos ennemis. Ne permets 
pas qu’un infame soit notre maitre. Dans Fivresse 
que tu causes, tu es grand. 

8 . O Soma, par tes oeuvres fais que nous obte- 
nions Fabondance. Tu connais les voies mieux que 
Manou. Defends-nouscontre notreennemiet contre 
le mal. Dans Fivresse que tu causes, tu es grand. 



<SL 


9. O Indou , heureux ami d’lndra et vainqueur 
de Vritra, (conserve)-nous. Les (homines) t’invo- 
quent au milieu des combats; ils te demandent 
une (heureuse) famille. Dans l’ivresse que tu cau¬ 
ses, tu es grand. 

10. Mais cette irnpetueuse ivresse, que ressent 
Indra, fait notre force. C’est par elle qu’il a pu 
exaucer lesvoeux du sage et grand Cakchivan (1 3 ). 
Dans l’ivresse que tu causes, tu es grand. 

11. Cette (ivresse) procure ausage qui t’honore 
l’abondance que donne la vache. Elle recompense 
les sept (offrandes). Elle a sauve (jadis) un aveu- 
gle et un boiteux(i/|)- Dans l’ivresse que tu causes, 
tu es grand. 

Auteur: Yiinada, ou Vasoucrit; metre, Pankti. 


HYMNE VIII. 


A POUCHAN. 

1. Les Prieres s'avancent, et viennent avec em- 
pressement s’atteler au char de Pouchan. Que le 
grand (Dieu) sauve les deux maitres du sacri¬ 
fice (i 5 ). 

2. Le sage et ses compagnons, par leurs oeuvres, 
honorent la grandeur (de Pouchan), qu’entretient 
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l’eaudunuage.Que(ce dieu)entende noslouanges. 

3 . Oui, le genereux Pouchan, de raeme qu’In- 
dou, entend nos louanges. II cree les formes, il 
embellit nos paturages. 

4 - O divin Pouchan, nous t’invoquons, toi 
qui exauces nos prieres, et qui viens ecouter nos 
sages. 

5 . Il fait la force de nos sacrifices. Il est comme 
le cheval qui emporte nos chars. C’est un Richi 
4 tabli par Manou pour etre I’ami du sage et son 
protecteur. 

6. Il est le maitre de la flarnme qui brule (au 
foyer), et du brillant soma (que l’on y verse ). C’est 
pour lui que sur le filtre de laine (Soma) purifie 
son vetement. 

7. Roi et ami, maitre de l’abondance, maitre de 
la beaute, invincible et fibre, il agite sa barbe avec 
grace. 

8. O Pouchan, que tes chevres fassent rouler 
ton char, (Dieu) immortel, inebranlable, ami du 
pauvre. 

9. Que le grand Pouchan par sa force conserve 
notre char. Qu’il nous donne l’abondance. Qu’il 
entende notre invocation. 

Auteur :V imada; metres , Anouchtoubh , Ouchnih. 
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HYMNE IX. 


A INDRA. 

i. (Indra parle.) O chantre, je suis prompt, 
quand il s’agit de recompenser les libations de 
mon serviteur. Je donne la mort a l’impie qui 
marche obliquement, et qui abuse de sa grandeur 
pour blesser la justice. 

i. Si je combats les impies, dont la peau est 
' flamboyante, j’aime a consommer avec toi le rapide 
taureau (16) (de la libation), a boire. ce breuvage 
vigoureux prepare depuis quinze jours (17). 

3 . Je ne suis pas du nombre deceux qui disent: 

C’e st moi qui dans le combatterrasseles impies! » 
(etqui 11’en font rien). Quand arrive le moment 
terrible de la bataille, on pent alors voir mes 
prouesses. 

4 - Lorsque je m’engage dans l’obscurite de la 
melee , tous les grands Richis sont lk ( pour m’en- 
courager ). Je vais frapper le formidable (Asoura), 
qui dort en s^cxirite. Au sein de sa caverne, je le 
prends par le pied, et le rejette au loin. 

5 . Dans mon entreprise rien ne peut m’arreter, 
ni les ennemis), ni leurs montagnes. En m’en- 
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tendant, Cridhoncarna (18) frernit. Chaque jour 
(l’astre) couronne de rayons tremble (de peur). 

6. Je les vois ces etres malfaisants qui ne con- 
naissent point Indra, et qui, pour la devorer eux- 
memes, arrachent l’offrande. Ils ont raille votre 
ami : que le tonnerre roule sur leurs tetes! 

7. (Le poete parle.) Tu as paru, et la vie s’est 
partout repandue. A l’orient, a I’occident, (Indra) 
est victorieux. (Le Ciel et la Terre) s’avancent, et 
se groupent autour du (dieu) qui touche aux confins 
de ce monde. 

8. Les Vaches("Celestes) se reunissent pour venir 
manger l’orgede leur mailre. Je les aivues avec leur 
pasteur. Appelees par lui, elles se sont rassem- 
blees. Elles ont mis leurs tresors a sa discretion. 

9. Quand, vous et moi, nous voyons d’ici-bas 
ces (Vaches) paitre le gazon et manger l’orge dans 
les vastes plaines du ciel, nous devons desirer, at¬ 
taches a cette terre , que les bienfaits de ce (dieu) 
descendent sur nous. Que ta bonte rapproche ce 
qui est separ6. 

10. (Indra parle.) Entends de moi la verity. Je 
veux que, bipede et quadrupede, tout tienne la 
vie de moi. Je veux vous distribuer les richesses de 
ce lache qui, escorte de femmes, vient attaquer un 
heros. 

11. Ma fille (19) a ete quelque temps privee de 
la vue. Quel est le sage qui a pu sauver la pauvre 
aveugle? Quel autre que moi pent porter, peut 
lancer la foudre? Qui est capable de nousdefendre? 

12. (Le poete parle an nom dTndrani) (20). 

IV. 12 
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Toutes les femmessont charmees du courage et do 
Ja gloire de l’epoux qui les aime. Une belle epouse 
est heureuse, quand elle rend un hommage public 
a son bien-ainie. 

1 3 . (Indra) saisit (leNuage) par le pied (21); il 
l’attire a lui comme pour le devorer, et de ce large 
corps il enveloppe sa tete. De son siege eleve il le 
souleve; puis il lebrise , et descend avec lui sur la 
surface de la terre. 

14. Tel que (le voyageur) qui n’a plus d’ombre 
ni de feuilles, le grand (Indra) s’avance. Cepen- 
dant la mere (du monde ) se releve; le fruit (confie 
a son sein)se d6veloppe avec(le lait) qu’il regoit. 
La Yache (celeste) leche en mugissant l’enfant de 
la Yache (terrestre), et lui donne sa mamelle. 

1 5 . Dans la partie inferieure (d’Indra)apparais- 
sent sept Richis, et huit dans la partie superieure. 
Derriere lui se sont fixes neuf personnages, et dix 
autres se partagentla partie anterieure du ciel (22). 

16. tJn deces dix (Richis), Capita ( 23 ), est charge 
par sescompagnonsde suivre , (comme Aditya ), le 
cours du grand sacrifice. (Indra) n’est encorequ’un 
enfant que la Vache (celeste) porte a sa mamelle, 
et quelle caresse pour l’apaiser. 

17. (Indra est change )en un gros belier (24), que 
lessacrificateursimmolent. (Ses membres, comme) 
des des sur une table de jeu, sont jetes de differents 
cotes. Cependant deux (divinites) (2 5 ), au sein 
meme des ondes, parcourent le grand arc (de la 
vovite celeste), qu’elles travaillent a purifier. 

18. Accourant tous ensemble, (les hommes) ont 
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pousse des cris differents : « Qu’ori fasse l’holo- 
causte, » ont dit les uns. « Qu’on n’en fasse pas, » 
ont dit les autres. Voila ce que m’a dit le divin 
Savitri : « Qu’(Indra) soit honore par le (dieu) 
qui consume le bois (du bucher), et se nourrit 
du beurre (sacre). » 

19. J’ai vule peuple accourir de loin, et lui of- 
frir la Swadhd, malgre l’absence du char(d’Aditya). 
Maitre du monde, (Indra) produit la succession 
des temps; il detruit la race des etres malfaisants, 
(dieu) toujours nouveau. 

20. (Indra parle.) Terrible (pour mes ennemis), 
j’arrive avec mes deux coursiers. Adresse-moi tes 
hommages. Rejouis-moi par tes libations. Ilsentrent 
dans l’oeuvre d’lndra, et ces Ondes, et ce Soleil qui 
purifie le nuage en s’y melant. 

21. Ma foudre, qui retentit au loin, roule au- 
dessous de l’enveloppe nebuleuse du large soleil. 
Au-dessus d’elle s’ouvre une source salutaire, dont 
le flot guerit tous les maux. 

22. Attachee al’arbre, la Vache mugit. La fleche 
ailee (dela foudre) traverse l’air pouraller frapper 
l’homme. Le monde entier est dans la crainte. Que 
des libations soient faites en l’honneur d’lndra; que 
des offrandes soient presentees au sage. 

23 . Quand les Dev as, pour creer (le monde), 
fendirent (le corps d’lndra), les nuages apparurent 
les premiers. Trois (divinites) (26), chacune de 
son cote, charment la Terre; deux d’entre elles 
dissipent l’enveloppe des nuages. 

24. La vie d’lndra est la tienne : sachede bien. 


12. 
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Glorifie done Indra dans le sacrifice. II manifeste 
la lumiere, il dissipe l’obscurite. La chaussure de 
ce dieu pur n’est jamais deliee (27). 

Auteur : Vasoucra, fils d’Indra; metre, Trichtoubh. 


HYMNE X. 


A INDRA. 

1. (L’epouse de Vasoucra parle.) Tous les autres 
seigneurs sont arrives j mais mon beau-pere (28) 
n’est pas venu. Qu’il mange nos grains (29) r qu’il 
boive notre soma, et qu’il retourne satisfait dans 
sa demeure. 

2. (Recit.) Le taureau aux comes aigues a mugi. 
Il s’est dresse avec vigueur, et sa voix a retenti au 
loin sur la terre. (Indra parle.) Dans tousles com¬ 
bats je protege celui qui verse le soma, et en rem- 
plit ma poitrine (3o). 

3 . (Le poete parle.) O Indra, les (homines) en 
ton honneur retirent du mortier une boisson vive 
et enivrante. Tu peux en boire. O Maghavan, que 
nous invoquons avec l’offrande, ils ont immole les 
taureaux (de la libation) ( 3 i). Tu peux manger. 

4. (Indra parle.) O chantre, ecoute ma parole. 
Les Ondes se sont arretees par la force d’une impre- 
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cation ( 3 a). Le chien provoque en ce moment le 
lion; le chacal vient relancer le sanglier. 

5 . (Le poete parle.) Comment puis-je afnsi pen- 
ser de toi ? Je sais que tu as assez de puissance pour 
exaucer nos prieres. Sage Maghavan, parle-nous 
suivant la circonstance. Ces louanges, dont nous 
te grandissons, sont un fardeau bien leger pour 
nous. 

6. (Indra parle.) Je sens qu’eiles ajouteut a ines 
forces, et que je pese plus encore que le ciel. Je suis 
en etat de resister a des milliers d’ennemis. Mon 
pere m’a cree pour etre son rival. 

7. (Le poeteparle.) O Indra, les dieux savent 
aussique je suis redoutable etgenereux dans l’oeuvre 
fortifiante du sacrifice. (Indra parle.) Fier de ma 
foudre, je tuerai Yritra. Avec le tonnerre je prou- 
veraijnon pouvoir aux yeux de mon serviteur. 

8. (Recit.) Les dieux se mettent en marche; ils 
prennent leurs haches; ils fendent (les images, 
comme le bucheron fend) le bois; secondes des 
(Marouts) ailes, ils rendent l’onde aux rivieres; ils 
dessechent les canaux qui la renfermaient (aupa- 
ravant). 

9. (Le poete parle.) (Puisque j’ai obtenu de toi 
de pareilles choses), le lievre peut desormais 
prendre les lions; je puis de loin fendre une rnon- 
tagne avec une motte de terre; avec peu de forces 
je puis vaincre une armee; le veau peut avoir l’au- 
dace d’attaquer le taureau. 

10. L’oiseau de proiea laissc liersaserre; lelion 
a pris son pied au piege. Le buffle altere est pri- 
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sonnier. La fleche ( 33 ) peut lui etre lancee impune- 
ment. 

11. La fleche peut etre lancee impunement a ces 
saintes (cohortes de Richis), qui s’approchent avec 
plaisir de nos olfrandes, et devorent les taureaux 
entiers (de nos libations), consumant (a notre ser¬ 
vice) leurs forces et leurs corps. 

12. Notre Soma etnos Hymnes ont grandi leurs 
corps, et leurs oeuvres ont ete brillantes. Sois bon 
envers nous, et envoie-nous l’abondance, 6 toi 
qui possedes dans le ciel la gloireet le renom d’un 
heros! 

Auteur : Vasaucra; metre, Trichtoubh. 


HYMNE XI. 


A INDRA. 

i • Que l’Hymne agreable et pur, tel que l’hote 
(aile ) des bois, aille vers vous, (6 Aswins), soutiens 
(du monde). C’est cet Hymne qui, dans les nom- 
breux jours (de fete), appelle Indra, ce noble 
heros, cet ami des homines, ce (dieu) adore le 
matin et le soir ( 34 ). 

2. Puissions-nous, 6 le plus grand des hAros, 
elre proteges par toi au lever de cette aurore, (au 
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lever) de l’aurofe prochaine! Que ton char retnpli 
de mets (abondants), (ce char) qui brille d’un 
triple eclat ( 35 ), nous amene avec Coutsa cent 
beros (protecteurs). 

3 . O Indra, que ton ivresse nous soit propice! 
(Dieu)terrible, viensauxportes (de notresacrifice; 
entends) nos voix. Pour t’amener, au-devant de toi 
sepresentent(Soma)etlaPriere. Que mesoffrandes 
te decider! t a nous recompenser par tes bienfaits. 

4 - O Indra, (vois) quel est notre holocauste. 
Par quelle oeuvre reconnais-tu notre confiance? 
Quand viendront tes secours? O (Dieu), dont la 
louange retentit partout, sois pour nous comme un 
ami fidele; soutiens le monde, pour lequel nos 
prieres te demandent l’abondance. 

5 . Envoie-nous le soleil : qu’il soit pour nous 
comme le rivage(pour l’homme quisenoie). Nous 
te desirons, de meme que (l’epouse desire) son 
epoux. O Indra, ne tant de fois( parmi nous ) , nous 
accompagnons nos prieres d’abondantes offrandes. 

6. O Indra, par ta puissance et ta sagesse ont 
ete consolides le Ciel et la Terre, ces antiques pa¬ 
rents (du monde). Qu’en ton honneur, 6 noble 
(heros), soit verse un breuvage mele de ghrita; 
prends ce miel (que nous t’offrons). 

7. Pour Indra une coupe de miel a ete preparee. 
Indra est juste dans ses bienfaits. Dans ses oeuvres 
heroiques, toujoursami deshommes, il est devenu 
aussi grand que la terre. 

8. Le vaillant Indra disperse les armees. Pour 
obtenir son amitie on lui presente d’abondantes 
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(libations). Monte sur ton char de bataille, et 
lance-le pour nous prouver ta bonte. 

Auteur : Vasoucra; metre, Trichtoubh. 


HYMNE XII. 


A SOMA, PETIT-FILS DES ONDES. 

r. Qu’au milieu des Dev as I’Hymne suive sa voie 
vers les Ondes. Qu’il s’avance rapide comme la 
pensee. Prepare en l’honneur de Mitra et de Va- 
rouna d’abondantes offrandes; en l’honneur d’un 
(dieu) opulent (prepare) la louange. 

2. O pretres qui presentez l’holocauste, venez; 
paraissez devantles Ondes qui vous desirent comme 
vous les desirez. O vous qui etes renommes pour 
l’adresse de vos bras, lancez ce flot que regarde 
d’en haut l’oiseau( celeste )au rouge plumage ( 36 ). 

3 . O pretres, venez vers les Ondes. Honorez par 
vos holocaustes leur petit-fils, qui porte le nom de 
Samoudra ( 3 7). Pour effacer votre peche, qu’il 
vous donne un flot bien pur. En son honneur ver- 
sez un jusaussi doux que le miel. 

4. Sans avoir besoin de l’aliment du foyer, il 
brilleau sein desOndes; les sages le chantentdans 
leurs ceremonies. Que leur petit-fils nous donne 
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ces Ondes, douces comme le miel, auxquelles In- 
dra doit sa force. 

5 . Au milieu d’elles, tel qu’un mortel au mi¬ 
lieu d’aimables jeunes filles, Soma se livre aux 
transports de la joie. 0 pretre , viens vers ces On¬ 
des, et, avant de les repandre, purifie-les avec (le 
jus) de la plante (de Soma). 

6. Ainsi les jeunes (Ondes) rendent hommage 
au jeune (Soma); il se presente devant elles , il les 
desire comme elles le desirent elles-memes. Dans 
un sentiment commun de reverence s’unissent la 
Priere du pretre et les Ondes divines. 

7• A cet Indra qui vous a ouvert le monde quand 
vous etiez prison nieres, qui vous a delivrees de 
toute malediction , o grandesOndes,envoyez votre 
flotaussi doux que le miel, (ce flot) quienivreles 
Dieux. 

8. Source de mille agrements, 6 Ondes, envoyez 
votre flot aussi doux que le miel a celui qui est 
votre enfant, dorit le dos est brillant de ghrita, et 
que nous chantons dans nos ceremonies. Ondes 
opulentes, ecoutez mon invocation. 

9. O Ondes, envoyez a celui qui s’avance entre 
le Ciel et la Terre ( 38 ) votre flot abondant et de¬ 
sire, qui charme Indra, qui enfante 1 ’ivresse, qui, 
ne de Pair, forme les trois inondes et les par- 
court. 

10. Honore, o Richi, ces Ondes, meres du 
Monde, epouses ( du Sacrifice), qui viennent a nous 
en flots abondants, qui coulent au ciel et sur la 
terre (39), qui combattent (avec Indra) pour les 
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Vaches (celestes), qui naissent elgrandissent(avec 
Soma). 

11. Pour 1 ’honneur des Dieux venezanos cere¬ 
monies ; assistez a nos Rites sacres pour y apporter 
l’abondance. Ouvrez votre mamelle en vous unis- 
sanl an sacrifice. O Ondes, soyez-nous propices. 

j 2. Ondes opulentes, vous etes les souveraines 
de la richesse. Vous amenez avec vous la force, la 
prosperity, l’iinmortalite. A vous nous devons le 
bonheur de la fortune et de la paternite. Que Sa- 
raswati donne l’abondance au chantre (des dieux). 

1 3 . O Ondes, je vous vois accourir, et vous 
charger de beurre, de lait et de miel. Vous vous 
entendez avec les pretres pour honorer Indra; vous 
apportez un soma prepare avec soin. 

\[\. Elies sont arrivees, ces (Ondes) riches et 
inagnifiques. O pretres, 6 mes compagnons, pour- 
suivez (le sacrifice). Amis de la libation, deposez 
sur le gazon (sacre) ces Ondes unies a leur petit- 
fils. 

i 5 . Les Ondes, avides (de nos hommages), sont 
arrivees. Elies se sont placees sur le gazon pour 
honorer les dieux. O pretres, offrez le soma a In¬ 
dra. Que votre sacrifice vous soit propice. 

Auteur : Cavacha, fils d’lloucha; metre, Trichtoubh. 
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HYMNE XIII. 


AUX VISWADEVAS. 


1. Que le (dieu) adorable et chante par les Dims 
arrive a notre secours avec tous les (Marouts) 
impetueux. Avec de pareils amis puissions-nous 
etrecombles debiens! Puissions-nous triompher de 
tous les raaux! 

a. Le mortel, qui recherche la fortune, ne peut 
y arriver que par la voie du sacrifice et avec l’of- 
frande. Qu’il s’adresse ( aux dieux) par l’entremise 
de 1’oeuvre (sainte), et qu’il ehoisisse le meilleur 
moyen de les flechir. 

3 . Le sacrifice est prepare. Les Libations diver- 
ses, telles que (les ondes)d'un tirtha (4o)(sacre), 
viennentarroser leresplendissant (Agni). Puissions- 
nous obtenir le bonheur! sans etre des immortels, 
puissions-nous en avoir le sort! 

4 . Que le maitre de la richesse, que le (dieu) 
eternel, surnomme Damounas ( 4 i), comble les 
desirs (de l’homme pieux). Que le divin Savitri soit 
pour luile pere (du bonheur). Que Bhaga, qu’A- 
ryaman se manifestent a lui par des presents de 
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vaches. Que tons les autres dieux se montrent ega- 
lement genereux. 

5 . Quand les (dieux) puissants et fortunes se 
rassemblent, que notre (Louange les accueille), 
comme la Terre accueille les Aurores. Que les Vadjas 
prosperes viennent a nous, heureux de l’hymne du 
poete. 

6. Que la Priere du sage, vache antique et fe- 
conde, se presente (devant les dieux). Que ces 
(dieux), charges deleurs presents, (viennent) en¬ 
semble au foyer oil les appelle tous (Agni), l’A- 
soura (divin). 

7. Quel est ce bois? Quel est cet arbre (42)? C’est 
celui qui sert a former le Ciel et la Terre, celuidont 
(Agni) a fait ces deux (divinites) immortelles et 
secourables. Quant aux Jours et aux antiques Au¬ 
rores , leur destin est de perir ( 43 ). 

8. II n’est rien de superieur a Agni. Taureau 
(puissant), il porte le Ciel et la Terre. Quand, sous 
la forme du soleil, ses coursiers le transportent, il 
fait alors de son propre corps le vase des lustrations 
(divines). 

9. Il couvre au loin la terre de ses rayons. C’est 
comme une pluie que le vent souffle de divers cotes. 
L’eclatdont brillentMitra etVarouna vient d’Agni, 
qui, tel qu’une foret embrasee, etend partout ses 
lueurs. 

10. Lorsque la Yache, abandonnee a sa propre 
garde, et cornposee de deux parties, dont l’une est 
fixe, 1’autre mobile (44) > enfante par suite d’agi- 
tations precipiteesj lorsqu’un fils antique nait de ses 
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<leux parents an sein tie la Sami ( 45 ); lorsque la 
Vache(du sacrifice) (46) a recu (cefils), que(les 
pretres) commencent letirs prieres! 

11. Les Devas ont dit a Canwa, leur enfant : 
« Syava (47) doit recevoir les mets de 1 ’offrande. » 
Sur le noir (Syava) on a repandu (le lait) de la 
mamelle brillante. Aucun autre (que Canwa) n’a 
mieux servi Rita. 


Auteur : Cavacha ; metre, Trichtoubh. 


HYMNE XIV. 


AUX VISWADEVAS. 

1. Les deux (coursiers d’Indra) s’avancent au 
milieu de l’oeuvre du sage. Us viennent avec les 
dieux prendre place aupres des Devas. Indra aime 
la double offrande(de la louange et de l’holocauste), 
quand il’goute notre jus de soma. 

a. O Indra, que celebrent tous les hommes, tu 
remplis de ta lumiere les mondes celestes comme 
les mondes terrestres. Que tes coursiers, qui t’a- 
menent au sacrifice, menagent tes (serviteurs), qui 
te louent et qui sont pauvres de biens. 

3 . Voila qu’( Agni) nait du sein de ses deux pa¬ 
rents. Qulndra se plaise a voir le plus beau (des 
dieux). (La Flamme), epouse fortunee, accueille 








avec un doux nmrmura (Soma), son epoux. Lenr 
union se consomme avec eclat et magnificence. 

4 - Orne de tes feux cette brillante demeure, ou 
sont venues sieger les Yaches ( de la priere). Fideles 
a l’ordre de leur mere antique et sacree, les sept 
fils de la Louange ( 48 ) se sont assembles. 

5 . Pour vous, fincomparable Agni se distingue 
au milieu des Dems. II vient rapidement avec les 
Roudras occuper son trone. Versez done avec vos 
amis le miel (de la libation) a ces immortels dont 
les forces languissent. 

6. Le sage Indra, gardien de mes oeuvres saintes, 
a dit a Agni, cache au sein des Ondes : « Je t’ai 
apercu, Agni; et, averti par ce(sage), j’arrive. 

7. « Celui qui ne connait pasun pays sadresse a 
quelqu’un qui le connaisse. 11 marche, dirige par 
celui qui a de l’experience. Mon bonheur est d’a- 
voir un bon guide. (Ce sage) a appris a connaitre 
les (voies) les plus droites. » 

8. Aujourd’hui j’ai entendu le souffle (d’Agni). 
II a voulu pendant cesjourneess’entourer de splen- 
deurs; il a epuise la mamelle de sa mere. Que Ja 
Louange celebre ce (Dieu) to 11 jours jeune; il est 
doux, riche, bienveillant. 

9. O Calasa, et toi, Courousravana (49), ac- 
complissons notre heureux sacrifice. Ne menageons 
pas nos presents. O riches (seigneurs), je voussou- 
haite pour bienfaiteur ce Soma que je porte en ce 
moment dans mon coeur. 


Auteur : Cavacha; metre , Djagati, Trichtoubh. 
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LECTURE HUITIEME. 


HYMNE PREMIER. 


A DIFFERENTS DIEUX. 

1. Pour l’interet des mortels je suis attache an 
char(du sacrifice), sur lequel je porte Pouchan. 
Que tous les dieux me sauvent! J’entends venir le 
mechant (i). 

2. La hache (des calamites) me frappe de tout 
cote : on dirait des femmes rivales, ardentes (a 
me tourmenter. La pauvrete, la nudite, la faim 
me pressent. Mon esprit tremble comme tin oiseau. 

3 . O Satacratou, de meme que la souns mange 
le fil (2), les chagrins me devorent, moiton chantre. 
O magnifique Indra, sois bon pour nous; sois 
comme tin pere pour ses (enfants). 

4. Protege le roi Courousravana ( 3 ), le genet eux 
fils de Trasadasyou, le plus sage des Richis. 

5 . Je chante la piete de (ce prince) qui, dans 
(un sacrifice) orne de mille presents, in a donne 
trois cava les que j’attelle a tnon char. 
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6. Yiens, 6 Oupasravas, fils de ce (digne prince) 
et petit-fils de Mitratithi ( 4 )! je celebre la memoire 
de ton aiieul. 

7. Si j’etais le mailre de la vie et de la mort, il 
vivrait encore, le magnifique (Mitratithi). 

8. (L’immortalite) appartient aux dieux; 
(l’homme) vit a peine cent ans. Il faut s’attendre 
a etre separe de son compagnon. 

Auteur : Cavacha; metres, Trichtoubh, Vrihati, G4yatrl. 


HYMNE II. 


AU DIEU DU JEU. 

1. J’aime avec ivresse ces (enfants) du grand Vi- 
bhadaca ( 5 ), ces(Des) qui s’agitent, tombent dans 
l’air et roulent surle sol. (Mon ivresse) est pareille 
a celle que cause leSoma, ne sur leMoudjavan (6) : 
que Vibhadaca, toujours eveille, me protege! 

2. J’ai une epouse qui n’a contre moi ni colere, 
ni mauvaise parole. Elle est bonne pour mes amis 
coinme pour son epoux. Et voila la femme devouee 
que je laisse pour aller tenter la fortune! 

3 . Cependant ma belle-mere me hait, mon epouse 
me repousse. Le secours que me demande le pauvre 
est refuse. Car le sort d’un joueur est celui d’un 
vienx cheval de louage. 
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4 - D’autres consolent I’epouse tie celui qui aime 
lescoups d’unDe triomphant. Son pere, sa mere, 
ses freres lui disent : « Nous ne Je connaissons pas. 
Emmenez-leenchaine. » 

5 . Quand je reflechis, je ne veux plus etre mal- 
heureux par ces (Des). Mais en passant les amis me 
poussent. Les (Des) noirs en tombant out fait en¬ 
tendre leur voix. Et je vais a l’endroit ou ils sont, 
pared a une femme perdue d’amour. 

6. Le joueur arrive a la reunion. 11 se dit, le 
corps tout echauffe : « Je gagnerai! » Les Des s’em- 
parent de l’ame du joueur, qui leur livre tout son 
avoir. 

7. Les Des sont comme le (conducteur de l’ele- 
phant), arme d’un croc avec lequelil le presse. Ils 
brulent le joueur de desirs et de regrets, rernpor- 
tent des victoires, distribuent le butin, font le bon- 
heur et le desespoir des jeunes gens, et, pour les 
seduire, ils se couvrent de miel. 

8. La troupe des cinquante-trois (7) se livre a ses 
ebats, (et brille) comme le juste et divin Savitri. 
Ils ne cedent ni a la colere ni a la menace. Le roi 
lui-meme se baisse devant eux. 

9. Roulant par terre, secou^s dans l’air, ils 
sont prices de bras; et ils commandent a celui 
qui en a. Ge sont des charbons (8) celestes qui 
tombent sur le sol, et qui glacent et brulent le 
coeur. 

10. L’epouse du joueur abandonnee s’afflige; sa 
mere (se desole), ne sachant ce qu’est devenu son 
fils. Lui-meme, poursuivi par un creancier, trem- 
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ble; la pensee du vol lui est venue; il ne rentre chez 
lui que la nuit. 

11. En revoyant sa femme, il songe qued’autres 
epouses sont heureuses, que d’autres menages 
sont fortunes. Des le matin il attelle de nouveau 
le char de ses noirs coursiers (9), et quand Agni 
s’eteint, il couche par terre comme un miserable 
Yrichala (10). 

12. (O Des), je salue avec respect celui qui est 
le roi et le chef de votre grande armee. Je ne de- 
daigne pas vos presents, et je vous lends les deux 
mains. Mais je dirai en toute verite : 

1 3 . O joueur, ne touche pas aux des! Travaille 
plutot a la terre, et jouis d’une fortune qui soit le 
fruit de ta sagesse. Je reste avec mes vaches, avec 
mon epouse. J’ai ici un (bonheur) qui a pour ga- 
rant le grand Savitri. 

14. (O Des), soyez bons pour nous, et traitez- 
nous en amis. Ne venez pas avec un coeur impi- 
toyable. Reservez votre colere pour nos ennemis. 
Qu’un autre que nous soit dans les chaines de ces 
noirs (combattants). 

Auteur: Cavacha; metres, Djagati, Trichtoubh. 
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HYMNE III. 


AUX VISWADEVAS. 

1. En I’honneur d’Indra les Feux se sonteveilles, 
et apportent leur lumiere au lever de l’Aiirore. Le 
Ciel et la Terre, ces deux grandes (divinites), onl: 
apenju les Ondes. Nous demandons aujourd’hui 
le secours des dieux. 

2. Nousdemandonslesecoursdu Ciel etde la Terre. 
Nous invoquons les (Ondes), meres (du rnonde), 
les Eaux et les Montagues du Saryanavan (n), 
le Soleil et l’Aurore. Nous desirons que nos fautes 
soient effacees. Que la libation de Soma nous soit 
aujourd’hui propice! 

3 . Que le Ciel et la Terre, ces deux grands pa¬ 
rents , nous conservent dans l’innocence et pour le 
bonheur. Que l’Aurore qui seleve eloigne denous 
le mal. Nous venonspour notre prosperite allumer 
les feux d’Agni. 

4 - (Invoquee) la premiere, que (l’Aurore), va- 
che divine et opulente , en retour de nos hommages, 
nous apporte ses riches presents. Loin de nous la 
colere du mechant! Nous venons pour notre pros¬ 
perite allumer les feux d’Agni. 

5 . Que les Aurores bienfaisantes accourent vers 

i3. 
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nous. Qne les Feux apparaissent entoures d’une 
large lumiere. Que les Aswins attellent leur char 
rapide. Nous venons pour notre prosperite allumer 
les feux d’Agni. 

6. O Savitri, envoie-nous aujourd’hui de tes 
biens une bonne et heureuse part; car tu possedes 
des biens precieux. Je m’adresse a la Priere, la 
mere de 1 ’opulence. Nous venons pour notre pros¬ 
perite allumer les feux d’Agni. 

7. Qu’elle produise pour nous le fruit du sacri¬ 
fice et des louanges que les enfants de Manou 
presentent aux dieux. Le Soleil en se levant couvre 
de sa lumiere toutes les Yaches (celestes). Nous 
venons pour notre prosperite allumer les feux 
d’Agni. 

8. L’innocence (dans le coeur)et la priere (a la 
bouche),rapproches du mortier, nous nous plagons 
sur le gazon (sacre). Pour obtenir la protection des 
Adityas, tu accomplisles rites (du sacrifice). Nous 
venons pour notre prosperity allumer les feux d’A- 
gni. 

9. Assis sur notre gazon, entoure de vives splen- 
deurs, je chante les dieux. Invite a nos libations 
les sept sacrificateurs avec Indra, Mitra, Varouna , 
Bhaga. Nous venons pour notre prosperite allumer 
les feux d’Agni. 

1 o. O Adityas, accourez a notre sacrifice; faites 
notre bonheur; unissez-vous, pour savourer les 
douceurs de nos offrandes, a Yrihaspati, a Pouchan, 
aux Aswins. Nous venons pour notre prosperite al¬ 
lumer les feux d’Agni. 
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11. O divins Adityas, accordez-nous une maison 
renommee, opulente et forte. Pour obtenir des trou- 
peaux , des enfants, de longs jours, nous venons 
pour notre prosperite allumer les feux d’Agni. 

12. Que tous les (dieux), que tous les Marouts, 
que tous les Feux nous soient favorables. Que tous 
les dieux accourent a notre aide. Que nous ayons 
pour nous tous les biens, toutes les forces. 

1 3 . O Dieux puissants, celui que vous gardez 
dans le combat, que vous garantissez et defendez 
contre le mal, celui qui est sous votre protection, 
ne connait point lacrainte. Puissions-nous a cette 
condition etre vos serviteurs! 

Auteur : Lousa, fils de Dhan&ca; metres, Trichtoubh, Djagati. 


HYMNE IV. 


AUX VISWADEVAS. 

1. Que l’Aurore et la Nuit, que le Ciel et la Terre, 
ces deux grandes et belles (divinites), que Va- 
rouna, Mitra, Aryaman, se presentent. J’invoque 
Indra , les Marouts, les Montagnes (12), les Eaux, 
les Adityas, le Ciel etla Terre, l’Air, la Lumiere. 

2. Que le Ciel et la Terre, sages et pieuses (di¬ 
vinites), nous gardent contre le mal et contre notre 
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ennemi. Que la mechante Nirriti n’exerce point 
d’empire sur nous. C’est pour cela que nous im- 
plorons aujourd’hui le secours des dieux. 

3 . Qu’Aditi, meredeMitra etdu riche Varouna r 
nous d 4 fende contre tout mal. Que la lumiere 
soit pour nous vive etbienfaisante. C’est pour cela 
que nous implorons aujourd’hui le secours des 
dieux. 


4 . Que la voix duMortier eloigne les Rakchasas, 
la Pauvrete, Nirriti, tous les etres malfaisants. 
Puissions-nous obtenir la protection des Adityas et 
des Marouts! C’est pour cela que nous implorons 
aujourd’hui le secours des dieux. 

5 . Qu’Indra vienne s’asseoir sur notre gazon. 
Qu’Ila repande ses largesses. Que Yrihaspati vienne 
a nos chants qu’il aime. Notre priere prevoyante 
demande une longue vie. C’est pour cela que nous 
implorons aujourd’hui le secours des dieux. 

6. O Aswins, notre sacrifice s’eleve vers le ciel 
et accomplit ses rapides ceremonies. II porte ses 
rayons vers l’orient, prodiguant les invocations 
et les offrandes. Accordez-nous le bonheur que 
nous desirous. C’est pour cela que nous implorons 
aujourd’hui le secours des dieux. 

7. Je demande Famitie des Marouts, de cette 
troupe forte, pure et fortunee, si digue de nos in¬ 
vocations. Nous attendons d’eux la richesse et l’a- 
bondance. C’est pour cela que nous implorons au¬ 
jourd’hui le secours des dieux. 

8. Nous apportons l’adorable Soma, qui est le 
gardien des Ondes, la richesse de notre vie, le 
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bonheur des dieux, l’orneinent du sacrifice. Nous 
supplions cet ami d’Indra, pare de si brillants 
rayons. C’est pour celaque nous implorons aujour- 
d’hui le secours des dieux. 

9. Jouissant de la vie et du bonheur de voir 
nos enfants exempts de fautes, presen tons nos of- 
frandes a ces(dieux), qui nous en recompenseront. 
Que les ennemis du sacrifice portent tous nos pe- 
ches. C’est pour cela que nous implorons aujour- 
d’hui le secours des dieux. 

10. O Dieux, dignes des sacrifices de Manou, 
ecoutez notre voix. Donnez-nous vos biens que 
nous sollicitons, la victoire, la force, la richesse, 
la famille, l'abondance. C’est pour cela que nous 
implorons aujourd’hui le secours des dieux. 

11. Nous implorons aujourd’hui le grand se¬ 
cours des grands dieux, (de ces dieux) qui sont 
puissants et invincibles. Puissions-nous posseder 
une fortune fondee sur la force des heros! C’est 
pour cela que nous implorons aujourd’hui le se¬ 
cours des dieux. 

12. Puissions-nous, exempts de fautes, vivre heu- 
reusement sous la protection des feux du grand 
Agni, sous la garde de Mitra etVarouna! Puissions- 
nous recevoir la vive influence des rayons de Sa- 
vitri! C’est pour cela que nous implorons aujour¬ 
d’hui le secours des dieux. 

1 3 . O Viswadevas, qui participez a l’oeuvre fe- 
conde du juste Savitri, de Mitra, de Yarouna, 
donnez-nous la fortune, le bonheur en vaches, en 
enfants, l’abondance en tout genre. 
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1 4 - Que Savitri nous protege par devant, par 
derriere, du cote du septentrion, du cote du midi. 

Qu’il comble tous nos desirs; qu’il nous accorde 
une longue vie. 

Auteur: Lousa; metres, Djagati, Trichtoubh. 


HYMNE V. 


A SOURYA. 

1. Salut a l’ceil divin de Mitra et du grand Va- 
rouna! Honorez-le done par le sacrifice. Chantez 
Sourya, l’enfant du Ciel, 1 ’etendard divin , (d'etre) 
dont le regard se prolonge an loin. 

2. Que la sainte Priere m’entoure de sa protec¬ 
tion! Au moment ou s’etendent le Ciel et la Terre, 
(apparait) la lumiere. Sourya penetre dans le 
monde entier; chaque jour il se leve, chaque jour 
il traverse l’ocean (aerien). 

3 . L’impie fuit devant tes rayons, quand tu 
pousses tes coursiers rapides. O Sourya, tu rouvres 
les portes de la region orientale; tu apparais avec 
une lumiere nouvelle (i 3 ). 

4 - O Sourya, avec cette lumiere qui tue les te- 
nebres et qui eclaire le monde entier, repousse loin 
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de nous la faim, la pauvrete, la maladie, qni eteint 
la voix de l’invocation. 

5 . Tu viens surveiller nos oeuvres; tuarrives avec 
bonte pres de nos offrandes. O Sourya, nous t’in- 
voquons aujourd’hui. Que les dieux recoivent nos 
hommages. 

6. Que le Ciel et la Terre, que les Eaux, qu’In- 
dra et les Marouts entendent notre priere. Puis- 
sions-nous toujours jouir de la vue de Sourya! 
Puissions-nous vivre heureux et atteindre la vieil- 
lesse! 

7. OSourya, dont la lumiere estsi douce, puis- 
sions-nous, pleins de sante et d’innocence, doues 
d’un esprit sain et de bons yeux, entoures d’une 
belle famille, te voir longtemps chaque jour a ton 
lever! 

8 . O Sourya , (dieu) au regard percant, puis¬ 
sions-nous vivre longtemps, et te voir apportant 
ta grande lumiere, eblouissant les yeux, etalant 
dans les cieux la merveille de ta force prodigieuse! 

9. Tous les mondes accourent a la vue de ton 
etendard , et se plongent dans tes rayons. O Sourya, 
(dieu) a la brillante cheveltire, purifie nos fautes, 
et amene-nous des jours heureux. 

10. Que par toi la clarte, le jour, la lumiere, la 
fraicheur, la chaleur nous soient propices! O Sourya, 
prodigue-nous tes biens divers, pour que le bon- 
heur soit avec nous et dans notre iriaison et dans 
nos voyages! 

11. O Dieux , prenez sous votre protection les 
deux especes d’etres, les bipedes et tes'quadra- 
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pedes. Faites-nous jouir avec innocence de tous 
les biens, qu’ils soient grands on faibles, qu’il 
s’agisse de boire on de rnanger. 

12. O Dieux puissants, si avec la langue ou la 
penseenous vous avons offenses par quelque faute 
grave, faites retomber la peine de ce peche sur 
I’rmpie qui vous outrage. 

Auteur ; Abhitapas, fils de Sourya; metres , Djagati, Tri- 
chtoubh. 


HYMNE VI. 


A INDRA. 

1. O Indra, dans nos glorieux combats, dans nos 
oeuvres laborieuses, tu fais entendre ta voix. Tu 
nous distribues ton butin sur ce champ de bataille 
ou, se disputant la possession des Vaches (ce¬ 
lestes), de terribles guerriers agitent leurs armes 
brillantes. 

2. O Indra, repands dans nos demeures une 
opulence renommee. Que nos champs soient fer- 
tiles et arroses par le nuage. O puissant Sacra, 
que nous soyons forts de ta force; que nous triom- 
jihions par toi. Comble tous nos voeux. 

3 . O Indra, objet de nos louanges, que l’impie, 
quel qu’il soit, Arya ou Dasyou, qui tente contre 
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nous le combat, soit vaincu par nous. Que par 
toi nous renversions nos ennemis au milieu de la 
melee. 

4 . Quel que soitle nombre des combattants,Indra 
merite d’etre invoque. C’est lui qui donne aux 
heros leur recompense. Nous appelons aujourd’hui 
a notre secours le fameux, le vaillant Indra, qui 
par le don du butin reconnait notre piete. 

5 . O genereux Indra, til as le renom d’un bien- 
faiteur qui repand liberalement ses largesses. De- 
barrasse-nous de Coutsa (1 4)5 viens toi-meme. Car 
un (autre) qui te ressemble siege a ta place, prive 
de virilite. 

Auteur : Indra; metre, Djagati. 


HYMNE VII. 


AUX ASWINS. 

1. Dans nos perpetuelles invocations, nous ap¬ 
pelons, 6 Aswins, votre char qui roule autour du 
inonde. L’holocauste a la main, nous renouvelons 
notre priere au retour de la nuit, a l’arrivee de 
rAurore. Nous invoquons votre nora coniine celui 
d’un pere. 

1 . Donnez le signal a nos hymnes et it nos prieres. 
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Que nos chants s’elevent. Nous vous attendons. 
O Aswins, accordez-nous une part glorieuse. Faites- 
nousbriller parmi les riches comme le soma (parmi 
les libations). 

3 . Vous etes le bonheur de (Ghocha) (i 5 ), con- 
fineedans la maison (de son pere). Vous avez sauve 
un boiteux qui rampait sur la terre (16), un 
aveugle (17); vous avez delivre Crisa (18). Et Ton 
vous appelle, 6 Nasatyas, les medecins du malade. 

4. Le char de l’antique Tchyavana etait brise. 
Vous avez rendu la jeunesse(auRichi), et lui avez 
donne la force de marcher (19). Vous avez retire 
des eaux le fils de Tougra (20). Voila tous vos bien- 
faits que nous celebrons dans les sacrifices. 

5 . J’ai chante parmi le peuple vos antiques 
prouesses. Vous vous etes montres de merveilleux 
medecins. O Nasatyas dignes de nos louanges, 
nous vous honorons pour obtenir votre secours. 
Que le maitre (du sacrifice) vous adresse son 
hommage. 

6. Et moi, (Ghocha ), je vous invoque. Ecoutez- 
moi, 6 Aswins! Soyez bons pour moi comme un 
pere pour son enfant. Je suis inconnue, sans pa¬ 
rents, sansfamille, sans lumiere. Delivrez-moi de 
la malediction qui pese sur moi. 

7. Vous avez sur votre char amene a Virnada 
son epouse Soundhyou, (fille ) de Pouroumitra (a 1). 
Vous etes accourus a la voix de Badhrimati (22) : 
vous avez exauce le voeu de Pourandhi. 

8. J^esage Cali (a 3 ) devenait vieux ; vous lui avez 
rendu la jeunesse. Vous avez retire Bandana (a4) 
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d’un puits; vous avez donne une jambe a Vis- 
pala ( 25 ). 

9. O genereux Aswins, vous avez enleve d’un 
puits Rebha (26) mourant. Yous avez rendu sup¬ 
portable pour Atri (27) Saptavadhri la fournaise 
oil il etait renferme. 

10. O Aswins, vous avez donne a Pedou (28) tin 
chevalblanc, accompagn6 de qualre-vingt-dix-neuf 
autres; coursier vigoureux et admirable, terrible 
pour ses ennemis, secourable pour ses amis, et, 
tel que Bhaga , digne de nos invocations. 

11.O rois irreprochables, adorables Aswins, qui 
suivez la voie de Roudra, celui que vous placez, 
avec (PAurore votre) epouse, sur le devant de 
votre char, ne connait ni le mal, ni le peche, ni 
la crainte. 

12. O Aswins, venez avec ce char, (29) rapide 
comme la pensee, queles Ribhous vousont doling, 
et sur lequel est nee la fille du Ciel, aussi bien 
que le Jortr et la Nuit, enfants de Vivaswan. 

1 3 . Sur ce char triomphant allez vers la montagne 
(celeste)( 3 o), 6 Aswins! Donnez du lait a la Vache 
de Sayou ( 3 i). Par votre puissance delivrez de la 
gueule du loup le passereau qu’il devore( 32 ). 

i 4 - 0 Aswins, nous avons fait cet eloge en votre 
honneur. Nous avons, comme les Bhrigous, fabri- 
que un char (sacre). Nous avons eiifante pour 
vous une longue lignee d’Hymnes. Nous avons 
marie la (Priere) avec le (Sacrifice). 

Auteur : Ghocha, fille de Cakcliivan; metres, Trichtoubh, 
Djagati. 
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HYMNE VIII. 


AUX ASWINS. 

1. Nobles heros, ou va votre char brillant? Quel 
morlel pare, pour son bonheur, ce (char) puis¬ 
sant qui apparait le matin, et chaque jour est 
amene par la Priereau milieu desOEuvres (saintes)? 

2. O Aswins, ou etes-vous la nuit ? ou etes-vous 
lejour? Ou vous montrez-vous? ou est votre de- 
meure? Ou peut-on aller vous saluer, comme la 
veuve rend hommage au frere deson mari, comme 
1 ’epouse flatte son epoux? 

3 . Ainsi que de vieux (rois), vous vous eveillez 
le matin au bruit de nos louanges. Yous venez cha¬ 
que jour dans nos demeures pour y etre adores. 
Qui allez-vous attaquer? ou plutot, tels que deux 
fils de roi, quel sacrifice allez-vous visiter? 

4 - Pareils ades chasseurs qui attendent l’elephant 
sauvage, nous vous appelons soir et matin par nos 
holocaustes. O vaillants heros, maitres de lasplen- 
deur, les mortels, au moment favorable, vous pre¬ 
senter^ leurs offrandes, et vous leur apportez l’a- 
bondance. 

5 . O nobles Aswins, fille de roi, Ghocha vous 
honore. Je vous invoque, je vous prie. Venez a 
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moi le matin et le soir. J’ai pour vous un char et 
ties chevaux; ma suite est magnifique. 

6. Vousetes sages, 6 Aswins! Yous montez sur le 
char que vous a prepare le chantre, votre servi- 
teur, (inseparables) com me Coutsa (et Indra). 
O Aswins, tels que l’abeille, apportez-nous votre 
miel. Soyez comme la femme qui (verse la liqueur) 
dans notre coupe. 

7. O Aswins, vous avez sauve Bhoudjyou ( 33 ), 
Vasa ( 34 ) et votre chantre Sindjara ( 35 ). Le sacri- 
ficateur, par ses presents, capte votre amitie. J’im- 
plore votre secours et votre bienfaisance. 

8 . O Aswins, vous avez delivre Crisa ( 36 ), et 
Sayou, et le (serviteur) qui vous honore, et la 
veuve (37) qui vous supplie ). Yous avez, 6 Aswins, 
pour vos genereux adorateurs ouvert ce paturage 
(celeste) ou retentit la foudre, et d’oix s’echappent 
sept torrents ( 38 ). 

9. L’epouse est nee (39). Que 1 ’epoux se presente. 
Les rameaux s’elevent sur le foyer. Les Ondes(sa- 
crees) tombent avec impetuosite. Le jour des noces 
est arrive pour le (dieu). 

10. Cependant les Richis s’agitent dans leur ser¬ 
vice; ils font entendre des cris dejoie (4o)> et fer¬ 
ment la longue chaine de leurs ceremonies, heu- 
reux de donner de merveilleux enfants aux peres 
(du sacrifice), et de placer de telles epouses dans 
les bras de leurs epoux. 

11. Mais nous n’avons pas encore vu (l’epoux). 
(Opretres), dites-le hautement; et cependant le 
jeune (epoux) doit habiter la meme demeure que 
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sa jeune (epouse). Entrons ensemble, 6 Aswins, 
dans l’asile (d’Agni), de ce taureau puissant, en- 
toure de ses vaches cheries. 

12. O Aswins, tresor d’abondance, que votre 
bonte vienne sur nous : nos coeurs sont remplis de 
desirs. Soyez tous deux nos protecteurs, 6 maitres 
de la splendeur! Que nous jouissions (des rayons 
qui brillent) dans les demeures d’Aryaman! 

1 3 . Partagez les plaisirs de la maison de Manou , 
et donnez a votre chantre line opulence accompa- 
gnee d’une forte famille. Que notre sacrifice soit. 
pour vous un tirtha aux ondes agreables. Eloignez 
de nous cet (ennemi) insense qui se place sur la 
route comme un poteau, pour nous surprendre. 

i 4 - En quel lieu, dans quelle famille les Secou- 
rables Aswins, ces maitres de la splendeur, se li- 
vrent-ils aujourd’hui au plaisirPQui les arrete en 
ce moment? Quel est le sage ou le sacrificateur 
dont ils visitent la maison? 

Auteur : GhocM ; metre, Djagati. 


HYMNE IX. 


• AUX ASWINS. 

i. O Nasatyas, nous appelons par noshymnes, 
au lever de TAurore, cechar du sacrifice, qui vous 
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est comraun, qui sur ses trois roues parcourt (le 
monde), (char ) desire qu’accompagnent nos chants 
et qui s’approche de nos libations. 

2. O Nasatyas, vous montez sur ce char que 
votre coursier amene le matin, et qui apporte le 
miel (de vos presents). O vaillants Aswins, vous 
visitez sur ce char le peuple qui vous honore et le 
chantre qui vous presente l’offrande. 

3 . O Aswins, si vous ne dedaignez pas le pretre 
Souhastya, dont la main porte le miel de la liba¬ 
tion, ni le gardien d’Agni, digne du nom de Da- 
mounas (4i) et charge du puissant ghrila, si vous 
aimez les sacrifices du sage, venez a nos douces 
offrandes. 

Auteur : Souhastya, fils de Ghocha; metre, Djagati. 


HYMNE X. 


A INDRA. 

x. Tel que l’archer qui lance au loin sa fleche, 
ou tel que 1’homme qui prepare des guirlandes, 
oflre ton hymne k Indra. O sages, par vos chants 
couvrez la voix de l’ennemi. O chantre, fais qu’In- 
dra s’arrete pres de notre soma. 

IY. 1 4 
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2. O chantre, songe a traire la Vache(du sacri¬ 
fice); eveille Indra, notre amret l’amant(de 1 ’Au- 
rore) (42). Ge heros est magnifique en richesses. 
Repands sur nous son tresor. 

3 . Pourquoi done, 6 Maghavan, t’a-t-on donne 
le renom de generosite? Prouve-moi ta munifi¬ 
cence, toi que j’entends vanter. O Sacra, que ma 
priere ne soit point sterile. O Indra, montre-toi a 
nous tel que l’opulent Bhaga. 

4 - O Indra, les guerriers, sur le champ de ba- 
taille, t’invoquent egalement des deux cotes. Mais 
tu ne deviens l’allie que de celui qui t’offre l’holo- 
causte: un heros tel que toi n’est point l’ami de 
l’impie. 

5 . Si, des le matin, un (mortel) charge d’of- 
frandes verse en son honneur de nombreuses cou¬ 
pes de soma , de meme qu’on donne (k un Richi) 
de nombreux troupeaux, (Indra) triomphe pour 
lui de ses ennemis, redoutables par leurs forces et 
par leurs armes ; il frappe Vritra. 

6. Nous adressons nos hymnes a Indra; il exauce 
nos voeux. L’ennemi, meme eloigne, doit le crain- 
dre. Maghavan courbe devant lui les forces des 
nations. 

7. O Indra, que le monde implore, eloigne 
l’ennemi avec ta foudre terrible. Donne-nous de 
Forge et des vaches. Fais que la priere du chantre 
lui procure une heureuse abondance. ► 

8. Des torrents de soma extraits de nos mortiers r 
d’innombrables offrandes, sont venus honorer le 
magnifique Indra; car il protege (l’homme) g£ne- 



SECTION VII. 


2 I I 


reux; il donne la prosperity k celui qui verse la li¬ 
bation. 

9. La victoire est pour lui un jeu. Qu’il renverse 
l’ennemi; et, tel que le chasseur, qu’il nous dis- 
tribueson butin apres le triomphe. (Indra) couvre 
de ses richesses celui qui honore les dieux et ne 
menage point ses offrandes. 

10. 0 (Dieu)quele monde implore, puissions- 
nous par le nombre de nos vaches surmonter la 
pauvrete malheureuse; par la quantite de notre 
orge, la rigueur de la faim! Puissions-nous par 
notre force et le secours (de ces protecteurs) 
royaux obtenir les plus beaux des biens! 

11. Que Yrihaspati nous defende contre le me- 
chant du cote de l’occident, du septentrion, du 
midi! Qu’Indra, notre ami, envoie la richesse a ses 
amisdu cote del’orient et par la region mitoyenne! 

Auteur : Crichna, fils d’Angiras; metre, Trichtoubh. 


HYMNE XI. 


A INDRA. 

1. Mes Prieres fortunees, avides de voir Indra, 
se sont presentees devant lui. Toutes ensemble, 
ellesle louent; elles appellent a leur secours le bril- 

14. 
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lant Maghavan, semblables a des Spouses qui em- 
brassent leur mari. 

2. (Dieu) puissant, que lemonde implore, mun 
ame ne peut se detacher de toi. En toi est mon 
d6sir. Tel qu’un roi, viens sieger sur le gazon (sa- 
cr6), et te desalterer avec notre soma. 

3 . Indra eloigne la pauvrete et la faim. Maghavan 
est le maitre de la richesse et de 1 ’opulence. Les 
sept torrents lances du ciel par ce robuste taureau 
repandent l’abondance. 

4 . De meme que les oiseaux se placent sur un 
arbre coavert de feuilles, ainsi les Libations, qui 
remplissent la coupe, arrivent pour rejouir Indra. 
La force des hommes vient de sa puissance. (Indra) 
a donne a Manou la plus noble, la plus brillante 
des lumieres. 

5 . Quand Maghavan a conquis le soleil, il a ete 
comme le chasseur ou comme le joueur genereux 
qui distribue tout son gain. O Maghavan, parmi 
les etres anciens, parmi les nouveaux, aucun ne 
t’egale en force. 

6. Maghavan veille autour des nations. Taureau 
(puissant), il visite ces Vaches ( 43 ) que la piete 
forme pour lui. Par la force de ses libations il 
triomphe de ses ennemis, celui qui sait attirer Indra 
a ses sacrifices. 

7. Comme les eaux coulent vers la mer, et les 
torrents dans le lac, de meme les Libations (cou- 
rent) vers Indra. Les sagesaugmentent sa grandeur, 
ainsi que la pluie par sa celeste rosee(fait croitre) 
l’orge. 
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8 . Le (divin) Arya ( 44 ) a fait des Ondes ses 
epouses : tel qu’un taureau furieux, il parcourt 
les mondes. Maghavan adonnelalumierea Manou, 
en recompense de ses genereuses libations et de 
ses holocaustes. 

9. Que la hache (tonnante d’Indra) naisse avec 
la lumiere. Que la Yache de Rita donne son lait 
comme autrefois. Que le maitre de la piete brillp 
d une pure splendeur, et qu’il apparaisse avec 1’6- 
clat d’un soleil. 

10. O (Dieu)que le monde implore, puissions- 
nous par le nombre de nos vachessurmonter la pau- 
vrete malheureuse; par la quantite de notre orge, 
la rigueur de la faim! Puissions-nous par notre 
force et le secours (de ces protecteurs) royaux ob- 
tenir les plus beaux des biens! 

11. Que Vrihaspati nous defende contre le me- 
chant du cote de l’occident, du septentrion, du 
midi! Qu’Indra, notre ami, envoie la richessek ses 
amis du cote de l’orient et par la region mitoyenne. 

Auteur : Crichna; metres , Trichtoubh, Djagati. 
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HYMNE XII. 


A INDRA. 

i. Viens t’enivrer (de nos libations), 6 India, 
maitre puissant de la richesse 1 Prompt a nous sou- 
tenir, ardent a declarer (tes ennemis), tu triom- 
phes de toutes les forces par ton incomparable vi- 
gueur. 

i. Ton char est pret; tes deux coursiers sont at- 
teles. O maitre des heros, ta main presse la foudre. 
Viens a nous, 6 roi, par la plus heureuse des voies. 
Bois : nous voulons augmenter ta force. 

3 . Que (les Richis) redoutables et vigoureux 
amenent le maitre des heros, ce terrible Indra, 
dont la main porte la foudre; ce taureau qui de- 
chire (ses ennemis); (ce vainqueur) toujours fort 
avec justice. Qu’il vienne parmi nous partager nos 
plaisirs. 

4 - Du vase ou il repose, tu fais passer dans ton 
large (estomac) ce (Soma) souverain et prudent, 
qui est le gardien de la force. Que ta vigueur en 
soitdoublee, et que nos sages, dont tu esle maitre, 
en eprouvent l’heureux effet. 

5 . Que la richesse vienne a nous. Je te chante. 
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Visite le sacrifice d’un (serviteur) qui t’offre la liba¬ 
tion et la priere. Tu regnes : place-toi sur ce gazon. 
Ces coupes que tu vides doivent contenir la vic- 
toire. 

6. Ceux qui avant nous ont invoque les dieux se 
sont distingues par des exploits glorieux. Les (mor- 
tels) qui n’ont pu monter sur ce vaisseau du sacri¬ 
fice, sont des pecheurs qui n’ont pas acquitte leur 
dette (envers les dieux). 

7. Ainsi, quelesuns, insenses dont les coursiers 
sont mal atteles, se tournent vers l’occident, tandis 
que les autres se levent vers l’orient; c’est le 
cote d’ou viennent d’innombrables biens pour la 
recompense de la piete gen6reuse. 

8. Le Ciel affermit ses montagnes rapides et 
tremblantes; il fait entendre sa voix, il agite les 
airs. Indra consolide ces deux (antiques) compa- 
gnons, le Ciel et la Terre; plonge dans cette (sainte) 
ivresse que donne Soma, il accomplit nos voeux. 

9. O Maghavan, je t’apporte ce croc divin avec 
lequel tu domptes les Elephants. Yiens prendre ta 
place au milieu de nos libations. O Maghavan, 
ecoute-nous de pres en assistant a nos offrandes. 

10. O (Dieu ) que le monde implore, puissions- 
nous par le nombre de nos vaches surmonter la 
pauvrete malheureuse; par la quantite de notre 
orge, la rigueur de la faim! Puissions-nous par notre 
force et le secours (de ces protecteurs) royaux ob- 
tenir les plus beaux des biens! 

11. Que Vrihaspati nous defende contre le me- 
chant du cote de l’occident, du septentrion, du 
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midi! qu’Indra, notre ami, envoie la richesse a ses 
amis du cote de l’orient et par la region mitoyenne! 

■Auteur : Crichna ; metres, Trichtoubh, Djagati. 


HYMNE XIII. 


A AGNI. 

1. Agni, (surnomme) Djdtavedas, est ne une 
premiere fois dans le ciel; une seconde fois, dans 
(l’air) qui nous environne; une troisieme, au mi¬ 
lieu des ondes, d’ou il enchante les mortels. 
L’(homme) pieux allume ses feux perpetuels, et le 
chante. 

2. O Agni, nous savons que tu es triple ( 45 ), et 
place en trois demeures. Nous savons aussi que tu 
habites en beaucoup de lieux. Nous n’ignorons pas 
que ton plus beau titre de gloire existe sur ce foyer, 
et que c’est ici la source d’ou tu pars. 

3 . Au sein de 1 ’ocean (aerien) tu (t’es etendu). 
Au milieu des ondes (sacrees), tu brilles a la ma* 
melle meme de la (Vache)lumineuse, 6 Agni, 6 toi 
qui surveilles et enchantes les mortels. Les grands 
(Richis) t’ont donne encore une grande habitation 
dans un troisieme monde, dans le voisinage des 
ondes (celestes). 
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4. Agni a fait entendre sa voix, qui est celle du 
tonnerre. Sa langue touche et leche le ciel et la 
terre; il enveloppe la ramee. A peine ne, a peine 
allume, il separe ce ciel et cette terre, et brille au 
milieu d’eux. 

5 . Pere de la richesse, gardien de l’opulence, roi 
magnifique, enfant dela Force, depositaire de nos 
prieres, il conserve les tresorsde Soma; il s’allume 
et resplendit devant l’Aurore. 

6 . Etendard du monde entier, a peine sorti du 
sein (de sa mere), il a rempli la Terre et leCiel.il 
s’estelance pour fendre la caverne (tenebreuse), et 
les cinq especes d’etres ont honore Agni. 

7. Pretre eclaire, hote purifiant, l’immortel Agni 
est place au milieu des mortels, Il lance sa fumee 
etincelante, qu’il porte jusqu’au ciel entremelee de 
lueurs rougeatres. 

8. Agnietend de tout cote ses rayons d’or; il s’a- 
vance victorieusement, et brille a nos regards de 
mille beautes. Le Ciel l’a engendre de sa semence 
(divine), et l’offrande lui donne une vie immor¬ 
telle. 

9. O Agni, toujours jeune, (dieu) aux lueurs 
fortunees, un serviteur pieux t’a presente aujour- 
d’hui l’oblation de beurre. Accrois ses richesses et 
sa prosp^rite. 

10. O Agni, quil recoive le prix de ses brillants 
sacrifices, de ses hymnes nombreux. Quil soit 
aime de Sourya, qu’il soit aime d’Agni. Qu’il soit 
heureux dans son fils et dans sa race future. 

11. O Agni, tes serviteurs, dans fours sacrifices 
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de chaque jour, t’ont presente les offrandes les 
plus precieuses. Ils tedemandent la richesse; qu’ils 
s’ouvrent un paturage couvert de vaches. 

12. L’adorable Agni, le sage Veswanara, le 
gardien du soma, a et6 celebre par les Richis. 
J’invoque le Ciel et la Terre toujoursbienfaisants : 
au milieu de votre (sainte) ivresse, donnez-nous 
des richesses qu’accompagne la force des heros. 

Auteur: Vatsapri, fils de Blialandana; metre, Trichtoubh. 


NOTES 


DE LA SEPTIEME SECTION. 


LECTURE 1. 

(1) C’est un nom de famille, plutot qu’un nom particular : 
fils d’Angiras. 

(2) Ce sont les dix Doigts qui purifient la plante du soma. 

( 3 ) Je suppose qu’il est question d’Agni, present au sacrifice. 

(4) Le metre poetique est personnifie sous la forme d’un 
epervier ( syena ). 

( 5 ) Swardris , que le commentaire entend des dieux. 

(6) Le commentaire dit que ce sont les trois Vedas. J’ai deja 
expliquecemotparles trois parties de la Gdyatri. Voyez aussi 
tome III, page 242, la note 1. 

(7) Le commentateur trouve ici une allusion, que je ne 
comprends pas, aux trente Ahordtras. 

(8) Angouli ( doigt ) est du feminin. Les doigts sont personni- 
fies sous la forme de dix jeunes femmes. 

(9) Cette epithete est la traduction du mot hari, 

(10) Dwastra est un prince; et Pourouchanti, un sage dont il 
a ete question, tome I, page 218. 

(11) Ces cadeaux [tand)> suivantle commentateur, sont des 
vetements, des etoffes. 

(12) Nous avons deja vu que ces deux princes, ordinaire- 
ment proteges par Indra, sont en quelques circonstances de- 
venus ses ennemis. Voy. tome III, page 23 o, note 28. 

(1 3 ) Asoura . 

(1/4) Nom d’Agni. Uien n’indique qu’il soit ici question de la 
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NOTES DE LA SEPTIEME SECTION. 

I une. Je pense que le poete designe le soleil, si ce n’est point 
Agni lui-meme enfante par la libation. 

(1 5 ) Ce sont les Richis du sacrifice, les Angiras sans doute, 
qui represented les sept offrandes qui ont lieu trois fois dans 
la journee. 

(16) C’est le nom que Ton donne au bassin des libations. Le 
commentaire prend ce mot pour un synonyme du mot air (an - 
tarihcha ). 

(17) Le commentaire pense que le mot Rita designe Yeau. 
Je l’entends du dieu Agni. 

(18) Litteralement : tu deviens Samoudra. 

(19) Le commentaire regarde le mot dyavali comme une epi- 
thete qu’il donne aux libations, ayant la signification de legeres, 
rapides . 

(20) Tout ce passage est compris autrement par le commen- 
tateur. Pour lui le Samoudra , c’est l’air; Rita, c’estl 'eau. 

LECTURE II. 

(1) Le texte porte soeurs. 

(2) Je ferai remarquer qu’une des epithetes frequentes de 
Soma est le mot hari . 

( 3 ) Lac dont il a ete question plusieurs fois deja, dans la 
contree de Couroukcbetra. 

(4) Voy. tome III, page 214* 

( 5 ) Voy. tome I, page 249, note 39. 

(6) II paralt qu’il y a deux especes de filtre, ou une peau de 
vache percee de trous, ou un feutre.de laine. Cependant il est 
possible que la peau de vache ne serve qu’& recevoir les tiges 
ecrasees. 

(7) Dieux des saisons, des moments favorables pour les sa¬ 
crifices. 

(8) Ce sont les sept especes de metres. 

(9) Je suppose que ce sont les flammes du sacrifice, ou les 
prieres. 

(10) Un autre sens peut etre donne a ces mots : au lieu de 
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regarder la peau de vache comme un filtre, on verrait dans ces 
caches dont parle le texte les vaches du sacrifice, les flammes 
du bucher, sur lesquelles est jete le soma. 

(n) Nous avons deja dit que Soma etait une forme d’Agni, 
Agni Fasichtha. 

(12) Le commentaire rappelle ici la trinite d’Agni, Vayou, 
Sourya. 

(1 3 ) Norn d’Agni. 

(14) Le manuscrit du texte interpole ici un long passage, 
qui renferme des formules de purification. 

(1 5 ) Je donne ce sens au mot Siras-Sirnabhoutadjatam. 

(16) Le commentaire entend ce passage du soleil et de la lime. 
J’y ai vu la naissance d’Agni et la production du soleil. 

(17) Ainsi se trouve personnifiee la Gayatri. 

(18) Le texte porte toujours clix femmes, le mot Sanscrit qui 
signifie doigt el&nt du feminin. 

(19) Aditi ou la Terre est la mere des plantes, ou du moins 
leur aieule, si l’on regarde le soleil (Aditya) commeleur pere. 
Les tiges de Soma sont ecrasees pour former sa boisson. 

(20) Le commentateur dit que ces vaches, ce sont les liymnes, 
stoutayah. Je pense que l’auteur designe les ondes de la libation: 
le taureau, c’est Soma, a moins que ce ne soit le mortier. 

(21) Le commentaire entend cette phrase tout, differemment, 
a tel point que Tchamvoh signifierait le ciel et la terre. 

(22) Nous avons deja parle du nombre vingt et un, considere 
comme mysterieux. Voy. tome III, page 240. Les vingt et une 
vaches, dont il est ici question , peuvent etre les sept invoca¬ 
tions ou les sept offrandes employees dans les trois sacrifices, 
dependant le commentaire dit que ces vingt et une vaches re¬ 
presented les douze mois, les six Ritous (il met cinq Ritous et 
un Aditya), et les trois mondes. 

(23) Le texte porte le mot bhouvanam, qui ordinairement si¬ 
gnifie monde, et que le commentaire explique ici par le mot 
oudacam (eau). Malgre cette autorite, j’ai traduit par le mot 
monde : en effet, l’autel a quatre cotes correspondant aux quatre 
points de 1 ’horizon; et Soma par sa lumiere semble creer ces 
quatre regions de l’air, que l’on peut appeler quatre mondes } 
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tie memo qu’ailleurs il cree le ciel et la terre. A foccasion tie 
ce nombre quatre, je rappellerai qu’aux trois feux les Ribhous 
en ont ajoute un quatrieme. An reste, un passage tlu commen¬ 
taire place plus loin indique que des libations ont lieu au nombre 
tie trois, de quatre, tie cinq, de sept. Un autre passage parle aussi 
de quatre vases de libations. Consultez aussi pour la question 
ties quatre mondes, plus bas, la note io, lect. iv. 

(24) Animes et inanimes. 

(a 5 ) Le commentaire entend ce passage comme ayant rapport 
a fatmosphere. Je pense qu’il est question des eaux du sa¬ 
crifice. 

(26) L’offrande du somase compose de differentes substances, 
de trois entre autres, de jus de soma , d’eau, de caille. 

(27) Voir plus haut la note 21. 

{28) Aditi est le nom de la terre; et la terre ici, c’est la 
terre du sacrifice, ou plutot le foyer de terre, autrement Pri~ 
thivt. J’avais pense jusqu’a present que les Adityas etaient fils 
d’Aditi, dans ce sens que le soleil, a l’horizon, semblait naitre 
de la terre. Mais il me semble aujourd’hui que les Adityas sont 
ainsi appeles, parce qu’ils naissent du sacrifice, dont Aditi 
est le foyer. 

(29) Le commentateur explique ces mots en disant que la li¬ 
bation traverse fair, quand elle tombe dans les vases divers du 
sacrifice. 

( 3 0) Traduction de f adjectif triprichtha. 

( 3 1) Cette traduction essaye de reproduire le sens du mot 
vaches qui est dans le texte. Car nous savons que la louange est 
aussi pour le poete une vache. 

( 32 ) 11 ne faut pas oublier que Soma est une forme d’Agni, 
et qu Agni est dans le ciel le soleil, foiseau celeste. 

( 33 ) Les hommes s’agitent en parlant au lever de f Aurore : 
le bruit des m or tiers qui ecrasent le soma s’eleve au-dessus de 
tout ce tumulte. 

( 34 ) Le commentaire donne un autre sens. Il veut que matih 
soit synonyme de satrouh (ennemi). 

( > 5 ) Autrement le foyer qui est fait de terre, et qui est ap- 
pele Yombilic de Prithivt . 
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( 36 ) Le poete designe ainsi le pressoir. 

(37) Je suppose que ces tetes sont une allusion aux trois 
Savanas , et qu’il faut donner au mot mourdhnah le sens de 
sources : cependant le commentaire traduit ce meme mot par 
lokdn ( monde ). 

( 38 ) J’en tends ces mots du Sacrifice personnifie. Le commen¬ 
taire les fait rapporter a Soma lui-meme. 

(39) C’est ici un nom de Soma, qui couvre tout de son eclat. 

(40) Nous savons que c’est le nom du vase qui contient les 
libations. Le commentaire croit qu’il est ici question de VOcean 
celeste ( antarikcha ). 

(41) Le commentaire, persistant dans I’idee precedente, pense 
que le poete represente ici les dots de Soma couvrant le ciel 
pour retomber en pluie. J’ai vu dans ce passage la peinture de 
la libation coulantsurle foyer. 

(42) Cesens, qui m’appartient, differe essentiellement de 
celui du commentateur, qui dit que les rayons de Soma lient et 
attachent les pecheurs. 

(43) Cesens est celui du commentaire, qui rend le mot mdndt 
par antarikchal . 

(44) Ce sont, suivant le commentaire, Agni, Vayou, Sourya. 

( 45 ) Nom de Soma. Voy. plus haut note 39. 

(46) Nous avons vu qu’Aditi est la terre du sacrifice. 

(47) Le lecteur a pu remarquer que dej& plusieurs fois j’ai 
traduit le mot nahhas par tige , fibre , traduction hasardee que 
la force des choses m’a fait adopter, et qui peut se justifier deja 
en partie par le n° 5 des sens attribues a ce mot nabhas dans le 
dictionnaire de M. Wilson. 

(48) C’est-a-dire au foyer. 

(49) Cet enfant est Agni, dont l’heureuse influence est feconde 
pour 1’espece humaine. 

( 5 0) Voy. plus haut note a 3 . 

( 5 1) Ce passage obscur et embarrassant rappelle un pen 
celui qu’on lit tome I, page 365 , note 3 . J’ai pense qu’Agni- 
Soma, en creant par le sacrifice la lumiere du soleil, devenait 
pere, et donnait ainsi au Ciel et a la Terre la qualite d’aieul. 
L*auteur reunit dans le meme vers les trois idees de pere. 
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de fils et de petit-fils, ou plutot celles de pere, de mere et 
d’aieul. 

(62) Vriprichtho . 

LECTURE III. 

(1) Je suppose qu’il est question d’Agni. 

(2) La Gayatri, ou tout autre metre. 

( 3 ) Nous avons vu, t, II, pag. que Crisdnou estun nom 
d’Agni. Le commentaire regarde Crisdnou com me le gardien 
du Soma, Somapala. 

(4) Les Apsaras sont les Ondes personnifiees ; et ce sont ici 
les Ondes qui reposent dans le vase des libations, appele Set- 
moudra. Le commentaire croit'qu’il est ici question del'Air et 
de ses Nymphes. 

( 5 ) Vrihaspati est un noin d’Agni. Le commentaire pense 
que e’est le nom general du poete, stotri. 

(6) Surnom d’Agni. 

(7) Pardjanya est le nuage, qui est le pere de toutes les 
plantes, et entre autres du Soma. 

(8) Les Ondes peuvent etre soeurs de Soma : elles viennent, 
comme lui, du nuage. 

(9) L’ auteur donne a Soma un des surnoms d’Agni, Brah - 
manaspati . 

(10) Ce distique presente deux fois le genitif divah; je le fais 
rapporter la premiere fois a Agni, comme plus haut; je lui 
donne, laseconde fois, lesens de ciel. Cependant jepourraistra- 
duire ce dernier passage en disant aussi que les rayons cou - 
went ledosdu lumineux Agni. Pour bien comprendrela pensee 
de 1 auteur, il faut se rappeler que la libation est jetee sur le 
foyer; les matieres grasses qu’elle contient excitent l’ardeur du 
leu ; la flamme qui s’eleve eclairele lieu dusacrifice, et illumine 
le ciel. 

(11) Le texte lui donne le nom de Prisni. 

(12) \oy. t. II, pag. 227, note 33 . Ce sont les feux dusacrifice, 
qui, sous la libation, grandissentmerveilleusement. 
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(i 3 ) C’est un nom du soleil. On se rappel 1 era cpie Soma est 
une forme d’Agni, le(|uel reside aussi dans le soleil. 

(14) Le texte porte gobhih, que le commentaire traduit par le 
mot rayons . J’ai donne a ce mot le sens que je suis habitue a lui 
donner quand il est question de Soma. 

(1 5 ) J’ai pense que dans ce vers et dans les deux stances 
suivantes il etait question de ces Pitris, qui sont les Feux du 
sacrifice. Voy. plus haut, note 12. Ils sont personnifies avec la 
qualitc de Richis. On peut croire aussi que ce sont ces Pitris ou 
Peres des pretres, presents au sacrifice au nombre de sept, et 
appeles surtout du nom d'Angiras. 

(16) Allusion aux prieres et aux hymnes qui sont recites au 
moment oil les feux s’allument. 

(17) Entendez la tern du foyer. 

(18) Le commentaire croit que le mot adri signifie ici le 
nuage . 

(19) La libation porte ici le nom d'As<vini m 

(20) C’est un nom d’Agni. 

(21) Traduction du mot nabhas , que le commentaire expli- 
que par le mot oudacam. Voy. plus haut. lect. 11, note 47. 

(22) C’est Agni. 

(28) Nom d’Agni, honore par les trois libations. 

(24) Voyez plus haut lect. n, note 22. 

( 25 ) L’eperyier, personnification du metre poetique. 

(26) Ce sont les sept metres sur lesquels sont composes les 
hymnes. 

(27) Litteralement, tu es Samoudra. 

(28) Aux quatre points cardinaux l’auteur ajoute sans doute 
le zenith. Nous avonsvu souvent que les poetes reconnaissaient 
cinq especes d’etres : ce sont probablement les etres apparte- 
nant h ces cinq regions de 1’espace. Voy. t. I, page 249, note 39. 

(29) Nom des pretres. 

( 3 0) Allusion aux trois sacrifices de la journee. 

( 3 1) Deux personnes diligent le sacrifice, le pretreet le pere 
de famille. 

( 32 ) Je trouve ce detail dans la preface de M. Stevenson, 
page 5 [Sama-Vedci) % Le commentaire ne dit rien sur ce passage. 
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( 33 ) Le soma se compose du jus de la plante, et de lait caille. 

( 34 ) C’est le refrain final des hymnes de Gritsamada. Voy. 
tome I, page 443 , et alibi. 

( 35 ) Le commentaire explique ce passage tout differemment. 
Comme plus haut, adri est pour lui le image et non le mortier . 
II considere Soma comme agissant dans le Ciel, et allant deli- 
vrer les vaches renfermees dans la caverne obscure. 

( 36 ) Suivant le commentaire, ce sont les vaches enlevees par 
les Panis. 

(37) Le commentaire fait rapporter cette apostrophe a Soma. 

( 38 ) J’ai deja averti que je ne regarde pas Nahoucha comme 
synonyme de Manou et signifiant Vhomme en general: tel est le 
sens donne par le commentaire. Je pense que Nahoucha est un 
Asoura celeste, dont les biens deviennent la conquete deSoma. 

( 3 q) Nomdes Aswins, c’est-i\-dire veridiques. 

(40) Nom d’Agni. 

(41) Le mot employe ici est pedwa , qui doit s’expliquer par 
le moyen de la legende mentionnee tome I, page 228. 

(4a) Le commentateur croit que c’est le bois du sacrifice. 

( 43 ) Aditi est la terre, et surtout ici le foyer du sacrifice. 

( 44 ) Ce passage renferme deux fois le mot pitri. Le commen¬ 
taire pense que la premiere fois ce mot signifie sacrificateur 
( Yadjdrndna ); la seconde fois, il lui donne le sens de Ciel 
(Dyouloka ). L’explication du commentaire me parait plus em- 
barrassee que le texte lui-meme. II est dit, ce me semble, qu’A- 
■fcni, pere du sacrifice, boit le jus de Soma, lequel est son fils. 

( 45 ) Allusion aux libations qui se font sur les quatre cotes du 
foyer. Voy. plus haut lect. 11, note 2 3 . 

(46) Triprichtha. 

(47) Le commentaire traduit le mot vandni par lemot ondes 
( oudacdni ). 

(48) C’est le refrain final des hymnes de Vasichtha. Voy r 
tome III, page 27 , et alibi. 
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(1) Le coinmentateur, suivant son habitude, pense que les 
Nahouchas ne sont que les mortels, enfants de Manou ( Manou - 
chia). Voirlect. precedente, note 38 , ou j’ai expose mon opi¬ 
nion. Nahoucha habite l’air, d’oii descend Soma. 

(2) Le cominentaire les nomme: Bharadwadja, Casyapa, Go- 
tama, Atri, Viswamitra, Djamadagni, Vasichtha. Suivant moi, 
ce sont les sept personnages par lesquels on represente les sept 
metres des hymnes, ou les sept offrandes. 

( 3 ) Suivant le cominentaire, il s’agit des Disas ou regions 
celestes. Je croirais plutot que ce sont les Ondes, auxquelles 
Soma vient se meler. 

( 4 ) Cette vache est la damme du sacrifice, que nourrit la liba¬ 
tion. 

( 5 ) Refrain final de quelques hymnes. Voy, tome I, page 116 
et alibi; tome II, page 386 . 

(6) C’est-a-dire Agni honore trois fois par les libations. 

(7) Le bassin qui est coniine la mer des libations. 

(8) Le nom de Vdrauna doit ici s’appliquer it Soma. Le com- 
mentaire explique ce mot, comme signifiant celui qui repousse 
les ennemis. Je pense que Varouna, etant le Soleil de nuit, pre¬ 
side aux vapeurs et 41 ’humidite, et qu’en cette qualite il est 
identique avec Soma qui s’enveloppe des Ondes. Voy. plus haut 
lect. 11, note 39. 

(9) Nousavons dejavu plus haut, lect. 11, hymne io,etst. 6, 
cette expression de troisieme monde que nous avons neglige 
d’expliquer, quoique nous soyons du meme avis que le com- 
mentaire sur le sens qu’on doit lui donner. Le commentaire 
croit ici que c’estle Ciel (DjouloAa). Je pense que c’est la ter re, 
et meme, dans une signification restreinte, la terre du sacrifice , 
oit vient briller Soma jete en libation sur le foyer. Le ciel me 
semble etre le premier monde, l’air le deuxieme, et la terre le 
troisieme. 11 va tout k 1’heure etre question d’un quatrieme 
monde. 

l 5 . 
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(10) Le commentaire comp rend que ce quatrieme nionde , ou 
cette quatrieme demeure de Soma, e’estl’air ( Samoudra , onto. - 
rikcha ), supposant que Soma y va habiter la lune, Tchandrarnas . 
J’ai pense que Samoudra elait iei le nom du bassin des liba¬ 
tions que vient occuper Soma. L’onde devient le quatrieme 
nionde, le quatrieme element oil il fait sa residence. II descend 
du ciel, il traverse I’air, ii siege sur le foyer de terre , il se mele 
a l’eau du Samoudra , habitant ainsi successivement quatre 
mondes. 

(i i) Voy. plus haut, lect. iii , note 32 . 

(12) Je fais remarquer que le nominatif de ce mot est ici 
Ousand. 

(1 3 ) J’ai pense que Vardha etait le nuage. 

(14) Suivant les commentaires, les Vrichaganas sont des 
Richis. Je crois que ce $ont les libations personnifiees. 

(1 5 ) Cette repetition de Rita se trouve] expliquee par le com- 
mentaire, qui pense que ce mot est employe la seeonde fois 
pour designer Indra . 

(16) Voy. tomeII, page 242, note 1. 

(17) Le texte lui donne le nom de Dhdtri. 

(18) Stevenson, dans sa preface, page 6, dit que les vais- 
seaux, les coupes, les cuillers sont de bois de catechou (mimosa 
catechou). 

(19) Le commentaire dit que la Idle de Soma , e’est la terre. 

(20) Nous avons vu que le soma est particulierement com¬ 
pose du jus de la plante, d’eau et de lait. 

(21) Je suppose que e’est Agni. 

(22) Le commentaire donne un tout autre sens. Mais j’ai deja 
trouve le mot bradhna avec la signification de mortier y qui me 
parait ici plus convenable que celle de grand , epithete d’Indra 
ou de tout autre. 

( 23 ) Suivant le commentaire, ces trois vases [pavitra) se- 
raient Agni, Vayou, Sourya, consideres comme dieux essen- 
tiellement purifiants. 

(24) Refrain final de certains hymnes. Voy. tom. l,pag. 182 
et alibi. 

{2 5 ) Le texte porte le mot Mdnava ; qui veut dire issu de Manou . 
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(1) Le commentaire dit que ce chien, c’est le Rackchasa qui 
veut prendre la libation. Je croirais plutot que c’est le mortier 
retentissant, ou peut-etre la Priere, qui, comme on le sait, 
sous le nom de Saramd, est representee avec la forme d’une 
chienne. 

(2) Makha signifie sacrifice; les Bhrigous, celebrant le sacri¬ 
fice, se donnerent de la peine pour en accomplir les ceremo¬ 
nies. Ce passage me confirme dans l’explication que je donne 
dans la note precedente : le chien avare ( arddhas ) me semble 
etre le mortier qui n’a pas encore rendu tout, le jus de soma 
qu’on attend. 

( 3 ) Le nom donne a Agni ici est Veclhas. Voyez tome I, 
page 3 1 6 . 

( 4 ) Trita est le nom du Richi auquel cet hymne est attribue. 
Je pense que le mot Trita doit se rapporter a Agni, consi¬ 
der^ au moment des trois libations. Yoy. tom. 1 , page 472, 
note 36 . 

( 5 ) Ce vers renferme le mot prichtha, et me rappellel’epithete 
triprichtha donnee ailleurs a Soma. 

( 6 ) Voy. la note 3 . 

(7) Le texte porte le mot hari , qui est un des noms de la li¬ 
queur de Soma. Ces coursiers ne sont autre chose que les dots 
niemes de la libation. 

(8) Iraduction de 1’epithete triprichtha . 

(9) C’est ainsi que 1 ’on designe Agni. 

(10) Le commentaire veut toujours que ce mot signifie Vair 
( antarikcha ). Cependant il reconnait qu’il a aussi le sens de 
c a las a ( bass in ). 

(11) Le mot Babhrou est une epithete du dieu Agni. 

(12) Onse rappel le que les bras et les mains , en style symbo- 
lique, represen tent les rayons. 

(1 3 ) Voy. tome I, page 274, note 5. 

(14) Voy. tome I, page 280 , note 8. 
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(1 5 ) Voy. tome I, page 249, note 36 . 

(16) 11 adeja eteremarque que les Richis, auxquels on attri- 
buait Jes hymnes, portaient plutot des noms symboliques que 
des noms reels ; que c’etaient plutot des etresimaginaires repre- 
sentant les Rites, que des personnageshistoriques. Voy. tome II, 
page 5 o 3 . Cette observation a pu avoir plusieurs fois son appli¬ 
cation, sans que j’aie cru devoir le faire remarquer : elle est 
ici trop frappante, pour que je neglige d’en parler. 

(17) Le commentaire croit qu’il est ici question de Fair. Je 
pense que c’est le sacrifice : le soleil nait. d’Agni. 

(18) C’est le commentaire qui donne ce mot comme un nom 
propre. Je suppose que Ton personnifie sous ce nom les rayons 
du soleil. 

(19) Le commentaire indique un sens tout different, et qui 
m’a paru bien peu naturel. J’ai pense que 1 ’auteur, par l’epi- 
thete saptdsya , faisait allusion aux sept especes de metres. 

(20) Le commentaire cherche dans les elements des trois 
mondes le sens de cette phrase, qui est dans F idee bien souvent 
exprimee des trois substances qui composent le Soma. 

(21) Le commentaire adopte un sens bien different du mien 
pour tous les details de cette phrase. 

(2a) Le texte est ici d’une erudite indecente : sepo mmanvatd 

bhedd. 

( 23 ) Voy. tome I, page 169, tome II, page 214. 

(24) llidjica ou Ardjica, nom de peuple 011 de province. 
Voy. tome III, page 214. 

( 25 ) La fille du Soleil, c’est l’Aurore, dont les rayons ont fait 
naitre la plante de Soma, laquelle a recu I’eau fecondante du 
nuage , appele Parcljanya . 

(26) Les Gandharwas semblent devoir etre les rayons per- 
sonnifies : cesont les esprits aeriens. Voy. tome II, page 237, 
note 42. 

(27) Le commentateur ne dit pas quel est ce personnage de 
Vevaswata; c’est un nom que les Pourdnas donnent a Yama , 011 
bien au septieme Manou, les regardant comme fils de Vivaswan 
ou du Soleil. Voy. tome II, page 5 i 8 , note i3. II me semble 
que la legende de Vivaswan, dans le Rig Feda, nest, pas la meme 
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que celle des Bourdnas; que celle-ci est astronomique, et que 
1’autre est hieratique . Je ne serais pas etonne que Vevaswata, 
fils de Vivaswdn , c’est-a-dire du Dieubrillant ou du sacrifice!- 
teur y peut-etre du sacrifice, ne fut Agni lui-meme, ou 1 ’une de 
ses formes (Yama). 

(28) Ici se termine le neuvieme Mandala. 

(29) Autrement Vombilic de la terre , qui est le foyer forme de 
terre cuite. Ce foyer s’appelle encore lid ou Aditi, personnifie 
sous ces deuxnoms, qui sont aussi ceux de la terre. 

( 3 0) Asihni signifie noire; e’est le nom que Ton donne a la 
libation du matin, faite au moment ou la nuit regne encore. 
Voy. tome II, page 2.49, note 29. 

( 3 1) C’est-a-dire l’Aurore. Le texte est assez obscur pour 
que le commentateur ait cru devoir dire que l’Aurore etait fille 
du Soleil. 

(32) Nom par lequel l’homme est designe. 

( 33 ) Samoudra, 

( 3 /*) C’est ce que Ton appelle les sept langues d’Agni, ou les 
sept rayons du feu. On les distingue par des noms particulars; 
j’enreeueille troisdanslecommentaire, Cdli, Carali\ Tchedi\ etc. 

( 35 ) Ces regies ne sont pas donnees par les commentateurs 
d’une maniere uniforme. La defense la plus ancienne me sem- 
ble etre celle-ci : la boisson, la gourmandise, les femmes, la 
chasse, la brutalite en action [danda), en paroles ( pdrou - 
chyam), le viol. Une autre liste est donnee, qui doit appartenir 
a une civilisation plus moderne : le vol, l’audace de monter 
sur le lit du maitre spirituel, le meurtre d’un brahmane, la 
frequentation des gens vicieux, les deux peches, le meurtre 
d’un homme. 

( 36 ) C’est la fameuse for mule de sat asat . 

(37) 11 me semble que Dakcha est le meme personnage que 
Twachtri, qui habite le nuage orageux; cenuage orageux est 
aussi le sejour de Vayou. Voy. tome II, page 232 , note 63 . 
Dakcha est d’ailleurs un nom d’Agni. On doit se souvenir ici 
qu’une triade composee d’Agni, de Sourya, de Vayou, repre¬ 
sente le feu dans ses trois etats, sur la terre, dans le soleil, 
dans Fair. 


whists 
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( 38 ) Le commentaire indique un tout autre sens : il dit que 
dans la creation Agni est ne avant les homines. Je me suis rap- 
pele que le sacrificateur est appele pita, pere d’Agni, et il peut; 
bien dire que ce dieu est son premier-ne* 
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(i) Les anciens Richis portaient, dit-on, le nom d'Oumas, 
par lequel on distingue les Pitris. 

(а) Ce sont les deux pieces de 1 ’Arani. Les deux parents d’A- 
gni sont aussi le Ciel et la Terre. 

( 3 ) Le commentaire semble croire que ce sont les different* 
feux. Ce doit etre line allusion aux sept offrandes, ou plutot 
aux sept metres deshymnes qui font marcher le sacrifice. 

(4) C’est-a-dire le Soleil. 

( 5 ) Voy. plus haut lect. iv, note 8. Varouna est un nom 
donne quelquefois h Agni, environne des ondes du sacrifice. 

(б) Les Ondes forment le Soma, et le Soma contribue a ali— 
men ter Agni. 

(7) Trita (jene parle pas du Richi, auquel est attribue cet 
hymne, et qui peut etre independant de celui dont il est ici ques¬ 
tion) est Je Deva de la triple libation ; il est dit Aptya, c’est-&- 
dire enfant des Ondes . Nous avons vu tome I, page 272, note 
36 , et page 286, note 39, les legendes qui couraient sur ce 
personnage. Nous en trouvons ici une nouvelle. Trisiras, e’est- 
a-dire l’Asoura a trots teles , est un Fils de Twachtri. C’est le Ciel 
nocturne, gardien des trois stations du Soleil au moment des 
trois libations. Trita le lue, et dclivre les Vaclies , autrement les 
rayons d Agni, que Trisiras empechait de sortir. 

(8) J aimerais mieux traduire : non loinde ses deux parents, 
e’est-a-dire de l’Arani. 

(9) ^* es Strophes suivantes se trouvent deja tome I, page 38 . 

(10) Dans le meme passage, premiere section, lecture II, 
hymne 4, strophe 22, j’ai commis une erreur de traduction; 
j’avais lu sape , au lieu de sepe. 
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(ii)Un manuscrit contient une strophe de plus, qui n’est 
point dans le commentaire. 

(ia) Yama et Yami sont deux enfants de Vivaswan. Yoy. plus 
haut lecture v, note 27. Yami, soeur et epouse d’Yama, me 
parait etre, selon l’usage, la priere employee pour Yama; ainsi 
Indrani estl’epouse d’Indra, Agnayi celle d’Agni, etc. Quant 
au personnage d’Yama, il me semble etre pour Agni ce que 
Varouna est pour Mitra : c’est Agni nocturne, c’est Agni mort 
dans le sacrifice , et endormi dans l’Arani, d’ou il doit renaitre. 
Dans l’hymne vn, qui va suivre, le poete dit que Vrihaspati, 
le Sacrifice, meurt, etlivre son corps a Yama. La signification 
de ce mot doit etre celle qu’indique le Dictionnaire de M. Wil¬ 
son, n° 3 . Cessation , stop, conclusion , finish . Yama, c’est Agni 
quia cesse debriller; c’est le sacrifice qui est eteint; c’est la 
noirceur delanuit qui aremplace l’eclat du jour; c’est l’inter- 
ruption du sacrifice perpetuel de la lumiere et de la vie. Yama 
est le feu latent, enseveli dans l’Arani, et que l’effort des 
pretres doit ressusciter : c’est Agni prive de sa flamme, c’est le 
soleil de nuit dont la chaleur est morte. Les compagnons 
d’Yama sont lesPitris, c’est-a-dire les Peres du sacrifice, les 
Dems dont les feux ne brulent plus (Voy. tome III, page 227, 
note 33 ), les Kites personnifies dont l’ceuvre est terminee. 
Quand on considere ces Devas du sacrifice comme des etres 
reels, ils sont aussi appeles Pitris 011 Peres des sacrificateurs, 
sages antiques qui passent pour avoir institue les ceremonies 
du culte : ce sont alors des Manes, et Yama est leur roi. En 
sa qualite d’Agni, Yama preside aux funerailles; il y est in- 
voquc comme gardien des morts, et ses feux y consument les 
chairs; les os sont deposes dans la terre sous sa surveillance. 

« Yama est un Djatavedas, » dit le poete; « niais c’est un Dja- 
tavedas different de celui des sacrifices. » C’est-a-dire que c’est 
le mcme etre, avec une destination differente. Son origine indi- 
que encore que c est un dieu du sacrifice. Twaclitri, Agni or- 
ganisateur, a enfante Vivaswan, c’est-a-dire l’etre brillant, 

I etre sacrifiant, Agni, dieu du sacrifice et dieu de la lumiere. 

II lui donne pour epouse Saranyoii, qui est la succession diurne 
du sacrifice, 011 plutot la Libation, ainsi unie a Agni. Vivaswan 
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et Saranyou ont pour enfant Yama , qui est la cessation du sa¬ 
crifice, la mort de la lumiere. Par toutes ces considerations, je 
me crois fonde a regarder Yama comine une des formes d’Agni. 
La legende des Pourdnas ne ressemble pas tout a fait a celle du 
Rig-Veda : cependant le dernier trait de cette meme legende, 
qui donne a Yama un pied ( pada ) dessecW , semble faire allu¬ 
sion au foyer [pada) d’Agni, dontla flamme est epuisee. 

(13) Je n’ai pas donne le meme sens que le commentaire qui 
explique cette pensee, en disant que l’un est male, l’autre 
femelle. 

(14) Je suppose que ce sont les rayons du soleil, que de- 
signe ainsi Yama. Ce sont peut-etre les Adityas. 

(15) Apjd est un nom de Saranyou, qui circule au milieu des 
ondes celestes, ou qui nait au sein des libations. Plus bas ApyA 
est la Libation meme. 

(16) C’est-a-dire Agni celeste arrarigeur de formes . 

(17) Le nom de cet arbuste est liboudjd . 

(18) J’ai deja prevenu que le mot auteur ne traduisait pas 
exactement le mot richi. Le Richi n’est pas toujours l’auteur 
d’un hymne; c’est celui qui y prend la parole. Dans plusieurs 
hymnes precedents j’avais doute du bon emploi quejefaisais 
du mot auteur . (Voy. plus haut lecture v, note 16.) Ici je n’ai 
pu eprouver aucune hesitation. L’hymne que nous venons de 
traduire semble etre une scene d’un petit dramesacre, dont 
nous n’avons que cette page. En effet, Yama doit se decider a 
remplir son office eternel; il doit renaitre pour inourir en¬ 
core. 

(19) Le sacrifice porte en cet endroit le nom d 'Aditi. 

(ao) C’est Agni; la Libation porte le nom d'Apyd. 

(0.1) La Gayatri. 

(2a) Le commentateur, qui pense que l’ambroisie doit etre 
la pluie, suppose que ces enfants sont les plantes nees de l’eau 
du nuage. Je crois qu’il est ici question de la libation ; que la 
vachesainte, c’est la flamme, dont les enfants, c’est-a-dire les 
rayons, sont le soutien du Cicl et de la Terre. 

(a3) C’est la repetition de la pensee qui se trouve plus haut, 
hymne 5, strophe 2. II est question d’Yami, epouse d’Yama. 
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All sacrifice du matin la nuifr regne encore, et les erreurs sont 
faciles. 

(24) C’est le Sacrifice personnifie. 

(25) II me semble, d’apres la teneur de l’hymne, que 1’auteur 
designe par ces mots les deux Agnis, qui se succedent laveille 
et le lendemain/Tun ancien, l’autre nouveau, fun mort, fautre 
renaissant. 

(26) Ce mot signifie peredes etres : il est ajoute au texte. 

(27) L’auteur fait allusion sansdoutea cinq genres d’offrandes, 
on bien designe-t-il les cinq strophes qui composentcet hymne. 

(28) Le trichtoubh se divise en quatre Padas . 

(29) \a Akchara 011 Prdnana est la syllabe oum. 

( 3 0) Les Marouts sont ici consideres comme des chantres 
( Stotdrah). 

( 3 1) Les Pitrisou Peres sont ordinalrement regardes comme 
les Manes des ancetres de tous les etres. Voyez au reste le liv. Ill 
des Lois de Manou, st. 192 et suiv. Cependant le lecteur verra, 
par la lecture de ces hymnes, s’il faut entendre ce mot dans ce 
sens. Je disais, dans la note 12, que les Pitris etaient les Peres 
du sacrifice, soit que les instituteurs de Rites aient ete. consi¬ 
deres comme des Devas, soit que les Rites eux-memes aient ete 
personnifies. Agni est le premier pore ou Pitri ; tous les feux 
ont aussi recu ce nom. En voyant les noms donnes aux diffe- 
rentes classes de Pitris, on ne pent s’empecher de penser que 
ce sont des representants des diverses parties du sacrifice, 
plutdt que les Manes des diverses especes d’ctres. Les pretres 
peuvent bien les regarder comme leurs ancetres, dans ce sens 
qu’ils les ont precedes soit reellement, soit d’une maniere sym- 
bolique, dans la celebration des mysteres sacres. Maiscertaine- 
ment aux termes dont. se sert le Rig-Veda je ne puis reconnaitre 
les peres du genre humain, Cette idee que j’emets explique le 
passage des Lois de Manou , qui dit que les Pitris sont nes avant 
les dieux. 

( 32 ) Ainsi s’appelle le conducteur du chard’Indra. 

( 33 ) Nom d’une classe de Pitris sacres. Voy. Lois de Manou , 
liv. Ill, st. 199. Ce sont les oeuvres des sages, Caryas, person- 
nifiees comme Richis. 
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( 34 ) Je suis oblige de faire un nom propre de ce mot, qui 
signifie possesseur du Rig , chantre, poete. 

( 35 ) La Swdhd est l’invocation, la Swadhd est l’offrande. 

( 36 ) Vivaswan est ici Agni, le sacrificateur ( Yadjatndna ). 
Apres le sacrifice vient le repos ( Yarna ). Or le poete indien 
donne le nom ^enfant a l’etre qui succede a un autre. Yamaest. 
done fils de Vivaswan. 

(37) Voy. tome I, page 274, note 5 . 

( 38 ) Voy, Lois de Manou , liv. Ill, st. 199. C’est-a-dire 
amis du soma . 

(39) Get hymne meparait un liymne funebre de commemo¬ 
ration , dans lequel fame du mort est invitee a venir au Srdd- 
dha . Le commentaire dit qu’elle est appelee vers le bucher 
(dahanasthdnam). Voy. plus bas l’hymne xi. 

(40) Sarama, comme nous l’avons vu, est la Priere, repre¬ 
sentee sous la forme d’un cliien qui aboie le matin. Plus haut, 
lecture v, note 1, nous pensions que le chien, dont il y etait. 
question, etait le mortier retentissant, dont la Priere eveille et 
anime le bruit. Maintenant ces deux chiens d’Yama ne seraient- 
ils pas aussi les deux pieces d’un pressoir ou d’un mortier 
carre ? Les poetes font souvent mention de ces deux pieces, 
dont le son appelle au sacrifice. Le commentaire y voit deux 
chiens qui mordent les morts ( prelasya bddhacd). 

( 4 1) Genre de sacrifices, au nombrede trois; ainsi s’explique 
le commentaire ( Djyotis, Goh , Ayous). 

(42) Le poete reconnait trois ordres de Pitris, inferieurs et 
superieuis , et Pitris du milieu. 

(48) Voy. Lois de Manou , liv. Ill, st. 196. C’est-a-dire 
assis sur le gazon. 

( 44 ) Voy . Lois de Manou, liv. Ill, st. 195, 199. C’est-a-dire 
no arris dans Agni. 

( 45 ) Voy. tome I, pages 21, 347 et alibi. 

(46) Voy. tome I, pages 85 , 3 12 et alibi. 

(47) Voy. Lois de Manou, liv. Ill, st. 199. C’est-iVdire brules 
par Agni et non brides par Agni. 

(48) Le corps des trespasses retourne aux elements; il rentre 
dans le Pantchatwam . Mais Tame immortelle est protegee par 
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Agni, qui forme pour elle un corps subtil, lequel est une espece 
de chariot qui la transporte. 

(49) Dourwa, communement dub (panicum dactylon). 

( 5 0) Voy. plus haut la note 12. 

( 5 1) Ce mot signifie ayant la meme couleur. Saranyou, cette 
soeur de Trisiras, ayant acheve sacarriere, se perd au sein de 
la nuit. Elle est remplacee le lendemain par une autre libation 
de la meme nature, mais qu’Yama.reconnait n’ctre pas sa mere. 
Savarna donne le jour a Manou Savarni. 

( 52 ) Nous avons deja vu que la Libation port ait le nom 
d'Aswini, nom qu’on lui donne a raison de sa rapidite, compa¬ 
rable h celle du cheval. Le Soma est sans cesse assimile au cour- 
sier impetueux. Saranyou, sous le nom d’Aswini, enfante les 
dieux Aswins , de la meme maniere qu’Agni 011 le sacrifice met 
au monde le Ciel et la Terre. 

( 53 ) C’est le dieu de la mort. 

( 54 ) La pierre sous laquelle on va mettre les restes du mort, 
me semble le rempart dont il parle ici. C’est la caverne (Par- 
wata') ou la Mort sera enfermee. 

( 55 ) Ces mots s’adressent aux parents du mort. 

LECTURE VII. 

(1) Ce commencement de vers se retrouveplus has, hymne vii, 
strophe 1. 

(2) Ce sont les Libations, ou les Hymnes. 

( 3 ) Voy. tome II, page 209. Agni */o/*dans l’Arani. 

(4) Nous avons vu que Soma est sou vent compare a un cheval 
impetueux. Les rayons d’Agni lui-meme sontdistingues parle 
nom de chevaux . 

( 5 ) Nom particulier d’un Richi; nom general des pretres. 

(6) Ce mot, comme nous l’avons vu ailleurs , s’emploie pour 
designer le sacrificateur . 

(7) Le commentaire entend aussi ce mot dans le sens de sa¬ 
crificateur (S wayantri yadjamdna ). 

(8) Ce sont les Vaches celestes, qui portent en leur sejnla 
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sentence- ignee qui fertilise la terre ; ou bien ce sont les flammes 
du sacrifice. 

(9) Letexte porte Ousand , etnous avons deja fait remarquer 
l’anomalie de ce nom, si Ton veat le rapporter au personnage 
du Richi Ousanas. Je crois qu 'Ousand ou Oiisanan est un des 
nombreux synonymes du mot yadjamdna (sacrificateur ). Voy. 
tome III, page 245, note i 5 . 

(10) Je suppose que le poete, par la barbe d’Indra, entend les 
nuages. 

(11) Ce sont les noms des trois Ribhous, que le commenta- 
teur traduit par ces trois epithetes : Dfptci , Balavdn, Mahdn 
( enjlanune, fort , grand), 

(12) Le poete donne aux Aswins le nom de Sacra , qui est uu 
de ceux d’Indra. 

(1 3 ) Voy. tome I, page 254, note 84. 

(14) Cet aveugle est Dirghatamas. Voy. tome I, page 343 , 
etalibi.Le boiteux est Paravridj. Voy. tome I, pag. 2 i 5 et 466 . 

(1 5 ) C’est le sacrificateur et sa femme; ou bien le pretreet le 
pere de famille. 

(16) La libation (lu Soma est representee souvent sous la 
forme d’un taureau ( V rich an ; ici se trouve le mot Vrichabha ). 

(17) Le commentaire explique de plusieurs manieres l’epi- 
tliete Pantchadasa : il (lit que la plante de soma nait pendant 
les jours de la quinzaine blanche ( Souclapakcha). II dit encore 
que le soma, verse trois fois par jour, tombe dans cinq vases 
differents; ce qui justifie l’epithete Pantchadasa . Je lis dans la 
preface de Stevenson, page 6, que les rites preparatoires du- 
rent au moins neuf jours, et que le soma (page 2) doit etre 
cueilli pendant une nuit eclairee par la lune. Je puis done 
supposer que toutes les dispositions requises pour la prepara¬ 
tion du soma demandent une quinzaine, ou bien que la plante 
a ete cueillie le jour de la pleine lune ( Pantchadasi). 

(18) C’est le nom d un Asoura. 

(19) Suivant le commentaire, c’est la nature, Pracriti . 

(20) L’idee contenue dans cette stance m’a faitpenser que le 
poete prenait la parole au nom de l’epouse d’Indra, e’est-a-dire 
au nom de l’hymne qui le celebre. 
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(21) Par ce mot pied , le commentaire enteud les rayons du 
Soleil. Je suppose que le pied du nuage est la partie tournee 
vers le ciel: c’estpar la qu’Indra, sous la forme du soleil, le 
saisit et l’attire. 

(22) Je ne sais pas trop quels sont les personuages designes 
dans ce passage. Le commentaire me parait assez incertain. Les 
sept Richis pourraient etre les sept Marouts ; ceux qui sont au 
nombre de huit me semblent etre les huit Pradisas. Je ne sais 
quelle est la classe de ces etres qui apparaissent au nombre de 
neuf, a moins d’y voir neuf especes de Pitris et de Rakchasas. 
Les dix derniers sont les dix Angiras. Au reste, les nombres de 
ces personnages avec Indra forment la sonnne de 33 . 

(2 3 ) II parait que Capila est un des dix Angiras. Son non) si - 
gnilie noir, et il semble representer le Soleil convert et obs- 
curci par les nuages. 

(24) Nous avonsdejavu qu’Indra estconsidere com me le be- 
lier du troupeau celeste : des allusions ont aussi ete faites a la 
metamorphose de ce dieu eri belier. En effet, les nuages qui 
couvrent le ciel ressemblent a une toison; ce belier est sacrifie, 
et l’onse dispute ses membres. Voy. tome III, page 4*5 , st. 12. 

( 25 ) Ces deux divinites sont Vayou et le Soleil, dont Tun 
chasse les nuages, et l’autre les dissout par sa chaleur. 

(26) Ces trois divinites sont Pardjanya (le Nuage), Vayou et 
le Soleil, qui donnent successivement a la terre la pluie, la 
fraicheur et la chaleur. 

(27) Indra ne se repose jamais. 

(28) Vasoucra est considere comme fils d’Indra; ce dieu est 
doncle beau-pere de 1 ’epouse du Richi. 

(29) Dhdndh . 

( 3 0) Le texte porte le duel. Voy. tome III, page 475 , note 1 3 . 

( 3 x) Voy. plus liaut la note 16. 

( 32 ) Voy. tome I, page 283 , note 42. 

( 33 ) Le texte porte le mot Godhd et Godhdh, qui est la garde 
de cuir que les archers portent sur le bras gauclie, pour se 
garantir contre la corde de Pare. Le commentateur a vu dans 
cette stance une allusion a la GAyatri, (oiseau poetique) qui a 
seduit Indra et l’a fait ceder au voeu du poete. 
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( 34 ) Kchapdvdn . 

( 35 ) Le char d’Indra, a cause du triple sacrifice de la journee, 
est surnomme Trisoca. Le commentaire prend ce mot pour le 
noni d’un llichi. 

( 36 ) Je croisqu’il est question de 1 ’Aurore. 

(37) Epithete que nous avons deja traduite par le mot un¬ 
dos us. 

( 38 ) Le commentaire donne un autre sens h ces mots, oubhe 
iyartti ( qui donne a nos oeuvres le fruit prevu et imprevu ). 

(39) L’epithete dwidhdrdh est expliquee par le commentaire 
comme si elle signifiait cinekcullidrdh , aparyantadhdrdh . 

(40) Lieu de reunion pieuse, aupres d’un etang sacre, ou sur 
les bords d’une riviere sainte. 

(41) Voy. tome I, page 546 , note 21. 

(42) Je suppose que celte interrogation se rapporte au bois 
du foyer, sur lequel repose Agni. 

( 43 ) Le commentaire donne au mot djaranta un tout autre 
sens : il le traduit par stouvanti . 

( 44 ) Eeci est la description de l’Arani. 

( 45 ) La Sami (acacia suma) et l’Aswattha (liens religiosa) 
sontles deux bois dont se compose EArani. 

(46) Cette Vache, e’est le foyer. 

(47) Ce mot signifie noir : e’est un nom d’Agni. C’est aussi le 
nom d’un Richi. 

(48) Nous savons que les Tchhandas ou metres sacres sont an 
nombre de sept. 

(49) Ces deux noms semblent etre ceux de deux personnages 
differents. Le commentaire, qui commence par les expliquer 
tous les deux comme s’ils etaient deux surnoms d’Agni, Unit 
par dire que Courousravana est un fils du roi Trasadasyou. 

LECTURE VIII. 

(1) Le commentaire fait du mot douhsdsou un nom propre de 
Richi. 

(2) Cette comparaison se trouve deja dans la premiere sec- 
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lion; et, sur la foi du commentateur, nous avons traduit le mot 
sisndni par queue. Ici il le rend par// ( Soutrdni ). Voy. tome I, 
page 202, st. 8, et la note. 

( 3 ) Voy. la derniere stance de la lecture precedente. 

( 4 ) Je suppose, pour me rendre compte des mots poutra et 
ndpdt } reunis dans le raeme vers, qu’Oupasravas, fils de Cou- 
rousravana, etait par sa mere petit-fils de Mitratithi, a moins 
que Mitrdtithi ne soit un Surnom de Trasadasyou. 

( 5 ) Ce mot signifie qui distribue le bonheur. 

(6) Le commentateur pense que le Moudjavan est une mon- 
tagne ou se recueille la plante de soma. 

(7) Les trois des forment un ensemble de cinquante-trois 
points. 

(8) Le poete a dit, tout a l’heure que les des etaient noirs. 

(9) Le poete designe ainsi les des. 

(10) Nom d’une classe d’hommes impurset vicieux. 

(11) »Te pense que c’est un lac du Couroukchetra, deja men- 
tionne plusieurs fois. 

(12) Le poete designe sans doute par ce mot les Nuages. 

(1 3 ) Le commentateur croit que dans cette phrase il y a une 
opposition entre la lumiere du soleil et celle de la lune. 

(14) Nous avons essaye d’expliquer, tome II, page 248, la le- 
gendede Coutsa, fils d’Ardjouni. lime semble que le passage 
present confirme en partie ma pensee. Mais, au lieu devoir dans 
ce personnage une eclairciedu del, ce doitetre la faible lumiere 
du matin; c’est un mauvais Indra ( coutsita ), prive de virilite 
(mouchcayor bacldhah ). 

(1 5 ) Voy. tome I, pages 233 et 3o2. L’hymne que nous tra- 
duisons est attribue k Ghocha, qui me semble un personnage 
allegorique. Ghocha est la Priere , qui trouve un epoux dans le 
dieu qu’elle invoque. 

(16) Paravridj. Voy. tome I, pages 2 i 5 et 466. 

i 1 7 ) Dirghatamas ou un autre comme Ridjraswa. Voy. tome I, 
pages 284, 343 . 

(18) Le commentaire donne le mot crisa, qui signifie injirme, 
comme un nom propre. 

(19) Voy. tome I, page 229 et alibi. 

IV. 
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(20) Bhoudjyou. Voy. tome I, pages 2i5 et alibi. 

(21) Voy. tome I, page 21 5 et alibi. 

(22) Je pense que Badhrimati et Pourandhi sont deux noms 
d’une meme personne. Voy. tome I, page 229, tome III, page 2. 

(23) Voy. tome 1 , page 217. 

(24) Le sage Bandana, par le chagrin d’avoir perdu sa femme, 
s’etait jete dans un puits. Voy. tome I, page 21 5 et alibi. 

(25) Voy. tome I, page 216 et alibi. 

(26) Voy. tome I, page 2i5 et alibi. 

(27) Voy. tome I, page 2i5et alibi. Atri estsurnommeSapta- 


vadhri; Voy. tome II, page 372. 

(28) Voy. tome 1 , pages 228 et alibi. 

(29) Ce char est le sacrifice, personnifie dans Vivaswan : les 
Ribhous ou les pretres, avec leurs ceremonies et leurs prieres, 
forment ce char, et par la vertu du sacrifice naissent Y Aurore et 
le Jour. 

(30) Voy. tonael, page 234 , st. 16. 

( 3 1.) Voy. tome I, page 217 et alibi. 

(32) Voy. tome I, pages 23 o et 234 . Le texte donne a l’oiseau 
le nom de Varticd , que M. Wilson, dans son Dictionnaire, tra- 
duit par caille , et que le commentaire interprete par tchataca 


tome 1, page 21 5 et alibi. 

(34) Vasa etait foulepar un elephant. Voy. tome I, page 216 
et alibi. 

( 35 ) Le commentateur dit que e’est un nom d’Atri. 

( 36 ) Voy. la note 18. 

(37) Cette veuve est Badhrimati, dit le commentaire. 

( 38 ) Le texte porte le mot saptdsya , qui signifie doue de sept 
bouches . Le poete fait allusion aux sept torrents celestes. 

(39) Le commentaire croit que Ghocha, Vauteur de 1 ’hymne, 
parle d’elle-meme dans ce passage, et qu’elle appelle l’epoux 
qui lui est destine. 11 me semble qu’il est ici question de Bunion 
mystique de la Priere et de son dieu, au milieu de la joie des 
Rites ou des pretres, qui sont les pronubi de ce mariage. 

(40) 11s poussent des vivat! (djivam roudanti ). 

(41) Voy. tome I, page 646, note 21. 


( passereau ) 

( 33 ) Voy. 


LECTURE VIII. 


^43 

(42) Le mot djdra est entendu par le commentateur comme 
signifiant destructeur des etres (bhoiitdndm djdrayitri). 

( 43 ) Ce sont les Prieres et les Hvmnes. 

( 44 ) Voy. tome I, page 264, note 2. 

( 45 ) C’est toujours la triple distinction d’Agni, Ahavantya 
dans le foyer, Vedyouta dans les nuages, Sourya dans le ciel. 


FIN I>E8 NOTES m: LA SEPTlKME SECTION. 


SECTION HUITIEME. 


LECTURE PREMIERE. 


HYMNE PREMIER. 

A AGNI. 

1. II est ne, le grand sacrificateur, l’habitant des 
airs, l’hote des hommes; il siege dans le voisinage 
des Ondes. Il soutient tout, et il est soutenu (par 
le foyer). Qu’il t’apporte, a toi son serviteur, la 
richesse et l’abondance. Qu’il garde ta famille. 

2. Ses serviteurs l’ont suivi a la trace au milieu 
des Ondes, comme (on suit) la brebis perdue. Les 
sages Bhrigous, animes d’un saint desir, par la 
verlu de leurs pieuses pratiques, Font d^couvert 
au sein du (foyer) mysterieux. 

3 . Trita (i), fils de Vibhouvasou, Fa aussi cher- 
che; il 1 a trouve sur latete de la (Vache) immor¬ 
telle (2). L’auteur de toute felicite est ne dans nos 
demeures; encore jeune, il est deja la source de la 
lumiere. 

4. Les pretres, par leurs saintes pratiques, out 
fait et anaene parmi les enfants de Manou cet ado- 
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rable et fortune sacrificateur, qui vienl a nous pour 
diriger nos ceremonies, cet hote des mortels qui 
purifie (la terre) et porte nos holocaustes. 

5 . Les insenses ont amene le (dieu) sense, le 
vainqueur des mondes, le maitre qui soutient le 
sage et brise les villes (celestes). Ils ont etabli 
(dans le sacrifice) 1 ’enfant (de l’Arani) , pour etre 
un riche tresor d’hymnes et de prieres; (ils l’ont 
lance) corame un coursier aux poils dores. 

6. II s’entoure d’une ceinture (de flammes); il 
allume dans nos demeures ses triples feux , et vient 
s’asseoir sur le foyer. Et, de la, le (dieu qu’on.ap- 
pelle) Damounas, rassemblant les (offrandes) de 
ses serviteurs au milieu de l’appareil des diverses 
ceremonies, accueille les hommages des pretres. 

7. Cependant les Feux purifiants et immortels, 
gardiens rapides et indomptables, s’elevent avec 
la fumee, prennent une teinte blanche, se placent 
sur le bucher, pareils a l’impetueux Soma. 

8. Agni promene sa langue tremblotante; il veut 
le bien de la terre. Les enfants d’Ayou ont re^u 
ce (dieu) purifiant et fortune, ce brillant sacrifi¬ 
cateur, ce pontife eminent. 

9. Le Ciel et la Terre qui l’ont engendre, les 
Ondes, Twachtri, lesBhrigous dontles efforts Font 
produit, Matariswan et les Devas ont donne Agni 
a Manou, pour qu’il fut le premier objet de ses 
louanges et de ses sacrifices. 

1 o. O Agni, les Devus et les enfants de Manou , 
remplis de desirs, ont voulu que dans le sacrifice 
tu port'asses les holocaustes. Je te chante dans la 
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(sainte) ceremonie; donne-moi l’abondance. Celui 
qui honore les dieux obtient la plenitude de leurs 
faveurs. 

Auteur : Bandana ; metre, Trichtoubh. 


HYMNE II. 


A INDRA 


1. O Indra, maitre de la richesse, nous desirons 
I’opulence. Nous saisissons ta main droite. O maitre 
desVaches (celestes), nous te connaissons! Donne- 
nous des tresors abondants et varies. 

a. (Noussavons que) tu es douede bonnes armes, 
que tu es capable de nous proteger, que tu touches 
aux quatre mers, que tu es le gardien de la ri¬ 
chesse , que, digne de louanges et rempli de qua- 
lites, tu as la force de declarer (tes ennemis). 
Donne-nous des tresors abondants et varies. 

3 . (Nous savons que) tu es, 6 Indra, grand, 
large, profond; que tu as des racines etendues; 
qu’honore par les Devas , Fete par nos ceremonies, 
celebre par nos Richis, tu es pour tes ennemis un 
vainqueur redoute. Donne-nous des tresors abon¬ 
dants et varies. 

4 - (Nous savons que) tu es,o Indra, un defen- 






248 BIG-VEDA. 

seur puissant ,un bienfaiteur genereux, un (maitre) 
juste, doue d’une intarissable abondance, entoure 
de sages et de heros, ennemi vainqueur des Da- 
syous, dont tu brises les villes. Donne-nous des 
tresors abondants et varies. 

5 . (Nous savons que) tu es, 6 Indra, un heros 
qui repands le bonheur, qui jettes les biens par 
centaines, par milliers ; qui es entoure de chevaux, 
de chars, de guerriers; qui traines a ta suite des 
troupes fortunees de sages et de heros. Donne-nous 
des tresors abondants et varies. 

6. La Priere se presente devant le (dieu) juste 
et prudent (que Ton surnomme) Saptagou ( 3 ) et 
Vrihaspati, (devant ce dieu) qui, ne d’Angiras(4), 
inerite nos adorations. Donne-nous des tresors 
abondants et varies. 

7. Mes hymnes et mes prieres arrivent vers In¬ 
dra, comme des messagers respectueux. Mes pa¬ 
roles partent de Tame etdoivent toucher au coeur. 
Donne-nous des tresors abondants et varies. 

8. O Indra, donne-nous ce que je te deinande : 
(donne-nous) une large habitation, qui ne res- 
semble pas a celle des autres. Que le Ciel et la Terre 
nous accordent cette faveur! Donne-nous des tre¬ 
sors abondants et varies. 

Auteur: Saptagou, fils d’Angiras; metre, Trichtoubh. 


SECTION VIII. 


*49 


HYMNE III. 


A INDRA. 

i. (Indra parle.) Je suis 1 ’antique possesseur de 
la richesse. C’est moi qui produis continuellement 
l’opulence. Les homines me regardent comme an 
pere. Je donne Pabondance a mon serviteur. 

a. C’est moi, Jndra, qui me defendis avec la 
lete du fils d’Atharwan ( 5 ). En faveur de Trita (6), 
j’ai fait venir les vaches d’Ahi. J’ai donne la mort 
aux Dasyous. J’ai livre a Dadhyantch (et) a Mata- 
riswan les montagnes (celestes). 

3 . Twachtri a fait pour moi lafoudre de fer. Les 
D&vas ont mis en moi la force. Ma force, comme 
celle du Soleil, est invincible. Je suis maitre et dans 
le passe et dans l’avenir. 

4 - Avec mon arme je conquiers pour mon servi¬ 
teur des milliers de biens, de l’or, des ondes, des 
vaches, des chevaux, quand je me trouve r6joui 
par les libations et. les hymnes. 

5 . Je suis Indra, et personne ne peut me vaincre 
^ en magnificence. Je ne suis point souinis a la mort. 
Versez done la libation en mon honneur, et priez. 
Les enfants de Pourou sont mes amis, et je ne vous 
manquerai pas. 
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6. Mon bras est ferme : incapable de courber, 
j’abatsles orgueilleux qui s’elevent contre moi; je 
frappe ceux qui provoquent Indra, et qui osent 
pour le combat se fabriquer un tonnerre. 

7. Seal, je renverse un adversaire; j’en puis 
vaincre deux. Que pourraient-ils raeme, trois en¬ 
semble ? Sans effort je terrasse de nombreux enne- 
mis. Comment peuvent me blamer ceux qui ne me 
connaissent pas ? 

8. En faveur des Goungous (7), j’ai donne a Ati- 
thigwa (8), pour nourrir son peuple, un aliment 
forme de la substance de Vritra. C’est alors que je 
me distinguai par la defaite de cet Asoura, et la 
mort de Parnaya et de Carandja (9). 

9. Nami, fils de Sapa (10), m’a du l’abondance 
et le bonheur. (ORichis), unissez-vous a moi pour 
rechercher les Vaches (celestes). J’ai donne de la 
force a son arrae dans les combats, etje l’ai rendu 
lui-meme celebre et glorieux. 

10. (Quand nous combattons), l’un des deux ri- 
vaux brille (des feux) de Soma, qui le remplit et 
le garde; l’autre apparait sous les traits (fournis 
par Dadhyantch) (11). Celui-ci, qui a ose m’atta- 
quer, moi pareil au taureau a la come affilee, se 
trouve enchaine au sein meme deses (tenebres). 

11. Chef (divin) des Adityas, des Vasous, des 
Roudras,je consolide la demeure des Devas. Ils 
m’ont fait pour le bonheur et la force, invincible, 
invulnerable, indomptable. 

Richi: Indra; metres, Trichtouhh, Djagati. 
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HYMNK IV. 

- 

A INDR A. 

1. (Indra parle.) Je donne a celui qtii me chante 
des biens precieux. Je veux que le sacrifice aug- 
inente ma force. J’encourage 1 ’horame pieux; je 
triomphe de l’impie dans tous les combats. 

2. Je m’appelle Indra; et tous les dieux, issus 
uu Ciel, de la Terre etde l’Ocean (aerien), me sou- 
tiennent. Je dirige deux coursiers rapides et gene- 
reux , dont les oeuvres sont differentes. Pour con- 
solider ma puissance je tiens la foudre. 

3 . En faveur de Cavi (12), j’ai perce Atca (i 3 ) de 
mes traits. J’ai secouru Coutsa (i 4 )> et j’ai fait 
tomber Souchna sous mes coups, moi qui ne livre 
pas l’Arya au pouvoir du Dasyou. 

4 . Tel qu’un pere, en faveur de Coutsa qui vou- 
lait possederles Yetasous(i 5 ), j’ai vaincu Tougra et 
Smadibha. J’ai prouveque j’etaisvraiment le roi du 
sacrificateur, quand je suis venu pour lui, comme 
pour un fils, abattre ses ennemis. 

5 . Quand mon serviteur Sroutarwan (16) m’a 
adresse sa priere, j’ai triomphe pour lui de Mri- 
gaya(i7). En faveur d’Ayou, j’ai sounds Vesa; en 
faveur de Savya, j’ai vaincu Patgribhi. 





25a RIG-VEDA. 

6. C’est moi qui, vainqueur de Vritra, ai brise 
1 ’orgueil deNavavastwa et de Vrihadratha, quires- 
semblaienta deux Vritras. M’attachant a ceDasyou 
qui grandissait en s’elargissant, j’ai fait briller la 
lumiere atix extremites du ciel. 

7. Jeparcours (lemonde), porte rapidement sur 
les chevaux duSoleil. Quand la libation de Manou 
tn’appelle a prendre le pur (Soma), alorssous mes 
coups je dechire le Dasyou. 

8 . Je tue les (Asouras gardiens des) sept (tor¬ 
rents); parmi ceux qui enchainent, c’est moi qui 
sais le mieux enchainer (18). J’ai fait par ma puis¬ 
sance la gloire de Tourvasa et d’Yadou. Un autre 
(me chantait); je lui ai prete ma force. J’ai ouverl 
et grossi les quatre-vingt-dix-neuf (rivieres celestes). 

9. J’ai rempli d’eaux rapides et abondantes les 
sept torrents qui descendent sur la terre. Ma force 
bienfaisante amene les Ondes. Ma victoire remplit 
tous les voeux de Manou. 

10. Au sein de ces rivieres, dans la mamelle de 
ces Vaches (celestes) j’ai depose un lait desirable 
et pur, tel que le divin Twachtri lui-meme ne sau- 
rait le donner, un miel delicieux, un soma fortune. 

11. (Le poete parle.) C’est ainsi que le magnifi- 
que Indra, juste en sa munificence, s’est presente 
avec force aux dieux et aux hommes. O (Dieu) 
puissant que trainent deux coursiers azures, et qui 
bribes avectant de gloire, tels sont tous tes hauts 
faits; les (pretres) te celebrent avec empressement. 


Richi: Indra; metres, Trichtoubh, Ojagati. 
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HYMNE V. 


A INDR A. 

1. O pretre, honore avec l’offrande (sainte) le 
grand Indra, qui forme et dirige le monde, dont 
le Ciel et la Terre venerent et la magnifique puis¬ 
sance et l’abondance incomparable. 

2. Quand Indra daigne se montrer l’ami des 
homines, c’est un roi digne de tous les hommages 
de serviteurs tels que moi. O heros, maitre de la 
piete, lorsque tu daignes te charger du fardeau 
(de la pluie) et nous envoyer fabondance, quand 
tu t’enveloppes dans les tenebres des ondes, tu 
merites nos eloges. 

3 . O Indra, quels sont ces homines qui vien- 
nent a toi pour obtenir la fertilite, le bonheur et 
l’opulence? qui offrent (le sacrifice) pour que la 
force et la vie leur soient donnees, pour que la fe- 
condite soit repandue dans les ondes, dans les 
champs , dans tons lesetres? 

4 - O sage et prudent Indra, sois grand avec nos 
saintes ceremonies. Sois honore dans tous nos sa¬ 
crifices. Sois notre soutien dans tous les combats. 
Sois pour nous le meilleur des talismans (19). 

5 . Conserve tous ceux qui t’honorent dans lesa- 
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crifice, 6 toi qui es notre aine! Les hommes con- 
naissent ta grande puissance. Sois immortel, et 
continue a croitre. Tu peux rendre feconds tous 
nos holocaustes. 

6. Oui, tu peux rendre feconds tous les holo¬ 
caustes que nous t’adressons, 6 fils de la Force! 
Pour toi, (Dieu) puissant et protecteur, ces cou¬ 
pes, ces offrandes, ces ceremonies, ces prieres , ces 
rites, ces chants! 

7. O (Dieu) sage, qui donnes la richesse et l’o- 
pulence, fais que ceux qui t’honorent au milieu 
des libations puissent, dans la sainte ivresse ins- 
piree par le soma, obtenir, pour prix de leurs 
prieres et de leurs oeuvres, le bonheur qu’ils de- 
mandent! 

Auteur : Saptagou; metres, Djagati, Trichtoubh. 


HYMNE VI. 


DIALOGUE ENTRE AGNI ET LES DEVAS. 

1. (Les Devas.) Voici la grande et solide ma- 
trice (20) : tu as sans doule bien des demeures; 
mais c’est ici que les Ondes te concoivent. O Agni, 
b possesseur de tous les biens, un seul Dieu a vu 
toutes tes formes diverses! 
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2. (Agni.) Qui m’a apercu? quel est le dieu qui 
a vu mes formes diverses? O Mitra et Varouna, ou 
sont tous les foyers d’Agni que visitent les dieux? 

3 . (Les Devas.) O Agni, 6 possesseur de tous 
les biens, nous t’avons vu souvent entrer dans les 
Eaux, dans les Plantes. O (Dieu) qui bribes d’un 
eclat si varie, Yama a su que tes rayons apparais- 
saient en dix sejours (21). 

4 . (Agni.)O Varouna, je viens; mais j’ai peur 
de Tholocauste. Les Devas ne m’ont pas encore ici 
attache (a leur char). Je suis entr6 dans bien des 
corps. Mais cette maniere est inconnue a Agni. 

5 . (LesDevas.) Viens; Manou, serviteur des dieux 
et amidu sacrifice, a fait tousles preparatifs. OAgni, 
tu restes dans l’obscurite. Ouvre les voies que sui- 
vent les dieux , et avec un esprit de clemence porte 
les holocaustes. 

6. (Agni.) Les freres aines d’Agniont, tels qu’un 
conducteur de char, passe par cette voie. O Va¬ 
rouna, j’ai done cesse de craindre! Ainsi tremble 
un cerf au bruit de la corde de I’arc. 

7. (Les Devas.) O Agni, 6 possesseur de tous les 
biens, nous tedonnons une vie immortelle; et jme 
fois attele(a ce char), tu ne dois pas perir. Ainsi, 
6 noble (heros), porte avec bonte la portion de 
Tholocauste destinee aux dieux. 

8. (Agni.) Accomplissez done tous les rites qui 
precedent et qui accompagnent le sacrifice. Don- 
nez-moi la part de Tholocauste qui constitue la 
force, et le beurre, et le vigoureux (Soma ne) des 
Ondes et des Plantes. Qu’Agni ait une longue vie. 
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9. (Les Devas.) Qu’ils soient accomplis , les rites 
qui precedent et qui accompagnent le sacrifice. 
Qu’on te donne la part de 1 ’holocauste qui constitue 
la force. O Agni, ce sacrifice est enlierement pour 
toi.Que les quatre regions du monde t’adorent. 

Richis : Agni et les Devas; metres, Trichtoubh, Youdj, 
Ayoudj. 


HYMNE VIF. 


AUX VISWADEVAS. 

1. (Agni parle.) O Viswadevas, commandez. Je 
siege ici en qualite de sacrificateur, et je dois vous 
honorer. Dites-moi quel est 1 ’holocauste qui vous 
appartient ,et par quelle voie je puis vous le porter. 

2. O Viswadevas, je suis ici comme pontife et 
sacrificateur. Les Marouts me pressent. Chaque 
jouv, 6 Aswins, vous trouverez ici pour vous un 
pretre, des prieres , un foyer, des invocations. 

3 . Quel est done ce sacrificateur? C’est celui qui, 
amene par les Devas, se charge de l’offrande des 
mortels. Chaque mois, chaque jour il nait, et les 
Devas le placent (sur le foyer) pour qu’il porte 
l’holocauste. 

4. Oui, les Devas me placent (surle foyer) pour 
que je porte l’holocauste, moi qui rapidement par- 
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cours des sejours differents. « Que le sage Agni, » 
(disent les Ddvas), « compose notre sacrifice, qui 
a cinq formes, troi's sieges, sept especes d’of- 
frandes (22).. 

5 . O Dieux, pour vous faire un present, je vous 
ai donne une immortalite que releve la force. Je 
mets la foudre aux mains d’Indra; qu’avec elle il 
triomphe de tous ses ennemis. 

6 . Que les trois mille trois cent trente-neuf ( 23 ) 
Devas honorent Agni. Qu’ils repandent pour lui le 
beurre consacre; qu’ils etendent le gazon, et qu’ils 
le fassent asseoir sur son siege de sacrificateur. 


Richi: Agni; metre, Trichtoubli. 


HYMNE VJIT. 


AUX VISWADEVAS. 

1. (Les Devas parlent.) Celui que notre ame re¬ 
cherche, vient a nous; il connait le sacrifice, il 
en possede les diverses parties. Qu’il honore les 
dieux, l’honorable pontife; qu’il siege aumilieu de 
nous et a la premiere place. 

2. L’adorable sacrificateur est eleve sur un trone 
merveilleux. Il re9oit les offrandes preparees par la 

IV. 17 
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piete. Allons, sacrifions aux dieux vraiment dignes 
du sacrifice. Honorons avec le beurre (sacr 4 ) ceux 
qui meritent nos hommages. 

3 . Que la douceur d’Agni rende nos holocaustes 
plus savoureux. Connaissons aujourd’hui la langue 
mysterieuse du Sacrifice. Agni vient a la vie, en- 
tour 6 de suaves odeurs. Qu’il fasse aujourd’hui la 
gloire de nos invocations. 

4 . (Agni parle.) O Devas, je veux aujourd’hui 
vousdire avant tout ce qui nous donnerala victoire 
sur les Asouras. Ovous qui formez les cinq especes 
d’etres (24), vous qui consommez l’offrande, dignes 
d’etre honores par ce sacrifice, agreez mon holo- 
causte. 

5 . Que les cinq especes d’etres, que les enfants 
de la Vache (celeste) (2 5 ), dignes aussi d’etre ho¬ 
nores par le sacrifice, agreent mon bolocauste. 
Que la Terre nous garde contre tout mal terrestre, 
1 ’Air contre tout mal aerien. 

6. (Les Devas parlent. )Etends le sacrifice ;elance- 
toi vers le flambeau celeste; et garde les voies lu- 
mineuses ouvertes par la Priere. Que l’oeuvre des 
pretres n’aille point avorter. Deviens Manou (26), 
et enfante la race divine. 

7. (Agni parle.) O vous qui aimez le soma, atte- 
lez les coursiers(au char du sacrifice). Preparez les 
renes. Que tout soit bien dispose. Faites rouler ce 
char qui a huit (27) sieges, et sur lequel les Devas 
amenent leurs amis. 

8. L’Asmanwati (28) coule. Soyez attentifs, 
amis; levez-vous, arrivez. Sur les bords(de cette 
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riviere) se depose l’infortune. Accourons a cet 
heureux banquet. 

9. Twachtri, cet habile ouvrier, connait la tnagie 
de l’art : il apporte aux dieux les coupes fortunees 
qu’ils doivent vider. Il aiguise la hache de fer dont 
se sert Etasa (29), le maitre de la chose sacree- 

10. Pieux Richis, formez ces vases dans lesquels 
(se verse) l’ambroisie. O sages, construisez ces 
foyers mysterieux ou les dieux obtiennent rimmor- 

'talite. 

11. (Les D6vas parlent.) Les (Ribhous) ont fait 
une vache, et lui ont donne un veau (3o) qu’elle ca- 
resse desa langue et flatte deses murmures niyste- 
rieux. Chaque jour (Agni )( 3 i) s’entoure des Prieres, 
et remplit son office. Qu’il rende son (serviteur) 
victorieux. 

Richis : Agni etles Devas; metres, Trichtoubh, Djagati. 


HYMNE IX. 


A INDRA. 

1. O Maghavan, (je chante) ta grandeur et ta 
gloire, toi qu’invoquent le Ciel et la Terre effrayes. 
O Indra, tu sauves les dieux; tu chasses les Da- 
syous, et tu donnes la force aux morteis. 

2. O Indra, quand tu vas, agrandissant ion 
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corps et manifestant ta vigueur au milieu des na¬ 
tions, les combats, voila ta magie, et l’ennemi a 
disparu devant toi. 

3 . Parmi les anciensRichis, quels sont ceux qui 
ont dignement apprecie ta grandeur ? De ton propre 
corps tu as forme le pere et la mere (du monde). 

4 . Tu donnesla vie a quatre grandes formes ( 3 a) 
souslesquelles tu temontres. Elies sont invincibles; 
ettu le sais, puisque c’est avec ces formes, 6 Ma- 
ghavan, que tu as accompli tes oeuvres. 

5 . Tu possedes tous les biens, ceux qui appa- 
raissent comme ceux qui sont caches. O magnifique 
Indra, accomplis mon voeu; tu le connais et tu es 
genereux. 

6 . Indra a donne la lumiere aux etres lumineux; 
il a repandu son miel sur le miel (de nos offrandes). 
Pour honoreret fortifier Indra, la Priere est partie 
de la bouche du religieux Vrihadoulitha. 

Auteur : Vrihadouktha, enfant de V&madeva; metre, Trich- 
toubh. 


HYMNE X. 


A INDRA. 

1. Loin des (mortels) courbes vers le sol est ta 
forme mysterieuse ( 33 ), quand (le Ciel et la Terre) 
effrayest’invoquent pour obtenir la nourriture (du 
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monde). Tu t’es approche pour lesaffermir, et tu 
as, 6 Maghavan, enflamme les enfants de ton 
frere ( 34 ). 

2. C’est cette grande forme mysterieuse, objet 
de nos desirs ardents, qui a enfante le present, 
qui enfante l’avenir. Cette (forme) antique nait, et 
alors les cinq especes d’etres, aimes de lui, regoivent 
sa lumiere qu’ils aiment. 

3 . II remplit le Ciel et la Terre et l’Air, les cinq 
especes d’etres, les dieux, et, suivant les saisons, 
les sept (troupes de Marouts), les sept (rayons 
d’Agni). Avec les trente-quatre( 35 ) (dieux) il sur- 
veille le monde en apportant une lumiere pareille 
a lui pour la forme, differente dans sa marche ( 36 ). 

4 . O brillante Aurore, tu apparais la premiere, 
et tu enfantes la plus agreable des lumieres. Quand 
tu descends vers nous, noble soeur (du Soleil), 
grande est ta splendeur, grande est la vie que tu 
r^pands. 

5 . Cependant le vieux (pretre) reveille un dieu 
toujours jeune, qui soutient(le monde) ettriomphe 
de ses nombreux ennemis. Admire la grandeur et 
la sagesse de ce dieu : il etait mort hier, aujour- 
d’hui il respire. 

6 . Heros puissant, (maitre) antique et supreme, 
il s’avance, tel qu’un oiseau au rouge plumage, qui 
deserte son nid. Quand sa justice l’approuve, il n’est 
point de bien desirable qu’il ne puisse nous donner 
et obtenir par la victoire. 

7. (Indra) avec les Marouts feconde la pluie; il 
porte la foudre, il brise le nuage, et donne la mort 
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a Yritra. Car ces dieux, distingues par la grandeur 
de leurs oeuvres, sont nes pour repandre l’onde 
pure. 

8. Alli6 (des Marouts, Indra) produit des mer- 
veilles; tout-puissant, souverainement sage, il at- 
taque et frappe les mediants. Il boit le soma, gran- 
dit dans le ciel, et le heros, de son arme victorieuse, 
abat lesDasyous. 

Auteur : Vrihadouktha ; metre, Trichtoubh. 


HYMNE XI. 


A AGNI, SOUS LE NOM DE VADJIN ( 3 7 ). 

1. Au-dessus de nous est une de tes formes. Il 
en est une autre (ici-bas), et une troisieme dans 
(l’astre) lumineux. Revets-toi d’un beau corps, et 
crois, ami des dieux, pour ce supreme enfantement. 

2. Que ton corps (terrestre), directeur de ton 
corps (celeste), nous procure a nous le bonheur, 
& toi laprosperite. Soutiens, sansflechir, les grands 
dieux, et prete talumiere au Soleil. 

3 . Tu es, Vadjin, accueilli par l’abondance des 
offrandes. Ainsitraite, presente-toi a nos louanges, 
presente-toi dans le ciel; viens remplir tes hautes 
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et saintes fonctions; va vers les dieux, va vers(le 
soleil, qui s’elance (dansl’air). 

4. Les Peres (du sacrifice) ( 38 ) ont ete les mai- 
tres de la grandeur des dieux. Devas > ils ont donne 
la force aux Devas. Ils ont rassemble les £nergi- 
ques rayons, et les ont places dans leurs corps. 

‘ 5 . Ils ont avec puissance parcouru le ciel, re- 
poussant dans rimmensit 6 les bornes de l’orient. 
Ils ont forme les corps de tous les rnondes, et ont 
ensuite produit les differents etres. 

6 . Ils ont par de triples libations affermi la mar- 
che du lumineux Asoura. Ces Peres ont eu sur la 
terre des enfants qui leur ont succ&le, et qui, he- 
ritiers de la force paternelle, ont propage les sa¬ 
crifices. 

7. De merae qu’on traverse les flots sur un vais- 
seau dans toutes les directions du monde, de 
memeavec les benedictions (du sacrifice) on triom- 
phe de tous les maux. Vrihadouktha a eu, sur la 
terre comme au ciel, un enfant dont la grandeur 
(fait son orgueil). 

Auteur : Vrihadouktha metres, Djagati/Trichtoubh. 



HYMNE XII. 


AUX VISWADEVAS ( 3 g). 

1. Ne sortons point j ne nous eloignons pas du 
sacrifice, ou s’offre le soma. O Indra, nos ennemis 
pourraient s’introduire ici. 

2. Invoquons celui qui consomme le sacrifice, 
qui porte aux dieux nos offrandes. 

3 . Nous appelons son ame, en accompagnant le 
soma des louanges des pretres et des prieres des 
Peres. 

4 * Que ton ame arrive pour l’oeuvre sainte, pour 
la force, pour la vie, pour voir longtemps le so- 
leil! 

5 . Que nos Peres, que la race des Devas lui donne 
cette ame; que nous retrouvions par lui la vie et 
les sens! 

6 . O Soma, nous apportons au milieu de ton 
oeuvre ce qui est lame des corps. Que nous re¬ 
trouvions (par toila vie et les sens)! 


Auteurs: Les Gopayanas; metre, Gavatri. 
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HYMNE XIII. 


L’AME (/,o). 

i. Quand ton ame visite au loin la contree 
d’Yama, fils de Vivaswan, nous la rappelons ici, a 
ton habitation , a la vie. 

а. Ton ame visite au loin le Ciel et la Terre; 
nous la rappelons ici, a ton habitation, a la vie. 

3 . Ton ame visite au loin la terre, divisee en 
quatre parties; nous la rappelons ici, k ton habi¬ 
tation, a la vie. 

4 . Ton ame visite au loin les quatre regions de 
l’air; nous la rappelons ici, a ton habitation, a la 
vie. 

5 . Ton ame visite au loin Tocean des nuages; 
nous la rappelons ici, a ton habitation, a la vie. 

б. Ton ame visite au loin les torrents lumineux; 
nous la rappelons ici, a ton habitation , a la vie. 

7. Ton ame visite au loin les ondes et les plan- 
tes; nous la rappelons ici, a ton habitation, a la vie. 

8. Ton ame visite au loin le Soleil et l’Aurore; 
nous la rappelons ici, a ton habitation, a la vie. 

9. Ton ame visite au loin les larges montagnes; 
nous la rappelons ici, a ton habitation, a la vie. 
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10. Ton ame visite au loin tout ce monde; nous 
la rappelons ici, k ton habitation, a la vie. 

11. Ton ame visite au loin les extremites de 
V horizon ; nous la rappelons ici, a ton habitation, 
a la vie. 

12. Ton ame visite au loin le passe etle futur; 
nous la rappelons ici, a ton habitation, a la vie. 

Auteurs: LesGopayanas; metre, Anouchtoubh. 


HYMNE XIV. 


A DIVERS DIEUX. 

1. Que cette existence nouvelle soit prolongee, 
et menee (par le maitre de lavie)comme un char 
Test par un habile ecuyer. Ainsi celui qui etait 
tombe se releve. Que Nirriti s’eloigne. 

2. Pour obtenir la fortune, nous apportons avec 
nos chants des offrandes abondant'es. Puissions- 
nous recueillir les heureux fruits de noshommages! 
Que Nirriti s’eloigne. 

3 . Puissions-nous par notre vigueur vaincre nos 
erinemis (etdevenir leurs maitres), comme le ciel 
est celui de la terre, comme le tonnerre est celui 
du nuage! Puissent nos hommages recueillir les 
heureux fruits qu’ils attendent! Que Nirriti s’e¬ 
loigne. 
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4. O Soma, ne nous livre pas a la Mort. Que 
nous voyionsle lever du Soleil! Quenotre vieillesse 
soit pleine de jours! Que Nirriti s’eloigne. 

5 . O (Souniti, toi qui conduis l’esprit) ( 4 i)> 
afferinis en nous Fame qui fait la vie, et prolonge 
heureusement notre existence. Assure-nous la vue 
du soleil. Que ce corps s’accroisse sous nos libations 
de ghrita . 

6 . O toi qui conduis l’esprit, mets ennousl’oeil, 
le souffle vital, le sentiment du plaisir. Que nous 
voyions longtemps le lever du Soleil! O Anou- 
mati (42), comble-nous de tes benedictions! 

7. Que la Terre, que le Ciel tout divin, que l’Air 
nous rendentle souffle vital. Que Soma nous rende 
un corps; que Poiichan (amene ) Pathya ( 43 ), qui 
est (lavoie) du bonheur. 

8 . Que le Ciel et la Terre, ces grands parents 
du Sacrifice, soient propices pour Soubandhou ( 44 )- 
11 s peuvent enlever tous maux d’ici-bas. (O Sou¬ 
bandhou), que jamais aucun mal ne t’arrive! 

9. Que les remedes descendent sur nous et deux 
et trois fois ( 45 ). Le Ciel et la Terre peuvent enle¬ 
ver tous les maux qui circulent ici-bas. (O Sou¬ 
bandhou), que jamais aucun mal ne t’arrive! 

10. Envoie, 6 Indra, ce taureau vigoureux , qui 
amene le char d’Ousinarani ( 46 )- Le Cielet la Terre 
peuvent enlever tous les maux d’ici-bas. (O Sou¬ 
bandhou), que jamais aucun mal ne t’arrive! 


Auteurs : Les Gopayanas; metres , Trichtoubh, Pankti, Maha- 
pankti. 



HYMNE XV. 


A LA FAMILLE DES ASAMATIS (47). 

1. Apportons l’offrande, et honorons cette bril- 
lante et illustre famille de nobles (heros). 

а. Nous honorons cette (race) d’Asamatis bril- 
lante, genereuseet rapide, qui protege la piete. 

3 . Dans le combat elle terrasse ses ennemis, 
comme lelion (terrasse) les buffles, qu’ils se pre¬ 
sented en armes ou desarmes. 

4 - Au sein de leurs oeuvres, Ikchwakou croit en 
richesses, et triomphe (de ses adversaires). Les 
cinq especesd’etres sont (souslui heureuses) comme 
dans le ciel. 

5 . O Indra, affermis les forces de ces Asamatis 
aux charsrapides, comme dansle ciel (tu affermis) 
le soleil pour nos regards. 

б. Attelle les chevaux rougeatres par les soins 
des fils (48) d’Agastya. O roi, triomphe de tous ces 
avares Panis. 

7. (Agni parle.) Void ta mere; voici ton pere; 
voici ta vie. Tu peux marcher, 6 Soubandhou; viens, 
leve-toi. 

8. De me me qu’avec une corde on lie le joug 
(d’un char) pour le rendre solide, ainsi Fame te 
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soutient pour la vie, pour l’existence, pour un 
heureux developpement. 

9. De rneme que la grande Terre soutient ces 
(arbres) maitres de la foret, ainsi I’ame te soutient 
pour la vie, pour l’existence, pour un heureux de¬ 
veloppement. 

10. Je suis I’ame de Soubandhou, et je viens de 
la contree d’Yama, fils de Vivaswan, pour la vie, 
pourl’existence, pourun heureux developpement. 

11. C’est en bas que le Vent envoie son souffle, 
et le Soleil ses rayons; c’est en bas que coule le lait 
de la (Vaclxe) immortelle. Qu’en bas egalement 
tombe pour toi lemal. 

12. Que ma main soit sainte et fortun6e; qu’elle 
soit remplie de remedes salutaires; qu’elle ne touche 
que pour le bonheur. 

Auteurs: Les Gop4yanas; metres, Gayatri, Pankti, Anouch- 
toubh. 


HYMNE XVI. 


AUX VISWADEVAS. 

i. Que le (chantre) (49), elevant sa voix, (fasse 
agreer) a Roudral’hommage qu’il lui rend aujour- 
d’hui au milieu de cette pieuse assemblee. Les deux 
peres (du sacrifice) poursuivent leur oeuvre. Que 
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le chef de fainille, dansce jour de largesses, ne re¬ 
fuse rien aux sept sacrificateurs. 

а. Que Roudra , qui de ses traits terrasse(sesen- 
nemis), vienne dans cette enceinte pour nous pro- 
teger et nous combler de ses biens. Que ce (dieu) 
rapide, a la voix sonore, fasse descendre sur nous 
son onde secourable. 

3 . ( O Aswins), votre ame est emue aux invoca¬ 
tions que vous adresse le sage, et vous accourez 
avec empressement. La main du (pretre) dirige 
1 ’offrande qu’a prepare le genereux sacrificateur. 

4. Quand la Nuit se trouve surprise au milieu 
des vaches rougeatres, c’est vous que j’invoque, 
6 Aswins, enfants du Ciel. Entendez-moi; venez a 
mon sacrifice, et faites attention aux offrandes que 
je vous presente. 

5 . Cependant il s’etend, le (dieu) ( 5 o) qui, pour v 
le bonheur des hommes, developpe avec force son 
energique virilite. Lui-meme, invincible (heros), 
forme et agrandit le sein de sa fille. 

б . Alors, entre (le Ciel et la Terre), ils se rap- 
prochent, et le pere devient l’epoux de sa fille. Us 
laissent echapper dans l’air quelques gouttes de 
leur semence feconde, et le foyer du sacrifice en 
est arrose. 

7. Quand le pere s’est uni a sa fille, il vient re- 
pandre sa semence sur la terre. Les pieux Devas, 
qui ont enfante les Rites, ont etabli (Agni) pour 
etre le gardien de leur oeuvre, le maitre de la de- 
meure (sainte) ( 5 i). 

8 . Que ce (dieu )jet.tedone, pour ainsi dire, son 
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ecume (lumineuse) sur le champ (du sacrifice). 
Qu’il se precipite temerairement de tout cote. On 
dirait qu’il recule en retenant le pied droit; on di- 
rait qu’il refuse de toucher les vaches que je lui 
pr6sente ( 52 ). 

9. Que le (dieu) qui par son souffle agite le 
monde, arrive pour soutenir la mamelle d’Agni. 
Tel que le poete ( 53 ) (avec ses chants), qu’il le re¬ 
veille. (Le pretre) apporte le hois, et enfante l’ho- 
locauste; et (Agni) nait pour soutenir et defendre 
(ses serviteurs). 

10. Les (Angiras) Navagwas ( 54 ), chantant Rita, 
ont recherche sa tutelle et l’amitie de sa charmante 
fille ( 55 ). Prives du sacrifice, ils sont venus trouver 
le (dieu) gardien de ce monde place entre le Ciel 
et la Terre ( 56 ), et ils ont retrouve le lait (celeste). 

11. Avec l’amiti6de la charmante fille (de Rita), 
ils obtiennent encore un bien nouveau; et ce bien, 
que produit la pure semence d’un dieu, c’est le 
lait de la Yache du sacrifice. 

12. (Les Angiras) avaient trouve l’etable vide de 
son troupeau (celeste). Mais un (dieu) bon et re- 
parateur s’ecrie pour consoler le sage : « O sacri- 
ficateurs, me voici! Yotre richesse va vous etre 
rendue. » 

1 3 . Ainsi (les Angiras) se rassemblent autour 
d’Indra. Ils allument les feux nombreux (du sa¬ 
crifice). Indra cherche a briser les membres du fils 
de Nrichad (57). Enfin le (dieu) invincible penetre 
dans la caverne (tenebreuse), et dechire le corps 
de Souchna qui couvrait le monde. 
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1 4 - Alors nait la Lumiere. Alors brillent, comme 
le soleil, ces Devas qui siegent au triple foyer. Alors 
apparait Agni, surnomme Djdtavedas, « ecoute- 
nous, 6 sacrificateur! » (Agni) qui honore Rita et 
veut notre salut. 

1 5 . J’ai chante Indra, et, comme Manou, j’ai 
prepare legazon pur(et sacre). Yenezaussi prendre 
part au sacrifice, 6 Nasatyas, enfants radieux de 
Roudra ( 58 )! Soyez celebres parmi les nations; 
soyez heureux denos hommages, et comblez-nous 
de vos bienfaits. 

16. J’adoreaussi etje chante ce (dieu) fort ( 5 q), 
ce roi prudent, qui traverse 1’ocean (aerien), et, 
dont les rayons sont les chaines du monde. II a 
donnede la vigueur k Cakchivan. II a communique 
a Agni la rapidite avec laquelle tourne la roue d’un 
char. 

17. (Agni) le sacrificateur est l’ami des deux 
races (divine et humaine); il est appele Veta- 
rana (60), et nous donne le lait de la Vache rapide 
du sacrifice. Cependant, par deschants pieux, jede- 
mandela protection de Mitra, Varouna et Aryaman. 

18. (O Agni) (61), Nabhanedichtha , ton parent, 
depose en ton sein brillant la libation et la priere; 
il t’adresse ses voeux. Ici est notre mere commune, 
et je ne suis qu’un de ses nombreux enfants. 

19. « Oui, » (dit Agni), « ici est ma mere; ici, 
ma demeure; ici, mes Dev as. Je suis tout ici. Les 
Dwidjas (62) sont les premiers-nes de Rita. La 
Vache (du sacrifice) vient. de naitre, et vous offre 
son lait. » 
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20. Ainsile (Dieu) rapide et brillant, cpii appar- 
tient a deux inondes, devore le bois qui est son 
aliment, et s’elance avec joie dans Fair. Sa mere 
l’a enfante pour que sa force fasse notre bonheur : 
le jeune nourrisson croit, se dresse, se developpe, 
et bientot menace ses ennemis. 

21. Que les Vaches (de la louange), enfants d’un 
sage, s’elevent a la hauteur (des Dieux). O toi, 
qui es opulent, ecoute-nous! (Manou) a fait le sa¬ 
crifice de l’Aswamedha, et n’a du son bonheur 
qu’a sa pi6te. 

22. Et toi, India, maitre des homines, dont le 
bras porte la foudre, accorde-nous une grande ri' 
chesse. Conserve-nous. O (Dieu) tralne par dem 
coursiers azures, tu esbon ; sauve par ton secours 
les serviteurs de Maghavan. 

23 . O couple royal ( 63 ), en faveur d’un sacrifi- 
cateur, Indra, charme de ses chants, est parti sans 
retard pour la conquete des Yaches (celestes). Ce 
(dieu) sage s’est montre 1 ’ami des (Angiras); il les 
a soutenus, il a rempli leurs voeux. 

il\. Empresses a orner de nos louanges un (dieu) 
invincible, nous luiadressons une priere. Le cour- 
sier de la libation est lance en son honneur. (O Va- 
rouna), tu es sage; apporte-nous l’abondance. 

2 5 . Four obtenirvotre amitie et augmenter nos 
forces, le (pretre) vous presente son offrande et sa 
louange. Toutes nos voix s’unissent pour vous 
chanter. Qu’une route semee de biens s’ouvre de- 
vantnos prieres. 

26. Le dieu (surnomme) Soubandhou ( 64 ), ce- 
IV. 18 
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Iebr6 par nos voix, eouvert de nos libations, en- 
toure de nos offrandes et de nos prieres, a grandi au 
milieu denos hymnes. Lelait de la Vache (divine) 
deborde de sa mauielle. 

27. Dieux, que nous honorons et qui vous r6- 
jouissez ensemble (de nos hommages), soyez-nous 
secourables. Vous etes sages; vous nous apportez 
l’abondance, et, dans les fonctions diverses que 
vous remplissez, vous rassemblez pour nous (des 
tresors debonheur). 


Auteur : Nabhanedichtha , fils de Manou ; metre, Pankli. 
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LECTURE DEUXIEME. 


HYMNE PREMIER 


AUX ANGIRAS. 

1. O vous qui, reunis pour Je sacrifice et l’ol- 
frande, avez ainsi obtenu 1’ami tie d’linjra et l’im- 
mortalite, 6 Angiras, soyez fortunes. Dans votre 
sagesse accueillez le (voeu) de Manou. 

2. Peres du sacrifice, vous avez delivre les Va- 
ches (celestes), et par le retour (des rites) brise les 
(portes) de Bala. O Angiras, vivez longtemps. Dans 
votre sagesse accueillez le (voeu) de Manou. 

3 . Par le sacrifice vous avez eleve Soiirya dans le 
ciel; vous avezetendu la Terre ( notre) mere. O An¬ 
giras , ayez une race heureuse. Dans votre sagesse 
accueillez le (voeu) de Manou. 

4 . Nabha (nedichtha) (1) vous chante dans votre 
demeure, oRichis, qui avez les Dieux pour en- 
fants (2). O Angiras, que vos rites soient prosperes. 
Dans votre sagesse accueillez le(voeu) de Manou. 

5 . Ces Richis sont differents pour leur forme; 
mais toutes leurs oeuvres sont egalement sages 

18. 
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Ges Angiras, enfants d’Agni, naissent autour de 
lui. 

6. Ces (Angiras)aux formesvariees liaissent d’A¬ 
gni, autour de (son foyer) brillant. Lui-meme il 
est le premier des Angiras; il est Navagwa, Da- 
sagwa( 3 ), et au milieu des Dieux qui l’accompagnent 
il se montre magnifique. 

7. Ces sages, unis k Indra, ont delivre les Va- 
ches et les coursiers (celestes). Ils m’ont donne des 
milliers de grasses genisses (4); ils m’ont procure 
l’holocauste que j’offre aux Dieux. 

8. Que la race de Manou se propage! qu’elle 
croisse comme l’orge (dans les champs)! C’est ce 
(Manou) qui donne en present des centaines, des 
milliers de coursiers. 

9. Personne ne peut renverser sa puissance; il 
est eleve comme le ciel. Les presents du fds de 
Savarna ( 5 ) sont aussi etendus que la mer. 

10. Deux princes genereux, Yadou et Tour- 
vasa (6), entoures de vaches, sont comme deux 
serviteurs empresses a seconder la munificence (de 
Manou). 

xi. Qu’il soit heureux ce Manou, ce chef de 
nos bourgades, ce bienfaiteur opulent. Que sa mu¬ 
nificence eclate avec le soleil. Que les Dieux pro- 
longent la vie de l’enfant de Savarna, et que par lui 
nous jouissions, infatigables ( dans nos oeuvres), 
d’une (heureuse) abondance. 

Auteur : NabMnedichtha; metres, Djagati, Anouchtoubh , 
Vrihati, Gayatri, Trichtoubh. 
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HYMNE II. 


AUX YISWADEVAS. 

1. Que ces Dieux, enfants de Vivaswan , amis et 
parents de Manou, qui viennent de loin s’asseoir 
sur le gazon d’Yayati (7), fils de Nahoucha, dat- 
gnent nous etre favorables. 

2. O Dieux, tous vos noms sont dignes de nos 
hommages et de nos respects. Yous meritez d’etre 
honores, quelle que soit voire origine, enfants 
d’Aditi, des Ondes ou de la Terre. Ecoutez mon 
invocation. 

3 . La brillante Aditi, mere (des Adityas), en- 
touree des mortiers (sacres) (8), verse (pour ses 
enfants) un lait aussi doux que le tniel. Et eux, 
fortifies par nos hymnes, prennent nos libations et 
se distinguent par leurs oeuvres. (O poete), loue 
ces Adityas pour notre bonheur. 

4. Ces Dieux adorables surveillent les hommes 
sans jamais feriner l’oeil. Ils ont obtenu une noble 
immortalite. Portes sur un char lumineux, purs et 
par6s de la magie d’Ahi, ils couvrent (de leurs 
splendeurs) la surface du ciel pour notre bonheur. 

5 . Rois indomptables et bienfaisants, ils viennent 
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a notre sacrifice, et vont occuper leur place dans 
le ciel. Par ton offrande et par tes hymnes honore 
ces grands Adityas et Aditi pour notre bonheur. 

6. O Viswadevas, tous enfants de Manou (9), 
qui done en ce moment chante l’hymne que vous 
aimez? O (Dieux) dont les naissances sont si nom- 
breuses, qui orne votre sacrifice, afin de nous faire 
traverser lemal pour notre bonheur ? 

7.O Adityas, Manou allume le feu (sacre), et, 
entoure des sept sacrificateurs, il vous presente 
avec sa priere la premiere offrande. Accordez-nous 
une demeure tranquille. Rendez toutes les voies 
faciles pour notre bonheur. 

8 . O Dieux sages et prudents, qui regnez sur 
tout ce monde, anime et inanim£, gardez-nous 
contre le mal present et futur; que cejour soit 
pour notre bonheur. 

9. Nous invoquons dans les combats Indra libe- 
rateur, et digne de nos hommages. (Nous invo¬ 
quons) , pour obtenir leurs bienfaits, Agni, Mitra, 
Varouna, Bhaga, le Ciel, la Terre, les Marouts. 
(Nous invoquons) toute cette pieuse et divine fa- 
mille pour notre bonheur. 

1 o. (Nous invoquons) la Terre qui nous conserve, 
le Ciel qui est genereux, Aditi qui nous protege et 
nous dirige. C’est(comme)un vaisseau divin , garni 
de bonnes rames, rempli de mille tresors, que 
nous montons pour notre salut, pour notre bon¬ 
heur. 

11. Dieux adorables, venezanotre secours. Pro- 
tegez-nousconlrerennemie malfaisante. Invoquons 
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votre puissance. O Dieux, ecoutez-nous; (venez) a 
notre aide pour notre bonheur. 

12. £loignez de nous la maladie, Pimpiete, laja- 
louse avarice du mechant. O Dieux, repoussez nos 
ennemis. £tendez sur nous votre protection, pour 
notre bonheur. 

1 3 . II croit a l’abri de tout danger; il est soutenu 
par une nombreuse famille qui Pentoure, le mortel 
que vous conduisez sagement, 6 Adityas! (Vous 
nous faites passer) a travers tous les maux pour 
notre bonheur. 

1 4 - O divins Marouts, 6 Indra, vous amenez le 
matin un char qui vous sert pour les combats, et 
que vous remplissez de vos riches presents. Mon- 
tons sur ce char magnifique et bienfaisant, pour 
notre bonheur. 

1 5 . O Marouts, donnez-nous le bonheur dans 
les voyages, dans les deserts, au milieu des eaiix , 
au sein d’une demeure tranquille. Donnez-nous le 
bonheur en (fortunes)enfants, en richesses (abon- 
dantes). 

16. Que le bonheur, qui etend ses faveurs opu- 
lentes et va repandant la fortune, nous conserve et 
dans nos demeures et dans nos voyages. Qu’il nous 
assure une riche maison et la protection des Dieux. 

17. O Viswadevas, 6 Aditi, 6 maitres (du 
monde), c’est ainsi que le sage, fils de Plati,afait 
votre grandeur. L’immortel Gaya a chante la race 
celeste. 


Auteur: Gaya, fils dc Plati; metres y Trichtoubh, Djagati. 
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HYMNE III. 


AUX VISWADEVAS. 

f* 

1. Dans quel sacrifice, par quels hymnes cele- 
brerons-nous le noin adorable de ces dieux qui 
nous ecoutent? Quel est celui d’entre enx qui dai- 
gnera nous envoyer le bonheur? Qui viendra a 
notre secours? 

2. Gependant 1’oeuvre (sainte) s’accomplit; la 
priere, aimee (des dieux), s’eleve vers eux du fond 
des coeurs; la voix (du sacrificateur) commande. 
Mes desirs s’elancent vers les Dieux; aucun autre 
ne saurait les satisfaire. 

3 . Tu honores par la priere cet Agni, dont la 
splendeur ne peut se cacher (10), dont les Devas 
allument les feux,(qui s’appellej Narasansa (11 j 
ou Pouchan. (Tuhonoresaussi) dansle ciel Sourya 
et Tchandramas, Yama, Trita,le Vent, l’Aurore, 
la Nuit, les Aswins. 

4 - Par quels accents, par quels hymnes le sage 
Vrihaspati, celebre par nos chants divers, se sent- 
il grandir? Qu’Adja Ecapat(i2) avec les (autres 
dieux) dignes de nos voeux et de nos prieres, 
qu’Ahirboudhnya (i 3 ) ecoute nos invocations. 

5 . O Aditi, au moment ounait Dakcha (i 4 ) pour 
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commencer son oeuvre, tu honores Mitra et Va- 
rouna, ces (dieux) royaux. (Non moins adorable 
est) Aryaman, entoure dans ses diverses naissances 
des sept sacrificateurs, et qui, sur son char rapide, 
poursuit une route triomphante. 

6. Qu’ils entendent aussi notre invocation, ces 
grands et robustes coursiers (i5) qui, doux et 
bienfaisants, a la voix de nos prieres repandent 
sur nous dans le sacrifice les biens qu’ils ont con- 
quis dans les combats. 

7 ‘ Attachez par nos hymnes au char (du sacri¬ 
fice) Vayou, le grand (Indra) (16), Pouchan. 
Qu’ils soient vos amis. Unis de pens^es avec le di- 
vin Savitri, ils le secondent dans son oeuvre sage 
et feconde. 

8. Nous appelonsa notre secours, au milieu du 
sacrifice, les vingt et un (17) mille rivieres(sacrees), 
les grandes Ondes, les Arbres, les Montagnes, 
Agni, Crisanou (18), les (divins) archers (19), Ti- 
chya (2.0), Roudra le pere des Roudras. 

9. Que la Saraswati (21), la Sarayou (22), la Sin- 
dhou ( 23 ) avecleurs grands flots, que les grandes 
Rivieres viennent nous secourir. Et vous, Ondes, 
meres divines, venez, et apportez-nous votre lait 
aussi doux que le miel, aussi agreable que 1 eghrita. 

10. Que la mere resplendissante (des dieux), que 
Lwachtnavec les Dems, que le pere (du sacrifice) 
avec ses epouses ecoute notre voix. Que Riboukchas 
et Vadja (24), que Bhaga maitre d’un char (brillant), 
que la joyeuse et bruyante troupe des MaroutI 
nous conserve. 
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11. Que les Marouts nous apparaissent coniine 
une heureuse et riche habitation. Que 1 ’eloge des 
Roudras et des Marouts nous soit prospere! O Dieux, 
faites que, possesseurs de vaches (fecondes), nous 
soyons glorieux parmi les nations, et que nous 
jouissions toujours de 1’abondance. 

12. O Marouts, Indra, Yarouna, Mitra, et vous 
tons, 6 Dieux, faites que ma priere soit comme 
une vache que vous emplissiez d’un lait (pre- 
cieux). Apportez sur votre char ( 1 ’objet de) mes 
voeux. 

1 3 . O Marouts, prouvez que vous reconnaissez 
notre parente. Au sein d’Aditi nous prenons tous 
naissance; qu’elle se rappelle ici qu’elle fut notre 
mere. 

i 4 - Re Ciel et la Terre, ces deux grands, ado- 
rabies et divins ancetres , ont enfante les Dieux. Ils 
produisent egalement la race divine et la race hu- 
maine, et avec les Peres (du sacrifice) ils repandent 
partout une semence feconde. 

1 5 . Maitresse de nos ceremonies (2 5 ), presidant 
aux oeuvres (saintes) et aux chants, l’Offrande 
contient les tresors les plus precieux. Le Mortier 
resonne, et verse son miel. Les sages se presenter^ 
avec leurs prieres. 

16. Ainsi le prudent Gaya, sage eclaire, chantre 
habile, instruit dans l’art du sacrifice, entoure 
de riches offrandes, rejouit par ses hymnes et ses 
prieres la race celeste. 

17. O Viswadevas, 6 Adityas, 6 Aditi, 6 maitres 
(du monde), c’est ainsi que le sage, fils de Plati, 
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a fait votre grandeur. L’immortel Gaya a chante 
la race celeste. 

Auteur: Gaya; metre, Trichtoubli. 


HYMNE IV. 


AUX V 1 SWADEVAS. 

1. Qu’Agni, Indra, Varouna, Mitra, Aryaman, 
Vayou, Pouchan, Saraswati, les Adityas, Vichnou, 
les Marouts, le grand Ciel, Soma, Roudra , Aditi, 
Brahmanaspati, (viennent) tous ensemble gouter 
les plaisirs (du sacrifice). 

2. Indra et Agni, maitres de la piete, habitent 
la ineme demeure, et dans les combats ou succombe 
Vritra ils deploient a l’envi leur vigueur. Les 
(Dieux) remplissent deleur puissance 1 ’immensite 
de l’air, et Soma, orne de la parure du ghrila, 
eleve sa grandeur. 

3 . Instruit dans l’art du sacrifice , je chante ces 
(Dieux)grands, invincibles etreconnaissants. Amis 
fideles et opulents, qu’ils nous donnent, pour 
notre gloire , les tresors du nuage. 

4 . Ils soutiennent par leur force le Soleil, les 
Mondes lumineux, 1 *Air, le Ciel et la Terre. Ma- 
gnifiques et genereux, tels que des seigneurs bien- 
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faisants, ces Dieux sont loues pour leur bonte en- 
vers la race de Manou. 

5 . Honore Mitra et le noble Varouna; tous deux 

ils sont rois; leur ame est vigilante, et leur grand 

corps brille dans le devoir dont ils sont charges. 

Sous leurs veux croissent et marchent le Ciel et la 
%/ 

Terre. 

6. Cependant la Vache (du sacrifice) parcourt 
sa demeure, qui a ete par£e; elle repand son lait, 
et dirige d’elle-inemeroeuvre(sainte). Nous l’invo- 
quons; au’elle prenne notre holocauste pour le 
noble Yarouna, pour les Dieux, pour Vivaswan. 

7. Agni est la langue des (Dieux; et ces Dieux), 
couvrant les airs de leur lumiere, s’assoient an 
foyer sacre, dont ils augmentent lagloire et savou- 
rent les douceurs. Leur force soutient le Ciel et 
forme les Ondes; ils enfantent 1 ’Holocauste, et l’or- 
nent de leur corps. 

8. Places autour de nous, les deux antiques 
parents viennent ensemble visiter le foyer deRita. Le 
Ciel et la Terre, unissant leurs oeuvres, apportent 
au grand Varouna un lait delicieux. 

9. Nous invoquons Pardjanya et le Vent, ces deux 
taureaux de la pluie, Indra et Vayou, Yarouna, 
Mitra, Aryaman, lesAdityas, Aditi, tous les dieux 
de la terre, duciel etdes ondes (aeriennes). 

10. Pour notre bonheur qu’ils apportent, nous 
honorons par nos presents Twachtri, Vayou, les 
Ribhous, les deux sacrificateurs divins (26), 1 ’Au- 
rore, lesageVrihaspati, vainqueurde Vritra , Soma 
l’ami d’Indra. 
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11. Ils donnent naissance au Rite, a la Vache, 
au Cheval, aux Plantes, aux Arbres, a la Terre, 
aux Montagnes, aux Eaux. Ils elevent le Soleil dans 
les airs, et repandent sur la terre leurs oeuvres, di- 
gnes de ces (celestes) Aryas. 

12. O Aswins, vous avez sauve Bhoudjyou (27); 
vous avez donne a Badhrimati un fils (nomme) 
Sjdva (28). Vous avez ainene a Yimada (29) (la 
princesse) Camadyou. Vous avez rendu Vichnapwa 
a Viswaca ( 3 o). 

1 3 . Que le Nuage arme et relentissant, qu’Adja 
Ecapat qui soutient le ciel, que la Mer et les ondes 
de l’Ocean, que Saraswati avec la Priere et les 
OEuvres (saintes), que tous les Dieux entendent 
ma voix. 

1 4 - Que tous les Dieux immortels, amis du sa¬ 
crifice et honores par Manou, avec la Priere et les 
OEuvres (saintes), viennent s’unir (a nos ceremo¬ 
nies). Partisans de nos offrandes, que ces (Dieux) 
fortunes accueillent avec bonheur nos rites, nos 
hymnes et nos invocations. 

1 5 . Yasichtha a honore les Dieux immortels qui 
habitenl les trois rnondes. Qu’ils nous accordent 
aujourd’hui les biens les plus etendus. Et vous, 
secondez-nous toujours de vos benedictions ( 3 1). 

Auteur : Vasoucarna , fils de Vasoucra; metres, Trichtoubh , 
Djagati. 
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HYMNE V. 


AUX VISWADEVAS. 

1. J’invoque, en leur demandant de benir mon 
sacrifice, les Dienx sages qui font la lumiere et qui 
jouissent d’une gloire etendue, les immortels Vis- 
wadevas, qui ont Indra pour chef, etquigrandis- 
sent pour recompenser nos hommages. 

2. Lances par Indra et commandes parVarouna, 
les Marouts ont devoid le Soleil et la Lumiere. 
Nous adressons notre priere a ces ( Dieux) protec- 
teurs, allies de Maghavan. En leur honneur les Peres 
du sacrifice offrent 1‘holocauste. 

3 . Qu’Indra avec les Yasous defendenotre maison. 
Qu’Aditi avec les Adityas nous accorde sa protec¬ 
tion. Que le divin Roudra avec les Roudras fasse 
notre bonheur. Que Twachtri avec ses epouses nous 
comble de biens. 

4 . Nous appelons a notre secours Aditi, le Ciel 
et la Terre, le noble et glorieux (Rita), Indra et 
Vichnou, les Marouts, la grande Lumiere, les di- 
vins Adityas, les Yasous, les Roudras, le puissant 
Savitri. 

5 . Que Saraswan avec les OEuvres (saintes), que 
Varouna ferme en son action, que Pouchan, le 
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grand Vichnou, Vayou, les Aswins, que ces im- 
mortels, honores par nos ceremonies et posses- 
seurs de tous les biens, nous accordent contre le 
mal une triple protection. 

6. Puissions-nous ressentir la generosite du Sa¬ 
crifice, deceux qu’il honore, des Dieux et de ceux 
qui offrent l’holocauste, du Ciel et de la Terre, 
pieuses (divinites), de Pardjanya, des Libations et 
des Prieres! 

7 - J’implore la generosite d’Agni et de Soma. 
Pour prix denos louanges, qu’ils nousdonnent l’a- 
bondance. Que ces Dieux, que nos libations ont 
rejouis, nous accordent une triple protection. 

8. Remplis de force ( 3 a) et de splendeur, con¬ 
verts de notre pieux ghrita, pares par le sacrifice 
et ornes de nos saintes magnificences, les (Dieux) 
bienveillants ont Agni pour pontife; amis de Rita, 
ds triomphent de Vritra et repandent les Ondes. 

9. Ces Dieux ont produit le Ciel et la Terre, les 
OEuvres, les Eaux , les Plantes, les Bois du sacri¬ 
fice. Ils ont seme la Luuiiere dans l’air. Ils ont 
orne leur corps pour venir accomplir nos voeux. 

xo. Que les Ribhous, habiles ouvrierset soutiens 
du ciel, que le Vent et Pardjanya avec la grande 
voix du Nuage, que les Eaux et les Plantes exau- 
cent nos prieres. Que le bienfaisant Bhaga et les 
Vadjins ( 33 ) accourent a ma voix. 

11. Que 1 ’Ocean, la Mer, l’Atmosphere, I’Air, 
Adja ticapat tonnant et pluvieux, Ahirboudhnya 
entendent mes accents. Que les Viswadevas soient 
pour moi des maitres genereux. 
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12. Que les enfants de Manou fassent pourvotre 
service ce qu’a fait leur pere. Que la pompe de notre 
sacrifice soit accueillie par vousavec bienveillance. 
O Adityas, 6 Roudras, 6 bienfaisants Vasous,aimez 
nos hymnes et nos ceremonies. 

1 3 . Nous honorons avant tous lesautresles deux 
sacrificateurs divins ( 34 )* Je suis avec piete la voie 
du sacrifice. Nousadorons leMaitredelaplaine( 35 ), 
et ces Viswadevas immortels, gardiens infatigables. 

1 4 - Les Yasichthas, comme les ( anciens) Richis, 
comme leur pere, pour obtenir le bonheur ont 
fait entendre la voix (de la priere). llsont chante 
les Dieux. O Dieux, tels que debons parents, venez 
satisfaire notre desir, et envoyez-nous la richesse. 

i 5 . Vasichtha a honore les Dieux immortels qui 
habitent les trois mondes. Qu’ils nous accordent 
aujourd’hui les biens les plus etendus. Et vous, se- 
condez-nous toujours de vos benedictions. 

Auteur: Vasoucarna; metres, Trichtoubh, Djagati. 


HYMNE VI. 


A VRIHASPATI. 

i. Ayasya, bon pour tous les etres, a, tel qu’un 
pere, engendre pour le sacrifice cette longue priere 
qui est ornee de sept tetes ( 36 ). II a chante pour 
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Indra, et produit 1 ’Hymne qui marche sur quatre 
pieds (37). 


2. Celebrant Rita et revetus d’un pur eclat, les 
Angiras, vaillants fils de l’Asoura brillant ( 38 ), 
elevent d’abord avec sagesse sur un pied solide le 
trone du sacrifice. 

3 . Yrihaspati, entour£ de ses amis ( 3 g) dont la 
voix ressemble a celle des cygnes, va briser la pierre 
qui retient enchainees les Yaches (celestes). Sa cla- 
meur s’eleve, et le sage chante (leur delivrance). 

4 - Pour contenir 1 ’ennemide la lumiere, il dispose 
ces Yaches sur trois foyers, dont l’un est dans la 
region superieure, et deux dans la region infe- 
rieure (4o). Vrihaspati, voulant eclairerles tenebres, 
a forme ces genisses, et a ouvert trois (portes a 
leur etable). 

5 . Vrihaspati de son arme fend la villesuspendue 
(dans fair), et de son sein humide il fait sortir 
trois etres, l’Aurore, le Soleil et la Vache 'vene¬ 
rable. A leur naissance, la voix (de Vrihaspati) re- 
tentit comme celle du Ciel. 

6. lndra aussi a crie; il a, comme avec samain, 
dechireBala, le gardien des Vaches (celestes). Ja- 
loux d’obtenir un lait desire, il a, avec les (Ma- 
routs) couverts d’une sueur (honorable), donne la 
mort a Pani, et delivre ces Vaches. 

7. Ainsi Brahmanaspati, aide de ses pieux amis, 
de ses brillants auxiliaires, a dechire le (nuage) 
qui contenait ces Vaches bienfaisantes. Il nous a' 
donne les richesses de ces sangliers (celestes), tout 
couverts d’une sueur chaude et feconde. 

IV. 
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8 . Les (Marouts), avec une arae genereuse, ont 
seconde par leurs oeuvres le maitre des Vaches (ce¬ 
lestes), et marche avec lui a leur conquete. Vrihas- 
pati, dans cette lutte de ses compagnons avec les 
vils (Asouras), a enleve son troupeau (divin). 

9. Augmentons par nos heureuses prieresla gran¬ 
deur dece (dieu). ChantonsYrihaspatiqui, comme 
un lion, fremit dans la melee, genereux apres le 
combat, vainqueur dans toutes les luttes. 

10. Quand Vrihaspati r6pand l’abondance sous 
toutes les formes, quand il monte au ciel 011 qu’il 
occupe son trone du foyer, alors tous ces (dieux) 
a la face lumineuse travaillent a augmenter sa ma¬ 
gnificence. 

11. Presentez-lui l’offrande qu’il merite, et par 
votre propre zele secondez votre chantre. Que tous 
nos ennemis soient eloignes. O Ciel et Terre, qui 
portez partout le bonheur, ^coutez-nous. 

12. Le grand Indra a fendu la tete du grand Ar- 
bouda, enveloppe dans ses ondes. Il a tue Ahi; il a 
dechaine les sept rivieres. O Ciel et Terre, avec les 
Dieux conservez-nous! 

Auteur : Ayasya, fils d’Angiras ; metre, Trichtoubh. 
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HYMNE VII. 


A VRIHASPATI. 

1. Prophetes de salut, comme l’oiseau qui an- 
nonce la pluie ou les sons de l’orage (lointain), 
agreables comme les dots qui s’elancent de la nue* 
les chantres louent Vrihaspati. 

2. Les Angiras nous amenent les Yaches celestes, 
de meme que Bhaga (amene) Aryaman, et Mitra 
(ses doux rayons; ainsi) parmi les hommes sont 
unis 1 6poux et l’epouse. O Vrihaspati, donne a tes 
(feux) la force des guerriers sur le champ de ba- 
taille. 

3 . Vrihaspati (conduit) ses Vaches fortes et en¬ 
vies, superbes et dorees, pieuses et hospitalieres. 
II les tire du sein des nuages, comme l’orge du 
(grenier) des accapareurs. 

4 - L’adorable Vrihaspati repand un doux miel 
au foyer de Rita; il lance (ses feux) qui brillent tels 
qu’un meteore celeste. Il arrache ses Vaches a la ca- 
verne (tenebreuse), et avecl’onde il perce la peau 
de la terre. 

5 . Avecla lumiere Vrihaspati chasse 1 ’obscurite 
loin de lair, de meme que le vent (repousse) le 
Sipala ( 4 i) de dessus l’eau. 11 s’empare des vaches 
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de Bala, conuue le vent (s’empare) du nuage. 

6. Quand Vrihaspati, avec ses rayons brulants, a 
brise le trait du malfaisant Bala, il le devore lui- 
meme; ainsi la langue (devore l’aliment) que les 
dents ont enveloppe. Alors (le Dieu) revele les tr6- 
sors des Yaches (celestes). 

7. Lorsque Yrihaspati a entendu leurs mugisse- 
ments au sein de la caverne, tel que l’oiseau qui 
brise l’oeuf ou est renferme son petit, il perce le 
sein de la montagne d’ou il fait sortir ces Yaches. 

8. Vrihaspati a vu le miel (divin) arrete dans 
cette caverne, comme le poisson enchaine dans une 
eau basse; il va le chercher, et fait a Bala des bles- 
sures beantes, de meme que (l’ouvrier) decoupe 
dansun arbre un vase de hois. 

9. Vrihaspati a retrouve l’Aurore, leSoleil, Agni; 
son rayon a tue les Tenebres. Il a frappe ce Bala 
qui avait pris la forme d’une vache, et de ses 
jointures entr’ouvertesil a extrait une moelle (onc- 
tueuse). 

xo. Les Ondes sont emportees par Vrihaspati, 
comme les feuilles le sont par l’hiver. Bala n’a pu 
garder ses vaches. Vrihaspati accomplit une oeuvre 
incomparable : le soleil et la lune poursuivent leur 
carriere. 

11. De meme que 1 ’on couvre un cheval noir 
d’ornements dores, ainsi les Peres (du sacrifice) 
ont seme le ciel d’etoiles brillantes. Us ont assign^ 
les tenebres a la Nuit, la lumiere au Jour. Vrihas¬ 
pati a fendu la montagne, et retrouve les Vaches 
(divines). 


SECTION VIII. 2g3 

ia. Nous avons adresse nos hommages a (Vri- 
haspati) maitre des nuages(4a), qui fait entendre 
sa grande voix. Que ce (dieu) nous accorde l’abon- 
dance en vaches, en chevaux, en enfants, en guer- 
riers. 

Auteur ; Ayasya; metre, Trichtoubh. 


HYMNE VIII. 


A AGN 1 . 

1. La vue d’Agni, enfant de Badhryaswa ( 43 ), 
est fortunee; sa direction heureuse, son approche 
agr&ible. Les Soumitras allument ses feux, l’in- 
voquent en versant \eghrita , et chantent sa splen- 
deur. 

2. Le ghnta augmente la grandeur d’Agni, en¬ 
fant de Badhryaswa; c’est sa nourriture et son or- 
nement. Invoque, au milieu des libations feghrita, 
il s’etend avec majeste; il brille comine le soleil. 

3 . Quand Manou, quand Soumitra allume ta 
face, tu te pares alors de rayons nouveaux. Brille 
done avec eclat; aime nos prieres; enleve les ri- 
chesses (de tes ennemis), et envoie-nous l’abon- 
dance. 

4 * O antique Agni, l’illustre Badhryaswa allume 
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tes feux. Accueille notre hommage. Sois le protec- 
teur de notre sacrifice, et le gardien du corps que 
noust’avons donne. Reste ainsi au milieu de nous. 

5 . Sois fort, 6 enfant de Badhryaswa; sois notre 
defenseur. Ne te laisse pas vaincre par l’ennemi 
des nations. Tu es un heros qui renverses et brises 
(tes adversaires). Moi, Soumitra, je puis celebrer 
le nom de l’enfantde Badhryaswa. 

6. Tu as, en faveur des Aryas, vaincu les Dasyous. 
Tu t’es empar6 de ces montagnes aeriennes ou ils 
cachaient leurs tresors. Tu es un heros qui renverses 
et brises tes adversaires. O Agni, triomphe de tes 
ennemis. 

7. Agni est entoure de nombreuses offrandes et 
de larges libations. La troupe innombrable des Rites 
et des Yaches (sacrees) environnent ce (roi) puis¬ 
sant. Purifie par les pretres, au milieu des pieux 
et brillants Soutnitras, brille toi-meme, et repands 
tes clartes. 

8. O Agni, fils de Badhryaswa et possesseur de 
tousles biens, les Divas immortels ont chante ta 
grandeur. Lesenfants de Manou sont venus te prier, 
et tu as triomphe avec tes serviteurs, qui te doivent 
leur bonheur. 

9. O Agni toujours jeune, Badhryaswa, ent’ho- 
norant, (t’a pris ) comme un pere ( prend ) son en¬ 
fant , et t’a apporte sur le foyer. Ornant le bucher 
qu’il t’avait prepare, tu as des le matin repousse 
tes ennemis. 

10. Avec les Badhryaswas qui versent le soma > 
Agni a toujours vaincu ses ennemis. O (Dieu ) pare 



(l’ami) que tu proteges peut renverser son superbe 
rival. 

11. Agni, vainqueur de Vritra, a vu longtemps 
ses feux allumes par Badhryaswa; il l’a entendu 
invoquer son nom. O fils de Badhryaswa, triomphe 
de ceux qui nous sont etrangers et meme de nos 
parents, qui deviendraient nos ennemis. 

Auteur : Soumitra, fils de Badhryaswa; metres, Djagati, 
Trichtoubh. 


HYMNE IX. 


A AGNI ET A D’AUTRES DIEUX. 

1. O puissant Agni, (viens)au foyer de nos liba¬ 
tions (44)» sois 1’ornement de mon bucher ; elance- 
toi vers la(cuiller) qui verse le ghritci ( 45 ). Dresse- 
toi sur le sein de Prithivi et sous un ciel serein pour 
1 ’honneur des Dieux. 

2. Messager des Dieux (decore du nom de) Na- 
rasansa (46), viens ici avec tes coursiers pares de 
toutes les formes. Que le plus grand des Dieux ho- 
noreles Dieux; qu’il suive la voie de Rita et recoiv 
nos adorations. 

3 . Les enfants de Manou, avec leurs holocaustes, 
chantent 1 ’eternel Agni, et le chargent d’etre leur 
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messager. Sur ton char rapide, traine par d’excel- 
lents coursiers, transporte lesDieux, et viens t’as- 
seoir ici com me sacrificateur. 

4 -Que le Gazon (sacre), aime des Dieux, s’etende 
et se prolonge de tout cote. Qu’il exhale ses doux 
parfums. O Gazon (47) divin, soisbon, et honore 
les Dieux dbnt Indra est le chef. 

5 . Allez toucher le sommet du Ciel, ou bien 
elargissez-vous sur la terre, oPortes (saintes). Re- 
cevez avec un pieux empressement le char divin qui 
arrive sur votre grand seuil avec les grands ( Dieux ). 

6. Filles divines du Ciel, charmante Aurore, 
Nuit charmante, placez-vous a notre foyer. Que 
les Dieux, qui vous desirent comme vous les desi- 
rez, 6 fortunees ( deesses ), se placent sur leur large 
siege. 

7. Le mortier est dresse; les vastes feux d’Agni 
sont allumes; ses rayons brillent sur le sein d’A- 
diti. O couple de pontifes sages (48) qui presidez a 
ce sacrifice, accordez-nous le bonheur. 

8 . O deesses que nous honorons au nombre de 
trois (49), asseyez-vous sur ce large gazon. Nous 
avons voulu vous plaire. Nous imitons Manou ; et 
des holocaustes choisis, avec Ila au pied de ghrita, 
decorent notre sacrifice. 


9. O sage et divin Twachtri, qui possedes et 
donnes la richesse, tu as revetu ta belle forme, 
et tu t’es associe aux Angiras. Empresse-toi d’of- 
frir aux Dieux l’holocauste qui leur est destin6. 

10. O sage Yanaspati ( 5 o), que tes renes diri- 
gent (ton char);et transporte la nourriture des 
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Dieux. Que le divin (Vanaspati) donne de la dou¬ 
ceur a nos holocaustes. Que le Ciel et la Terre exau- 
cent mon invocation. 

11. O Agni, amene a nos offrandes Yarouna et 
Indra du ciel, et les Marouts de l’air. Que tous les 
Dieux immortels et adorables se rejouissent de 
notre Swaha, et prennent place sur notre gazon. 

Auteur : Soumitra; metre, Trichtoubh. 


HYMNE X. 


A LA PAROLE SAINTE. 

1. O Yrihaspati, le nom de la Parole (sainte) 
doit etre place avant tout. (O mes enfants), pro- 
noncez ce nom qui est pour nos amis le plus grand, 
le plus salutaire. Qu’avec affection il soit profere 
sur le foyer, et que sa vertu s’y manifeste haute- 
ment. 

2. Comme l’orge se purifie dans le crible, la 
Parole (sainte) se forme dans Fame des sages. C’est 
la l’epreuve des vrais amis; car toute leur valeur 
est dans la (sainte) Parole. 

3 . Les (hommes) dans le sacrifice prennent la 
route que leur indique la Parole (sainte). C’est elle 
qu’ilssuivent personnifiee dans les Richis. C’est elle 
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que les (pretres) portent et distribuent partouL 

C’est elleque celebrent les sept Chantres. 

4. Maisil est tel (horame) qui voit sans voir la 
( sainte ) Parole; tel autre qui entend sans l’entendre. 
II est aussi tel autre dont (la Deesse) aux beaux 
vetements, au coeur amoureux, rapproche son 
corps, comme l’epouse (se rapproche) de son 
epoux. 

5 . Un (sacrificateur) peut passer pour etre so- 
lide en ainitie, et cependant l’abondance ne suit 
pas ses efforts. La (Vache) magique(du sacrifice) 
nedonne point de lait. II entend la ( sainte)Parole ; 
mais elle est infecondeet sans vertu. 

6 . La (sainte) Parole 11’est point en celui qui 
trompe ainsi les esperances d’un ami. S’il entend, 
ce n’est que pour l’apparence. Mais il ne connait 
point la voie par ou l’on arrive aux fruits. 

7. Ces amis ont des yeux et des oreilles; leur 
ame est pour les ceuvres aveugle et sourde. Il me 
semble voir des hageurs auxquels il faudrait de 
l’eau jusqu’a la tete, et qui se baignent dans des 
lacs qui ne leur endonnentque jusqu’a la ceinture. 

8. Quand de tels pretres ( 5 i) sont vosamis pour 
le service divin, quand pour des oeuvres qui exi¬ 
gent une ame vive et sage vous n’avez que de pa- 
reils lacs (desseches), les saintes ordonnances sont 
violees, et les ministres du sacrifice s’egarent dans 
leur route. 

9. Ges malheureux qui ne vont ni avec les 
homines ni avec les dieux, ne sont point dignes de 
porter le 110m de pretres, ni de verser la libation. 
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Us souillent la (sainte) Parole de leur (voix) pe- 
cheresse; les insenses sont comme le tisserand qui 
voudrait faire sa toile avec un coutre. 

10. Tous les amis, reunis pour le sacrifice, se 
rejouissent en voyant arriver les offrandes. Mais la 
libation, qui sent lepeche, n’est qu’un simple or- 
nement qui ne produit aucun effet. 

11. (Or nos roles sont partages) : l’un se pre¬ 
sente avec les fleurs de la poesie. L’autre chante 
sur le metre de la Sakwari ou de la Gayatri. Un 
autre, pretre eclaire, prononce la priere, et di- 
rige toute la pompe du sacrifice. 

Auteur : Vrihaspati, fils d’Angiras; metres, Djagati, Trich- 
toubh. 
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LECTURE TROISIEME. 


HYMNE PREMIER. 


A ADITI. 

1. Chantons les naissances des Dieux qui, Cele¬ 
bris par nos hymnes, verront le jour dans Page a 
venir. 

2 . Brahmanaspati (i), tel qu’un artiste habile, 
les forme de son souffle. Les Dieux existants nais- 
sent de ceux qui n’existent plus, et qu’a vus Page 
precedent. 

3. Oui, les Dieux existants naissent de ceux qui 
n’existent plus, et qu’a vus Page precedent. Ainsi 
apparaissent A l’horizon les Regions celestes, ainsi 
apparait Outtanapada ( 2 ). 

4- Ainsi apparait Outtanapada, et la Terre, et 
les Regions du ciel. Dakcha naitd’Aditi; Aditi nait 
de Dakcha (3). 

5. O Dakcha, elle est nee cette Aditi qui est ta 
fille, et qu’ont mise au monde les Devas, tous 
parents fortunes et immortels. 
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6 . O Dieux, quand a notre voix vous etes venus 
ici au milieu des ondes, sous vos pas, comme sous 
ceux des danseurs, s’est elevee une poussiere large 
(et lumineuse). 

7 . Tels que le nuage (qui remplit le ciel de son 
eau), 6 Dieux, vous avez rempli les Mondes (de 
vos rayons). Vous avez amene le Soleil cache au 
sein du Sarnoudra (4). 

8 . Du corps d’Aditi naissent autour de nous 
huit enfants (5). La (deesse) se presente aux Dieux 
avec sept (de cesenfants; le huitieme, appele) Mar- 
tdnda, a recu d’elle une haute mission. 

9 . Dans l’age passe, Aditi est venue aussi avec ses 
sept enfants. Le huitieme, Martanda, a ete porte 
par elle pour mourir et pour se reproduire ( 6 ). 

Auteur : Vriliaspati; metre, Anouchtoubh. 


HYMNE II. 


A INDRA ET AUX MAROUTS. 

1 . O (Dieu) terrible, fort et superbe, tu nais 
pour la puissance, la victoire et le bonheur. Les 
Marouts augmentent la grandeur d’Indra, heroi'que 
enfant d’une mere genereuse. 

a. I/armee d’un avare ennemi pressait Indra; 
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(les Marouts) sont accourus, et iui out prete leur 
force secourable. Au sein d’un paturage tenebreux 
etaient enfermees les Yaches (celestes); elles en 
sont sorties pour naitre (a lalumiere). 

3 . Quand tu marches, tes pas sont grands. Les 
Vadjas (7) qui sont ici te donnent leur vigueur. 
O Indra, ta bouche a la force de rnille chacals. 
Amene les Aswins. 

4 - Puissant dans le combat, tu viens au sacrifice. 
Amene les Nasatyas (8), dont nous desirons l’amitie. 
O Indra, donne tout appui a notre opulence. O vail- 
lant heros, les Aswins sont magnifiquesen presents. 

5 . Heureux de notre sacrifice, qu’Indra, avec 
ses rapides allies, augmente et enrichisse notre race. 
Qu’il attaque avec eux le Dasyou; qu’il detruise 
ses magies, et delivre les pluies de leur prison te- 
nebreuse. 

6. Amene-nous ces deux (divinites) qui portent 
un nom commun; 6 Indra, donne la mort a Vritra, 
et fais luire les Aurores. Yiens avec tes nobles et 
ardents amis, et frappe ces grandes formes qui font 
notre bonheur. 

7. C/est toi qui as frappe 1’avare Namoutchi (9). 
En faveur du sage (Manou), tu as prive ce brigand 
de sa magie. Pour Manou tu as ouvert et aplani les 
voies qui menent vers les Dieux. 

8. O puissant Indra, tu remplis tous ces 
mondes (10). Tu tiens la foudre (dans ta main). 
Les Dieux sont fiers de ta force. Tu as dechire ces 
(montagnes) humides qui ont leurs racines dans 
leciel. 
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9. (Son char a deux roues) (11). L’une, qui 
rouleau milieu des ondes(celestes), est la source 
d’un miel (toutdivin ). L’autre, placee sur la terre, 
est une mamelle qui donne son lait aux plantes et 
aux Yaches (du sacrifice). 

10. Quelques-uns disent : « C’est l’enfant du 
Cheval (12). » Moi, je dis : C’est 1 ’enfant de la 
Force. II vient, anime par la colere, attaquer les 
villes (celestes). Je crois aussi Indra enfant de la 
Colere. 

11. Cependant les (rayons) ailesentourent Indra; 
les sages Priyamedhas (i 3 ) font entendre leurs 
voix. Ecarte les tenebres, repands la lumiere; de- 
livre-nous de ces filets dans lesquels nous somnies 
enchaines. 


Auteur : Goriviti, fille de Sakti; metre, Trichtoubh. 


HYMNE III. 


A INDRA ET AUX MAROUTS. 

1. (Indra) veut repandre ses tresors; et il est 
attire (vers nous) par la priere et le sacrifice, avec 
(ces Dieux) du ciel et de la terre qui sont charges 
de richesses, etqui,sensiblesa nos voeux, triomphent 
de la puissance du mal. 
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2. L’invocation des (Angiras) est telle qu’un 
souffle de vie (iZj); leur pieuse priere a retrouVe 
le ciel, comme elle a conquis la terre. Ces Devas 
voient le lieu ou est letreso r (dumonde), et, de 
meme qu’un soleil brillant, ils l’embellissent de 
leurs rayons. 

3 . Yoici la priere de ces Immortels, qui accom- 
plissent l’oeuvre precieuse du sacrifice. Que leurs 
saintes pratiques nous procurent des biens incom¬ 
parables. 

4 . Les enfants d’Ayou ont celebre, 6 Iridra, l’ex- 
ploit par lequel tu leur as ouvert la caverne ou 
etaient les vaches qu’ils desiraient. En meme temps 
ils ont extrait, par inille torrents, le lait de la grande 
et large (genisse) (i 5 ), entouree de ses nombreux 
enfants. 

5 . Epoux de Satchi, (exauce-nous!) Appelez a 
votre secours l’invincible Indra qui dompte les ar- 
mees, 1 ’opulent Ribhoukchas (16), le grand Magha- 
van digne de vos louanges, le maitre puissant qui 
porte la foudre. 

6 . Indra a donne la mort au grand Vritra, et apres 
sa victoire a rempli les mondes(desa splendeur). 
Le maitre de la force fait sentir sa presence. Qu’il 
accomplisse nos desirs. 

Auteur : Goriviti; metre , Trichtoubh. 
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HYMNE IV. 


AUX RIVIERES. 

1. O Ondes, le chantre celebre votre grandeur 
dans la demeure de Vivaswan (17). Les sept tor¬ 
rents coulent chaciin dans trois (mondes diffe- 
rents) (18). De ces rivieres la Sindhou (i9)est la 
premiere par sa force. 

2. O Sindhou, Varouna ouvre lui-meme ta route 
quand tu vas repandre l’abondance. Tu descends 
des hauteurs de la terre, et tu regnes sur ces 
mondes. 

3 . Un fracas a retenti dans le ciel; l’eclair a brille. 
C est la Sindhou qui s’Glance sur la terre avec une 

. force infinie. Telles les eaux jaillissent du nuage 
avec le bruit du tonnerre; tel le taureau mugit. 

4 - O Sindhou, (les autres Rivieres) viennent a 
toi et (t’apportent leur tribut), comme les vaches 
apportent leur lait a leur nourrisson. Quand tu 
marches k la tete de ces Ondes impetueuses, tu 
ressembles a un roi belliqueux, qui etend ses deux 
ailes debataille. 

5 . OGanga, Yamouna, Saraswati, Soutoudri, 
avec la Parouchni, ecoutez mon hymne. O Ma- 
roudvridha avec l’Asickni et la Vitastha, 6 Ard- 
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jildya avec la Souchoma, entendez-nous (20). 

6. O Sindhou, tu meles d’abord. tes flots ra- 
pides a ceux de la Trichtama, de la Rasa, de la 
Sweti, de la Coubha; tu entraines, a mon preju¬ 
dice, sur le meine char que toi, la Gomati et la 
Croumou (ai). 

7. Brillante, impetueuse, invincible, la Sindhou 
developpe ses ondes avec majeste. Douee de mille 
beautes variees, elle charme les yeux; elle s’em- 
porte comme une cavale ardente. 

8. Jeune etmagnifique, superbeetfeconde,paree 
de ses rives fertiles, elle roule ses flots d^or; elle 
voit sur ses bords des coursiers excellents, des 
chars rapides, des troupeaux a la laine soyeuse; 
elle repand avec elle un miel abondant. 

9. La Sindhou monte sur son char fortune. 
Qu’elle accorde a nos prieres de nombreux cour¬ 
siers. C’est par de telles louanges que notre sa¬ 
crifice recommande sa gloire et sa grandeur. 

Auteur: Priyamedha, fils de Sindhoukchit; metre, Djagati. 


HYMNE V. 


AUX MORTIERS (SACRES). 

1. L’offrande commence, et je vousappelle. Ho- 
norez Indra, les Marouts, le Ciel et la Terre. Que 
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ces jumeaux qui se suivent, le Jour et la Nuit, 
nous comblent de leursbiens sans interruption. 

2. Versez l’heureuse libation. Le Mortier, sous 
la main du sacrificateur, est comnie un coursier 
bien dresse. Que l’Arya connaisse votre puissance 
triomphante, car (leMortier) ne lance ses chevaux 
que pour apporter la richesse. 

3 . Que notre sacrifice se ressente de l’oeuvre du 


Mortier; qu’il ouvre, comtne autrefois, la voie a 
Manou. (Soma), enfant de Twachtri, s’est mele 
au lait de la vache, et devientun coursier (rapide). 
Que les (Mortiers) nous l’amenent heureusement 
dans nos fetes. 


4 - Eloignez les Rakchasas aux cris per^ants. Ecar- 
tez Nirriti. Chassez la Pauvrete. O Mortiers, don- 
nez-nous l’opulence accompagnee de la force. 
Faites entendre votre voix en l’honneur des Dieux. 

5 . O pretre, rejouis (les Dieux) avec (ces Mor¬ 
tiers) qui ont dans leur soma plus de force quele 
Ciel, plus de rapidite que Vibhou (22), plus de vi- 
gueur que Vayou, plus de fecondite qu’Agni. 

6. Que les glorieux Mortiers, avec bruit, avec 
eclat, nous apportent leur libation dans ces lieux 
ou lespretres, elevant la voixdel’hymne et pousses 
a 1’envi par un saint empressement, attendent ce 
lait aussi doux que le miel. 

7. Les rapides Mortiers versent le soma; excites 
par nos louanges, ils repandent ce jus(preeieux). 
Cependant les ministres du sacrifice, poursuivant 
leur oeuvre, pressent cette rnamelle; ils semblent 
avec leur bouche bruyante purifier l’holocauste. 


20. 
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8 . O Mortiers,oui, vousetes de dignes ministres 
du sacrifice, vous qui versez le soma en Fhonneur 
d’Indra. Que vos tresors soient pour la race divine; 
que vos faveurs soient pour le sacrificateur humain. 

Auteur : Djaratcarna, fils d’Mv&n; metre, Djagati. 


HYMNE VI. 


AUX MAROUTS. 


1. Appelle par ta priere les tresors de cette 
troupe qui chasse les nuages et enfante (la fertilite), 
non moins puissante que le Sacrifice aux (purs) 
holocaustes. Pour honorer ces pieux Marouts, je 
chante et celebre leur gloire. 

2. Tels que de (jeunes) et beaux fiances, les Ma¬ 
routs, enfants du Ciel, se font une brillante parure 
des sombres nuages. Revetus de couleurs variees, 
ils s’agitent, et se developpent pareils a d’invincibles 
Adityas. 

3 . Ils dominent le ciel et la terre, comme le 
soleil domine le nuage; semblables a de vaillants 
heros avides de gloire, a de brillants guerriers 
vainqueurs de leurs ennemis. 

L\. Sous vos pieds se rassemblent les eaux , et la 
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Terre cesse alors de craindre et de trembler. Ce sa¬ 
crifice, avec toutes ses formes, se dresse en votre 
honneur. Yenez tels que des convives invites a un 
festin, 

5 . Ou tels que des compagnons unis pour porter 
un fardeau, ou tels que des astres se levant avec 
splendeur; glorieusement acharnes sur vos ennemis 
comme des eperviers sur leur proie, agiles comme 
des voyageursa la ceinture serree. 

6 . OMarouts, vous arrivezde loin pour repaudre 
les richesses que vous avez amasses, et nous ame- 
ner la fortune. Chassez l’ennemi secret qui nous 
menace. 

?• Lenfant de Manou, qui, devoue & 1'oeuvre 
sainte, honore les Marouts par des sacrifices ma- 
gnifiques, doit jouir d’une riche et forte abondance. 
Qu’il soit fidele a plaire aux Dieux par ses libations. 

8 . Que ces auxiliaires divins et fortunes soient 
dans nos sacrifices invoques au meme titre que les 
Adityas. Qu ils poussent leur char vers nous, et, 
pleins d ardeur pour nos saintes ceremonies, qu’ils 
exaucent nos prieres. 

Auteur Syoumarasmi, fils de Bhrigou; metres, Djagati, Trich- 
toubh. 
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HYMNE VII. 


AUX MAROUTS. 

1. (Les Marouts nous apparaissent) tels que des 
sages aux pieuses paroles, on des sacrificateurs aux 
oeuvres saintes; tels que des rois au brillant cortege, 
ou de vertueux maitres de maison. 

2. Tels qu’Agni, ils ornent leur poitrine de pa- 
rures d’or. Tels que les Yents, ils s’attellent a un 
char qui ne connait point le repos. Tels que de 
sages directeurs, ils ne suivent que les bonnes voies. 
Tels que les heureuses Libations, ils arrivent au 
sacrifice. 

3 . Ils vont tels que les Vents qui ebranlent (le 
monde). Ils brillent tels que les langues d’Agni; 
belliqueux comme les guerriers couverts de leurs 
armures, riches en presents comme les prieres et 
les oeuvres de nos Peres. 

4 - Lies par une origine commune de meme que 
les rayons d’une roue, ardents a la victoire de 
meme que de brillants heros, ils repandent le 
beurre (de l’abondance), comme de genereux sei¬ 
gneurs; ils font entendre leurs doux murmures, 
comme des chantres harmonieux. 

5 . Aussi rapides que lescoursiers, aussi genereux 
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que des maitres de chars remplis de provisions, 
ils s° precipitent comme le torrent qui descend de 
la colline; ils retentissent comme les Angiras aux 
formes diverses (9 3 ). 

6. Enfants de 1 ’Onde (a 4 ), ils repandent leur li¬ 
bation ainsi que les mortiers; ils dechirent (le nuage) 
ainsi que la foudre; folatres comme de jeunes en¬ 
fants sous l’oeil d’une bonne mere, animes comme 
un grand village au jour de la fete. 

7. Tels que les rayons de I’Aurore, ils ornent le 
sacrifice 5 tels qu’une belle parure, ils brillent avec 
eclat. Leur course est rapide comme celle des ri¬ 
vieres. Gouverts d’arnies resplendissantes, ils me- 
surent les yodjanas (a 5 ) avec la vitesse (du cheval) 
qui accourt de la region lointaine. 

8. O divins Marouts, donnez-nous le bonheur. 
Augmentez la richesse de vos chantres. Venez pour 
recevoir les louanges de vos amis. Yos presents sont 
toujours genereux. 

Auteur : Syoumarasmi; metres, Djagati , Triclitoubh. 


HYMNE VIII. 


A AGNI. 

1. J’ai vu la grandeur dece (Dieu) immortel au 
milieu des nations mortelles. Ses machoires, (ar- 
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mees de dents) nombreuses, s’ouvrent, se fer¬ 
ment, brisent, consument et devorent. 

a. Sa tete est placee sur le foyer; mais ses deux 
yeux (26) sont dehors. Le (Dieu) qui delie (les 
corps) avec sa langue devore le bois. Cependant 
(les pretres), entoures du peuple, elevent leurs 
mains chargees d’offrandes, et avec la nourriture 
qu’ils apportent, ils lui donnent des pieds. 

3 . En effet, il veut, loin de sa mere, visiter 1 ’in- 
connu qui l’environne. Tel qu’un jeune enfant, il 
rampe vers les larges branches. On le voit sur le 
foyer de terre consumer ses aliments, et lancer 
dehors sa langue etincelante. 

4 . O Ciel et Terre, je vous dis la verite. A peine 
ne, cet enfant devore les deux parents qui l’ont 
engendre (27). Mortel que je suis , je ne juge 
point un Dieu. Agni certainement est eclaire et 
sage. 

5 . O Agni, tu ouvres tes mille yeux pour voir 
celui qui s’empresse de t’apporter des aliments. Tu 
es de tout cote accessible a celui qui jette sur toi 
un beau vetement deghrita onctueux. 

6. O Agni, pourquoi, parmi les Dieux, nousaf- 
fliger detacolerePJe ne suis qu’un ignorant, quand 
je te fais cette demande. Suivant ton humeur se- 
rieuse ou enjouee, tu bribes, et pour manger ta 
nourriture tu la coupes en morceaux, comme le 
fer (coupe les membres de) la vache. 

7. ^- >e (Ih e u) qui est ne du bois attelle a son char 
ses coursiers qui s elancent de divers cotes, et qu’il 
dirige deses renes intelligentes. Notre ami, entoure 
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de ses Yasous (28), a devoreses aliments, et a de- 
veloppe ses membres brillants. 


Auteur : Sapti, fils de Vadjainbhara ; metre, Trichtoubh. 


HYMNE IX 


A AGNI. 


1. Agni donne le cheval qui nous procure l’a- 
bondance. Agni donne le lieros illustre qui pour- 
suit son oeuvre avec fermete. Agni va ornant le 
Ciel et la Terre. Agni donne l’epouse sage et fe- 
conde. 

2. Alimentez Agni, quiaccomplit son oeuvre. Agni 
honore le Ciel et la Terre, ces deux grandes et 
heureuses (divinites). Agni lance aux combats l’in- 
comparable (Indra). Agni a frappe de nombreux 
ennemis. 

3 . Agni a sauve Djaratcarna (29) ici present. Agni 
a par ses feux triomphe de Djaroutha ( 3 o). Agni a 
delivre Atri d’une prison enflammee ( 3 i). Agni a 
donne a Nrimedha ( 3 a) une heureuse famille. 

4 - Agni, entoure de ses beaux rayons, envoie 
la richesse. Agni est sage et genereux. Agni porte 
l’holocauste jusqu’au ciel. Agni a plusieurs corps 
qui brillent en divers lieux. 
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5 . Dansleurshymnes lesRichis invoquent Agni. 
Les hommes mallieureux dans le combat (implo- 
rent) Agni. Les oiseaux qui volent dans l’air (ap- 
pellent) Agni. Des milliers de vaches ont Agni pour 
pasteur. 

6. La race de Manou chante Agni. Les enfants 
de Manou, comme ceux de Nahoucha ( 33 ), (cele- 
brent) Agni. Agni (suit) la route du sacrifice ou 
(l’entrainent) des voix harmonieuses ( 34 ). Agni 
fixe sa demeure au milieu du ghrita. 

7. Pour Agni les Ribhous ont invente les saintes 
ceremonies. Nous avons dans nos chants invoque 
legrand Agni. O Agni, conserve ton chantre. O Agni 
toujours jeune, donne-nous l’opulence. 

Auteur : Sapti; metre, Trichtoubh. 


HYMNE X. 


A VISWACARMAN ( 35 ). 


1. Que le Richi (divin) ( 36 ), notre pontife et 
notre pere, qui par son sacrifice a forme tous ces 
mondes, vienne s’asseoir (a notre foyer). Qu’il de¬ 
sire et benisse nos offrandes. Habitant des regions 
superieures, il descend aussi vers nous. 

2. Comment fut etablie cette haute demeure? 
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quand fut-elle fondee? Lorsque le sage Viswacar- 
man enfanta la Terre, il etendit aussi la voute ma- 
jestueuse du Ciel. 

3 . De tous les cotes se portent lesyeux , lestetes, 
les bras, lespieds(de Viswacarman). Dieu unique, 
il enfante leCiel et la Terre, fagonnant (l’un) avec 
sesbras, (Tautre) avec ses pieds. 

4 - Dans quelle foret (les Dieux) ont-ils pris le 
bois dont ils ont fait le Ciel et la Terre? O sages, 
que votre science nous dise quel est l’etre qui pre¬ 
side a ces mondes et qui les consolide. 

5 . O Viswacarman , 6 (Dieu) fort, donne a tes 
amis ces biens qui t’appartiennent dans le monde 
superieur, dans le monde inferieur, dans le monde 
intermediaire. Que ton corps grandisse, et qu’il 
porte notre holocauste. 

6. O Viswacarman , grandis pour l’holocauste, 
et honore le Ciel et la Terre. Que les autres na¬ 
tions se troublent d’effroi. Que nous trouvions ici 
pour nous un bienfaiteur magnifique. 

7. Appelons aujourd’hui a notre secours, dans 
cet abondant sacrifice, Viswacarman , maitre de la 
parole (sainte), et rapide coinme la pensee. Qu’il se 
plaise a toutes nos invocations; que sa sainte pro¬ 
tection nous donne le bonheur. 


Auteur ; Viswacarman, fils de Bhouvana; metre, Trichtoubh. 
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HYMNE XI. 


A YISWACARMAN. 

1. Le pere de ce (grand corps qui) etonne nos 
yeux, a(d’abord) dans sa sagesse enfante les Ondes 
(aeriennes), et ensuite le Ciel et la Terre qui les 
environnent, et qu’il a etendus en les affermissant 
de tout cote sur leurs bases antiques. 

2. Le grand et sage Yiswacarman s’eleve lub 
aieme avec splendeur, pretant a tout sa beaute et. 
sa force (37). En lui sept Richis ne font qu’un seul 
etre ( 38 ) superieur; et en son honneur les(pretres) 
presentent, avecune (sainte) allegresse, l’offrande 
et la priere. 

3 . Celui qui est notre pere, qui a engendre. et 
qui contienttous les etres, connait chaquemonde. 
(Dieu) unique, il fait les autresDieux. Tout ce qui 
existe le reconnait pour maitre. 

4 - Queces antiques Richis , comme nos chantres 
par leurs hymnes, nous procurent la richesse par 
leurs sacrifices. Ce sont eux qui ont cree tous les 
etres, animes et inanimes. 

5 . Les Ondes ont porte dans leur sein celui qui 
est superieur an Ciel et a la Terre, aux Dieux et aux 
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Asouras, celui qui donnela luiniere a tous lesetres 
divins. 

6 . Oui, les Ondes ont porte dans leur sein celui 
qui donne la lumiere a tous les etres divins. Sur l’om- 
bilic du (Dieu) incree (39) reposait un (oeuf) ( 4 o) 
dans lequel se trouvaient tous les mondes. 

7. Yous connaissez celui qui a fait toutes ces cho- 
ses; c’est le meme qui est au dedans de vous (4 * 1 2 ) - 
Mais a nos yeux tout est couvert comme d’un voile 
deneige. Nos jugements sont obscurs; et (leshom¬ 
ines) s’en vont, offrant des holocaustes et chantant 
des hymnes. 

Auteur : Viswacai’man; metre, Trichtoubh. 


HYMNE XII. 


A MANYOU ( 4 a). 

1. O Manyou, 6 toi qui es le tonnerre, le trait 
fatal, la puissance, la force, celui qui t’honore 
mene une vie florissante. Puissions-nous vaincre 
(notre ennemi), qu’il soit Dasyou ou Arya, avec 
le secours d’un allie tel que toi, fort, vigoureux 
et puissant! 

2. Oui, Manyou est un Dieu! c’est Indra, c’est 
Varouna, c’est (Agni) le sacrificateur, le possessenr 
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de tous les biens. Les enfants de Manou chantent 
Manyou. O Manyou, compagnon de Tapas ( 43 ), 
conserve-nous. 

3 . Viens, 6 Manyou , plus prompt quela promp¬ 
titude meme, etavec Tapas ton compagnon triom- 
phe de tesennemis. Frappe tes adversaires; frappe 
Yritra et les Dasyous, et apporte-nous tous les 
biens. 

4 - O Manyou, ta force est superieure. Ne de 
toi-meme, tu t’enflammes et domptes tes ennemis. 
Ton oeil est penetrant, ta vigueur est triomphante. 
Donne-nous la victoire dans les combats. 

5 . O sage et grand Manyou, j’etais malheureux, 
et par ta force j’aiechappe a mes (ennemis). J’etais 
faible, etje t’ai fait passer dans mon propre corps. 
Viens done a moi pour relever ma vigueur. 

6. Je suis a toi; viens t’unir a moi , 6 (Dieu) 
fort et solide. O Manyou, arme de la foudre, em- 
porte-moi avec toi; donnons ensemble la mort aux 
Dasyous. Pense a ton ami. 

7. Viens, et sois a ma droite. Donnons ainsi la 
mort a tous mes ennemis. Je te presente l’offrande 
d’un miel agreable. Ma voix murmure la priere. 
Buvons ensemble les premiers. 


Auteur: Manyou , fils de Tapas; metres, Bjagati, Trichtoubh. 
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HYMNE XIII. 


A MAN YOU. 

i. O Manyou, compagnon des Marouts, qu’ils 
viennent avec toi sur un meme char, ces heros fo- 
latres et vainqueurs, qui brisent (tous les obsta¬ 
cles), qui portent des fleches aigues et des traits 
affiles qui ont la forme de feux embrases. 

2. O puissant Manyou, tel qu’Agni, brille et 
triomphe dans les batailles! Yiens, nous t’invo- 
quons. Frappe nos ennemis, et donne-nous leurs 
richesses. Sois fort, et repousse nos adversaires. 

3 . O Manyou, viens, et renverse ceux qui nous 
attaquent. Brise, abats, detruis nos ennemis. Ta 
puissance terrible ne connait point d’obstacle. A 
ton gre tu commandes, 6 (Dieu) qui es ne sans 
pareil. 

4 - Oui, Manyou, pour la force de tes bras tu es 
incomparable. Nous tecelebrons. Excite lespeuples 
au combat. O (Dieu) qui brilles d’un 4 clat inalte¬ 
rable, quand nous t’avons pour compagnon, nous 
poussons le cri joyeux de la victoire. 

5 . Tel qu’Indra, tu procures le triomphe; tu 
provoques la louange. O Manyou, sois ici notre 
protecteur. O (Dieu) fort, nous celebrons ton nom 
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cheri. Nous connaissons cette source ou tu puises 
ta grandeur. 

6. O (Dieu) trioinphateur, qui es le tonnerre et 
le trait fatal, tu es n6 avec la victoire, et tu pos- 
sedes la force. O Manyou, que tous les homines 
invoquent, viens nous couvrir de ta puissance. Re- 
pands sur nous tes tresors. 

7. Que Yarouna et Manyou nous comblent tous 
les deux de leurs plus beaux presents. Que les en- 
nemis qui jettent la terreur dans nos coeurs soient 
vaincus et aneantis. 

Auteur : Manyou; metres, Djagatl, Trichtoubh. 


HYMNE XIV. 


NOCES DE SOURYA ( 44 ). 

1. La Verite ( 45 ) a consolide la Terre; le Soleil a 
consolid 4 le Ciel. Par la vertu du sacrifice les Adi- 
tyas s’affermissent, et Soma s’&end dans la region 
celeste. 

2. Par Soma les Adityas sont forts; par Soma la 
Terre est grande. Soma est venu se placer pres des 
grandes etoiles. 

3 . Le(sacrificateur), qui desire la libation, pense 
a Soma, dont la plante est broy4e (sous le pilon). 
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Soma est reconnu par les pretres; mais il ne forme 
pas encore un breuvage (sacr6). 

4 - O Soma, observe par tes gardiens, protege 
par tes surveillants, tu reposes dans le mortier, et 
tu subis une heureuse (fermentation). Mais lu ne 
formes pas encore un breuvage terrestre. 

5 . Quand le moment de te boire est venu, 6 Dieu , 
tu suffis a une suite de libations. Vayou est le gar- 
dien de Soma, qui marque la division des annees 
et des mois (46). 

6. Cependant une jeune fiancee, issue de Re- 
bha (47)» se presente au milieu des chants sacres. 
C’est Sourya, qui s’avance revetue par l’Hymne 
d’une robe £clatante. 

7. L’Adresse (48) a forme ses atours; la Vue (49) 
a surveillesa toilette. Le Ciel etla Terre ont fourni 
sa parure, quand Sourya vient trouver son epoux. 

8. Les Chants ont prepare son char; le metre 
Courira en est le conducteur. Les Aswins sont ses 
deux commissaires ( 5 o); Agni, son messager. 

9. Soma a desire Sourya pour epouse; les deux 
Aswins furent ses commissaires, lorsque Savitri le 
donna pour epoux a sa fille, heureuse de ce choix. 

1 o. Quand Squrya se rendit & la maison de son 
mari, la Priere ( 5 i) etait son char. Le Feu du sacri¬ 
fice lui sert de dais. Deux (coursiers) eclatants ( 5 a) 
le trainent. 

11. Fournis par la Poesie et par le Chant ( 53 ), 
tes deux coursiers marchent d’accord. L’Ouie forme 
tes deux roues, et ta voie se poursuit dans le ci< I 
a traversle monde anime et inanime. 

IV. a 1 
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la. Oui, lesOreilles sont les roues de ton char; 
(le souffle appele) Vyana ( 54 ) en est l’essieu. 
Sourya monte done sur son char qui est la Priere 
merne, et va vers son mari. 

1 3 . Le cortege nuptial, envoye par Savitri, s’a- 
vance. Les coursiers se heurtent contre les Aghas; 
le char roule au milieu des deux Ardjounis ( 55 ). 

1 4 . O Aswins, quand vous etes venus sur votre 
char a trois roues demander (pour Soma) la main 
de Sourya, tous les dieux y ont applaudi, et Pou- 
chan, fils du Ciel et de la Terre, a orne les deux 
grands parents. 

1 5 . O maitres de la splendeur, quand vous etes 
venus remplir pour Sourya votre fonction de com- 
missaires, en quel lieu etait la premiere de vos 
roues fortunees? Oil etiez-vous places pour faire 
votre present? 

16. O Sourya , les pretres connaissent le moment 
oil arrivent deux de tes roues ( 56 ): ils savent aussi 
dans leur sagesse qu’il y a une troisieme roue que 
re^oit le foyer ( sacre). 

17. J’adresse cet hommage a Sourya, aux dieux, 
a Mitra et Yarouna, qui veillent sur tous les etres. 

i 8. Enfants (du sacrifice), deux (astres) viennent 
tour a tour comme en se jouant, et parcourent (le 
ciel, qu’ils ornent) de leurs rayons magiques. L.’un 
d’eux a l’oeil ouvert sur tous les mondes; l’autre 
nait ensuite pour marquer les saisons. 

19. L’un apparait toujours nouveau, pour etre 
l etendard des Jours et le compagnon desAurores. 
L’autre, Tchandramas, partage aux dieux la part 
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qui leur revient (dansles holocaustes), et renou- 
velle sa longue existence. 

20. O Sourya, monte sur ton char dore, (sur ce 
char) magnifique et rapide, garni d’excellentes 
roues, etabli avec le Kimsouka et le Salmali ( 5 y). 
Qu’il te transporte heureusement vers ton epoux, 
au sejour de l’immortalite. 

21. Leve-toi, 6 Viswavasou ( 58 ), que j’honore 
par mes prieres et par mon culte. Une epouse est 
nee pour toi. Cherche une autre femme parmi ces 
enfants que font eclore les Peres (du sacrifice). Ta 
naissance t’y reserve un lot que tu peux reclamer. 

22. Leve-toi, 6 Viswavasou. Nous t’honorons en 
te chantant. Cherche une autre femme; unis en- 
suite l’epoux ason epouse. 

23 . Elies sont droites et depourvues d’epines, 
les routes par lesquelles nos amis viennent solliciter 
(le beau-pere). Qu’Aryaman, que Bhaga les con- 
duise. O Dieux, que ce couple d’^poux soit bien 
dirige! 

24 - (O Sourya), je te delivre de ce lien de Va- 
rouna ( 5 g), dont t’a liee 1 ’adorable Savitri. Sur le 
foyer de Rita, dans le monde du Sacrifice, pour 
ton bonheur je t’unis a un (nouvel) 6poux. 

25 . Je l’enleve a l’autorite paternelle, pour la 
remettre dans la dependance d’un mari. Puisse-t-elle, 
6 bienfaisant Indra, etre fortunee et avoir de nom- 
breux enfants! 

26. Que Pouchan te prenne par la main et t’em- 
mene d’ici.Que les Aswins te portent sur leur char. 
Daigne aussi, digne du nom de Grihapatni (60), 

21. 
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visiter nos maisons, et reponds aux voeux de notre 
sacrifice. 

27. Que ta f'amille croisse dans notre maison. 
Eveille-toi pour (Agni) Garhapatya. Unis ton corps 
a celui de cet epoux, et repondez tous deux aux 
vceux de notre sacrifice. 

28. Mais je ne vois plus que du rouge et du noir : 
c’est Critya (61), quis’attache a l’epoux. Le nombre 
de ses ( noirs)parents augmente; et le mari se trouve 
enchaine au milieu d’eux. 

29. Donne aux pretrestes vetements : donne-leur 
tes parures. Critya, sous la forme de l’epouse, pe- 
netre chez 1’epoux. 

3 0. Avec cette p^cheresse le corps brillant (de 
1’epoux) est depouille de ses parures. 11 est comme 
lie et resserre dans son vetement. 

3 1. Que les Maladies, qui accompagnent naturel- 
lement lespotnpes nuptiales, soient repoussees par 
lesdieux adorables dans les lieux d’ou ellessortent. - 

3 a. Que les compagnons des epoux ne voient 
point de voleurs sur leur chemin. Que les routes 
deviennent bonnes pour eux. Que leurs ennemis 
s’enfuient. 

33 . Que cette Spouse soit heureuse. Approchez 
d’elle; regardez-la. Faites-lui vos souhaits, et re- 
tournez dans vos demeures. 

34 . Tel mets est brulant, tel autre est piquant; 
tel est noir comme la poele, tel autre est pareil 
a du poison (62). On ne saurait les manger. Le 
pretre qui peut connaitre Sourya merite d’avoir 
la robe de 1’Spouse. 
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35. Les desirs sont varies. Que chacun soit servi 
a son gre. Yois toutes les formes de Sourya : c’est 
le pretre qui les purifie. 

36. « Je prends ta main pour notre bonheur, » 
(dit Agni); « je veux que tu sois ma femme et que 
« tu vieillisses avec moi. Bhaga, Aryaman, Savitri, 
« je puissant (Indra) (63), les Dieux t’ont donneea 
« moi, qui suis Garhapatya. » 

37 . « OPouchan, amene cette (epouse) fortunee 
« dans laquelle les enfants de Manou doivent trouver 
« un germe fecond, (cette epouse) dispos^ea se li¬ 
ft vrer k mes desirs, et que j’appelle de tous mes 
« voeux (64). » 

38. O Agni, les (Gandharwas), avec toute la 
pompe nuptiale, environnent le char de Sourya , 
qu’ils t’amenent. En recompense (de nos hom- 
mages), donneaux maris une epouse et des enfants. 

3g. Oui, qu’Agni nous donne une epouse pleine 
de sante, pleine de beaute. Que le mari de cette 
epouse prolonge sa carriere et vive cent automnes. 

40. Soma en premier lieu, et le Gandharwa Vis- 
wavasou ensuite, s’unirent a toi, (6 Sourya)!. Ton 
troisieme epoux fut Agni; le quatrieme, le fils de 
Manou. 

41. (Le fils de Manou parle.) Soma t’a donnee 
au Gandharwa ; le Gandharwa, a Agni; Agni m’a 
confix a moi cette fille opulente. 

4a. (Le poete parle.) (Chers epoux), restezici; 
ne vous eloignez pas; passez ensemble votre vie, 
heureux dans votre demeure, et jouant avec vos en¬ 
fants et vos petits-enfants. 
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43. (Le fils de Manou reprend.) Que Pradjapati 
nous donne une race nombreuse : qu’Aryaman 
prolonge notre vie. Entre sous d’heureux auspices 
dans la maison conjugate. Que le bonheur soit chez 
nous pour les bipedes et les quadrupedes! 

44- Viens, 6 belle (epouse), odesiree des dieux, 
(femme) au coeur tendre, au regard charmant, 
bonne pour ton mari, bonne pour les animaux,. 
destinee a enfanter des heros. Que le bonheur soit 
chez nous pour les bipedes et les quadrupedes! 

45. O genereux Indra, rends-la fortunee. Qu’elle 
ait une belle famille. Qu’elle donne a son epoux dix 
enfants. Que lui-memeil soitcomme le onzieme (65). 

46. Regne avec ton beau-pere; regne avec ta 
belle-mere. Regne avec les soeurs de ton mari; regne 
avec ses freres. 

47. Que tous lesDieux, que les Ondes protegent 
tout ce qui nous est cher. Que Matariswan, 
qu’(Agni, surnomme) Dhatri, que (Saraswati) la 
g^n^reuse (66) nous accorde a tous deux son appui. 

Richi : lafillede Savitri; metres , Anouchtoubh, Djagati (67), 
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LECTURE QUATRlEME. 


HYMNE PREMIER. 


A INDRA. 

1. (Indrani (i) parle.) Us ont verse la libation, 
et n’ont point pense au divin Indra. Le grand Vri¬ 
chacapi ( 2 ) goute la joie des sacrifices; il est mon 
ami; mais Indra est superieur a tout. 

2 . Tu viens, 6 Indra, et tu t’inquietes de Vri¬ 
chacapi. Tu ne saurais aller ailleurs pour boire le 
soma. Indra est superieur a tout. 

3. Que te fait ce Vrichacapi, ce brillant habi¬ 
tant (3) des plaines (celestes)? Puissant Arya, tu 
lui envoies 1’eclat et la richesse. Indra est superieur 
it tout. 

4 . O Indra, ce Vrichacapi t’est cher, et tu le 
proteges. Le chien, qui poursuit le sanglier, doit 
le saisir par l’oreille. Indra est superieur a tout. 

'5. (Vricha)capi est capable de gater mes plus 
belles offrandes. J’aimerais mieux lui abattre la 
tete, que d’amener cetimpie. Indra est superieur a 
tout. 
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6 . II n est point d epouse qui ait pour sonepoux 
plus de tresors d’amour. II n’en est point qui soit 
plus complaisante, plus empressee k combler ses 
desirs ( 4 )- Indra est superieur a tout. 

7* (Yrichacapi parle. ) O mere excellente, que 
ta volonte soit faite! Cependant c’est pour moi que 
s unissent deux nobles epoux; c’est pour moi que 
ta bouche se prete a un doux langage. Indra est 
superieur a tout. 

8 . Epouse d un heros, douee de grands bras, de 
beaux doigts, d’une longue chevelure, d’un large 
sein, pour quel motif te mets-tu en colere contre 
nous Yrichacapi? Indra est superieur a tout. 

9 . (Indrani parle. ) Cet habitant des plaines (ce¬ 
lestes) me parle comme a une femme qui n’aurait 
point d’epoux. Cependant je suisl’epouse d’Indra , 
jesuismere d’un fds, et amie des Marouts. Indra 
est superieur a tout. 

10. Le privilege de la femme est de partager 
avec son epoux les honneurs du sacrifice. L’alliee 
de Rita, Pepouse d’Indra , la mere d’un fils merite 
les hommages. Indra est superieur a tout. 

11. (Indra parle. ) J’ai entendu Indrani, la plus 
fortunee de toutes les femmes. Elle n’a point, 
comme les autres, un epoux qui meurt de vieil- 
lesse. Indra est superieur a tout. 

12 . O Indrani, je n’ai aucun bonheur sans Vri- 
chacapi, qui m est cher. Je vois avec plaisir l’onde 
des libations couler pour lui au milieu des Dems. 
Indra est superieur a tout. 

13. (Femme) riche et pure, heureuse mere de 
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Vrichacapi, fais gouter a Indra 1 es taureaux (5) 
que tu lui prepares. Qu’il re^oive par toi le tribut 
d’holocaustes qu’il aime. Indra est superieur a tout. 

1 4. Oui, pour moi se preparent et quinze et vingt 
taureaux. Cette nourritureestsucculente et remplit 
raon double ventre ( 6 ). Indra est superieur a tout. 

1 5. (Indrani parle.) Tel qu’un taureau qui ai- 
guise ses cornes et mugit au milieu du troupeau, 
(tel tu m’apparais). O Indra, sois heureux de ces 
libations que te presente ton epouse! Indra est 
superieur a tout. 

16 . I) n’est point maitre, celui dont l’amour se 
prononce avec mollesse. Le maitre est celui qui 
brise hardiment la resistance delapudeur ( 7 ). Indra 
est superieur a tout. 

17 . (En ce moment) le maitre n’est pas celui qui 
brise hardiment la resistance de la pudeur. II est 
maitre, celui dont l’amour se prononce avec mol¬ 
lesse. Indra est superieur a tout. 

18 . O Indra, que ce Vrichacapi tue l’ennemi 
qui occupe le ciel, et qu’il reclame alors et le fer 
et la victime, le plat nouveau (du sacrifice), et le 
chariot rempli de bois. Indra est superieur a tout. 

19 . (Indra parle.) Je viens avec splendeur, et 
j’etablis la distinction entre le Dasyou et l’Arya. 
Je bois la libation, et je contemple le sage. Indra 
est superieur a tout. 

20 . Une grande distance separe le desert et la 
foret. O Vrichacapi, rapproche-toi des demeures 
habitees. Indra est superieur a tout. 

21 . Viens, 6 Vrichacapi! Faisons ensemble le 
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bonheur (des niortels). Commence par tuer le 
Sommeil, etpoursuis ta route vers les habitations. 
Indra est superieur a tout. 

22 . (Le poete parle.) O Indra et Vrichacapi, 
(olndrani), quand vous vous levez pour venir dans 
nos demeures, que devient l’impie, habitant des 
plaines (celestes)? Ou se retire-t-il, le trompeur 
des nations? Indra est superieur a tout. 

23. La hache de Manou a faconne vingt(fle- 
ches) ( 8 ). Puissent-elles heureusement arriver au 
coeur d’Indrani! Indra est superieur a tout. 


Richis : Indra, Vrichacapi, Indrant; metre, Pankti. 


HYMNE II. 


A AGNI. 

1. Je repands la libation en l’honneur d’un( dieu) 
fort et ami, qui tue les Rakchasas. Je me refugie 
sous sa vaste protection. Qu’Agni aiguise ses feux, 
et les allume pour 1 ’oeuvre (sainte) : qu’il nous 
defende contre Vennemi et le jour et la nuit. 

2 . O brillant Djatavedas ( 9 ), arme de tes dents 
de fer, touche de ton rayon les mauvais genies ( 10 ). 
De ta langue brise et detruis les Rakchasas; que ta 
bouche devore ces mangeurs de chair. 
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3 . Que la double rangee de tes dents s’aiguise 
l’une sur 1 ’autre, et dechire tes ennemis. Parcours 
les airs, 6 roi, et que ta bouche beante engloutisse 
les mauvais genies. 

4 - O Agni, le Sacrifice courbe ton arc; laPriere 
aiguise tes traits avec le tonnerre. Perce le coeur 
des mauvais genies qui t’attaquent, et brise leurs 
bras. 

5 . O Agni, dechire la peau du mauvais genie! 
que lafoudre, funeste pour lui, le brule de ses 
traits! O Djatavedas, coupe ses jointures, romps 
ses membres et mange sa chair! 

6. O Agni, possesseur de tous les biens, prends 
ton arc, aiguise ta fleche, et perce l’ennemi, soit 
qu’il marche, soit qu’il s’arrete, ou qu’il suive les 
routes de Fair! 

7. O Agni, possesseur de tous les biens, que 
tes armes nous protegent contre le mauvais genie 
qui mettrait la main sur nous! Previens-le en le 
frappantd’un trait brulant. Que tes fleches reten- 
tissantes devorent sa chair. 

8. O Agni, dis-nous done quel est ce mauvais 
genie qui nous afflige. O (t)ieu) toujours jeune, 
qui surveilles nos oeuvres, consume-le de tes feux, 
brule-le de ton regard. 

9. O sage Agni, que ce regard percant protege 
notre sacrifice; et, dans sa marche , comble-le de 
tes biens. O (Dieu) qui surveilles nos oeuvres, que 
les Rakchasas et les mauvais genies ne triomphent 
pas de tes feux devorants. 

10. O Agni, qui surveilles nos oeuvres, au mi- 
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lieu des nations vois le Rakchasa, et coupe ses 
trois tetes (i 1)! Par ta chaleur detruis sa force. 
Coupe par trois fois la racine qui fait vivre ce 
mauvais genie. 

11. O Agni, possesseur de tous les biens , que 
le mauvais genie vienne trois fois se prendre dans 
tes chaines, lui qui par l’impi 4 te pretend etouffer 
la piete! A la vue de ton chantre, tonne, et perce-le 
de ton rayon. 

12. En faveur de Rebha(i2), dirige tonoeil contre 
le mauvais genie qui du sabot de son pied nousfrappe 
et nous dechire. Ainsi qu’Atharwan (r 3 ), avec cet 
ceil divin brule 1’insense qui s’attaque k la piete. 

1 3 . O Agni, en ce jour les deux (peres du sa¬ 
crifice) (t4) te conjurent en le maudissant; les 
chantres 41 event leurs voix. La Priere (i 5 ) enfante 
I’arme de la Col ere (16) : enfonce cette arme dans 
le coeur des mauvais genies. 

1 4 . Par tes feux triomphe de. ces mauvaisg6nies. 
O Agni, par tes traits brulants triomphe du Rak¬ 
chasa. Que ton rayon consume et detruise ces vo- 
races ennemis. 

1 5 . Qu’en ce jour les Dieux eloignent le me¬ 
diant. Que la Priere qui te conjure aille le percer. 
Qu’avec nos voix tes traits s’elancent contre le bri¬ 
gand. Que le mauvais genie se trouve enchaine 
dans tous ses membres. 

16. O Agni, brise ,brule les tetes de ces mauvais 
genies qui mangent la chair humaine ou celle de 
cheval, qui derobent le lait de la (Vache invulne¬ 
rable (17). 
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17. O Agni, qui surveilles nos oeuvres, le lait de 
cette Yache, que verse annuellement (le sacrifice), 
n’est point le partage du mauvais genie. De ton 
rayon tranche les membres del’impie qui ose avoir 
soif de ce lait. 

18. Que le lait des Yaches devienne un poison 
pour ces mauvais genies. Errant dans une mauvaise 
voie, qu’ils perissent pour la gloire d’Aditi. Que le 
divin Savitri les livre (a la mort); qu’ils brulent 
plus promptement que la plante. 

19. O Agni, tu fus toujours le vainqueur des 
mauvais Genies. Jamais les Rakchasas n’ont triom- 
phe de toi dans les combats. Brule ces mangeurs 
de chair, allies de la Mort. Qu’ils perissent sous ta 
blessure divine. 

20. O Agni, garde-nous du cote du midi, du 
nord, du coucliant et du levant. Que tes rayons 
ardents et imperissables consument le pecheur. 

21.O roi sage, avec l’ceuvre des sages protege- 
nous du cote du couchant, du levant, du midi et 
du nord. O Agni, exempt de maux, reserve-nous 
pour la vieillesse. (Dieu) immortel, sois l’ami de 
mortels comme nous. 

22. O puissant Agni, nous te prions, toi qui es 
sage et remplis (tous nos voeux), toi qui, sous 
une forme triomphante, terrasses chaque jour de 
bruyants ennemis. 

23 . O Agni, consume de tes rayons aigus, perce 
de tes traits aux pointes brulantes ces Rakchasas 
qui repandent avec bruit leur poison. 

24. O sage Agni, devore ces couples de mauvais 
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genies cruels et vagabonds. Je t’excite par lapriere; 
eveille le Sacrifice. 

25 . O Agni, sois de tout cote par ta force vain- 
queur de la force; et brisela vigueur et la puissance 
du mauvais genie et du Rakchasa. 


Auteur : Payou, fils de Bharadwudja; metres, Trichtoubh, 
Anouchtoubh. 


HYMNE III. 


A AGNI. 

1. Sur le brillant Agni, qui s’eleve jusqu’au ciel, 
est depose riinmortel holocauste avec la libation et 
la priere. Les Devas, etendant (I’oeuvre sainte) 
avec la Swadhd, forment, apportent, presentent 
cet (holocauste). 

2. Le monde souffrait, couvert par les tenebres. 
Agni nait, et les airs brillent. L’amitie d’Agni fait 
la joie des Dieux , de la Terre, du Ciel, des Ondes, 
des Plantes. 

3 . Lesadorables Devas ( 18) viennentde le lancer. 
Je chante le grand, l’immortel Agni, qui etend sa 
splendeur dans le ciel, sur la terre, et dans l’air. 

4 - Sacrificateur supreme, honore par les Devas, 
arrose avec respect du beurre (sacr6), Agni, pos- 
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sesseur de tous les biens, est le cr&ileur de tout ce 
qui vole qu qui marche, de tout ce qui est anim£ 
ou inanim6. 

5 . O Agni, possesseur de tous les biens, avec la 
lumiere tu apparaisk la tete du monde. Nous t’ap- 
pelons par nos prieres, nos chants et nos hymnes. 
(Dieu) adorable, tu remplis le del et la terre. 

6. (Yers la fin) de la nuit Agni devient la tete 
du monde; de lui nait le Soleil qui se leve le matin. 
II s’elance, et enfante avec les Ondes la magie des 
dieux. 

7. Agni allume avec grandeur ses feux resplen- 
dissants; il brille dans le ciel comme un foyer ar¬ 
dent. Les Devas, gardiens de son corps (divin), 
presentent Fholocauste avec I’hymne (sacr6). 

8. Les Devas ont enfante l’Hymne; Agni, l’Holo- 
causte. Le Sacrifice est devenu le gardien de leurs 
corps. Le Ciel, la Terre et les Ondes Font connu. 

9. Tous les mondes ont sacrifie par cet Agni que 
les Devas avaient engendrd Son rayon, en s’eten- 
dant avec grandeur, a echauffe la Terre et le Ciel. 

10. Les Devas ont aussi par Fhymne et Foeuvre 
(sainte) enfante dans le ciel cet (Agni) qui remplit 
tout. Ils Font fait triple (19) pour la terre, ou il 
devore les plantes de diverses especes. 

11. Quand les honorables Devas ont plac6 dans 
les airs le Soleil, fils d’Aditi; quand le couple (du 
Ciel et de la Terre) a commence a marcher, alors 
tous les mondes recoivent la lumiere. 

i a. Les Devas ont etabli Agni (surnomme) Ves- 
wanara (ao), pour apparaitre au monde entier 
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comme l’etendard des jours. (Agni) developpe les 
Aurores brillantes et les Ondes; il vient avec son 
rayon chasser les tenebres. 

1 3 . Les Divas, les adorables Richis ont enfante 
[’invincible Agni, (nomine) Viswanara. Il arrive, 
effagant la splendeur des antiques etoiles, et du 
grand et magnifique roi des Yakchas (21). 

1 4 - Chaque jour notre priere invoque lebrillant 
Veswanara, le sage Agni, le grand dieu qui par- 
court le ciel et la terre, regnant dans la region 
superieure comme dans la region inferieure. 

1 5 . Il est, dit-on, deux voies, tant pour les Dims 
et les Peres (du sacrifice) que pour lesmortels (22) 
Le rnonde entier entre dans ces deux voies, quand 
il marche vers le pereet la mere (de tous lesetres) 
qui l’enveloppent. 

16. Ces deux (grands parents) s’avancent en¬ 
semble, portant (Agni) qui nait de la bouche ( 23 ) 

"(du pretre), et jaillit de la priere. Le(dieu) pe- 
netre dans tous les mondes, brillant, rapide, in6- 
branlable. 

17. Cependant les deux sacrificateurs, l’un su- 
perieur, 1 ’autre inferieur (24), demandent : « Qui 
peut nous distinguer? » Parmi ces amis qui sont 
accourns a ce sacrifice, qui repondra a cette ques¬ 
tion? 

18. Que de Feux! que de Soleils! que d*Au¬ 
rores! que d’Ondes! O Peres (du sacrifice), je ne 
fais pas cette question par vaine curiosite. Je veux 
seulement m’instruire. 

19. O Matariswan ( 25 ), tant que les Aurores ne 



couvrent pas la face dela (Nuit) aux ailes rapides, 
le pretre, (sacrificateur) inferieur au (divin) sa- 
crificateur, doit, devant le foyer, presenter l’ho- 
locauste. 

\ H 'A: V 

Auteur : Mourdhanwan, fils d’Angiras, ou Vasouyou, fils de 
V&niadeva; metre, Trichtoubh. 


HYMNE IY. 


A INDRA. 

1. Chante Indra, ce grand heros qui s’etend 
dans les mondes lumineux et au dela des confins 
de la terre; qui soutient les hommes et remplit 
tout; qui s’el eve majestueusement au-dessus de la 
noire enveloppe des ondes. 

2. Qu’Indra, tel qu’un soleil (brillant), pousse 
devant lui les larges nuages comme les roues d’un 
char. Je l’ai vu; il se leve, pareil k 1 ’homme qui 
jette son vetement. Il tue par sa splendeur les noires 
Tenebres. 

3 . (O chantre), celebre Indra par des louanges 
nouvelles qui soient aussi nobles que lui, et dont 
la grandeur toujours croissante egale celle de la 
terre et du ciel. 

4 - En 1 ’honneur d’Indra, je veux prodiguer les 
prieres et les libations aussi abondantes que l’eau 
IV. 
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de la mer. Comme les roues sur l’essieu, il a con- 
solide le ciel etla terre. 

5 . Il puisedans nos libations une (sainte) colere; 
puissant dans ses oeuvres, il s’arme, il agite les 
nuages, il apporte la joie. (Tel qu’)un soma vi- 
goureux, il donne a la terre et aux arbres la fecon- 
dite. Indra n’a point de rival qui puisse l’attaquer. 

6. Quand le soma coule, (rien n’egale la force 
d’Indra), ni le Ciel, ni la Terre, ni le vent, ni l’air, 
ni les nuages. Lorsque sa colere s’enflamme, il 
brise ce qui est fort; il abat ce qui est solide. 

7. Il donne la mort a Yritra; de meme que la 
hache fend le bois, il dechire les villes (celestes), 
qui coulent comme des rivieres. Il brise le nuage 
nouveau aussi bien qu’un vase(de terre). Indra, 
avec ses compagnons, delivre les Yaches. 

8. O sage Indra, tu acquittes la dette contractee 
(avec tes serviteurs); et, comme le fer coupe une 
jointure, tu tranches la perversite de ces homines 
qui trahissent l’amitie, et profanent la splendeur de 
Mitra et de Yarouna. 

9. O genereux Indra , aiguise tes traits genereux 
et brillants, et lance la mort au milieu de ces mi- 
serables ennemis qui outragent Mitra, Aryaman, 
Varouna, et les (Marouts) a la voix sonore. 

10. Indra domine au ciel et sur la terre, sur les 
ondes et les montagnes (celestes). Indra est le maitre 
des riches et des sages. Indra doit etre invoque, 
quand il s’agit d’acquerir ou de conserver (le 
bonheur). 

1 j. Indra est au-dessus de tout, des jours et des 


nuits, de l’air et de la -mer. II s’etend plus loin 
que le vent, que la terre, que les fleuves, que le 
monde. 

12. O Indra, que ton arme dechalnee roule, et 
brille comme l’etendard de l’Aurore. Tel que la 
foudre, descends duhaut du ciel avecton trait bru- 
lant et sonore; detruis les amis du mal. 

1 3 . Indra nait: a sa suite viennent avec amour 
les Mois, les Arbres, les Plantes, les Montagnes 
(celestes), le Ciel et la Terre, les Ondes. 

i 4-0 Indra, que ton arme,ennemie du pecheur, 
eclate contre Ie Rakchasa! Que nos cruels adver- 
saires, comme des boeufs imtnoles, soient etendus 
surla terre! 

1 5.0 Indra, les ennemis qui nous attaquentsont 
nombreux et remplis d’animosite. Qu’ils s’assem- 
blent au sein des tenebres. Que le matin, avec le 
secours de lalumiere, devienne leur tombeau. 

16. Que les abondantes libations de tes serviteurs, 
que les hommages et les chants des Richis causent 
ta joie. Ils ont fait retentir leurs invocations en t’ap- 
pelant a leur secours. £loigne (nos ennemis), et 
protege ceux qui te louent. 

17. Puissions-nous, 6 Indra, eprouver cons- 
tamment l’effet de ton heureuse bienveillance! 
Puissions-nous, enfants de Viswamitra, jouir en ce 
jour, pour prix de nos chants, de ta g6nereuse as¬ 
sistance ! 

18. Appelons a notre secours, au sein de ce sa¬ 
crifice, le grand et magnifique Indra, le plus noble 
desheros au milieu du combat, aussi clement que 
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terrible, vainqueur de ses ennemis sur le champ 
de bataille, et couvert de leurs depouilles (26). 

Auteur : Renou, fils de Viswamitra; metre, Trichtoubh. 


HYMNE Y. 


A POUROUCHA (27). 

x. Pouroucha a mille tetes, mille yeux, mille 
pieds. II a petri la terre de ses dix doigts, et en a 
forme une boule (28), au-dessus de laquelle il do- 
mine. 

2. Pouroucha, makre de l’immortalite, fort de 
la nourriture qu’il prend (29), a forme ce qui est, 
ce qui fut, ce qui sera. 

3 . Telle apparait sa grandeur. Pouroucha est 
reellement plus grand encore. Son pied, ce sont 
tous les etres; mais il a dans le ciel trois autres 
pieds immortels ( 3 o). 

4. Ces trois pieds de Pouroucha s’elevent dans les 
regions superieures. Le quatrieme s’appuie ici-has. 
De Pouroucha sort tout ce qui est etendu, anime 
et inanime. 

5 . De lui est ne Viradj ( 3 1); de Viradj, Adhipou- 
roucha ( 32 ). Viradj nait et apparait sous la forme 
terrestre, sous la forme de (ces corps, qui sont) 
les villes (de fame). 
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6. Quand les Devas avec Pouroucha sacrifierent 
en presentant l’offrande, le beurre forma le prin- 
temps, le bois Fet6, FholocausteFautomne. 

7. Pouroucha ainsi ne devint le Sacrifice, ac¬ 
compli sur le (saint) gazon par les Devcis, les Sa- 
dhyas ( 33 ) et les Richis. 

8. Du Sacrifice est ne le ( Feu ) invoque par tous 
les hommes, les Libations et les Offrandes. C’est 
lui qui a fait tous ces animaux qui vivent dans Fair, 
dans les bois, dans nos maisons. 

9. Du Sacrifice sontnesavec (le Feu) invoque par 
tous les hommes, les H'ymnes ( Ritchas ) et les 
Chants ( Sdmani ), les Metres (sacres) et les Rites 
( Yadjous ). 

10. Du Sacrifice sont nes les animaux qui ont 
une double rangeede dents, leschevaux, lesvaches, 
les chevres et les brebis. 

11. Les (De'vas), possesseurs de Pouroucha, que 
n’ont-ils pas form6? Qu’appelle-t-on sa bouche? 
ses bras ? ses cuisses 7 * ses pieds ? 

12. Le Rrahman a ete sa bouche; le prince 
( Radjanya ), ses bras; le Vesya, ses cuisses. Le 
Soudra est ne de ses pieds. 

1 3 . Tchandramas est ne de son man as; Sourya, 
de son ceil; Indra et Agni, de sa bouche; Vayou, 
de son souffle. 

1 4 * De son ombilic est venu l’Air. Le Ciel est 
sorti de satete. II a forme de ses pieds la Terre, de 
son oreille les Regions de Pair : il est l’auteur de 
tous les mondes. 

1 5 . Autour de lui sont sept assistants ( 34 ); ses 
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feux sont allum6savec vingt et un ( 35 ) morceaux de 
bois, quand les Devas, celebrantle sacrifice, font 
de Pouroucha un liolocauste. 

16. Le premier devoir des Devas a ete de cele- 
brer le sacrifice avec Pouroucha, et ils sont arri¬ 
ves avec grandeur dans ce ciel ou siegent les anti¬ 
ques Sadhyas. 

Auteur : Nftrayana; metres, Anouchtoubh, Trichtoubh. 


HYMNE YI. 


A AGNI 


1. Le(dieu surnomme) Damounas ( 36 ), celebre 
des le matin (par les pretres), allume ses feux 
dans le foyer, et re^oit la nourriture qu’il desire au 
sejour des offrandes (37). Maitre brillant, illustre 
porteur de 1’holocauste, il aspire a se montrer aussi 
genereux ami. 

1. Remarquable par sa richesse, e’est un hote 
qui habite nos maisons, de meme que le voleur 
(habile) les bois. Il nous aiine comine s’il etait de 
notre race; il demeure parmi nous comme s’il etait 
de notre nation. 

3 . O Agni, tu possedes tout; tu es fort de la force 
(du sacrifice); tu es puissant de la puissance des 
oeuvres (saintes); tu es sage de la sagesse (de nos 
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pretres). Maitre incomparable, tu es riche de ces 
richesses qu’embellissent le Ciel et la Terre. 

4 - O prevoyant Agni, tu viens, a l’heure propice, 
dans la demeure d’lla, t’asseoir au foyer couvert de 
ghrita. Tes nobles rayons s’elancent, tels que ceux 
des Aurores ou duSoleil. 

5 . Oui, tels que les rayons des Aurores ou tels 
que les eclairs du nuage, brillent tes tresors, quand 
tu devores les plantes et le bois qu’on jette dans 
ta bouche pour ta nourriture. 

6. Quand le moment est venu, il est successive- 
ment enfante par les Plantes et par les Ondes, qui 
deviennent ses meres. Chaque jour les Arbres et les 
Bois l’engendrent, etil est leur nourrisson. 

7. O Agni, excite par le vent, pousse rapide- 
ment au sein du bucher, tu t’empares de ton ali¬ 
ment. Tels que des ecuyers rapides, tes rayons 
immortels portent de tout cote ta splendeur bru- 
lante. 

8. Tu es le maitre de la priere , l’auteur du sa¬ 
crifice, le sage et victorieux pontife. C’est toi que 
l’on adore avec le meme cceur, quelle que soit la 
ricbesse de l’holocauste qui t’est presente. 

9. Les sages devoues a ton- service, o Agni, t’ho- 
norent dans les sacrifices comme le chef des saintes 
pratiques; et les enfants de Manou, assis sur un 
pur gazon, animes d’un zele pieux, prodiguent 
pour toi les mets et les holocaustes. 

10. Au moment convenable, 6 Agni, nous te 
presentons les offrandes contenues dans Yhotra , le 
potra et le nechtra ( 38 ). Tu es le directeur du sa- 
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crifice. Nous te louons, toi qui es pretre et pontife, 

toi qui es le maitre (39) dans notre maison. 

11. O immortel Agni, le mortel qui t’honore 
avec le feu, ou qui t’adresse l’holocauste, a le bon- 
heurde t’avoir pour pretre. Tu remplis pour lui les 
fonctions de messager, de heraut, de sacrificateur, 
de pontife. 

12. En l’honneur d’(Agni), puissant possesseur 
de tous lesbiens, se sont reunis, accompagnesdes 
Offrandes, lesPrieres, les Invocations, lesHymnes, 
les Supplications, les Louanges. II aime a les en¬ 
tendre et a les exaucer. 

1 3 . A ce (dieu) antique , qui desire (nos louan¬ 
ges), je chanterai un hymne nouveau. Qu’il l’e- 
coute. Que cet hyinne le touche au coeur, comme 
une aimable et belle epouse (touche) son mari. 

i 4 - Par lui nous demandons des chevaux, des 
taureaux, des boeufs dociles, des beliers. Au sage 
Agni, que j’arrose de soma, j’envoie de coeur et la 
belle priere et la libation. 

1 5 . O Agni, l’holocauste a ete jete dans ta bou- 
che, comme 1 e ghrita (est verse) dans la cuiller, 
et le soma dans le vase (sacre). Donne-nous une 
large et glorieuse opulence, qui nous assure l’a- 
bondance, la renommee et la puissance. 

Auteur : Vitaliavya, fils d’Arouna; metres, Trichtoubh, 
Djagati. 
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HYMNE VII. 


AUX VISWADEVAS. 

1. (Honorez) l’illustre et riche sacrificateur, le 
maitre des peuples, le conducteur da char sacre, 
I’hote de la nuit ( 4 o). (Dieu) adorable et genereux, 
il brille en devorant la ramee du bucher; il devient 
l’etendard (des jours), et va s’asseoir au ciel. 

2. (Les hommeset les Dieux) ont fait Agni pour 
etre le conducteur du char (lumineux), et l’ine- 
branlable auteur du sacrifice. Ils adorent celui qui 
est grand corame (le soleil) colorant (le monde), 
qui, ne de 1’eclat de son propre corps (4i), de 
vient le precurseur del’Aurore. 

3 . En l’honneur dece (dieu) qui merite tousces 
hommages, nous accomplissons les rites (sacres); 
nous presentons les mets qu’il doit manger. Aus- 
sitot que ses (flammes) terribles auront pris leur 
essor immortel, que (les pretres) repandent (la li¬ 
bation) destinee a la race divine. 

4. (Comine) une longue chaine sortie de 'Rita, 
(se deroulent) fimmense voute du Ciel, la vaste 
etendue de l’Air, la grande surface de cette Terre 
que nous ne saurions trop louer. Alors apparaissent 
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ces (dieux) pleins d’une force pure , Indra, Mitra, 
Varouna, Bhaga, Savitri. 

5 . Les Ondes, que pousse Roudra, se detachent, 
etroulentsur la grande terre. Le (Dieu) rapide, qui 
avec elles parcourt (42) (les airs), mugit au sein 
(des nuages), et feconde le monde. 

6 . Les Marouts, enfants de Roudra et amis des 
hommes, habitants du (nuage) qui porte la vie ( 43 ), 
s’elancent dans le ciel comme des eperviers. Et ces 
dieux, enivres de soma en meme temps qu’lndra, 
Varouna, Mitra, Aryaman, leur apportent la se- 
renite. 

7. Les sages, qui celebrent Indra, obtiennent 
de ce dieu genereux et fort une protection efficace 
et la vue du soleil. Ce sont eux qui, dans leurs 
fetes, font la grandeur de ce (Dieu), etforgent sa 
foudre. 

8 . Le Soleil, pour lui plaire, ameneses chevaux. 
Tous craignent la puissance d’Indra. Quand ce 
(dieu) terrible et liberal respire, on entend chaque 
jour sortir de son sein la voix du tonnerre invin¬ 
cible. 

9. Chantez Roudra; presentez l’offrande a ce 
(dieu) puissant et protecteur. Riche, glorieux, for¬ 
tune ( 44 ) 1 avec les violents et rapides (Marouts), 
il (nous) jette (ses presents) du haut du ciel. 

10. Amis de Soma et ardents a perp 4 tuer leur 
race, les (Richis) ont apporte la nourriture du ge¬ 
nereux Vrihaspati. Atharwan le premier a, par le 
sacrifice, affermi la force des Dieux. Les Bhrigous 
ont suivi son exemple. 
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11. Ainsi sonthonores le Ciel et la Terre a la se¬ 
ntence feconde, Narasansa ( 45 ) aux quatre mem- 
bres ( 46 ), Yama, Aditi, le divin Twachtri, Dra- 
vinodas (47), les Ribhoukchas ( 48 ), les Marouts, 
Vichnou. 

12. Que le sage Ahirboudhnya, etendu (dans le 
ciel), entende l’invocation de ses fideles servi- 
teurs (49). O vous, Soleil et Lune, qui suivez une 
route differente et habitez le ciel, 6 vous, Nuit 
et Jour ( 5 o), ecoutez la prierequ’on vousadresse. 

1 3 . Que Pouchan, que le fils des Ondes( 5 i), 
ami de tous les Dieux, que Vayou re^oivent nos 
offrandes. Honorez le Vent qui est Tame de l’opu- 
lence. O Aswinsdignes de nos invocations, ecoutez- 
nous dans le cours du sacrifice. 

i 4 * Nous chantons, nous prions le maitre glo- 
rieux qui habite au milieu des nations rassurees 
par sa presence. Notre ame s’eleve vers l’invulne- 
rable Aditi, et toutes les epouses (divines), vers le 
jeune epoux de la Nuit ( 52 ). 

1 5 . Ainsi chanta jadis Angiras, le premier de no- 
tre race; les Mortiers etaient debout, regardant le 
sacrifice. J^e sage (Indra) grandit par le soma , et 
(sa foudre, telle que) la hache (du buclieron), 
fendit (le nuage) qui contient notre vie. 


Auteur : Saryata, fils de Manou ; metre , Djagati. 
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HYMNE VIII. 


AUX VISWADEVAS. 


1. O Ciel et Terre, (divinites) bonnes pour les 
hommes et grandes comme Tespace, soyez-nous 
toujours favorables. Prot6gez-nous contre le me¬ 
diant qui abuse de sa force; protegez-nous contre 
le mal. 

2. 11 plait aux Dieux au milieu des sacrifices, 
le mortel qui les honore par ses holocaustes et leur 
fait ecouter ses longues prieres. 

3. O Viswadevas, vousetes les maitres du monde; 
vous etes remplis de splendeur et de magnificence. 
Vous etes dignes d’etre cdebres dans les sacrifices. 

4. Ce sont les nobles rois de (l’holocauste) im- 
inortel, qu’Aryaman, Mitra,* Varouna, le (dieu) 
qui parcourt (le monde) (53), Roudra loue par 
les pretres, les Marouts, les Pouchans (54), Bhaga. 

5. Quele Soleilet laLune, intarissables tresors 
des Ondes, versent leurs presents sur nos demeu- 
res(et le jour) et lanuit, tandis qu’Ahirboudhnya 
siege a leurs pieds. 

6. Que les divins Aswins, maitres de la splen¬ 
deur, que Mitra et Varouna nous delivrent par 
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leurs rayons. Leur (serviteur) charge de richesses 
traverse les maux( de la vie), comme (le voyageur 
traverse) les deserts. 

7. Puissions-nous avoir pour amis les terribles 
Aswins, les Viswadevas, Bhaga le maitre du char 
(brillant), Ribhou, Vadja, les Ribhoukchas, le 
(heros) qui parcourt (le monde), (cesdieux) qui 
possedent tousles biens! 

8. Que Ribhou, que le grand Ribhoukchas soit 
la joie de son serviteur. (O Indra), amene rapide- 
ment tes robustes coursiers. Les chants que t’a- 
dresse (le mortel), le rendent invincible; le sacri¬ 
fice l’eleve au-dessus de l’humanit6. 

9 . O divin Savitri, fais que nous n’ayons pas a 
rougir (de ta protection). Ta louange est dans la 
bouche des grands. Qu’Indra avec les robustes 
(Marouts) fasse •notre force, comme la jante fait la 
force des rayons (d’un char). 

10. O Ciel et Terre, donnez-nous, (donnez) a 
ces heros une large abondance. Qu’ils aient avec 
l’heureuse quantite des vivres la richesse et la vic- 
toire. 

11. O vaillant Indra, quels que soient noseloges, 
viens a nous; donne-noustes secours; oui, protege- 
nous par tes secours. O maitre puissant, sauve- 
nous par ta sagesse. 

12. Tel que le (rayon) brillant du Soleil, que 
mon hymne s’etende au milieu des pretres. Qu’ils 
(le lancent), beau, ferine etsolide,pared au(char) 
attele de coursiers que (lance) le charron. 

1 3 . L’hymne qui part, accompagne de presents 
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d’or et de riches offrandes, est coimne une armee de 
heros qui va dans le combat developpant ses ailes. 

1 4- Tel est l’eloge que je ferai de Douhsima, de 
Prithavana, de Vena, de Rama le plus g6n6reux 
des riches. Us ont fonde leur renommee eh attelant 
pour nous sur la voie (du sacrifice) cinq cents 
(coursiers). 

1 5. En meme temps, ici meme, soixante-dix-sept 
vaches ont ete donnees a chacun des (Richis), Tan- 
wa, Parthya (55), Mayava. 

Auteur : Tanwa, fils de Prithou; metres, Pankti, Vrihati, 
NyancouSarini, Anouchtoubli. 


HYMNE IX. 


AUX MORTIERS. 


i. Qu’ils parlent! Et nous, parlous aussi. Melez 
votre voix a celle des Mortiers. De meme que les 
nuages rapides avec leurs claineurs, 6 Mortiers 
remplis de soma, vous celebrez Indra avec votre 
bruit que vous lui portez. 

a. Ils poussent et cent et mille clameurs. Us 
crient de leurs bouches brillantes. Les pieux Mor¬ 
tiers , secondant la piete du sacrificateur, commen- 
cent par former pour lui un pur holocauste. 

3. Us parlent. Leur bouche recoit le miel (de la 






libation). Ils s’agitent pour preparer la chair (du sa¬ 
crifice). Taureaux superbes, ils mugissent en ron- 
geant le baton brillant qui remplit leur machoire. 


4- Leur bouche a done re§u le miel (de la liba¬ 
tion); et, pressant le douxjus (de soma), ils ap- 
pellent Indra a haute voix. Ils poursuivent leur 
oeuvre avec sagesse; et, dansant avec les (dix) 
freres (56), remplissent la terre de leurs accents. 

5. Ils orient, telsque l’oiseaudans Fair; ils sau- 
tent aveclegerete, tels que le noir (troupeau) dans 
le paturage. Dans la coupe du (pretre) qui Fattend, 
ils lancent une semence abondante, et pure comme 
le rayon du soleil. 

6 . Ils travaillent, tels que de vigoureux (cour- 
siers) atteles au merae char, tels que des boeufs 
trainant ensemble unmemefardeau. Et quand leur 
bouche a cesse de macher, on entend leur souffle 
comme celui de chevaux haletants. 

7 . C’est un char qui a dix ecuyers immortels, dix 
cercles, dix jougs, dix longes, dix guides, dix 
charges, dix coursiers. Honorez le char et les 
ecuyers. 

b. Ces rapides Mortiers sont agites par dix tra- 
vailleurs. La liqueur qu’ils expriment remplit heu- 
reusement nos coupes, et de leur sein s’ecoule le 
lait precieux qui forme la libation de soma. 

9 . Ces Mortiers attirent les coursiers d’Indra, 
avides de soma. La liqueur extraite de leur sein est 
deposeesur la (peau de) vache. Indra, empresse 
de boire le miel du sacrifice, croit, s’etend, s’agite 
comme un taureau. 
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io. 0 Mortiers, par vous Soma verse son onde 
(dans le sacrifice). Remplis de sa liqueur, vous 
etes respectes; on recherche toujours votre tresor. 
(Comme ces riches entoures) de l’eclat deleur opu¬ 
lence , vous etes entoures de la sainte splendeur de 
celui dont vousaimez les ceremonies. 

n. O Mortiers, terribles (pour les autres) et 
bons (pour nous), vous ne connaissez ni la fati¬ 
gue, ni la douleur, ni la mort. Yous etes Gran¬ 
gers a la peine et a la maladie. Forts et presses de 
vous epancher, vous n’eprouvez ni l’epuisement 
ni la soif. 

ia. Ainsi vos peres, d’age en age, heureux en 
leurs d6sirs, restent toujours fermes sur leur base. 
Solides et constamment attaches a Soma, ils rem- 
plissentde leurs sons le ciel et la terre. 

1 3. C’est ainsi que les Mortiers font entendre 
leurs clameurs, pareils 4 des ecuyers qui lancent 
avec bruit leurs chars dans la carriere. Purifiant le 
soma, ils le repandent comme lelaboureur (jette) 
la semence. Leurs bouches ne le detruisent pas. 

\[\. Ils ont, au moment de la libation, eleve 
leurs cris, tels que des(enfants)quien jouantpous- 
sent'leur mere. Fais done resonner la voix du sa- 
crificateur. Et en meme temps que les Mortiers 
retentissent pour honorer (le sacrifice). 

Richi : Sarpa Arbouda, filsde Cadrou ; metres, Trichtoubh, 
Djagati. 
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LECTURE CINQUIEME. 


HYMNE PREMIER. 


DIALOGUE DE POUROURAVAS 
ET D’OURVASI (i). 

1. (Pourouravas parle.) O femme terrible et le- 
gere comme un coursier, arrete-toi 4 ma priere. 
Engageons tine conversation. Que cet entretien, 
prolonge pendant le jour, nous soit propice! 

2 . (Ourvasi parle.) Comment obtemperer a ta 
parole? J’ai paru comme la premiere des Aurores. 
O Pourouravas, rentre dans ta demeure. Je suis 
telle que le vent, difficile a retenir. 

3. (Pourouravas parle.) La fleche n’est pas faite 
pour orner le carquois, mais pour etre lancee. Elle 
n’est pas faite seulement pour etre legere, elle sait 
conquerir des tresors et des vaches. Elle ne sau- 
rait briller que dans une oeuvre heroique. Ce n’est 
pas un (vain) son que produisent les Marouts dans 
l’air ( 2 ). 

4. (Pourouravas s’adregsea l’Aurore.) O Aurore, 
si (Ourvasi), pour prix des biens qn’elle accorde a 
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sonbeau-pere, desire les metsde l’offrande, qu’elle 
s’approche, sure de trouver une maison ou ses 
voeux seront combles, ou elle sera nuit et jour 
(heureusement) tourmentee par le Vetasa (3). 

5. (Ourvasi parle.) Oui, trois fois par jour tu m’as 
(heureusement) tourmentee avec le Vetasa. Seule 
parmi mes compagnes , jesuisl’objet de ton amour. 
O Pourouravas, je t’ai suivie dans ta maison. (No¬ 
ble) heros, tu es mon roi, (le roi) de mon corps. 

6 . (Pourouravas parle.) Dans sa marche legere, 
elle se pare de guirlandes; elle reunit en elle les 
qualites de Soudjourni, de Sreni, de Soumnaapi, 
de Hradetchalcchous (4), qui sont autour d’elle 
comme de brillants ornements, qui accourent telles 
que des vaches fecomles. 

7 . (Ourvasi parle.) Le (Sacrifice)(5)nait, etles 
epouses (des Dieux) ont pris leur siege. Les Ondes 
(saintes) sont venuesaccroitre sa splendeur. O Pou¬ 
rouravas , par toi les Dieux ont grandi pour le re- 
doutable combat et pour la mort du Dasyou. 

8 . (Pourouravas parle.) L’enfant de Manou s’u- 
nit a ces Deesses qui depouillent pour lui leur 
forme (divine). Et, telles que Bhoudjyou amie de 
Tarasa ( 6 ), telles que descavales atteleesa un char, 
elles ont fui loin de moi. 

9 . (Ourvasi parle. ) Quand un mortel, amant de 
ces immortelles, s’unit a elles par la parole et par 
les oeuvres, elles etalent leurs formes brillantes , 
legeres comme lesoiseaux, folatres comme defrin- 
gantes cavales. 

10 . (Pourouravas parle.) Telle que l’eclair qui 
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vient et brille, tu m’apportes les tresors tie I’air. 
Qu’un fils ( 7 ) naisse (de nous), actif, genereux, 
bon pour les hommes. Prolongez la vie d’Ourvasi. 

11 . (Ourvasi parle.) O Pourouravas, tu es ne 
pour la defense d’une Yache (divine) ( 8 ). C’est de 
toi que je tiens ma force. Ma sagesse t’a chaque 
jour donne des avis : tu ne ra’as pas 6 coutee. Que 
peux-tu dire en me perdant? 

12 . (Pourouravas parle.) Depuis quand empe- 
che-t-on le fils, qui aime son pere, de crier, de 
pleurer en le voyant (partir)? Qui peut separer 
deux epoux bien unis, lorsque Agni brille aux yeux 
de leurs beaux-peres? 

13. (Ourvasi parle.) Je veux te repondre. (Ce 
fils dont tu paries) peut pleurer; il peut crier. Ce- 
pendant on ne crie pas pour une douleur qui 
donne le bonheur. Je t’enverrai (l’enfant) que je 
porte en mon sein. Retourne dans ta inaison. ln- 
sense, tu ne peux me conserver. 

14 . (Pourouravas parle.) Ainsi, que le serviteur 
des Dieux tombe sans mouvement en voulant s’e- 
lever. Qu’il se trouve a la discretion de Nirriti. Que 
les loups acharn6s le devorent. 

15. (Ourvasi. parle.) O Pourouravas, ne meurs 
pas. Garde-toi de tomber, et de te livrer a la dent 
des loups. Les femmes, quiaiment, n’ont point des 
cceurs de chacals. 

16 . J’ai habite parmi les mortels durant quatre 
nuits d’automne( 9 ), alors que les objets changent 
de forme. Chaque jour je n’ai pris qn’une goutte 
de ghrita. Je m’en vais satisfaite. 

a3. 
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17. (Pourouravas parle.) Telque Vasichtha (10), 
je suis soumis a Ourvasi qui remplit l’air et donne 
la pluie. Que les dons de n»a piete te plaisent. Re- 
viens; mon coeur brule pour toi. 

18. (Ourvasi parle.) O fils d’lla, yoici ce que 
les Dieux te disent : « Tel que tu es, tu te trouves 
soumis k la mort. Que ton enfant honore par l’ho- 
locauste la race divine. Et toi, viens au ciel te li- 
vrer aux plaisirs. » 

Bichi : Pourouravasj metre, Triclitoubh. 


HYMNE II. 


AUX COURSIERS DTNDRA. 

i.(0 Indra), je veux dans notre fete celebrer 
tes deux coursiers (x 1). J’invoque 1 ’agreable ivresse 
d’un (dieu) terrible. Ta forme est azuree; que la 
Priere arrive jusqu’a toi, qui, (excite par) le soma, 
nous arroses d’un ghrita precieux. 

1. Leschantres, qui pres du foyer ont celebre 
le (divin) Hari, ont comme ouvert a ses coursiers la 
carriere celeste. Honorez Indra, et versez-lui le 
soma que prodiguent les Yaches (du sacrifice). 

3 . Hari porte dans ses mains sa foudre etince- 
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lante, arme de fer et decourroux, dont un (dieu) 
fort, a la figure auguste, frappe ses ennemis. 
Dans Indra sont reunies toutes les formes bril- 


lantes. 

4. (Indra) apparait dans le ciel tel que l’eten- 
dard (des Jours) : sa foudre s’elance avec rapidite, 
£clatante comme le Soleil. Rempli de ce soma dont 
sabouche esthumectee, (le dieu) frappe Ahi avec 
son (trait) defer, et r^pand mille douleurs. 

5 . O Indra, orne d’une cbevelure azuree, tu as 
ete chante par les antiques sacrificateurs, et tu t’es 
rejoui. Tu te rejouis encore (chante par nous), 
6 toi qui nais avec le soma. Tes bienfaits sont 
grands, incomparables, dignes de nos louanges. 

6 . Ces deux coursiers genereux transportent sur 
son char, au sejour de la (sainte) ivresse, Indra 
celebre par noshymnes, (Indra) qui porte la fou¬ 
dre et donne le bonheur. Pour feter Indra s’em- 
pressent a l’envi les Libations et les brillantes Of- 
frandes. 

7. Oui, les Offrandes s’empressent a satisfaire a 
son desir. Pour assurer sa force, elles ont lance ses 
impetueux coursiers. Presenter le rapide et joyeux 
soma, c’est remplir le plus cher de sesvoeux. 

8 . Le (dieua l’arme) defer, a la chevelure, a 
la barbe doree, boit le soma, etpuise dans ce breu- 
vage une vigueur nouvelle. Emporte par le soma, 
rassasie des mets (sacres, Indra) fait passer ses 
coursiers & trovers tous les maux (de la vie). 

9. Telles que deux coupes, ses deux machoires 
brillantes se separent pour s’emplir de soma. Dans 
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le vase (du sacrifice) il purifie ses coursiers; Iui- 

meme il savoure la joyeuse liqueur. 

io. (Indra) dans sa douce ivresse s’etablit au 
ciel et sur la terre : tel qu’un coursier (belli- 
queux), il appelle le combat. La grande Priere 
t’invoque. A sa voix tu viens avec force recevoir 
1 ’abondante offrande qui t’est preparee. 

i i. Excite par ton desir, tu remplis de ta gran¬ 
deur le ciel et la terre. Tu aimes nos hymnes; nos 
prieres te sont cheres. O (Dieu) qui donnes la 
vie(ia), devoileauxyeuxde Sourya, (surnomme) 
Hari, l’heureuse demeure de la Vache (celeste). 

12. O Indra, dont la bouche est humide de 
soma, que ton char soit traine au milieu des peu- 
ples, suivant tes desirs. Bois de ce miel qui t’est 
presente; goute de ce breuvage que les dix doigts 
ont prepare pour le sacrifice. 

1 3 . O (Dieu) que trainent deux coursiers azures, 
bois de nos premieres libations. Cette offrande est 
toutentierepour toi. O genereux Indra, enivre-toi 
d 'unsoma aussi doux que le miel; qu’il soit en- 
glouti dans ton ventre. 

Auteur ; Varou, fils d’Angiras, oil Sarwahari, fils d’Indra; 
metres, Trichtoubh, Djagati. 
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HYMNE III. 


AUX PLANTES. 

. .... ' v,' , 

i. Je veux chanter les cent sept especes de ces 
Plantes antiques et brunes qui, nees pour les 
Dieux, ont v6cu trois ages (1 3 ). 

а. O meres, capables de cent oeuvres (merveil- 
leuses), vous comptez cent especes, vouscomptez 
mille tiges. Preservez-moi de la Maladie. 

3 . Rejouissez-vous, 6 Plantes couvertesde fleurs 
ou de fruits. Telles que des cavales victorieuses, 
emportez-nous loin (des Maladies). 

4. O Plantes, 6 meres divines, voici ce que je 
vous dis : (Pour vos presents) je donnerais mon 
cheval, ma vache, mes vetements; (je donnerais) 
ton souffle meme, 6 Pouroucha (i 4 )! 

5 . Votre demeure est dans l’Aswattha (i 5 ), dans 
le Palasa (x6). C’est de vous que nous tenons nos 
vaches, et Pouroucha lui-meme. 

б. O Plantes, quand vous etes reunies comme un 
conseil de rois, (celui qui vous honore) est a la 
fois pretre et medecin; il donne la mort aux Rak- 
chasas, comme il chasse les Maladies. 

7. Je chante pour l’affermissement de notresante 
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toutes les Plantes, l’Aswavati, laSomavati, l’Ourd- 
jayanti, l’Oudodjas. 

8. Telles que des vaches sortant du paturage, 
telles sont les vertus de ces Plantes, qui donnent 
tous les biens, qui inspirent ton souffle meme, 

6 Pouroucha! 

9. Vous avez pour mere Ichcriti (17); vous etes 
faites pour la parure. Vous etes vives et legeres. 
Quand (un homme)est malade, c’est vous qui lui 
rendez sa force. 

10. Tout ce qui nous entoure court a la Maladie, 
comme le voleur (de bestiaux) court au paturage. 

Les Plantes chassent la Maladie loin de notre corps. 

11. Quand , pour soulager la souffrance, ma main 
prend ces Plantes, l’esprit de la Maladie perit, 
ainsi qu’autrefois Djivagribha (18). 

12. Telles qu’un roi entoure de son armee, 

6 Plantes, vous penetrez dans nos membres, dans 
nos jointures, et vous en expulsez la Maladie. 

1 3 . O Maladie, tombe ainsi que le geai (19) 
criard, le vent rapide; meurs , ainsi que l’alliga- 
tor (20). 

14- Reunissez-vous; pretez-vous un appui mu- 
tuel. Toutes, d’un commun accord, ecoutez ma 
voix. 

1 5 . Qu’elles aient des fruits ou qu’elles n’en 
aient point, qu’elles soient couvertes de fleurs ou 
qu’elles en soient privees, toutes, enfants de Vri- 
haspati, qu’elles nous delivrent du mal. 

16. Qu’elles me delivrent du (mal) que produit 
vine imprecation, des (liens) de Yarouna, des 
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chaines d’Yama , des fleaux que nous envoient les 
Dieux. 


17. J’ai chante les Plantes qui descendent du ciel 
autour de nous. Que Pouroucha respecte notre vie. 

18. O Somalata (21), tu es la reine de toutesces 
Plantes abondantes et sages. Tu es la premiere 
parini elles; tu satisfais au desir, et tu charmes le 
coeur. 

19. O Plantes, qui avez pour reine la Somalata, 
enfants de Vrihaspati, qui vous dressez sur la terre, 
donnez la force au malade. 

20. Ne vous irritez point contre moi qui vous ar- 
rache, contre le malade pour lequel je vous cueille. 
Que chez nous bipedes et quadrupedes soientbien 
portants. 

21. O Plantes, qui enlendez ma voix, et vous, 
qui etes eloignees, unissez-vous toutes pour donner 
la force au malade. 

22. Les Plantes disent a Somalata leur reine : 
« O reine, nous sauvons celui que nous recom- 
mande le pretre.» 

23 . « OSomalata,tu es la premiereparmi nous. 
Les Arbres sont tes sujets. Qu’il devienne notre 
sujet, celui qui nous attaque. » 

Auteur': Bhichak, fils d’Atharwan; metre, Anouchtoubh. 


WNlSTff 


HIG-V^DA. 



<SL 


HYMNE IV. 


A VRIHASPATI (2 a). 

1. (Devapi parle.) O Vrihaspati, viens en mon 
nom honorer les Dieux. O qui que tu sois, Mitra, 
Varouna ou Pouchan, arrive avec les Marouts, les 
Adilyas ou les Vasous, et fais que Pardjanya en- 
voie son onde a Santanou. 

2. (Santanou parle.) OD^vapi (a 3 ), qu’un dieu, 
sage et rapide messager, soit par toi amen6 vers 
moi. (O Vrihaspati), accours vers nous. Notre bou- 
che t’adresse une priere brillante. 

3 . (Devapi parle.) O Vrihaspati, accueille cette 
priere brillante que notre bouche t’adresse; (priere ) 
forte, irreprochable, que doit accompagner une 
douce rosee, et par laquelle je fais descendre du 
ciel la pluie sur Santanou. 

4 - (Santanou parle.) O Indra, que cette douce 
rosee nous penetre; amene-nous un char renipli de 
mille presents. Viens au moment marque remplir 
- 1 ’office de sacrifxcateur, 6 Devapi! honore les Dieux, 
et presente l’holocauste. 

5 . (Devapi parle.) Fils de Richtichana, le Richi 
Devapi vient remplir l’office de sacrificateur, et im- 
plorer la bonte des Dieux. De l’ocean superieur il 
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forme un ocean inferieur, et repand les ondes di¬ 
vines de la pluie. 

6 . Dans 1 ’ocean superieur les ondes ont ete amon- 
celees par les Dieux. Le fils de Richtichana, De¬ 
vapi a lance ces ondes, et elles ont coule en se pre¬ 
cipitant dans les plaines. 

7. Quand Devapi, charge par Santanou de pre¬ 
senter l’holocauste, chante l’hymne et allume (les 
feuxdu sacrifice), que Vrihaspati exauce sa priere 
qu’entendent les Dieux, et qui demande la pluie. 

8 . O Agni, dont le brillantDevapi, fils de Rich- 
lichana et descendant de Manou, a allume les 
feux, livre-toi avec tous les Dieux aux joies (du 
sacrifice), et envoie-nous les eaux de Pardjanya. 

9. O (Dieu) que nous invoquons tous, les anti¬ 
ques Richis font chante; les (mortels t’implorent) 
dans leurs sacrifices. Que des milliers de chars 
(celestes (24) viennent) a nous. O toi que trans¬ 
portent de rouges coursiers, accours a nos cere¬ 
monies. 

10. O Agni, ces chars que nous te demandons 
arrivent au nombre de quatre-vingt-dix-neuf mille. 
Noble heros, que leurs abondantes provisions fas- 
sent prosperer les corps. Envoie-nous du ciel une 
pluie (bienfaisante). 

11. O Agni, que ces quatre-vingt-dix-neuf mille 
chars deviennent le partage du genereux Indra. 
Ouvre dans ta sagesse, aux moments marques, les 
voies que suivent les Devas. Place dans le ciel, au 
milieu des Dieux, le reservoir d’une onde (pure). 

la. O Agni, frappe nos ennemis. Eloigne de 
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nous lesfleaux, la maladie, les Rakchasas. De cetle 
large mer qui est au ciel r^pands sur nous l’abon- 
dance des eaux. 

Auteur: D^vapi, fils de Richtichana; metre, Trichtoubh. 


HYMNE V. 


A INDRA. 

1. O (Dieu sage), quel large et admirable tre- 
sor tu nous envoies pour notre bonheur! Quel pre¬ 
sent il nous fait en manifestant sa force! II repand 
les eclats de sa foudre, quitriomphent de Yritra. 

2. A la voix de notre priere, il vient avec Peclair 
eblouissant. Uni a la puissance, il s’assied a notre 
large foyer. Avec les (Marouts) sesallies, il dissipe 
les magies deceluiqui voudrait dansle sacrifice etre 
comme un septieme frere (2 5 ). 

3 . Il engage le combat avec le brigand; il rem- 
porte la victoire, et nous distribue ses heureuses 
depouilles. Il frappe les impies de son bras invin¬ 
cible , et s’empare, en triomphant, des richesses 
(de la ville) auxcent portes. 

4 - Ce (Dieu) grand et rapide envoie les ondes 
que contiennent ces genereuses Yaches (du Ciel). 
Tels que des urnes abondantes, ou tels que des 
coursiers dont les pieds sont coupes et le char d 4 - 



SECTION VIII. 365 

tele, (les nuages) epanchent sur nous un ghrita 
precieux. 

5 . Le grand et noble (Indra), entoure de la ter¬ 
rible troupe des Roudras, quitte sa deraeure loin- 
taine. Yamra adore les deux ancetres (26) immor- 
tels, et vient avec empressement offrir le (saint) 
bolocauste. 

6. Que ce maitre puissant triomphe du Dasyou 
bruyant, qui a trois tetes et six yeux (27). Que 
Trita (28), doublant sa force, de son doigt de fer 
perce ce sanglier (29) (celeste). 

7. Qu’(Indra) se leve contre l’ennemi de Ma- 
nou, et lance son trait a Arsasana ( 3 o). Que le plus 
noble des heros brise pour nous les villes de Na- 
houch ( 3 1); qu’il les detruise pour la perte du Da¬ 
syou. 

8. Tel que l’onde du nuage qui rafraichit le gazon, 
qu’il vienne dans notre habitation. Quand son 
corps est penetre du soma , pareil a l’epervier a la 
serre de fer, il frappe les Dasyous. 

9. C’est lui qui de ses traits puissants abat les 
grands (Asouras); lui qui a livre Souchna a Coutsa 
son serviteur; lui qui a dirige Cavi ( 3 a), dont les 
chants donnerent a Indra et aux vaillants (Marouts) 
leur forme (merveilleuse). 

10. Apparaissant avec les divins et genereux 
(Marouts), il se montre liberal, et prend les formes 
magiques de Varouna. Objet de nos desirs et gar- 
dien des saisons, il s’est change en coursier ( 33 ) 
pour d&ruire Ararou. 

11. Ridjiswan, enfant d’Ousidj, l’a celebr6; et 
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(la foudre, telle qu’)un taureau vigoureux,a force 
le paturage de Piprou. Quand le pretre avec la li¬ 
bation et la priere allume (les feux du sacrifice), 
alorslndragrandit ets’empare des villes (celestes). 

12. O (Dieu) qui donnes la vie, Vamra se pros- 
terne devant toi, et te presente le grand (holo- 
causte). Qu’Indra vienne et le comble de benedic¬ 
tions. Qu’il lui apporte tons les biens, abondance, 
force, habitation fortunee. 

Auteur: Vamra, fils de VikhAnasa ; metre, Trichtoubh. 


HYMNE VI. 


AUX VISWADEVAS. 

i • O magnifique Indra , assure la felicite de ton 
serviteur. Orne de nos louanges, enivre de notre 
soma, ecoute nos prieres et fais notre fortune. Que 
Savitri avec les Dieux accueille notre sacrifice. Nous 
honorons Aditi, qui anime tout. 

2. Apportez l’offrande convenable a (Indra sur- 
nomme) Bhara, a Vavou qui boit la pure (liba¬ 
tion ) et pousse des clameurs, qui goute notre lait 
blanc et savoureux. Nous honorons Aditi, qui 
anime tout. 

3 . Que le divin Savitri nous donne l’abondance; 
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(qu’il protege) le juste, prodigue envers les Dieux 
de libations, d’holocaustes, de sacrifices. Hono- 
rons Aditi, qui anime tout. 

4. Qu’Indra soit pour nous chaque jour bienveil- 
lant. Que le royal Soma nous comble de biens. 
Que (les Dieux) soient pour nous des amis g£n 6 - 
reux. Honorons Aditi, qui anime tout. 

5 . Indra, excite par nos hymnes, developpe l’e- 
nergie de sa puissance. O Vrihaspati, c’est toi qui 
prolonges notre vie. Le Sacrifice est pour nous tel 
queManou; c’est un conseiller, un pere. Hono¬ 
rons Aditi, qui anime tout. 

6. La puissance d’Indra est la force des Dieux. 
Agni dans nos foyers est chantre, pretre et poete. 
Que le Sacrifice s’approche avec la beaute de ses 
ceremonies. Honorons Aditi, qui anime tout. 

7. O Dieux protecteurs, nous voulons pres du 
foyer (sacre) meriter votre bienveillance. Votre co- 
lere ne saurait eclater. Que vos formes saintes nous 
soient propices. Honorons Aditi, qui anime tout. 

8. Que Savitri repousse la maladie. Que les 
montagnes (celestes) envoient leurs tresors dans 
ces lieux ou le large mortier distille le miel de la 
libation. Honorons Aditi, qui anime tout. 

9. O (Dieux) protecteurs, le mortier estdresse. 
Eloignez tous les ennemis du sacrificateur. Le divin 
Savitri est un defenseur digne de nos louanges. 
Honorons Aditi, qui anime tout. 

10. O Vaches, qui vous montrez dans lademeure 
de Rita, vous trouvez sur le gazon une grasse pature. 
Que (votre) corps soit pour (notre) corps ( 34 ) 
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un reinede utile. Honorons Aditi, qui anime tout. 

ir. Indra est le gardien des saisons, le chantre 
(du sacrifice), le defenseur des saints ministres, 
l’heureux conseiller des amis de la libation. Sa 
mamelle celeste est pleine d’un lait abondant. Ho¬ 
norons Aditi, qui anime tout. 

12. Ta splendeur est magnifique ; ta gloire rem- 
plit les saisons. Tes exploits invincibles occupent 
la voix de tes chantres. Avec sa corde passee au 
front des Yaches (sacrees), Douvasyou dirige tous 
leurs mouvements. 

Auteur : Douvasyou , fils de Bandana; metres, Trichtoubh, 
Djagati. ** 


HYMNE VII. 


AUX VISWADEVAS. 

1. Animes d’un meme esprit, amis, eveillez-vous. 
Unissez tous vos efforts, et allumez (les feux) d’A- 
gni. J’appelle a votre secours Dadhicras, Agni, la 
divine Aurore, (tous trois) amis d’Indra. 

2. Amis, faites des hymnes; concevez des prie- 
res; construisez un vaisseau (divin) que vous con- 
duirez avec vos rames. Preparez vos armes; faites 
tous vos apprets, et pr^cipitez la marche du sacri¬ 
fice. 
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3 . Attelez la charrue; attachez le soc, et au sein 
tlu foyer jetez la semence. Que l’hymne et la priere 
nous servent comme dechar. Que le croc, qui pre¬ 
sente Taliment, ne Faille point chercher trop loin. 

4 - Parmi les Devas animes par le d6sir, les poetes 
attachent le soc; les sages attellent la charrue. 

5 . Appelez (les Vaches du sacrifice); confondez 
les liens qui les retiennent. Puisons k la source 
abondante et intarissable (de la libation). 

6. Je puise a cette source abondante et intaris¬ 
sable pres de laquelle s’assemblent (les Vaches du 
sacrifice), ou se confondent les liens qui les at¬ 
tachent. 

7. Flattez ces coursiers rapides. Domptez cet 
(autre cheval), et faites-vous un char fortune. 
Puisez a cette source qui coule pour l’homme 
(pieux), et dont l’onde, versee dans le vase de 
pierre ou la coupe de bois, nous protege comme 
une cuirasse. 

8. Repandez le lait de vos genisses (sacrees ), 
breuvage destine a 1 ’homme (pieux). Faites-vous 
ainsi de larges armures ; construisez-vous des villes 
de fer et inexpugnables. Rendez solide le vase qui 
contient (ce lait), et empechez-le de fuir. 

9. O Dieux, j’implore votre secours protecteur. 
Nous venons invoquer votre sainte et divine inter¬ 
vention. Que cette grande Vache dont le lait coule 
par mille torrents vienne sur le gazon nous donner 
sa mamelle. 


10. Versez done le soma dans le vase (de la liba¬ 
tion); formez-le dans vosmortiers de pierre. Serrez 
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avec dix courroies les deux jougs (dirchar sacre), 
et attelez le coursier qui doit le trainer. 

11. Le coursier charge de ces deux jougs semble 
marcher avec intelligence, et hennit dans 1’interieur 
du foyer. Affermissez Yanaspati sur son bucher. 
Sans avoir besoin de creuser la terre, faites jaillir la 
source (du soma). 

12. O hommes (pieux, Indra) donne le bon- 
heur. Invitez, engagez, excitez (ce dieu) qui 
donne le bonheur k venir prendre votre offrande. 
(O pretre), appelle a notre secours Indra, fds de 
Nichtigri ( 35 ). O compagnons, qu’il vienne boire 
notre soma. 


Auteur : Boudha, fils de Soma; metres, Djagati, G&yatri, 
Vrihati. 



HYMNE VIII. 


A INDRA. 

*• (OMoudgala), que la foudred’Indra protege 
ton char incomparable. O (Dieu) que le monde 
invoque, conserve-nous au milieu de ces fameux 
combats, dans ces rixes que cause le partage de 
tes depouilles. 

2. Le vent eleve le vetement de Moudgalani ( 36 ) 
au-dessus du char, qui va conquerir des milliers 
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de vaches. En effet, elle monte 
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sur ce char avec 


Indra, et, soldat de l’armee ( divine), elle partage 
les fruits de cette heureuse expedition. 

3 . O magnifique Indra, retiens lafoudre del’en- 
nemi qui veut notre mort. Que cet ennemi soit un 
Dasyou, ou un Arya, sauve-nous du trepas. 

4 -(Indra) a bu l’ondede la libation. Transport^ 
d’ivresse, il va fendre la montagne (des Asouras); 
il attaque l’ennemi. Done d’une heureuse virilite, 
plein d’ardeur pour la louange, il 6tend ses deux 
bras pour repandre ses bienfaits. 

5 . Les (pretres) s’approchent en elevant la voix. 
Au milieu du combat le taureau ( 3 7 ) a jete la se¬ 
ntence (feconde). C’est parlui que Moudgala a con- 
quis des centaines, des milliers de Vaches qui pais- 
sent (dans les plaines celestes). 

6. Ce taureau s’attelle au char (d’Indra) pour la 
perte (de ses ennemis). La belle compagne (du 
dieu) pousse un cri. Et, devant ce char traine par 
un taureau furieux, a la voix de Moudgalani les 
(Asouras) tremblent et fuient. 

7. C’est le sage (Moudgala) qui a fait rouler le 
char d’Indra : c’est lui qui a souinis au joug ce 
taureau superbe. Indra asauve ce chefdu troupeau 
immortel, qui s’avance rapidement avec les Ondes 
(divines). 

8. Ainsi, la tete surmontee d’une belle chevelure, 
(Indra) stimule avec vigueur son fortune coursier. 
Il affermit par une solide ceinture les bois de son 
char. Il doune la force au monde; il precipite les 
Vaches (celestes), et se prepare des triomphes. 
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9. Vois ce (Dieu) compagnon du taureau (sacre); 
celui qui ressemblea lahache(terrible) repose tran- 
quillement an milieu des airs, son champ de ba- 
taille. C’est par lui que Moudgala a conquis des 
centaines, des milliers de vaches qui sont le prix de 
sa victoire. 

10. Qui done apercoit pres de nous des traces 
d’ennemis? Ceux qui attellent ce (char) savent le 
rendre solide. II n’a besoin ni d’herbe, ni d’eau; 
toujours droit et charge, il est tourne du cote de 
(Pennemi). 

11. Puissions-nous remporter la victoire parl’in- 
fluence de (Moudgalani), compagne (d’Indra), et 
s’unissant a lui! Ainsi prospere l’epouse qui revoit 
Pepoux dont elle etait separ6e; ainsi (grossit) le 
image recevant (le soleil), qui est la roue de la 
terre. 

1 a. OIndra, tu es l’oeil dumonde, (tu es l’oeil) 
de celui qui voit, quand, genereux bienfaiteur uni 
au genereux (Soma), tu attelles pour le combat tes 
deux coursiers. ? 

Auteur : Moudgala , fils de Bliarmvaswa ■ metres, ' Vriliati, 
Trichtoubh. 
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HYMNE IX. 


A INDRA. 

1. Indra, ( dieu) rapide et terrible coniine le tau- 
reau auxcornesaigues, vainqueur superbe etdoue 
d’une force incomparable, qui, toujours l’oeil ou- 
vert, trouble par ses clameursl’esprit des hommes, 
(Indra) triomphe a la fois de cent armies. 

a. Avec cet Indra qui, toujours l’oeil ouvert, 
trouble l’esprit par ses clameurs; qui, conquerant 
noble et victorieux, robuste, inebranlable, tient 
son arc incessamment tendu, 6 guerriers, com- 
battez et triomphez! 

3 . Indra dompte ses adversaires avec la troupe 
des Marouts, dont la main porte un arc et (ledos) 
un carquois. Indra, vainqueur de ses ennemis, 
s’enivrede soma; puissant par la force de son bras, 
terrible par (la grandeur) de son arc, renomme 
pour (la legeret6) de ses fleches. 

4. O Vrihaspati, porte sur ton char, tu frappes 
les Rakchasas et renverses tes ennemis. Terrible 
dans le combat, tu brises la force desarmes; viens 
en triomphant sauver nos chars. 

5 . Accompagne de la puissance et de la victoire, 
entoure d’armees redoutables, ferme, vigoureux et 
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robuste, ardent a provoquer les guerriers et les 
forts, rempli d’energie, 6 Indra, monte sur ton 
char triomphant, et va conquerir les Vaches (ce¬ 
lestes). 

6. O ines compagnons, 6 rnes amis, confirmez 
dans la plenitude de sa force cet Indra qui brise 
(lesportes) du patu rage ( celeste ) et s’empare des 
Vaches, qui dans sa main victorieuse porte la fou- 
dre, qui soumet le monde a son empire. 

7- Que cet Indra invincible, in£branlable, qui 
force les vi 1 les( celestes), heros au coeur impitoyable, 
et souieve par mille coleres, capable de resister a 
des armees, (qu’Indra) conserve nos bataillons 
dans la melee. 

8. Que (devanttous) marchent Indra, conduc- 
teur des Vaches (sacrees), Vrihaspati, l’Offrande, 
le Sacrifice, Soma. Que lesMarouts s’avancent a la 
tete de ces armees des Dieux qui brisent et domp- 
tent 1’orgueil de nos ennemis. 

9. Terrible est la puissance du genereux Indra ^ 
du royal Varouna, des Adityas, des Marouts. On 
entend s elever le bruit de ces Dieux magnanimes 
qui remuent les mondes par leurs victoires. 

10. O Maghavan, aiguise les traits, (stimule) les 
ames de mes (guerriers). O exterminateur de Vri- 
tra, que les pas rapides des coursiers, que le son 
ties chars vainqueurs retentisse a nos oreilles. 

11. Quand les etendards se heurtent, quTndra 
soit pour nous. Que nos armes soient victorieuses. 
Que nos guerriers aient le dessus. O Dieux , conser- 
vez-nous dans labataille! 
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12 . O Agha (38), toi qui troubles l’esprit des 
combattants, viens saisir les membres de nos en- 
nemis. Viens bruler leurs coeurs de tes feux. Qu’ils 
soient enveloppes de noires tenebres. 

1 3. O guerriers, allez et triomphez! Qu’Indra 
vous donne sa protection. Que vos bras soient re- 
dontables, et vous, soyez invincibles. 

Auteur : Apratiratha, fils d'Indra; metres , v Trichtoubh, 
Anouchtoubh, 


HYMNE X. 


A INDRA. 


i. O Indra, que tout le monde implore, pour 
toi le soma a ete verse. Pousse rapidement tes 
coursiers vers notre sacrifice. Que ces chants, re- 
petes par nos guerriers et nos pretres, aillent jus- 
qu’a toi. Bois de notre libation. 

a. O Indra, que trainent deux coursiers azures, 
bois de cette libation dont tes serviteurs ont agite 
les ondes. Que ton estomac en soit rempli. O (Dieu) 
dont l’hymne augmente la grandeur, enivre-toi de 
ce breuvageque te versent nos mortiers. 

3. O Indra, (surnomme) Haryaswa , je repands 
en ton honneur cette heureuse liqueur qui te rend 













terrible et impStueux. Chante dans Je sacrifice, 
rejouis-toi de nos offrandes et de nos prieres. 

4-0 Indra, epoux de Satchi, les Ousidjs (3g), ha- 
biles dans l’art des sacrifices , par ton secours et ta 
puissante protection obtiennent 1 ’abondance et le 
bonheur de la famille. Rassembl 6 s dans la demeure 
de Manou, iJs 61event vers toi leurs prieres. 

5. O Haryaswa, sous la conduite d’un (dieu) 
bon, magnifique et brillant, les peuples qui te 
chantent traversent (heureusement la vie). Pour 
prix de leurs hymnes, 6 Indra, ils possedent ta 
genereuse protection. 

6 . O Indra , que trainent deux coursiers azures, 
viens avec ton char a nos ceremonies, et bois du 


soma que nous te versons. Que le sacrifice ait la 
vertu d’attirer un (Dieu) fort, liberal, et ami de 
nos pratiques. 

7* Nos accents c61ebrent le magnifique et invin¬ 
cible Indra, qui se rejouit de nos libations et de 
nos hymnes, qui est le maitre de 1 ’abondance et 
de la victoire. La voix du poete le chante. 

8 . OIndra, conquerantdes villes (celestes }, pour 
les Dieux et pour Manou ouvre le cours des sept 
torrents divins qui par toi remplissent la mer de 
leur onde pure et retentissante. (Dechaine ) les 
quatre-vingt-dix-neuf rivieres. 

9 . D41ivre lesgrandes Eaux deleur ennemi. O In¬ 
dra, dieu incomparable, veille pour elles. Sur 
ton corps qui s’etend partout repands ces ondes 
que tu as dechirees en tuant Vritra. 

10 . Indra est fort, puissant et fortune. Avec rai- 



son la Priere le celebre et l’invoque. Sacra, atta- 
quant les armees (de ses ennemis), a par son triom- 
phe abattu Yritra et forme le monde. 


ii. Appelons a notre secours, au sein de ce sa¬ 
crifice , le grand etmagnifique Indra, le plus noble 
des heros au milieu du combat, aussi clement que 
terrible, vainqueur de ses ennemis sur le champ de 
bataille, et couvert de leurs d4pouilles (4o). 

Auteur: Achtaca, fils de Visw&mitra; metre ; Trichtoubh. 


HYMNE XI. 


A INDRA. t 

1. O puissant (Indra) qui aimes(nos louanges), 
quand l’hymne viendra-t-il ouvrir Ja source de la 
libation, et rompre la digue qui retient l’eau du 
nuage ? 

2 . Pour repandre tes bienfaits, attelle tes deux 
coursiers males et rapides, dont 1’oeuvre est di¬ 
verse et la criniere flottante, comparables au soleil 
et a la lune. 

3. Quand, uni aux rapides (Marouts), Indra 
attelleces brillants (coursiers) sans les avoir abreu- 
ves (aux ondes du soma), alors il faiblit, il tremble 
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devant l’impie (Vritra) comme un simple inortel. 

4- En faveur d’Ayou qu’il veut recompense!”, In- 
dra vient avec (les Marouts) depouiller les chars de 
ses adversaires. Indra est le maitre de deux (cour- 
siers)hennissants, dont 1 ’oeuvre est diverse. 

5. II monte sur (le char que trainent ces cour- 
siers)a la criniere flottante, a la brillanteencolure. 
Et le (Dieu), de ses deux puissantes machoires, 
brise (les Asouras). 

6 . Doue, ainsi que les Marouts, d’une force 
merveilleuse, ce heros accomplit avec eux les pro¬ 
messes qu’il se charge lui-meme de proclamer. Tel 
est Ribhou avec ses oeuvres, (tel est) Mataris- 
wan. 

7 . II a fait la foudre pour exterininer leDasyou, 
ce (dieu) a la forme brillante, a la barbe d’or, a 
la machoire indomptable, grand comme le monde. 

8 . Charmede nos chants, guerisnos maux. Que 
nous triomphions des impies qui ne te celebrent 
point. Tu aimes les sacrifices avec toutes leurs ce¬ 
remonies. 

9 . Quand sur le char du sacrifice nous pla^ons 
la charge des trois (feux), alors avec les (Marouts) 
tumontes sur le vaisseau glorieux que t’a prepare 
Ayou. 

10 . Pour ta gloire a brille la Yache feconde (du 
sacrifice); pour ta gloire (s’est levee) la Cuiller, 
pleine d’un pur (soma) qu’elle verse dans ta 
coupe. 

1 x. O (Dieu) qui donnes la vie, (en toi se trou- 
vent) mille secours, quand Soumitra ou Dourmi- 


SECTION VIII. j{ny 

tra eleve la voix pour te louer, quand par la mort 
du Dasyou tu veux sauver le fils de Coutsa, oui, 
quand par la mort du Dasyou tu veux sauver l’en- 
fant cheri de Coutsa. 


Auteur ; Soumitra ou Dourmitra, fils de Coutsa, ami d’Indra ^ 
metres, Trichtoubh , Ouchnih, G&yatri. 
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LECTURE SIXIEME. 

HYMNE PREMIER. 


AUX ASWINS. 

1. Vous commencez votre travail; vous etendez 
votre oeuvre, comme le tisserand (etend) sa toile. 
Aussi (le poete ) vous chante, et vous invite & venir. 
Tels que deux (convives )amenes par le beau temps, 
vous embellissez notre festin. 

2. Yous arrivez, tels que deux coursiers, pour 
vous charger de nos holocaustes, et vous vous at- 
telez au char rapide de notre chantre. Vous etes, 
au milieu des nations, semblablesa deux messagers 
glorieux. Pareils a deux buffles (sauvagfes), ne 
vous 61 oignez pas de nos libations. 

3 . Unis ensemble comme les deux ailes de l’oi- 
seau, comme un beau couple de boeufs, vous arri¬ 
vez au sacrifice. Yous apparaissez tels que deux 
flambeaux allum6s par le pieux Agni, tels que 
deux (soleils) qui parcourent (le monde). 

4. Vous eles pour nous toute une famille, deux 
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peres (genereux), deux fils pleins de courage, 
deux rois brillants et victorieux. Tels que deux 
nuages (i) qui embellissent (le monde), tels que 
deux rayons qui le vivifient, tels que deux(cour- 
siers) rapides, accourez k notre invocation. 

5. Tels que deux superbes taureaux; tels que 
deux amis bons et fortunes, genereux et magnifi- 
ques; tels que deux coursiers redressant leur no¬ 
ble corps, ou tels que deux beliers (a) brillants des 
feux (dusacrifice), vous etes dignes de nos offran- 
des et de nos holocaustes. 

6 . Pareilsaces conducteursqui, avec leurs crocs, 
domptent la fierte (des elephants), ou k cesguer- 
riers qui frappent (leur ennemi) et partagent ses 
depouilles, pareils a deux victorieux enfants des 
Nuages (3), enivrez-vous (de notre soma), et don- 
nez Timmortalite a mon corps mortel. 

7 . (Heros) terribles et vigoureux, vous donnez 
la vie a nos membres faibles et mortels, qui tra- 
versent (les maux terrestres) comme l’eau (traverse 
les corps); tels que deux Ribhous habiles a de- 
tourner les fleaux, ou tels que le Vent rapide qui 
dechire (le nuage) et regne sur la richesse. 

8 . Semblables a deux foyers eclatants, ils recelent 
en leur sein un miel (delicieux); ils portent avec 
eux la fortune. Ils ont des traits qui donnent le 
bonheur. Parfaits de corps et d’ame, ils savancent 
tels que des oiseaux a la taille majestueuse, ou 
tels que des (pretres) ven^rables. 

9 . Pareils a deux geants qui s’elevent au-dessus 
de la surface des eaux, vous etes comme les pieds 
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qui nous servent a traverser le gue. Vous etesaussi 
comme les oreilles, et conservez (la voix)de votre 
chantre; vous etes comme lesmembres, etjouissez 
de toutes nos oeuvres. 

10. Telsque l’abeille, vous formez un doux miel; 
tels que des maitres prevoyants, vous engrais- 
sez la vache a la mamelle trainante. Ainsi qu’a 
des ouvriers couverts de sueur, une (heureuse) 
nourriture vous est offerte; ainsi qu’a des va- 
ches fatiguees, une herbe abondante vous est pre- 
paree. 

11 . Nous voulons vous combler de louanges et 
d’offrandes. Venez sur le ineme char accueillir 
notre priere : (venez prendre) au milieu desVa- 
ches (du sacrifice) l’holocauste et la libation qui 
sont votre nourriture. Que Bhoutansa remplisse le 
desirdes Aswins. 

Auteur : Bhoutans;), fils de Casyapa ; metre, Trichtoubh. 


OYMNE II. 


ELOGE DE LA LIBERALITE (4). 

i. Le grand corps d’Indra vient d’apparaitre. La 
vie sort des tenebres. L’auguste Lumiere, donnee 
par les Peres (du sacrifice), est arrivee. Une large 
voie est ouverte& la Liberalite. 
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а. Ils s’elevent dans le ciel avec le soleil, les 
(hommes) genereux qui donnent des chevaux, de 
Tor, des etoffes. Ils sont admis an partage de ton 
ambroisie, 6 Soma, et prolongent leur carriere. 

3. La Liberalite, divine et secourable, est une 
partie du sacrifice. Elle n’est point connue des im- 
pies, qui sont avares. Mais les sacrificateurs gene¬ 
reux , dans la crainte du blame, ont de nombreux 
presents a offrir. 

4. Tandis que le feu de l’holocauste brille en ■ 
1’honneur de Vayou qui fait couler mille torrents, 
d’Agni qui donne la lumiere, des (autres dieux) 
qui veillent sur les hommes, de nobles seigneurs, 
au milieu de la fete, distribuent le lait de la Li¬ 
beralite, qui compte sept meres (5). 

5. Le (mortel) pieusement liberal est le premier 
que Ton cite; il marche a la tete des autres mortels. 
Je regarde comme roi parmi les hommes celui que 
distingue la Liberality. 

б . Il est sage et pretre; il est chef du sacrifice, 
chantre et poete; il connait les trois corps du brii- 
lant (Agni), celui que distingue la Liberalite. 

7 . La Liberalite est prodigue de chevaux, de 
vaches, de parures d’or, d’aliments. Le sage qui 
pratique la Liberalite se prepare a lui-meme une 
armure. 

8 . (L’homme) liberal ne meurt point; il ne con¬ 
nait ni la pauvrete, ni la persecution, ni la mala- 
die. La Liberalite lui donne et tout ce monde et le 
ciel. 

9 . (L’homme) liberal, certain de la victoire, 


obtient de feconds paturages; il obtient line epouse 
richement vetue , d’abondantes provisions de bois- 
sons agr 6 ables, les depouilles des (ennemis) qui 
viennent l’attaquer. 

io. (L’homrae) liberal devient le possesseur 
d’un coursier rapide, l’^poux d’une vierge bril- 
lante; sa demeure est belle comme un (lac) orne 
de lotus, magnifique comme un palais divin. 

it. (L’homme) liberal est traine par d’excel- 
lents chevaux. Il est porte sur le char rapide de 
la Liberalite. O Dieux, sauvez (l’homme)liberal. 
Qu’il soit dans les batailles vainqueur de ses en¬ 
nemis. 

Auteur : Divya, filsd’Angiras; metres, Trichtoubh, Djagati. 


HYMNE III. 


DIALOGUE DE SARAMA ET DES PANIS ( 6 ). 

1. (Les Panis parlent.) Que vient faire Sarama 
en ces lieux? La route est pour elle longue et dif¬ 
ficile; sa tete est penchee. Que nous veux-tu? Quel 
est le motif de ton voyage? Pourquoi as-tu tra¬ 
verse les eaux de la Rasa ( 7 )? 

2 . (Sarama parle.) Je viens, 6 Panis, envoyee 
par le grand Indra. Je desire vos tresors : par la 
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seule crainte de sa presence rendez-nous les ondes. 
Yoila pourquoi j’ai traverse les eaux de la Rasa. 

3. (Les Panisparlent.) O Sarama, quel est cet 
Indra ? Quelle est la messagere qu’il nous envoie ici 
de la region lointaine? Qu’il vienne lui-meme. Nous 
voulons etre ses amis. Qu’il soit le pasteur de nos 
vaches. 

4- (Sarama parle.) Indra, je le sais, est invin¬ 
cible. II triomphera (de tout), celui qui m’envoie 
ici de la region lointaine. Des torrents profonds 
ne sauraient l’arreter. O Panis, Indra peut vous 
frapper et vous terrasser. 

5. (Les Panis parlent.) O belle Sarama, voici ces 
vaches que tu viens chercher aux extremites du 
ciel. Qui pourrait te les ceder sans combattre? Nos 
armes sont aiguisees. 

6 . (Sarama parle.) O Panis, vos paroles ne sont 
pas des armees. Les corps de pecheurs, tels que 
vous, ne sont pas dignes de ses traits. Laissez le 
chemin libre. Yrihaspati ne peut approuver vos 
paroles ni vos actions ( 8 ). 

7 . (Les Panis parlent.) O Sarama, ce tresor, 
qui est renferme dans le nuage, contient des vaches, 
des chevaux, des richesses. Les Panis en sont les gar- 
diens fideles. (Vois) dans quel lieu opulent et for¬ 
tune tu es arrivee. 

8 . (Sarama parle.) Viennent aussi en ces lieux les 
Richis excites par le soma, les invincibles Angiras, 
(surnommes) Navagwas ( 9 ). Ils sauront forcer la 
caverne qui renferme les vaches, et les Panis de- 
savoueront leur langage. 
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9 . (Les Panis parlenr.) O Sarama, tu es venire 
contrainte par une force divine. Sois notre soeur. 
Reste parmi nous. O belle (Sarama), nous parta- 
gerons nos vaches avec toi. 

10 . (Sarama parle.) Je ne vous connais pas pour 
freres. Je suis la soeur d’lndra et des terribles An- 
giras. Us m’aiment, et desirent vos vaches. O Panis, 
partez a travers les airs. 

11 . tloignez-vous, 6 Panis. Que les Vaches sor- 
tent dans les airs; qu’avec Rita elles brisent (les 
portes de leur prison). Nousdevons leur delivrance 
a Vrihaspati, a Soma, aux Mortiers, aux sages 
Richis. 

Richis : Sarama et les Panis; metre, Trichtoubh. 


HYMNE IV. 


UNION DE BRAHMAN ET DE DJOUHOU ( 10 ). 

1 . Brahman languissait. Les (dieux) vigoureux, 
tels que ceux (qu’on appelle) Coupdra ( 11 ) et Sa- 
lila ( 12 ), Matariswan, (Agni) terrible par sa cha- 
leur, le merveilleux (Soma), les Ondes divines, 
premiers-nes de Rita, se recrierent promptement. 

2 . Le royal et clement Soma aussitot amena une 
epouse a Brahman. Varouna et Mitra 1’accompa- 





gnaient; Agni le sacrificateur la conduisait par la 
main. 


’ 3. Il la conduisait done par la main, et toys ils 

dirent : « Voila l’epouse de Brahman. » Elle ne fut 
point remise a un ambassadeur : elle se pr^senta 
elle-meme. C’est ainsi que sans intermediate un 
roi s’empare de son trone. 

4- En la voyant, les dieuxet les sept antiques Ri- 
chis qui siegent pres du foyer embrase, s’ecrierent : 
« Voila l’epouse de notre pretre, terrible (pour les 
mechants!) Il possede sur son trone cel le qu’il est 
difficile d’acquerir. » 

5. Brahman, qui est Vrihaspati, s’agite et s’e- 
tend pour honorer les Dieux : il devient leur 
bouche. 11 re?oit Djouhou que lui amene Soma, el 
que lui presentent les Devas. 

6 . Oui, les Devas la presentent, ainsi que les 
enfants de Manou, ainsi que les rois qui rendent 
hommage a l’epouse de Brahman. 

7 . En donnant une epousea Brahman, les Ddvas 
raniment sa faiblesse. Ils entretiennent les aliments 
du foyer, et reverent (le dieu) dont la gloire n’a 
point de bornes. 


Richi: Djouhou; metres , Trichloubh, Anouchtoubh. 
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HYMNE Y. 


AUX DIEUX APRIS (i3). 

1. O Dieu possesseur de tous les biens, sous le 
nom de Samiddha., tu honores aujourd’hui les 
Dieux dans la maison de Manou. Amene ton char 
brillant d’un doux eclat; tu es un sage messager, 
tu es un prophete prudent. 

2. O toi (qu’on appelle) Tanounapat (i4)> de ta 
langue caressante touche le miel de l’offrande, et 
rends plus onctueuse la voie de Rita. Sois l’orne- 
ment de nos oeuvres pieuses, et, au milieu des 
Devas , embellis nos ceremonies. 

3. Grand et venerable Agni, 6 toi que nous invo- 
quons et qui es le maitre de la richesse, toi que 
Ton surnomme Idya (i5), tu es le sacrificateur des 
Dieux. Digne toi-meme de notre hornmage:, nous 
t’envoyons pour les honorer. 

4- Au point du jour on arrache le Gazon qui, 
tourne vers 1’orient, doit couvrir le sol del’enceinte 
(sacree). En 1’honneur des dieux et d’Aditi, il est 
heureusement elendu en long et en large. 

5. Telles que des epouses parees pour leurs 
epoux, que les Portes divines s’ouvrent pour les 
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Dieux dans toute leur largeur. O (Portes) grandes 
et inagnifiques, laissez entrer (ces nobles hotes). 

6 . Qne la Nuit et l’Aurore, deesses adorables et 
celestes, grandes et brillantes, viennent heureuse- 
ment s’asseoir a notre foyer, et se succedent pour 
nous apporter leurs precieux tresors. 

7 . Que les deux sacrificateurs ( 16 ) divins, a la 
parole sainte , soient les premiers a diriger Manou 
dans ses pieuses pratiques; qu’ils ordonnent le 
cours des ceremonies, et indiquent le point ou doit 
se lever la lumiere a l’Orient. 

8 . Que Bharati accoure a notre sacrifice avec 
Saraswati, et Ila qui comme Manou preside (a nos 
prieres). Que ces trois deesses, aux oeuvres fortu- 
nees, se placent sur cetheureux gazon. 

9 . O sacrificateur eclaire et digne de nos hom- 
naages, nous allumons tes feux aujourd’hui : ho- 
norele divin Twachtri qui a forme tous les mondes, 
et le Ciel et la Terre, nos premiers parents. 

10 . Repands la libation; dans le moment favo¬ 
rable jette l’holoeauste sur la route des Dieux. Que 
Vanaspati le victimaire, que le divin Agni donnent 
a cet holocauste la douceur du savoureux ghrita. 

11 . Agni, qui vient de naitre, est le maitre du 
sacrifice et le guide des Dieux. Qu’a l’appel de ce 
sacrificateur, qu’a la voix de Rita, les Dieux con- 
somment 1’holpcauste accompagne de la Swdhd. 


Auteur : Djainadagni; metre, Triclitoubh. 
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HYMNE VI. 


A INDR A. 

1. O sages, apportez la priere et les voeux des 
mortels. Nous voulons dans nos hymnes celebrer 
Indra. C’est un heros puissant qui aime la (voix) 
des chantres. 

2. Gardien du sejour des ondes (17), il a brille. 
Taureau puissant, il s’approche des Vaches (celes¬ 
tes). Il apparak avec un grand bruit, et decouvre 
l’immensite des airs. 

3 . Indra est sensible a la voix de son (chantre). 

Le (Dieu) vainqueur ouvre une route au soleil. De 
Mena (18), la Vache (celeste), il fait son epouse; 
maitre du ciel, eternel, inebranlable, il se montre % 
invincible. 

4. Le grand Indra, chante par les Angiras, a 
perce le vaste lit de la mer (aerienne). Il a etendu 
les nuages, et, pour leur permettre de se deve- 
lopper, il a brise leur prison. 

5 . Indra a forme le ciel et la terre; il a cree 
tous les sacrifices; il a donne la mort a Souchna. 
Avec le soleil il a deploye Fimmensite du ciel, qu’il 
a consolide d’une maniere merveilleuse. 
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6. Vainqueur de Vritra, il a, d’un coup de son 
tonnerre, detruit la magie de l’impie qui s’elevait 
avec force. O terrible Maghavan, tu 1 ’as tue de ton 
arme puissante. Tu as montre la vigueur de ton 
bras. 

7. Au moment ou l’Aurore apparait avec le So- 
leil, les rayons d’lndra ont partout mis k d£cou- 
vert de splendides richesses. Les etoiles ont disparu 
du ciel, sans laisser aucune trace de leur passage. 

8. Dans cette creation d’lndra, les Ondes tiennent 
le premier rang. Elies ont au loin 6tendu leurs dots. 
O Ondes, ou est votre commencement? votre mi¬ 
lieu? votre profondeur? votre fin? 

9^ Envoie-nous ces Ondes qu’avait devorees Ahi. 
Elies s’echappent avec rapidity. Une fois delivrees 
de leurs chaines, elles ne s’arretent plus dans leur 
course. 

10. Telles que des femmes qui vont (vers leur 
bien-aime), elles courent vers la mer. Leur amant 
immortel, en brisant les villes( celestes), s’est rendu 
leur maxtre. O Indra, que tes tresors terrestres 
viennentdans notre maison pour prix denos prieres 
et de nos libations. 

Auteur : Achtadanchtra, fils de VicoApa; metre, Tnchloubh. 
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A INDR A. 

1. O Indra, boisa ton gre de nosbreuvages. C’est 
a toi qu’est due notre premiere libation. (Noble) 
heros, rejouis-toi et triomphe de tes ennemis. Nous 
voulons par nos hymnes celebrer tes prouesses. 

2. O Indra, sur ton char plus rapide que la 
pensee accours pour boire notre soma. Que les 
coursiers feconds, qui font ton bonheur, t'amenent 
avec promptitude. 

3 . Embellis ton corps des formes les plus heu- 
reuses et de la splendeur du soleil. O Indra, nous 
soinmes tes amis, et nous t’invoquons. Viens t’as- 
seoir (a notre foyer) et faire notre joie. 

4 . Ta grandeur, dans les transports de ton ivresse, 
ne se trouve bornee ni par le ciel ni par la terre. 
O Indra, attelle tes coursiers, et arrive dans celte 
demeure ou t’attendent nos offrandes. 

5 . O puissant Indra, ce soma que tu desires 
toujours, et pour lequel tu dechires tes ennemis 
avec une (arme) terrible et retentissante, se pre¬ 
sente a toi pour soutenir ta sagesse et ta force; il 
est verse pour satisfaire a ta soif. 
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6. O Indra, 6 Satacratou, cette coupe a ete Tem¬ 
pi ie pour toi : bois ce soma. Ce vase est plein d’un 
doux miel qui fait le bonheur de tous les dieux. 

7. O vigoureux Indra, en tous lieux les nations 
t’invoquent en te presentant leurs offrandes. Que 
nos sacrifices te soient particulierement doux et 
agreables. 

8. O Indra, je veux avant tout chanter tes an¬ 
tiques prouesses. Irrite de voir les Ondes prison- 
nieres, tu as frappe le nuage, et tu as dispose 
heureusement la Yache (celeste) en faveur du sa- 
crificateur. 

9. O Maitre des chantres sacres, place-toi au 
milieu d’eux, toi qu’ils appellent le plus sage des 
prophetes. Au loin, (ni de pres), rien ne se fait sans 
toi. O Maghavan, aime nos grandes et belles 
louanges. 

10. O Maghavan, maitre de l’opulence, ecoute 
la voix de tes amis qui te prient en te louant. O juste 
et vaillant guerrier, combats (pour nous), et fais 
part de tes riches depouilles a notre pauvrete. 


Auteur ; Prabheda, fils de Viroupa; metre > Trichtoubh. 
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HYMNE VIII. 


A INDRA. 

1. Le Ciel et la Terre, qui marchent d’accord, 
sont soumis avec tous les Dieux a la domination 
d’Indra. II boit le soma , et sa grandeur s’accroit, 
sa puissance se fortifie. 

2. Vichnou (19) celebre sa grandeur, et produit 
pour lui la plante du soma. Le magnifique Indra 
vient avec tous les Dieux attaquer Vritra, et se dis¬ 
tingue par sa valeur. 

3 . Quand, mesurantses armes avec Vritra et avec 
Ahi, il soutient le combat, nos louanges lui sont 
acquises. O terrible Indra, tousles Marouts,ras- 
sembles autour de toi, ont augmente ta force. 

4. A peine ne, ce h6ros a frappe ses ennemis; 
ses yeux se sont ouvertspour le combat et la gloire. 
Il fend la montagne ( celeste), delivre les ondes, et 
affermit le ciel, heureux de ses exploits. 

5 . Indra se montre bientot le maitre souverain; 
il terrasse au loin ses ennemis au ciel et sur la 
terre. Terrible en sa colere, il lance sa foudre de 
fer, pour proteger Mitra, Varouna et son devot 
serviteur. 
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6. En voyant la colere de cet Indra renomme 
pour sa force, et redoutable par ses menaces, les 
Ondes se sont precipices avec violence; et le ( Dieu) 
puissant a perce Vritra, qui les retenait au sein de 
ses tenebres. 

7. Les deux combattants se rencontrerent, de- 
ployant toute la vigueur naturelle a deux nobles 
heros. (Vritra) est frappe, et les tenebres tombeut 
avec lui. Au premier appel, Indra prouve qu’il est 
le maitre supreme. 

8. Avec l’invocation et le soma, tous les Devas 
ranimaient tes forces. Vritra et Ahi succombent. 
sous les coups d’Indra, et disparaissent comme 
1 ’holocauste sous les dents devorantes d’Agni. 

9. Par vos prieres et vos oeuvres pieuses, par 
vos hymnes reconnaissants, celebrez l’amitie d’In¬ 
dra , qui terrasse Dhouni et Tchoumouri, et exauce 
les voeux de Dabhiti (20). 

«o. Apporte-nousdespCsentsnombreux; (donne- 
nous) de superbes chevaux. Que pour tes bienfaits 
je puisse chanter tes louanges. Que par des routes 
faciles nous traversions tous les maux (de la vie). 
Montre-nous aujourd’hui le gue par ou nous puis- 
sions passer. 

Auteur: Sataprabhedana, fils de Viroupa; metres, Trichloubli, 
Djagati. 
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HYMNE IX. 


A DIVERS DIEUX. 

1. Le couple de ces(Dieux) brillants (21) qui 
eclairent l’horizon s’est etendu dans les trois 
(mondes). Matariswan est venu les flatter tous les 
deux. Soutiens (des hommes), les Dtvas ont recher¬ 
che le lait celeste, et ont fait entendre la voix har- 
inonieuse de l’hymne (22). 

2. Sur le foyer de terre siegent trois (feux) qui 
president a l’holocauste. Les sages eclaires par la 
science les distinguent, et connaissent le tresor 
qu’ils y deposent dans la solennite de leurs oeuvres 
mysterieuses. 

3 . Toujours beau et jeune, (l’Autel)( 23 ) pre¬ 
sente sesquatre cotes; il se couvre d’holocaustes et 
s’humecte de ghrita. Sur cet Autel, ou les Dieux 
re^oiventla part qui leur est due, se dressent deux 
(divinites) (24) au (coeur) genereux, a 1 ’aile rapide. 

4 - L’un de (ces dieux) a I’aile rapide s’eleve dans 
1’ocean (de l’air), et de la regarde le monde entier. 
Occupe de l’holocauste et de la priere, je l’ai vu 
de pres. 0 (Vache du sacrifice), leche ton enfant. 
O (Veau d’une telle vache), leche ta mere ( 25 ). 

5 . L’autre (dieu) egalement aile (26) est forme 
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par la voix des sages poetes, et apparait sous des 
(noins) differents. Ceuxquidans les sacrifices pr6- 
parent les metres (sacres), remplissent (en son hon- 
neur) douze coupes de soma (27). 

6. Outre ces douze coupes, les auteurs des 
metres (sacres) en remplissent encore six, ettrente, 
et quatre. Ainsi avec la priere les poetes forment le 
Sacrifice, et donnent pour roues a son char 1 ’hymne 
et le chant (28). 

7. En l’honneur dece grand (dieu)quatorze(29) 
autres (coupes sont encore remplies). Sept sages le 
dirigent avec leursvoix. Qui dira par quelle route on 
amene les (Dieux) a ce tirlha (appele) Jpnan ( 3 o), 
ou se boit le soma? 

8. On compte les hymnes par cinquante rnille. 
Le nombre en est aussi grand que le ciel et la terre 
sontetendus. (Que dis-je?) en l’honneur du grand 
(Dieu) ilsexistent par milliers de mille. La (sainte) 
priere se multiplie de meme que le sacrifice. 

9. Quel sage connait toute la suite des metres? 
qui a parcouru tout le champ de la priere? Parmi 
nos pretres est-il un huitieme Richi? Qui possede 
les deux coursiers d’Indra ( 3 i)? 

10. Cependant (les chevaux du soleil) sont ar¬ 
rives aux confins de la terre, etle char auquel ils. 
sont atteles s’est arrete. (Les Devas ) leur ouvrent 
la demeure du repos, pendant qu’Yama regne dans 
le palais (celeste). 

Auteur : Sadhris, fils de Viroupa, ou Gharma , fils de Tapas; 
metres, Trichtouhh , Djagati. 
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HYMNE X. 


A AGNI. 

i. La tache du jeune nourrisson est admirable; 
mais ses deux meres ne sauraient le soutenir ( 3 a). 
Celle qui l’a enfante n’a point de mamelle; et ce- 
pendant(il grandit), il est bientot assez fort pour 
retnplir sa grande mission de messager. 

a. Le genereux Agni, empresse d’agir, est anime 
par le sacrifice. De sa dent brillante il brise le bois 
(du bucher). Entoure des Rites pieux, (il est 
nourri) par le jus de la cuiller (sacree), et(repose) 
en maitre (sur le foyer), corame un taureau su- 
perbe sur le gazon. 

3 . (Cel6brez) ce dieu place (sur sou bucher) 
comme l’oiseau sur (les branches) d’un arbre, 
nageant avec bruit au milieu d’une mer de liba¬ 
tions; dans sa bouche il semble porter l’holocauste. 
Renomme pour la grandeur de ses oeuvres, il eclaire 
toutes les voies de son superbe eclat. • 

4 - (Dieu) immortel et rapide, quand tu veux 
bruler, les Vents invincibles sontautour de toi.Tels 
que des combattants aux clameurs bruyantes, ils 
assistent le puissant Trita pour le sacrifice. 
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5 . Agni est l’ami et le chef des Canwas ( 33 ); il 
est le vainqueur de tout ennemi, qu’il reste eloigne 
ou qu’il ose s’approcher. Qu’Agni protege ces chan- 
tres et ces peres de famille; qu’Agni nous accorde 
son secours. 

6. O toi qu’honorent les Peres (du sacrifice), je 
m’adresse a un (dieu) qui est fort et triomphant, 
qui possede tous les biens. (Tel qu’un homme 
perdu) dans le desert, (je presente) mon holocauste 
A un maitre magnifique et bon, qui pent me sauver. 

7. C’est ainsi qu’Agni, genereux enfant de la 
Force, est celebre par les mortels, pretres ou peres 
de famille. Devenus pour lui comme des amis, tels 
que des soleils brillants, ces devots serviteurs pos- 
sedent une puissance victorieuse. 

8. O fils de l’Offrande, tu es fort. La voix d’On- 
pastouta te salue, et feconde la libation. Nous te 
louons. Puissions-nous par toi conserver notre vi- 
gueur, et prolonger notre vie! * 

9. O Agni, les Oupastoutas, enfantsde Yrichti- 
havya ont invoque ton nom. Conserve ces chantres 
et ces peres de famille. En criant Vachat! ils se sont 
leves; oui, ils sesont leves pour t’adorer. 

Auteur: Oupastouta, fils de Vrichtihavya; metres, Trichtoubh, 
Djagati, Sakwari. 
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HYMNE XI. 


A INDRA. 

1. O puissant Indra, bois ce soma pour augmen* 
ter ta force. Bois pour resister a Vritra. Invoque 
par nous, bois pour conquerir la richesse et la 
puissance. Bois, et verse (dans ta poitrine) cet 
agreable breuvage. 

2 . O Indra, bois de cet heureux soma que nous 
te presentons, et que nous versons pour toi. Viens 
k notre priere^ rejouis-toi, et donne-nous le bon- 
heur et la richesse. 

3. O Indra, que ce celeste soma t’enivrej qu’il 
t’enivre, verse dans (des coupes) de terre (34). 
Qu’elle t’enivre, (cette liqueur )quit’a fait dechirer 
(le nuage) charge de biens. Qu’elle t’enivre, (cette 
liqueur) qui tefait terrassertes ennemis. 

4. Que le genereux Indra, qui appartient a deux 
(mondes) (35), vienne pres denous; que ses deux 
coursiers l’amenent a nos offrandes. O vainqueur 
de terribles ennemis, bois de ce doux (breuvage) 
que nous t’apportons, et qui a £te purifie stir la 
(peau de) vache. 

5. Deploie tes armes acerees. Brise la force des 
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mauvais genies. Je veux doubler ta redoutable 
energie. Attaque tes ennemis, et frappe-les au 
milieu de leurs clameurs dissonantes. 

6. O Indra, partage-nous les d6pouilles fecondes 
de Pennemi. Telle qu’un arc solide, que ta puis¬ 
sance (terrasse) tes adversaires. Yiens, grandis, 
donne a ton corps une vigueur indomptable. 

7. O brillant Maghavan, c’est a toi que cet ho- 
locauste est presente : regois-le avec bonte. Pour 
toi, 6 magnifique Indra, ces mets et ces libations. 
Mange et bois de nos offrandes. 

8. Mange, 6 Indra, ces holocaustes que nous 
t’apportons. Prends ces aliments, ces mets, ce 
soma. (Les mains) chargees d’offrandes, nous vou- 
lons te plaire. Que les voeux du sacrificateur soient 
exauces. 

9. Comme on lance un vaisseau a la mer, je lance 
ma priere et mon hymne au sein d’Indra et d’Agni. 
Tels que des pretres empresses a plaire (auxDieux), 
que les Dieux nous comblent de biens, et repan- 
dent sur nous leurs largesses! 


Auteur: Agniyouta, tils de S thou la; metre, Trichtoubh. 
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HYMNE XII. 


ELOGE DE LA BIENFAISANCE. 


1. Les Dieux ne nous ont point condamnes a la 
faim, ni a la mort; car les humains ont une res- 
source dans (la raaison) du riche. L’opulence de 
1 ’homme bienfaisant ne perira point. Le mechant 
ne trouve point d’ami. 

2. Quand le riche se fait une ame dure pour le 
pauvre qui demande a manger, pour l’indigent qui 
1 ’aborde, quand il garde tout pour lui, il ne trouve 
point d’ami. 

3 . L’hommebienfaisant, bon pourle malheureux 
qui a faim et qui vient dans sa maison, trouve de 
1 ’honneur dans le sacrifice et des amis parmi les 
nutres. 

4 - Ce n’est point un ami que celui qui refuse a 
manger a un ami son commensal. Qu’on s’&oigne 
de cette maison etrangere; qn’on cherche un autre 
maitre plus obligeant. 

5 . Que le riche soulage celui qui a besoin, et qui 
trouve la route trop longue. La fortune tourne 
comme les roues d’un char, et visite tantot fun et* 
tantot 1’autre. 
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6 . Je le dis en verite : le mauvais (riche) pos- 
sede une abondance sterile : cette abondance est sa 
mort. II ne sait honorer ni Aryaman ni Mitra. C’est 
un pecheur invetere, qui mange tout (son bien). 

7 . Mais le soc de la charrue, ouvrant sa voiefe- 
conde a travers les guerets, augmente l’aisance du 
( bon) riche. Le pretre instruit est plus respectable 
quele (pretre) ignorant. Le bienfaiteur genereux 
doit l’emporter sur (l’avare) egoiste. 

8 . Celui qui n’a qu’un pied va plus lentementque 
celui qui en a deux. Celui qui a deux pieds court 
moins vitequeceluiquienatrois. Celui qui a quatre 
pieds depasse promptement les autres en marchant 
sur leurs traces. 

9 . Les deux mains se ressemblent, et ne font 
pas la meme oeuvre. Deux vaches, qui ont ete 
meres en meme temps, ne donnent pas le meme 
lait. Deux freres jumeaux ne possedentpas la meme 
force. Deux hommes, quoique du meme sang, he 
sont pas egalement genereux. 

Auteur : Bhikchou, fils d’Angiras; metres, Djagati, Trick- 
toubh. 
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HYMNE XIII. 


A AGNI. 

i. O Agni, (Dieu) aux oeuvres pures, tu brilles 
parmi les mortels sur ton foyer, et tu donnes la 
rnort au m 6 chant. 

i. Invoque par nous, tu te leves devant le jus 
de la cuiller (sacree), qui fait ta force et ta joie. 

3. Agni brille, appele par nous, et chante par 
nos hymnes. Sa tete est arrosee par la cuiller 
( sainte). 

4- La face d’Agni est couverte du miel de la li¬ 
bation. A notre voix , il fait eclater sestresors. 

5. O toi qui portes l’holocauste, tu eschants et 
allume par les Devas. C’est toi que les mortels in- 
voquent. 

6 . O mortels, honorez avec le beurre (sacrej 
1’iminortel Agni, le maitreindomptable de la maison. 

7 . O Agni, brule le Rakchasa de ton invincible 
rayon. Brille, gardien du Sacrifice. 

8 . O Agni, que ta bouche devore les malfaisantes 
Rakchasis. Resplendis au milieu des Ouronkchayas. 

q. Les enfants d’Ouroukchaya t’ont chante, 
6 (Dieu) digne de tous nos hommages. Ils ont, au 





mist/ty 




SECTION VIII 


4o5 


milieu des enfants de Manou, allume les feux de 
celui qui porte l’holocauste. 

Auteur: Ouroukchaya, enfant d’Amahiya; metre, Gayatri. 


HYMNE XIV 


A INDRA 


ft * 


i. (Indra parle.) Oui, telle est ma pensee : je 
veux donner les vacheset les chevaux. Je suis enivre 
de soma. 

i. De meme que les vents remuent (les arbres), 
ainsi ces breuvages m’agitent. Je suis enivr4 de 
soma. . 

3. Ces breuvages m’agitenjt, de meme que des 
chevaux rapides ( emportent) un char. Je suis enivre 
de soma. 

4- La Priere est venue a moi, comme la vache 
vers son nourrisson. Je suis enivre de soma. 

5. De meme que le charron fa^onne son char, 
de meme je realise le voeu de la Priere. Je suis 
enivre de soma. 

6. Les cinq especes d’etres ne m’ont-ils pas donne 
de (nouveaux) yeux, de (nouveaux) pieds? Je suis 
enivre de soma. 




RIG-VEDA. 




7 . Le Ciel et la Terre ne m’ont-ils pas ajoute une 
aile de plus? Je suis enivre de soma. 

8 . Je suis plus grand que le ciel, que cette terre 
(que Ton dit) grande. Je suis enivre de soma. 

9 . Allons! je veux serrer la Prithivi (celeste) 
des deux cotes. Je suis enivre de soma. 

1 o. Oui, je veux bruler Prithivi, je veux la frapper 
des deux cotes. Je suis enivre de soma. 

11 . Une de mes ailes touche au ciel; 1’autre 
traine en has. Je suis enivre de soma. 

12 . Je suis entour 6 de splendeur; je m’eleve au- 
dessus de Fair. Je suis enivre de soma. 

1 3. Orne ( par le sacrifice), je viens prendre l’ho- 
locauste que je porte aux Dieux. Je suis enivre de 
soma. 


Richi: Indra; metre, Gayatri. 
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LECTURE SEPTIEME. 


HYMNE PREMIER. 


A INDRA. 

1. Ce fut un grand bonheur pour les mondesque 
la naissance de ce dieii fort et redoutable. A peine 
est-il ne qu’il detruit ses ennemis, et qu’il fait la 
joie des (saints personnages) qui l’assistent. 

2 . Il croit en force et en puissance, et se montre 
1’adversaire terrible du Dasyou. II purifie les etres 
animes et inanimes. (O Dieu), les offrandes etles 
libations enivrantes viennent vers toi. 

3. Les deux (i) maitres (du sacrifice), secondes 
par ces pieux ministres, augmentent ta vigueur. 
Pour prix de nos douces ( offrandes), donne-nous la 
douce (richesse), et la (paternite) plus douce encore. 
Prends le miel (de nos libations), et, charme (de 
nos breuvages), va combattre. 

4- Les sages t’enivrent de leurs agreables bois- 
sons, 6 toi qui sais conquerir l’opulence. (O Dieu) 
vainqueur, developpe, consolide tes forces. Que 
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les genies malfaisants ne triomphent point de toi. 

5. Qu’avec toi nous frappions (l’ennemi) dans 
les combats; que l’on nous voie couverts de ses 
depouilles. Par la priere j’appelle tes coups; par le 
sacrifice j’aiguise (tes traits qui donnent) l’abon- 
dance. 

6 . (Je chante) la gloire de ce maitre souverain 
qui revet des formes (brillantes), et qui est le pre¬ 
mier des biens. II attaque avec vigueur les sept 
(Asouras) qui gardent (les ondes), et soumet a ses 
lois i’armee des nuages. 

7 . Ainsi, tu es d’un puissant secours pour la mai- 
son que tu daignes visiter. Tu affermis nos deux 
(antiques) parents, presses de suivre leur marche. 
Tu te distingues par de nombreux exploits. 

8 . A la tete (desRichis), Vrihaddiva, qui donne 
le bonheur, chante sur divers tons en rhoimeur 
d’lndra. II etend son empire sur la famille brillante 
(des nuages), et ouvre toutes les portes (du ciel). 

9 . Ainsi le grand Vrihaddiva, enfant d’Atharvan, 
developpe pour Indra la riche parure(de la poesie). 
Les soeurs (aeriennes), poussees par le Vent, 
viennent deleurs (ondes) pures charmer (le dieu), 
et accroitre ses forces. 


Auteur . Vrihaddiva, fils d’Atharwan; metre , Trichtoubh. 
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HYMNE II 


AU DIEU CREATEUR (PR AD JAP ATI). 

1 . Le (Dieu) au germe d’or ( 2 ) apparait. II 
vient de naitre, et deja il est le seul maitre du 
inonde. Il remplit la terre et le ciel. A quel (au¬ 
tre) Dieu offririons-nous 1’holocauste? 

2 . Il donne la vie et la force. Tous les etres, 
les Dieux (eux-memes), sont soumis a sa loi. 
L’immortalite et la ruort ue sont que son ombre. 
A quel (autre) dieu offririons-nous l’holocauste? 

3. Il est par sa grandeur le seul roi de tout ce 
rnonde qui voit et qui respire. Il est le maitre de 
tous (les animaux), bipedes et quadrupedes. A 
quel (autre) dieu offririons-nous l’holocauste? 

4- Sa grandeur, ce sont ces (montagnes) cou- 
vertes de frimas (3), cet Ocean avec ses flols, ces 
regions (celestes), ces deux bras (qu’il etend). A 
quel (autre) dieu offririons-nous l’holocauste? 

5. Par lui ont ete solidement etablis le ciel , la 
terre, I’espace, le firmament. C’est lui qui dans 
l’air a repandu les ondes. A quel (autre) Dieu of¬ 
fririons-nous l’holocauste? ' 

6. Le Ciel et la Terre affermis par ses soins ont 
fremi du desir de le voir, alors que le soleil brille 
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k 1 orient. A quel (autre) dieu offririons-nous l’ho- 
locauste? 

7 . Quand les grandes Ondes sont venues, por- 
tant dans leur sein le germe universel et enfantant 
Agni, alors s’est developpee l’ame unique des 
Dieux. A quel (autre) dieu offririons-nous l’ho- 
locauste? 

8 . Avec grandeur il voit autour de lui ces Ondes 
qui contiennent la Force et enfantent le Sacrifice. 
Parrni les Dieux il est leDieu incomparable. A quel 
(autre) dieu offririons-nous l’holocauste? 

9 . Qu’il nous protege, celui qui, accomplissant 
sa pieuse fonction, a engendre le Ciel et la Terre, 
celui qui est le pere des grandes et belles Ondes. 
A quel (autre) dieu offririons-nous l’holocauste? 

10 . O Pradjapati, ce n’est point un autre que 
toi qui a donne naissance a tous ces etres. Accorde- 
nous les biens pourlesquels nous t’offrons le sacri¬ 
fice. Puissions-nous etre les maitres de la richesse! 

Richi : Hiranyagarbha; metre, Trichtoubli. 


HYMNE III. 


A AGNI. 

1 . Je chante ce (Dieu) bon et fortune, cet hote 
droit et simple, qui brille comme un Vasou puis- 
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sant. Agni, sacrificateur et maitre de la maison, 
nous dispense la force; (il nous donne)ces (Ya- 
ches) bienfaisantes qui sont le soutien du monde. 

2 . O sage et puissant Agni, sois touche de mes 
prieres, et accueille nos offrandes. L t ghrita forme 
ton corps. Ouvre la voie an sacrifice. Les Devas 
ont enfante ton culte. 

3. Environne de tes sept rayons, 6 inimortel 
Agni, comble de tes biens le serviteur qui t’ap- 
porte ses presents. Accorde la richesse et la vi- 
gueur a celui qui vient allumer tes feux. 

4- Les sept (ministres) charges d’holocaustes 
chantent ce Dieu fort, qui est l’&endard du 
sacrifice et le premier des pontifes, cet Agni qui 
ecoute (nos prieres), ce taureau puissant dont le 
dosestarrose de ghrita, ce maitre qui donne la force 
a son serviteur. 

5. Messager brillant, je t’invoque avant tous; 
viens t’enivrer a (la coupe) d’immortalite. Les 
Marouts forment ta parure, et dans la maison du 
sacrificateur les Bhrigous t’excitent par leurs 
Jouanges. 

6 . O puissant Agni, repands sur I’ami qui t’ho- 
nore par le sacrifice cette heureuse abondance qui 
est le soutien du monde. Entoure de splendeur, 
arrose de ghrita, tu visites trois fois nos foyers, 
notre maison, notre sacrifice, et tu deploies ta 
magnificence. 

7 . Au lever de 1’Aurore, les enfants de Manou 
celebrent le sacrifice et te prennent pour messager. 
O Agni, les Devas travaillent a ta grandeur, et dans 
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Jeurs ceremonies ils t’oignent du beurre (sacre). 


8 . O robuste Agni, les sages, fils de Vasichtha, 
t’invoquent dans leurs chants au milieu des sacri¬ 
fices. Conserve parmi nos enfants la brillante ri- 
chesse. Et vous, secondez-nous toujours de vos 
benedictions ( 4 ). 

Auteur: Tchitramahas, (ils de Vasichtha; metres , Trichtoubh, 
Djagati. 


HYMNE IV. 


AU NUAGE, SOUS LE NOM DE V^NA (5). 

1. L’amant (des Ondes) presse ces (epouses) nees 
au sein de Prisni ( 6 ); il eteint la lumiere dans les 
espaces de Fair. Les sages semblent caresser de 
leurs prieres ce nourrisson du Soleil ( 7 ), enveloppe 
des Ondes. 

2 . L’amoureux Vena, enfant de l’Air, tire ses 
flots desfleuves de la mer (celeste). II presente son 
(large) dos a notre vue. II brille au sejour supe- 
rieur de Rita ( 8 ), et ses compagnes font retentir de 
leurs clameurs le sein qui les renferme toutesv 

3. Dans ce sein qui les renferme, ces (Vaches) 
fecondes niugissent pres du veau qu’elles out pro- 
duit ( 9 ); et, dans ce sejour eleve de Rita, elles 
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vont, en grondant, le couvrir, avec leur langue 
caressante, d’une douce ambroisie. 

4» Les sages, en voyant cette (grande) forme, 
ont fait entendre leurs chants. Ils sont accourus a 
la voix du sauvage sanglier(des cieux). Ils ont avec 
Rita fait couler les ondes (du sacrifice), et le 
Gandharwa ( 10 ) a re^u les honneurs immortels. 

5. La (brillante) Apsara (qui glisse sur les on¬ 
des) ( 11 ) s’approche de son amant, et le porte 
jusqu’au haul du ciel. Elle penetre dans la de- 
meure de son ami, et Vena s’assied sur son aile 
d’or. 

6 . Quand ceux qui te desirent te voient voler 
dans le ciel sur ton aile d’or, ils(reconnaissent) le 
messager de Varouna, l’oiseau qui porte (lapluie) 
an sein d’Yama ( 12 ). 

7 . Le Gandharwa s’eleve dans le ciel, et se pre¬ 
sente, couvertde sa brillante armure. II a, comme 
un soleil, revetu line forme resplendissante, et 
merite nos plus chers hommages. 

8 . Cependant 1’astre dujour, entourede vapeurs, 
entre dans l’ocean (celeste). Son ceil de vautour 
penetre cette profonde epaisseur (de l’air); il rap- 
pelle ses pures splendeurs, et accomplitsa mission 
dans (le ciel), le troisieme des mondes. 


Auteur ; Vena, fils deBhrigou; metre , Trichtoubh. 
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HYMNE V. 


A AGNI. 

1. (Le poete parle.) O Agni, viens a notre sacri¬ 

fice, dont le char a cinq (i 3 ) conrsiers, trois (i4) 
roues, sept (1 5 ) guides. Marche devant nous; recois 
les holocaustes dans ta bouche, et dissipe les 
epaisses tenebres. * 

2. (Agni parle.) J’ai vu les projets de l’iuapie : 
je me rends dans le foyer, et j’aspire a l’immor- 
talite. Quand, pour etre tourmente, je quitte mon 
repos bienheureux, quand j’entre au sein de l’A- 
rani, c’est par ainitie pour toi. 

3 . En voyant cet(oiseau) qui hanteun autre arbre 
que moi, je prepare les nombreuses demeures de 
Rita. Je chante la gloire de ce pere (celeste) qui 
repand la vie ; je viens reclamer contre l’impie la 
part d’ho in mages qui m’est due. 

4 - Longteinpsj’habite ce foyer en honorant Indra. 
Quand je renonce a (la vue) du pere (celeste), 
Agni, Soma, Yarouna sont renverses deleur trone. 
Je reviens, et ce royaume m’est rendu. 

5 . Les Asouras out ete depouilles de leurmagie. 
Et toi, Yarouna, tu me desires. O roi, separe le 
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juste d’avec 1 ’injuste, et viens prendre les renes de 
mon empire* 

6 . La clarte, le bonheur, la lumiere sont revenus. 
L’air s’est agrandi. Viens, 6 Soma, allons tuer 
Vritra. Honorons par l’holocauste un (Dieu) tel 
que toi, qui est l’holocauste meme. 

7 . Le sage (Mitra) a lance son corps dans le 
ciel. Varouna a delivre les Ondes qui avaient tari. 
Et ces Ondes, toujours pures, telles que des epou- 
ses obeissantes, ont pris la couleur de ce (dieu). 

8 . Elies honorent sa force supreme. (Varouna) 
s’approche de ces(Ondes) heureusement gonflees. 
Etelles, telles que des sujets qui respectent leur 
roi, se sont avec reverence separees de Vritra. 

9 . Les poetes ont chante le cygne ( 16 ) celeste, 
ami et compagnon de ces Ondes tremblantes. Ils 
ont adresse leur priere a Indra, que charme l’A- 
nouchtoubh ( 17 ). 

Richi : Agni; 7 netres, Trichtoubh, Djagati. 


HYMNE VI. 


LA SAINTE PAROLE (VAR). 

i. (Vak parle.) Je marche avec les Roudras, les 
Vasous, les Adilyas, les Viswadevas. Je porte 





Mitra et Varouna, Indra et Agni, les deux As- 
wins. 

2 . Je porte le redoutable Soma, Twachtri, Pou- 
chan, Bhaga. J’accorde Populence a celui qui 
honore (les Dieux) par l’holocauste, la libation , 


le sacrifice. 

3. Je suis reine, et maitresse des richesses; je 
suis sage; je suis la premiere de celles qu’honore 
le sacrifice. Ainsi me connaissent les Devas, qui 
m’ont donne un grand nombre de demeures et de 
sanctuaires. 

4. Celui qui voit, qui respire, qui entend, mange 
avec moi les mets (sacres). Les ignorants me de- 
truisent. Ami, ecoute-moi; je dis une chose digne 
de foi. 

5. Je dis une chose bonne pour les Dieux et les 
enfants de Manou. Celui quej’aime, je le fais ter¬ 
rible, pieux, sage, eclaire. 

6 . Pour tuer un malfaisant emiemi, je tends Fare 
de Roudra. Je fais la guerre a 1’impie; je parcours 
le ciel et la terre. 

7 . J’enfante le pere (du sacrifice). Ma demeure 
est sur sa tete meme, au milieu des ondes, dans 
le (saint) Sarnoudra ( 18 ). J’existe dans tous les 
mondes, et je m’etends jusqu’au ciel. 

8 . Telle que le vent, je respire dans tous les 
mondes. Ma grandeur s’eleve au-dessus de cette 


terre, au-dessus du ciel meme. 


Richi : Yak , fille d’Abhrina *, metres , Djagati, Trichtoubh. 
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HYMNE VII. 


AUX VISWAD&VAS. 

1. O Dieux, le mal ni le pech 4 ne peuvent at- 
teindre le mortel qu’Aryatnan, Mitra et Varouna, 
unis par le culte, conduisent k travers les ennemis. 

2. Ainsi nousvous honorons, 6 Varouna, Mitra, 
Aryaman. Sauvez-nous du mal, et conduisez le 
mortel a travers les ennemis. 

3 . Que Varouna, Mitra, Aryaman nous accor- 
dent leur secours. Qu’ils soient nos guides fideles, 
et qu’ils nous fassent passer k travers les ennemis. 

4 -Vous conservezle monde, 6 Varouna, Mitra, 
Aryaman. Nous nous mettons sous votre protection. 
Dirigez-nous heureusement a travers les ennemis. 

5 . Que dans les combats les Adityas Varouna, 
Mitra, Aryaman nous (defendent). Invoquons le 
terrible Roudra avec les Marouts, Indra et Agni; 
qu’ils nous sauvent a travers les ennemis. 

6. Que Varouna, Mitra, Aryaman , ces rois des 
hommes, nous conduisent heureusement a travers 
tous les maux, a travers les ennemis. 

7. Que Varouna, Mitra, Aryaman, nousdonnent 
un utile secours. Que les Adityas, que nous invo- 

IV. 27 
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quons, elendent sur nous leur protection a travers 

les ennemis. 

8. O Vasous, (dieux) adorables, vous avez jadis 
d&ivre line vache attachee par le pied. Delivrez- 
nous aussi du mal. O Agni, que notre vie soit pro- 
longee! 

. Auteurs : Coulmalavarh tcha, fils de Siloucha, ou Ahon&man, 
fils de Vamadeva; metres, Vrihati, Triehtoubh. 


HYMNE VIII. 


A LA NUIT. 

i. La Nuit divine arrive; elle jette ses yeux de 
tout cot6, et devoile toutes ses richesses. 

а. L’immortelle deesse a rempli les regions supe- 
rieure (19) et inferieure de l’air; la Lumiere tue 
les Tenebres. 

3 . La deesse en arrivant appelle 1 ’Aurore sa soeur. 
Les Tenebres se sont dissipees. 

4 - C’est elleaujourd’hui qui nous fournit un abri, 
comme l’arbre (fournit) un refuge a Toiseau. 

5 . Les hommes, les animaux, lesoiseaux, les 
eperviers, les chevaux, onttrouve en elle cet abri. 

б. O Nuit, eloigne le loup et sa compagne. 
Eloigne le brigand. Fais-nous traverser heureuse- 
ment (la vie). 
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7. D’epaisses et noires tenebres se sont etendues 
autour de moi. Aurore, que ton bienfait soit de les 
dissiper. 

8. O Nuit, fille du Ciel, j’ai immole en ton hon- 
neur les Vaches (de la louange). Accueille ma 
priere comme (un holocauste), et donne-moi la 
victoire. 


Auteur: Cousica, fils de Sobhari, ou Sou tank, fille de Bha- 
radwadja; metre, Gayatri (ao). 


HYMNE IX. 


AUX VISWADIiVAS. 

1. (Havya, ou l’Holocauste personnifie, parle.) 
O Agni, nous voulons au milieu de nos invocations 
faire briller ta splendeur. Nous voulons allumer tes 
feux et orner ton corps. Que les quatre regions du 
ciel s’inclinent devant moi. Sous ton commande- 
ment, que nous vainquions les armees. 

2. Qua mon appel arrivent tous les dieux, Indra 
avec les Marouts, Vichnou, Agni. Que pour moi 
l’Air s’^tende. Que le Vent souffle pour remplir mon 
voeu. 

3 . Qu’en moi les Dieux donnent la richesse. Qu’en 
moi soit leur benediction et l’accomplissement des 
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voeux qu’on leur adresse. Que Jes divins et anti¬ 
ques sacrificateurs se montrent genereux. Que nos 
corps soient vigoureux; que nos enfants soient des 
heros. 

4 . Que par moi les pretres offrent l’holocauste. 
Que mon intention soit bonne. Que le peche ne me 
souille jamais. O Dieux, acfcordez-nous votre suf¬ 
frage. 

5 . O grandes Dresses, que nous adorons an 
nombre de six (21), donnez-nous la force. O Dieux, 
faites de nous des heros. Que nos enfants soient 
sains et saufs ; que nos corps soient bien portants. 
Que nos biens ne passent point £1 notre ennemi, 
6 royal Soma! 

6. O Agni, invincible gardien qui dejoues la co- 
lere de nos adversaires, conserve-nous. Qu’ils s’a- 
vancent en menagant, et que par toi leur haine 
soit confondue. 

7. (J’honore) le Dieu sauveur et victorieux qui 
est le maitre puissant des maitres du monde. Que 
les deux Aswins, que Yrihaspati et tous les Dieux 
defendent contre la misere le serviteur qui leur pre¬ 
sente ce sacrifice. 

8. Que le (Dieu) grand et magnifique que tous 
(les mortels) implorent, et qui etend au loin (son 
empire), accorde sa protection a notre priere. 
O Indra, (surnoinm &) Haryastva, sauvenos enfants. 
Ne nous fais aucun mal; ne nous livre point (a 
1’ ennemi). 

9. Que nos adversaires soient dissipes. O Indra 
et Agni, Irappez-Ies. Que les Vasous, les Roudras, 
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les Adityas, fassent de moi un maitre redoutable, 
un chef vigilant et invincible (22). 


Richi : Havya, fils d’Angiras; metres, Djagati, Trichtoubli. 


HYMNE X. 


L’AME SUPREME (PARAMATMA) (2 3 ). 

1. Rien n’existait alors, ni visible, ni invi¬ 
sible (24). Point de region superieure; point d’air; 
point de ciel. Ou etait cette enveloppe (du monde) ? 
dans quel lit se trouvait contenue l’onde ? Ou etaient 
ces profondeurs impenetrates (de l’air)? 

2. II n’y avait point de mort, point d’immor- 
talite. Rien n’anno^ait le jour ni la nuit. Lui seul 
respirait, ne formant aucun souffle, renferme en 
lui-ineme. II n’existait que lui. 

3 . Au commencement les tenebres etaient en- 

Ik 

veloppees de tenebres; l’eau se trouvait sans im¬ 
pulsion. Tout 6tait confondu. L’Etre reposait au 
sein de ce chaos, et ce grand Tout naquit par la 
force de sa piete ( 25 ). 

4 - Au commencement 1 ’Amour (26) fut en lui, 
et de son esprit (27) jaillit la premiere semence. 
Les sages (de la creation), par le travail de 1 ’in- 
telligence, parvinrent a former 1’union de l’etre 
reel et de l’etre apparent (28). 
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5 . Le rayon de ces (sages) partit en s’etendant 
en haut comme en bas. Us etaient grands, (ces 
sages); ils etaient pleins d’une semence feconde, 
(tels qu’un feu dont la damme) s’ 41 eve au-dessus 
du foyer qui 1’alimente. 

6. Qui connait ces choses? Qui peut les dire? 
D’ou viennent les etres? Quelle est cette creation? 
Les Dieux ont 6te aussi produits par lui. Mais lui, 
qui sait comment il existe? 

7. Celui qui est le premier auteur de cette crea¬ 
tion , la soutient. Et quel autre que lui pourrait le 
faire? Celui qui du haut du ciel a les yeux sur tout 
ce monde, le connait seul. Quel autre aurait cette 
science? 

Richi: Pradjapati; metre, Trichtoubh. 


HYMNE XI. 


LA CREATION (29). 

1. La toile du Sacrifice ( 3 o) s’etend, formee de 
cent et un fils fournis par les Devas. Les Peres (des 
saintes ceremonies) viennent s’asseoir pour tisser 
cette toile, la monter et la demonter. 

2. (Pouroucha, le grand) Male ( 3 i), developpe, 
decoupe * etend cette (toile) dans le ciel. Pres de 
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lui sont places les(Richis) lumineux; les Chants 
entrelacent les fils. 

3 . Quelles furent l’ordonnance et la disposition 
de ce (sacrifice)? Quels en furent les ministres, 
les offrandes? Comment etait faite l’enceinte (sa- 
cree)? Quel metre fut employe? Quel fut le chant 
preparatoire, et l’hymne que tous les Dieuxadres- 
serent au (grand) Dieu? 

4 - Agni vint avec laGayatri; Savitri avec l’Ouch- 
nih. Soma, aux chants magnifiques, se presenta 
avec l’Anouchtoubh. Vrihaspati prit la voix de la 
Vrihati. 

5 . La Virat accompagna Mitra et Varouna. La 
Trichtoubh, qui (celebre la libation) de midi, 
(suivit)Indra. Les Viswadevas employerent la Dja- 
gati. C’estainsi que prierent les Richis, enfants de 
Manou. 

6. Oui, c’est ainsi que prierent les Richis, en¬ 
fants de Manou et nos peres, k la naissance de l’an- 
tique Sacrifice. Avec l’oeil de l’esprit je contemple 
ceux qui les premiers celebrerent ce Sacrifice. 

7. Environnes des hymnes, des metres, des or- 
donnances (sacrees), les sept Richis divins ont, 
tels que d’(habiles) conducteurs de chars, suivi avec 
fermete les rayons qui eclairent les voies antiques. 

Hichi: Yadjna,fils de Piadjapati; metres, Djagati, Trichtoubh. 
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HYMNE XII. 


A INDRA ET AUX ASWINS. 

1. O puissant Indra, repousse tous nos ennemis 
du cote de l’orient et de l’occident. (Repousse-les), 
noble h6ros, du cot6 du midi et du septentrion. 
Sous ta large protection, que nous connaissions le 
bonheur. 

2. De meme que les laboureurs placent succes- 
sivement l’orge qu’ils ont battue, donne aussi tes 
biens a ceux qui t’honorent en venant s’asseoir sur 
le gazon (sacre). 

3 . Notre char ne part plus dans la saison; l’a- 
bondance ne regne pas dans nos marches. Et ce- 
pendant les sages, qui demandent a Indra des 
vaches et des chevaux, cultivent par leurs of- 
frandes l’amitie de ce (dieu) genereux. 

4 * O Aswins, maitres de la splendeur, vous avez 
soif de nos libations, et vous secondez Indra dans 
ses attaques contre l’Asoura Namoutchi. 

5 . Comme un pere (soutient) son fils, les deux 
Aswins, 6 Indra, t’ont protege par leursadmirables 
secours. O Maghavan, quand tu as bu la libation, 
Saraswatx te donne sa puissance. 

6 . Qu’Indra, possesseurde tous les biens, (dieu) 
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sauveur et opulent, nous protege dans sa bonte. 
Qu’il nous rassure, et detruise nos ennemis. Puis- 
sions-nous etre les maitres d’une forte famille! 

7. Puissions-nous ressentir les effets de la bien- 
veillance et de l’heureux interet de ce (maitre) 
adorable! Qu’Indra, (dieu) sauveur et opulent, 
eloigne de nous l’ennemi qui menace. 

Auteur: Soukirti, fils de Cakchiv&n; metres, Trichtoubh, 
Anouchtoubh. 


HYMNE XIII. 


A MITRA ET VAROUNA. 

1. Que le Ciel opulent, que la Terre comblent 
de leurs presents le sacrificateur. Que les divins 
Aswins fassent le bonheur de (Thomme) pieux. 

2. O Mitra et Yarouna, 6 vousqui soutenez (les 
mortels) et leur dispensez la fortune, nous vous 
honorons par la libation. Forts de votre amitie, 
puissions-nous vaincre les Rakchasas! 

3 . Nous vous presentons nos offrandes pour ob- 
tenir vos faveurs; pourprix'de nos sacrifices, vous 
nous accordez le bonheur. Que personne ne nous 
enleve cette felicity. 

4 . O (Mitra), 6 toi qui donnes la vie ( 32 ), tu 
apparais comme un autre soleil. O Yarouna, tu es 
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leroi du monde. Celuiqui conduit lechar (33) (du 
sacrifice) vous attend. Avec l’arme qu’il vous pre¬ 
sente, (comment) l’ennemi ne serait-il pas vaincu? 

5. Cette arrae, dans la main de Sacapouta votre 
ami, donne la mort aux combattants, quand sur 
vos corps adorables, 6 (Dieux) sauveurs, il vient 
verser l’holocauste. 

6 . O (Dieux) sages, Aditi votre mere, le Ciel 
comme la Terre, sont purifies par le lait(celeste). 
Vous developpez vos tresors; vous remplissez (le 
monde) des rayons du soleil. 

7 . Tout brillants de nos feux (34), placez-vous 
pres de ce (dieu) assis sur le char du (sacrifice), 
et couch 6 sur le bucher. Notre (peuple) vous in- 
voque : (rappelez-vous qu’autrefois) Nrimedha l’a 
defendu contre le nial, que Soumedha (aussi) l’a 
defendu contre le mal. 

Auteur: Sacapouta, fils de Nrimedha; metres, Vrihati, Nyan- 
kousai'ini, Pankti, Virat. 


HYMNE XIV. 


A INDRA. 

1 . Devant ce char fortune, chantez Indra. Dans 
les fetes comme dans les combats, que ce (dieu), 
createur du monde et vainqueur de Vritra, s’ap- 
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proche de nous; qu'il aime a provoquer et a re- 
cevoir nos hommages. Soit brisee la corde de l’arc 
de nos ennemis! 

2 . Tu as precipite les Ondes; tu as frappe Ahi. 
O Indra, par ta nature tu n’as point de rival* Tu 
jouis de tous les biens. Nous t’adorons. Soit brisee 
la corde de l’arcde nos ennemis! 

3. Que tous les chefs de ces ennemis perissent! 
C’est a toi que s’adressent nos prieres. O Indra, 
lance ta fleche contrele cruel quiveut notre mort. 
Queta bienfaisance nous comble de richesses. Soit 
brisee la corde de l’arc de nos ennemis! 

4. O Indra, que la tribu barbare qui nous atta- 
que soit ecras^e sous ton pied.Tu sais frapper, tu 
sais vaincre. Soit brisee la corde de l’arc de nos 
ennemis! 

5. O Indra, cette (race) degradee ose nous li- 
vrer de perpetuels combats. Que sa force, qui 
semble aussi etendue que le ciel, se trouve abattue 
par toi. Soit brisee la corde de l’arc de nos ennemis! 

6 . O Indra, unis a toi, nous recueillons les 
fruits de ton amitie. Conduis-nous, par la voie de 
Rita, Atravers tous les maux. Soit brisee la corde 
de 1 ’arc de nos ennemis! 

7 . O Indra, donne-nous cette grande vache qui 
fournit a ton chantre le meilleur lait. Que sa ma- 
melle toujours pleine nous dispense par mille tor¬ 
rents son abondant breuvage. 

Auteur : Soudasa, fils dc Pidjivana; metres, Mahapankti, 
Trichtoubh. 
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HYMNE XV. 


A INDRA. 

1. O Indra, de meme que l’Aurore , tu as deve- 
loppe le Ciel et la Terre. Tu es le grand roi des 
grandes nations. Une mere divine t’a enfante, oui, 
une mere fortunee t’a enfante. 

2. Brise la force du mortel qui nous persecute. 
Ecrase sous ton pied celui qui veut etre notre 
inaitre. Une mere divine t’a enfante, oui, une mere 
fortunee t’a enfante. 

3 . O puissant Indra, noble vainqueur, envoie- 
nous, avec le secours de ta protection, une large et 
brillanle abondance. Une mere divine t’a enfante, 
oui, une mere fortunee t’a enfante. 

4 . O Indra, 6 Satacratou, tu verses sur nous 
tous les biens. Tu doues celui qui t’honore par la 
libation des mille tresors de l’opulence. Une mere 
divine t’a enfante, oui, une mere fortunee t’a en¬ 
fante. 

5 . Que tes rayons viennent vers nous, aussi 
presses que lesgouttes depluie, que les tiges de la 
dourwa ( 35 ). Que l’impie ose nous attaquer! Une 
mere divine t’a enfante, oui, une mere fortunee 
t’a enfante. 
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6 . O prudent Magliavan, tu portes pour arme un 
long croc. Sous ton pied tu foules (ton ennemi), 
comine on ecrase la branche qu’on arrache. Une 
mere divine t’a enfante, oui, une mere fortunee 
t’a enfante. 

7 . O Dieux, nous ne faisons point le mal : nous 
ne connaissons point la violence. Nous nous cori- 
formons aux regies et aux preceptes. Nous em- 
ployons ici ce qui forme les ailes et les bras (du 
sacrifice) (36). 

Auteur : Mandhatri, fils d’Youvanaswa; metres, Mahapankti, 
Pankti. 


HYMNE XVI 


A YAMA 


1 . Dans cet arbre merveilleux ( 37 ), ou les De- 
vas laissent reposer Yama, le pere (du sacrifice), 
le maitre des nations nous attend, nous, vieux ( mi- 
nistres de ses autels). 

2 . Oui, il nous attend ; il nous accuse. Je l’ai vu 
aller de compagnie avec la mechante (d£esse). J’ai 
ose lui adresserla parole. 

3. « O Coumara, on a vu le char nouveau qu’a 
forme ta pensee, ce (char) qui n’a qu’un timon, 
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qui est sans roue, et accessible de tout cote. Tu 
peux y monter. » 

4. « O Coumara, tu le fais rouler avec les sages 
qui l’entourent. Les Chants lui servent de roues. II 
se dressetel qu’un vaisseau. » 

5. Qui a enfante Coumara? qui a fait marcher 
son char? qui nous dira aujourd’hui par quel moyen 
on l’obtient (d’Yama)? 

6 . Des qu’il est obtenu (d’Yama), il nait a la 
face (de tous). Son berceau touche a 1’orient; il 
va s’evanouir a l’occident. 

7 . Telle est la demeure d’Yama, fondee par les 
Devas (38). Tel est le chant que le souffle du poete 
fait resonner en son honneur. 

Richi : Coumara , fils d’Yama; metre , Anouchtoubh. 


HYMNE XVII. 


A AGNI, YAYOU ET SOURYA. 

i. L’etre couronne de rayons ( 89 ) (a trois for¬ 
mes); il porte le fed*, il porte Fonde, il porte le ciel 
et la terre. Il est toute clarte qui frappe nos yeux; 
il est l’astre que vous voyez. 

<i. Les divins Mounis (4o), dont les rayons ser¬ 
vent de guides a Vayou, se revetent d’une noire 
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enveloppe. Us penetrent (au sein da nuage), et 
suivent la direction du vent. 

3 . (Us s’ecrient) dans leurs pieux transports : 
« Nous sommes les Mounis attaches aux vents. 
O mortels, vous voyez nos corps.» 

4. LeMouni (des Vents) devenu 1’ami des Dieux, 
et empress^ de seconder leurs oeuvres, marche avec 
FAir, jetant son eclat sur tous les corps. 

5. Ce Mouni est le coursier du rapide Vayou, et 
l’ami depeche par ce dieu. II visite les deux mers, 
celle de l’Orient et celle de 1’Occident. 

6 . L’etre Rayonnant(4i) est celui qui voyage sur 
la route des Apsaras, des Gandharwas, des rapides 
sangliers (de Fair) (4a). C’est (aussi) le sage ami de 
la maison, l’auteur des sues les plus enivrants. 

7 . L’etre Rayonnant est (encore) Vayou qui avec 
Roudraboitalacoupereinplie de l’eau(celeste), qui 
pour lui agite (Fair) et brise ce qui ne veut pas plier. 

Richis : Les Djoutis; metre, Anouchtoubh. 


HYMNE XVIII. 


AUX VISWADliVAS. 

1 . O Dieux, (l’homme) chancelle; 6 Dieux, vous 
ledirigez. O Dieux, (Fhomme)commetdes fautes; 
6 Dieux, vous le rendez a la vie. 
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а. Deux Vents soufflent, l’un de la mer, l’autre 
du continent lointain. Que le souffle de l’un te 
donne la force; que le souffle de l’autre emporte le 
mal. 

3. OVent, apporte-nous le remede. 0 Vent, dis- 
sipe le mal. Tu possedes tous les medicaments; tu 
es l’envoye des Dieux. 

4. (LeVent parle.) « 3e viens a toi avec le bon- 
heur et la sante. Je t’apporte la force etla beaute; 
j’emporte la maladie. » 

5. Que les Dieux, que les Marouts nous prote- 
gent. Que tous les etres conservent ce (mortel) a 
l’abri de tout mal. 

б . Les Ondes sont salutaires; les Ondes repous- 
sent la maladie. Elies renferment toute espece de 
remedes. Qu’elles te donnent laguerison. 

7. Nousetendons vers toi nos mains quisont comme 
ornees de dix raineaux. Notre langue exprime nos 
paroles; nous t’adressons une priere(43). 


HYMNE XIX. 


A 1NDRA. 

1 . O Indra, ces (Angiras) tes amis, qui portent 
(Pholocauste) et honorent Rita, ont dechire (le 
sein de)Bala. A la priere de Coutsa, ils ont amene 
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les Aurores, delivre les Eaux , et (detruit) 1 oeuvre 
d’Ahi. 

а. Tu as donne la liberte aux Vaches fecondes 
(du ciel), tu as fendu les montagnes (aeriennes), 
tu as pris le miel (dela libation). Tuas fait pousser 
les arbres. A la voix de Rita, par l’oeuvre d’Indra , 
le Soleil a brille. 

3. Au milieu du ciel le Soleil a lance son char. 
L’Arya a pu se mesurer avec le Dasyou. Indra, 
allie de Ridjiswan, a brise les villes de Piprou, cet 
Asoura magicien. 

4 . Invincible , inebranlable, il a rompu la force 
et detruit les tresors de l’impie. Tel que le Soleil 
qui (saisit) les mois, excite par nos chants, il s est 
empare des richesses de la ville (celeste), et de son 
arme eblouissantea frappe ses ennemis. 

5. Le vainqueurde Yritra, n’ayant plusd armee 
a combattre, distribueles depouilles que sa foudre 
a conquises. L’ennemi a fui, effrayS par le tonnerre 
d’lndra; le Soleil accourt purifier (le monde), et 
l’Aurore a laisse son char. 

б. Voila tes exploits que Ton celebre. Seul, tu as 
dechire l’impie qui se faisait ton rival. Tu as sou- 
tenu dans les airs(l’astre) qui forme les mois. Par 
toi le (Ciel), pere(du monde), retrouve le cercle 
de sa roue que (Yritra)avait fendu. 

Auteur : Angakhya, fils d’Ourounaman; metre, Djagatl. 
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HYMNE XX. 


AU SOLEIL. 

1. Savitri,aux cheveux brillants, couronne des 
rayons du Soleil, a eleve a l’orient sa lumiere im¬ 
mortelle. A sa vue Pouchan, sage gardien de tous 
les mondes, commence sa course. 

2 . Le (Soleil), quijette son regard sur les hom¬ 
ines, se place an milieu des airs, remplissant le 
ciel, la terre, l’atmosphere. Ami de notre ghrita , 
il 6claire toutes les regions, de l’orient a l’occident. 

3. Source derichesses, maitre del’opulence, il 
repand sa splendeur sur tous les corps. (Sourya ), 
tel que le divin Savitri, ou tel que le juste Indra, 
distribue ses bienfaits. 

4- O Soma, lesOndes, avides de voir le Gan- 
dharwa Viswavasou (44)» sont sorties avec Rita. 
Indra les accompagne et les excite. Il les voit en- 
vironner et escorter le Soleih 

5. Que Viswavasou, le celeste Gandharwa qui 
mesure les airs, nous indique ce qui est bon et que 
nous ignorons. Qu’il re^oive nos prieres et daigne 
les exaucer. 

6 . Qu’Indrn, dans ses fonctions de Gandharwa (45), 
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trouve sursa route leNuage; qu’il ouvre aux Ondes 
les portes de pierre qui les retiennent. Qu’il pro- 
clame leur vertu immortelle, et reconnaisse la force 
de ces eleves d’Ahi. 


Richi: Viswavasou; metre, Trichtoubh. 


HYMNE XXI. 


A AGNI. 

1. O Agni, tresor de lumiefe, tu es pourvu 
d’holocaustes magnifiques; tes rayons sont resplen- 
dissants. O (Dieu) brillant et sage, tu possedes 
pour ton serviteur une abondance renomm^e. 

2 . Ton eclat est pur et purifiant, plein et ar¬ 
dent. Tu t’etends sur le corps de tes deux grands 
parents; tu remplis le Ciel et la Terre. 

3. Enfant de la Force, possesseur de tous les 
biens, au milieu de nos oeuvres (saintes), rejouis- 
toi denos hommages. (Les pretres) t’ont prodigue 
les offrandes les plus variees, les plusagreables, les 
plus flatteuses. 

4. Regne, 6 immortel Agni, et augmente notre 
race etnos richesses. Tu developpes tes formes ma- 
gnifiques; tu montres ta puissante bienfaisance. 

28. 
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5. (Nous celebrons) un (Dieu) sage qui orne le 
sacrifice et est le inaitre de 1’opulence. Tu possedes 
et tu donnes la fortune, l’abondance, la richesse, 
la magnificence. 

6 . Pour leur bonheur les hommes ont etabli 
(dans leur demeure) le juste, le grand, le superbe 
Agni. O Dieu qui pretes 1’oreille a nos prieres, la 
voix des enfants de Manou invoque ta vaste pro¬ 
tection. 

Richi : Agni; metres, Vicht&ra, Panckti, Vrihati, Djyotich , 
Trichtoubh. 


HYMNE XXIt. 


AUX VISWADEVAS. 


1 • O Agni, viens nous faire entendre ta voix. 
Sois bon pour nous. Sois g£n£reux, 6 maifre du 
people! Tu es pour nous un bienfaiteur. 

a. Qu’Aryaman, Bhaga, Vrihaspati soient ma- 
gnifiques envers nous. Que les Dieux, que la divine 
Sounrita (46) nous donne la richesse. 

3. Nos chants appellent a notre secours le royal 
Soma, Agni, les Adityas , Yichnou, leSoleil,Brah¬ 
man , Vrihaspati. 

4. Nous invoquons Vrihaspati avec Indra et 
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Vayou, tous deux egalement adorables. Que toute 
la race (divine) s’accorde pour nous secourir. 

5. (0 Agni), excite & la bienfaisance Aryaman , 
Vrihaspati, Indra, le Vent, Vichnou, Saraswati,le 
robuste Savitri. 

6 . O Agni, que tes feux augmentent la grandeur 
de nos rites et de notre sacrifice. Pour prix de notre 
piete, excite (lesDieux) a la generosite. 

Richi : Agni; metre , Anouchtoubh. 


HYMNE XXIII. 


A AGNI. 

1. O Agni, enfant de la Force, ton chantre est 
tout a toi; il n’a point d’autre refuge. Tunous of- 
fres une heureuse et triple ( 47 ) protection. Eloigne 
de nous le flambeau qui brule. 

2 . Tu desires nos libations, 6 Agni. Et, en effet, 
ta naissance est illustre;. tel qu’un temoin (bril- 
lant), tu ornes tousles mondes. Nosprieres s’em- 
pressent pour t’honorer. Elies vont devant (nous), 
de naeine que le pasteur devant son troupeau. 

3. Quand tu t’elances en haut et en bas, tu de- 
vores tout autour de toi, comine un corps d’avant- 
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garde. Lorsque le vent pousse ta flamme, tu tonds 
la terre, comme le barbier rase la barbe. 

4 • Voyez les rangs de son armee; voyez ces chars 
innombrables, quimarchent tous ensemble. O Agni, 
tuetends tesbras, et serpentes sur la terre. 

5. O Agni, que tes rayons, que ta flamme, que 
tes ardeurs s’elancent en bondissant. Fais entendre 
ton souffle; grandis et courbe tes feux. Tous les 
Yasous sont aujourd’hui autour de toi. 

6. Mais voici les Ondes qui s’avancent; voici le 
Samoudra (48) qui d6borde. Prends une autre 
route, et suis le chemin que tu voudras. 

7 . Qu’a ton approche, que sur ton passage se 
levent les dourvas ( 49 ) fleuris. Que le lit du Sa¬ 
moudra devienne un lac rempli de lotus. 

Auteur : Sarnga; metres, Djagati, Trichtoubh, Anouclitoubh. 
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LECTURE HUIT1EME. 


HYMNE PREMIER. 


AUX ASWINS. 

1 . Atri ( 1 ) etait fatigue par le sacrifice; comine 
a un cheval de course, vous lui avez donn6 une 
nouvelle vigueur. Vous avez (rajeuni) Cakchi- 
van ( 2 ), com me on repare un vieux char. 

2 . Tel qu’un coursier rapide que des (bras) vi- 
goureux avaient retenu, lancez le jeune (3) Atri a 
travers les airs. Qu’il soit comme un noeud solide 
que vous deliez. 

3. Heros brillants et magnanimes, voila des 
(inortels) qui attendent l’effet de vos ceuvres. La 
louange semble vous appeler du ciel. 

4- O nobles et opulents Aswins, faites eclater 
votre bienveillance et votre generosite. Comblez- 
nous de vos biens dans nos larges maisohs et dans 
le sacrifice. 

5. O Veridiques (Aswins), Bhoudjyou (4) etait 
tornbe dans la mer; vous l’avez protege, et par la 
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route de l’air vous 1 ’avez ramene avec vos (cour- 
siers) ailes. 

6 . Heros fortunes et magnifiques , possesseurs de 
tous les biens, donnez-nous vos tresors, et ouvrez 
pour nous la source de l’abondance. 

Hie hi (5) : Atri, fils de Sankhya; metre, Anouchtoubli. 


HYMNE II. 


A 1NDRA. 

1. O sage (Indra), l’inimortel Indou vient vers 
toi, tel qu’un coursier, robuste et impetueux. 

2 . Redoutable Ribhou, il est digne de noslouan- 
ges , (il est l’espoir) dusacrificateur. (Merveilleux) 
Ribhou, il apporte cette (sainte) ivresse qui aiguise 
la foudre ( 6 ) et prepare la victoire. 

3. A la vue de l’epervier ( 7 ) puissant, que le 
taureau Ahisouva ( 8 ) abandonne le lait de ses 
(Vaches celestes). 

4. L’oiseau, enfant de l’epervier (poetique) ( 9 ), 
appelle du ciel le char d’Ahi qui a cent roues. 

5. L’epervier t’apporte dans sa serre ce beau, 
cet innocent (soma) qui doit etre ta nourriture, 
qui donne la vie et augmente la famille. 
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6 . C’est ainsi qu’Indra, s’unissant a Indou, ob- 
tientparini les Devas un grand ascendant. O (Dieu) 
puissant, par notre oeuvre tu re^ois la libation, 
c’est-a-dire la nourriture et la vie. 

Ric.hi ; Souparna, fils jle T&rkchya; metres, Gayatri, Vri- 
liati, Pankti. 


HYMNE III. 


A L’ARBRE DE LA SCIENCE SACREE, 
APPELE PATHA. 

1 . (Indrani(io) parle.) Je cultive cet arbre vi- 
goureux, par le moyen duquel on tue sa rivale et 
l’on obtient un epoux. 

2 . (Arbre) puissant et fortune, que soignent les 
Devas et qui etends tes larges feuilles, fais que je 
voie ma rivale s’eloigner de la maison, et won epoux 
etre tout & moi. 

3. (Arbre merveilleux et) grand , je suis grande 
aussi; plus grande que tout ce qui est grand, 
comme ma rivale est plus basse que tout ce qui 
est bas. 

4. Je ne prononce pas son 110 m; elle n’est point 
de notre race. Nous envoyons ma rivale dans une 
contree lointaine. 
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5. Je suis forte; tu es fort egalement. Tous deux 
vigoureux, nous devons vaincre ma rivale. 

6 . Donne-moi ta force victorieuse; que je la re¬ 
vive avec celle de (mon epoux). Que ton ame 
vienne a moi, comtne la vache va vers son nour- 
risson, comme l’onde suit son cours. 

Richi: Indrani; metres, Anouchtoubh, Pankti. 


HYMNE IV. 


A ARANYANI (n). 

i. O Aranyani, habitante des forets, pourqiioi 
ne viens-tu pas dans le bourg ? Pourquoi as-tu Pair 
de craindre? 

i. Cependant le taureau revient, repondant par 
son mugissement a la voix qui l’appelle. Comme 
il parait grand dans la foret au milieu de ses (Va- 
ches) au col allonge! 

3. Ainsi les Yaches paissent l’herbe; la maison 
brille a la vue, et Aranyani doit atteler le soir ses 
chariots. 

4. L’un appelle la vache; Pautre fend le bois. 
Celui qui habite dans Aranyani ( 12 ) a fait le soir 
entendre sa voix. On sent sa presence. 

5. Aranyani est bonne, et personne ne veut la 
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blesser. On connait ses doux fruits, et Ton veut en 
gouter. 

6 . (Aranyani) exhale leparfum de l’Andjana(i3); 
elle est riche en mets savoureux; elle ne connait 
point le soc du laboureur; elle est la mere des 
animaux sauvages. J’ai chant6 Aranyani. 

Auteur : Deyamouni, fils d’lrammada; metre, Anouchtoubli. 


HYMNE V 


A INDRA 


i. Je te salue avant tous, 6 (Dieu) qui portes la 
foudre, (Dieu) terrible en ta colere. Tu as donne la 
mort a Yritra, et accompli une oeuvre heroique. 
Le Ciel et la Terre te sont soumis; les plaines de 
l’air tremblent devant toi. 

i. Tu voulais nous donner I’abondance; et ta 
sainte magie a triomphe du magicien Yritra. Les 
sages t’honorent pour la conquete des Vaches( ce¬ 
lestes); ils t’environnent d’holocaustes et de sa¬ 
crifices. 

3. O Maghavan, qu’invoquent tous les hommes, 
viens au milieu de ces peres de famille qui, com- 
bles de tes dons, te temoignent leur reconnaissance. 
Ils chantent un (Dieu ) fort, auquel ils demandent 
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le salut de leurs enfants, de leurs petits-enfants, de 
leurs amis, les fruits de leur sacrifice, une hono¬ 
rable opulence. 

4 . Celui qui connait ton pouvoir, a desire s’eni- 
vrer a la source feconde de ta richesse. O Magha- 
van, pour prix de tes bienfaits, il t’apporte, avec 
les pretres des holocaustes, des offrandes, des pre¬ 
sents. 

5. Chante par nous, 6 Maghavan, fais eclater 
ta grandeur et ta force; donne-nous la fortune. 
Aussi grand magicien que Mitra et Yarouna, fais- 
nous part de tes largesses et de ton abondance. 

Auteur : Souvedas, fils de Siricha ; metres, Trichtoubh , Dja- 
gati. 


HYMNE VI 


A INDRA. 


1 . O vigoureux Indra, nous te chantons, en te 
presentant les libations et les mets du sacrifice. 
Apporte-nous les biens que tu preferes; etqu’avec 
nos enfants nous jouissions de ta protection. 

2 . Tu es grand, 6 vaillant Indra. A peine ne, 
tu avais deja avec le Soleil vaincu la race des Da- 
syous. Nous apportons, nous faisons couler en ton 
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honneur ces flots de Soma mysterieusement cache 
au sein des Ondes. 

3. Maitre sageet prudent, viens a notre voix. Tu 
aimes la priere des Richis. Nous voulons etre tes 
serviteurs, et te plaire par nos libations. O (Dieu) 
porte sur un char (brillant), accepte ces offrandes. 

4* J’ai celebr^ en ton honneur ce sacrifice, 6 In- 
dra, le plus noble des heros; donne la puissance a 
tes amis. Fais eclater tes oeuvres en faveur de ceux 
que tu cheris. Sauve ceux qui te chantent et t’of- 
frent Pholocauste. 

5. O vaillant lndra, 6 coute l’invocation de Pri- 
thi, Penfant de Vena. II t’honore par ses hymnes. 
II verse pour toi des flots d e ghrita. Les accents de 
sa voix roulent comme une onde impetueuse. 


Auteur : Prithi, fils de Vena; metre, Trichtoubh. 


HYMNE VII. 


A SAV1TRI. 

1 . Savitri a par sa puissance affermi la terre; il a 
au milieu de Pespace consolide le ciel. Il a Ianc 6 
Pair comme un cheval impetueux , et enchaine dans 
son lit Pocean (celeste). 

2 . Au sein de cet ocean affermi, Savitri voulut 
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que 1*enfant des Ondes (i4) rApandit seseaux. Par 
lui se leva le monde, superieur et inferieur ; par 
lui s’etendirent leciel et la terre. 

3. Ensuite, au milieu de tout ce monde immortel, 
apparut un autre etre adorable, le fils aile et anti¬ 
que de Savitri, Garouda (i 5), soumis aux ordres de 
son (pere). 

4- Avec le meme enipressement que les genisses 
se rendent au hameau, que les cavales s’elancent 
au combat, que la vache, excellente mere, arrive 
pres de son nourrisson , que le mari accourt vers sa 
femme, que Savitri, soutien (du monde) et bien- 
faiteur opulent, vienne aussi du ciel vers nous. 

5. O Savitri, comme faisait l’Angiras Hiranyas- 
toupa, je t’honore par ces offrandes. Je t’adore et 
t’appelle a mon secours. Je m’eveille pour toi, 
comme (les sacrificateurs) pour la plante du soma. 


Auteur: Artchata , fils d’Hiranyastoupa ; metre , Trichtoubh. 


HYMNE VIII. 


A AGNI. 

1 . O (Dieu) qui portes l’holocauste, tes feux 
sont allumes par les Devas. Viens avec lesAdityas, 
les Roudras, les Yasous, oui, viens pour notre 
bonheitr ( 16 ). 
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2 . Viens faire l’orneinent de ce sacrifice et de 
nos prieres. Mortels , nous t’appelons en allumant 
tes feux, oui, nous t’appelons pour notre bon- 
heur. 

3. Je chantedans mon hymne le (Dieu) posses- 
seur de tous les biens, et protecteur opulent. 
O Agni, amene ici les Dieux qui sontnos amis, et 
qui veulent, oui, qui veulent notre bonheur. 

4. Le divin Agni est le pretre des Dieux; les Ri- 
chis enfantsde Manou allument ses fenx. J’invoque 
Agni pour qu’il nous comble de ses dons, oui, 
pour qu’il nous comble de ses dons et fasse notre 
bonheur. 

5. Agni a dans le combat sauve Atri, Bharad- 
wadja, Gavichthira, Canwa, Trasadasyou; qu’il 
nous conserve aussi. Yasichtha appelle Agni; qu’il 
soitpontife, oui, qu’il soitpontife pour notre bon¬ 


heur. 


Auteur: Mrilica, fils de Vasichtha ; metres, Djagati, Djyotich. 


HYMNE IX. 


A SRADDHA ( 17 ). 


1 . C’est Sraddha qui allume les feux d’Agni; 
Sraddha qui offre l’holocauste; Sraddha que notre 
voix proclamesur la tete de Bhaga ( 18 ). , 
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a. O Sraddha, exauce le voeu tl’un (fidele) qui 
est genereux (envers les Dieux) d’effet ou de coeur. 
Exauce la priere que je fais au nom de ces nobles 
sacrificateurs. 

3. Les Devas ont eu recours a Sraddha contre 
les terribles Asouras. Exauce 6galement la priere 
que nous faisons au nom de ces nobles sacrifica¬ 
teurs. 

4- Les Devas, dans le sacrifice et sous la protec¬ 
tion de Vayou, sesont adresses a Sraddha. La piete 
ducceurdonne Sraddha; Sraddha donnelarichesse. 

5. Le matin nous appelons Sraddha; nous l’ap- 
pelons a midi; nous l’appelons au coucher du so- 
leil. O Sraddha, fais que nous soyons pleins de 
toi (i 9 ). 

Hi chi: Sraddha, fille de Ciima; metre, Anouchtoubh. 


HYMNE X. 


A INDRA. 

1 . C’est Sasa qui le proclame : tu es grand et ad¬ 
mirable; tu renverses tes ennemis, et tes amis ne 
sauraient ni p^rir, ni etre vaincus. 

1 . Indra, maitre des nations, repand lebonheur. 
II triompbe de ses rivaux etdonne la mort a Vritra. 
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Que le genereux Indra se mette a notre lete ; qu’il- 
boive le soma, et nous assure la paix. 

3. Frappe les Rakchasas, frappe tes ennemis. 
Brise la machoire de Yritra. O Indra, vainqueur 
du grand Asoura, confonds l’orgueil d’un odieux 
agresseur. 

4- O Indra, extermine nos ennemis; terrasse-les 
dans les batailles. Repousse au-dessous de toi dans 
les tenebres celui qui ose nous attaquer. 

5. O Indra, eloignede nous la pensee et les coups 
de l’etre qui nous deteste et veut notre perte. Que 
ta protection s’etende sur nous pour nous pre¬ 
server de sa colere et de la mort. 

Auteur : S4sa, fils de Bharadwadja; metre, Anouchtoubh. 


HYMNE XI. 


A INDRA. 

1. Les (Ondes) viennent entourer Indra au mo¬ 
ment de sa naissance; dans leur oeuvre (feconde) 
elles repandent la force. 

2 . O Indra, tu dois ta naissance a la force, ala 
vigueur, a la puissance. Tu ne dements point ta 
nature genereuse. 

3. O Indra, tu as frappe Vritra, et ouvert 1’4- 
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tendue des airs. Tu as par ta force affertni le ciel. 

4 . O Indra , la foudre est ta compagne; tu portes 
dans tes mains cette (arme) merveilleuse, et tu 
l’aiguises avec force. 

5. O Indra, par ta force tu domines tous les 
etres. Tu regnes sur tous les mondes. 

Richis: Les Ondes, meres d’Indra; metre , Giyatri. 


HYMNE XII. 


A YAMA. 

1 . Les uns purifient le soma ; lesautres repan¬ 
dent lebeurre (sacre). Viens vers ceux qui font 
couler le miel (de la libation). 

2. Yiens vers ces (Richis) que l’ardente piete a 
rendus invincibles, qui ont gagne le ciel et obtenu 
la renommee. 

3. Yiens vers ces heros quibrillent dans les com¬ 
bats , qui font le (genereux) sacrifice de leurs corps, 
ou qui ont mille presents a offrir. 

4 . O Yama, viens vers ces Peres (du sacrifice), 
qui, austeres et ardents, ont les premiers touche 
et fortifie les feux de Rita. 

5. O Yama, viens vers ces sages et austeres Ri- 
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chis, habiles dans les (saintes) directions, qui, ne 
an sein de l’ardente piete, s’41ancent vers le soleil 
dont ils sont les gardiens. 


Richi ; Yami; metre, Anouchtoubh. 


HYMNE XIII. 


AUX VISWADEVAS. 

1 . O Pauvrete, a l’oeil abattu, a la demarche 
lente, dirige-toi, pour trouver un bienfaiteur, vers 
la montagne (celeste). Car c’est avec les ondes du 
Nuage que nous te repoussons. 

2 . La Pauvrete, chassee de ce monde el de l’autre, 
nuit a tous les germes. O Brahmanaspati, (dieti) 
aux cornes acerees, viens eloigner cette malheu- 
reuse. 

3. Si notre vaisseau flotte sans gouvernail sur le 
rivage de la mer, 6 (Dieu) invincible, accours, et 
ramene-le dans le port. 

4-Quand les larges (nues), apportant le bonheur, 
apparaissent a l’orient, alorstous les ennemisd’ln- 
dra sont frappes, et tombent en murmurant. 

5. Les (Angiras) ont ramene la vache (enlevee 
par lesPanis); ils ont releve les feux d’Agni, et of- 

2 9 - 




45a kig-vjJda. 

fertaux Dieux les mets (sacr6s). Qui oserait defier 
ces (Devas)? 

Auteur : Sirimbitha, fils de Bharadwidja; metre, Anouch* 
toubh. 


HYMNE XIV. 


A AGNI. 

1. Quenos Prieres lancent Agni comme un cour- 
sier rapide au milieu des combats. Puissions-nous 
avec lui conqu^rir la richesse! 

2 . O Agni, envoie a notre secours cetle armee 
(brillante) qui doit s’emparer pour nous des vaches 
(celestes). 

3. O Agni, apporte-nous de vastes et solides 
richesses. (Accorde-nous) des chevaux et des 
vaches. Eclaire le ciel, et repousse Pani. 

4- O Agni, fais lever dans le ciel le Soleil, cet 
astre immortel, et donne la lumiere aux nations. 

5. O Agni, tu es l’etendard cheri du peuple, et 
tu sieges pres de lui. Entends nos prieres, et en- 
voie-nous la richesse. 

Richi : Kitoun&man, fils d’Agni; metre, G&yatri. 
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HVMNE XV. 


AUX VISWAD&VAS. 

1 . Qu’en faveur de tous ces mondes nous inte- 
ressions Indra et les Viswadevas. 

a. Qu’Indra, de concert avec les Adityas, forme 
le sacrifice, nos corps, nos enfants. 

3. Qu’Indra avec les Adityas et les Marouts soit 
le sauveur de nos corps. 

4. Que les Dieux donnent la mort aux Asouras; 
qu’ils reprennent leur rang, et se maintiennent 
dans leur divine prerogative. 

5. Les (pretres), dans leurs oeuvres (pieuses), 
ont atnene l’hymne devant (les Dieux), et leur ont 
presente la rapide swadha ( 20 ). 

Richi : Bhouvana, fils d’Aptya ; metres., Trichtoubh, 
Dwipadk* 
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HYMNE XVI. 


A SOURYA. 


1. Que Sourya nous garde du haut du ciel, le 
Vent du sein de l’air, Agni des terrestres (de- 
meures). 

2 . O Savitri, tes rayons sont dignes d’etre ho- 
nores par cent sacrifices; touche de nos hommages, 
protege-nous contre les armes brulantes (de nos 
ennemis). 

3. Que le divin Savitri, que Parwata, que Dha- 
tri (ai) conserve notre vue ( 22 ). 

4 . Conserve la clarte de notre vue : qu’elle di- 
rige notre corps. Que nous puissions jouir du spec¬ 
tacle de cemonde! 

5. Que nous puissions te voir, 6 admirable 
Sourya! Que nous puissions contempler nos sem- 


blables! 


Richi: Tchakchous, fils de Sourya; metre, Gayatri. 
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HYMNE XVII. 


A SATCHI (>3). 

1 . (Satcbi parle.) Le soleil a paru, (et avec lui 
* cet Indra) qui est mon bonheur. Je triomphe; ma 

crainte a cess6, je retrouve mon epoux. 

2 . Je regne, je commande. Ma voix inspire la 
terreur. Je suis victorieuse : que mon epoux recon- 
naisse ma force. 

3. Mes enfants triomphent de leurs ennemis : 
ma fille brille d’un eclat merveilleux (a4). Je suis 
partout accompagnee de la victoire. Louange a mon 
epoux! 

4- O Devas, c’est moi qui ai fait ce sacrifice d’ou 
le grand et glorieux Indra a tire toute sa force. Je 
suis sans rivale. 

5. Oui, je suis sans rivale; je n’ai plus d’en- 
nemie. Je triomphe, effa^ant 1’eclat ephemere etla 
passagere richesse de celles qui voulaient m’e- 
clipser. 

6 . Que mes rivales cedent a ma superiorite; que 
je brille sans partage aux yeux du heros (mon 
epoux), et de ce peuple! 

Richi : Satchi, fille de Pouloman ; metre, Anouchtoubh. 
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HYMNE XVIU. 


A INDR A. 

1. Bois de cette liqueur genereuse. Amene en ces 
lieux tes rapides coursiers. O Indra, que d’autres 
sacrificateurs ne puissent te retenir! C’est pour toi 
que sont verses ces breuvages. 

2 . Oui, c est pour toi que nous les versons; pour 
toi <I ue nous en verserons(d’autres). Nos voix t’in- 
voquent avec empressement. O Indra, visite au- 
jourd’hui notre sacrifice; 6 toi qui connais tout, 
bois notre soma. 

3. Celui qui, jaloux de plairea Indra, lui pre¬ 
sente le soma d’un coeur soumiset devoue, est sur 
de trouver en lui un gardien fidele de ses vaches. II 
i ecueille les fruits de son sacrifice. 

4. Maghavan est le protecteur avoue de celui 
qui avec une espece de magnificence lui verse le 
soma. De son bras il le soutient, et, sans etre sol- 
hcite, il va frapperles impies. 

5. Nousvenons vers toi; nous t’invoquons pour 
obtemr des chevaux, des vaches, des aliments. 
O Indra, nous chantons ton heureuse bienveillance 
nous implorons ta genereuse protection. 

Auteur : Pourana, enfant de Viswamitra j metre, Trichtoubh. 
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A INDRA ET AGNI. 


1. Par le fait de l’holocauste je te rends A la vie, 
et te delivre de la phthisie (25) et de toute incom- 
modite ignoree. Si la deesse du Mai ( 26 ) a saisi cet 
(homme), 6 lndra et Agni, daignez l’en delivrer. 

2 . Qu’il soit expirant ou meme mort, qu’il soit 
sous la main du Trepas, je l’arrache k l’influence 
de Nirriti. Je lui donne de la vigueur pour cent 
automnes. 

3. Par le fait de l’holocauste qui possede mille 
yeux, cent automnes, cent vies, je le conserve. 
Qu’Indra, pendant cent annees, lui fasse traverser 
heureusement tons les maux. 

4 Vis dans la prosperity cent automnes, cent 
hivers, centprintemps. Qu’Indra et Agni, Savitri, 
Vrihaspati, par le fait de l’holocauste qui renferme 
cent vies, nous le rendent pour centans. 

5. Je t’ai conserve; je t’ai retrouve. Reviens, 
(homme) nouveau. Tes membres sont complets. Je 
t ai rendu toute la vie, toute la clarte du jour. 

Richi : Yakchmanasana, fils de Pradjapati; metres, Anouch- 
toubh, Trichtoubh. 
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HYMNE XX. 


POUR LA FEMME ENCEINTE. 

1. (O femme), qu’uni au sacrifice, Agni, 1 ’en- 
nemi ties Rakchasas, tue celui qui, sous le funeste 
110m de flux de sang (if), siege dans ton ventre 
pour nuire & ton fruit. 

2. Oui, qu’Agni, uni au sacrifice, tue le cruel 
Rakchasa, qui, sous le funeste nom de flux de 
sang, siege dans ton ventre pour nuire & ton fruit. 

3 . (Le Rakchasa) qui attaque le germe que tu 
sens fremir et serpenter en ton sein, et veut de- 
truire ton fruit, doit perir par nous. 

4 . (Le Rakchasa) qui ecarte tes jambes, force 
1’entree de ton sein, et s’attache a ton fruit pour le 
devorer (28), doit perir par nous. 

5 . (Le Rakchasa) qui, sous la forme d’un frere, 
d’un mari, d’un amant, s’approche detoi, et veut 
detruire ton fruit, doit perir par nous. 

6. (Le Rakchasa) qui profite de ton sommeil 011 
des tenebres pour troubler ta raison, et veut de- 
truire ton fruit, doit perir par nous. 

Richi: Kchodanainan,.fils de Brahman; metre, Anouchtoubh. 
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HYMNE XXI. 


POUR LA. GUERISON DES MALADIES. 

1. De tes yeux, de ton nez, de tes oreilles, de tes 
levres, de ta cervelle, de ta langue, j’enleve la ma- 
ladie qui attaque la tete. 

2. De ton col, de tes nerfs, de tes os, de tes 
jointures, de tes epaules, de tes bras, j’enleve la 
maladie qui attaque le haut du corps. 

3 . De tes intestins, de ton fondement, de ton 
ventre, de ton cceur, de tes flancs, de ton foie, de 
tes chairs, j’enleve la maladie. 

4 . De tes jambes, de tes genoux, de tes talons, 
de tes pieds, de tes reins, de tes parties honteuses, 
j’enleve la maladie. 

5 . Du membre qui chasse le liquide, de tes 
poils, de tes ongles, de tout ton corps, j’enleve la 
maladie. 

6 . De tous tes meinbres, de toutes les parties 
velues, de toutes les articulations, de tout ton corps, 
j’enleve la maladie. 

Auteur : Vivriha, enfant de Casyapa; metre, Anouchtoubh. 
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HYMNE XXII. 


POUR CHASSER LE SOMMEIL. 

1. O maitre de l’ame (29), pars, eleve-toi, et 
d’en haut dis a Nirriti : « L’ame de l’etre vivant 
brille partout. » 

2. Les(homines) avecbonheur honorentce grand 
(Dieu); leur ame s’eleve avec lui. L’oeil se fixe avec 
joie sur le fils de Viva swan. L’ame de 1 ’etre vivant 
brille partout. 

3 . Pendant le sommeil, comme pendant la veille, 
nous sommes sujets au mal, qu’il vienne, ou non, 
de notre volonte. Qu’Agni nous delivre de toutes 
nos fautes, detous nos peches. 

4. O Indra, 6 maitre du sacrifice, nous mar- 
chons vers le mechant. Que Pratchetas ( 3 o), fils 
d’Angiras, nous ddivre du mal dont nous mena- 
cent nos ennemis. 

5 . Puissions-nous aujourd’hui remporter la vic- 
toire! Puissions-nous vivre a l’abri de tout mal! 
Pendant le sommeil, comme pendant la veille, 
nous sommes exposes au mal. Qu’Agni repousse 
le (mechant) que nous detestons! qu’il repousse 
ce (mechant) qui nous deteste! 

Richi : Pratchetas, fils d’Angiras; metres, Anouchtoubh , 
Trichtonbh, Pankti. 
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HYMNE XXIII. 


L’OISEAU DE N 1 RRITI. 

1. O Devas, le Pigeon ( 3 i), messager deNirriti, 
est arrive en ces lieux. Donnons-lui l’holocauste 
qu’il desire; faisons pour lui la libation. Que le 
bonheur soit sur nos bipedes et nos quadrupedes! 

2. O Devas, que ce Pigeon, qui nous arrive, 
nous soit propice. Qu’il soit dans nos maisons un 
oiseau innocent. Que le sage Agni aime notre ho- 
locauste. Que le Pigeon frappe (les autres), et nous 
quitte. 

3 . Que 1 ’oiseau nous epargne ses coups. II re¬ 
pose deja sur l’Arani, sejour d’Agni. Que le bonheur 
soit sur nos vaches et sur nos homines. O Devas, 
que le Pigeon ne nous fasse point de mal. 

4 . Quand la chouette fait entendre ses sons lu- 
gubres, quand le Pigeon repose sur Agni, salut 
soit au Trepas, a Yama , dont il est l’envoye! 

5 . Accueillez le Pigeon avec vos hymnes. Appor- 
tez 1’holocauste et la libation enivrante; deliez la 
Vache (du sacrifice). Cachez les degats que l’oiseau 
a pu faire, et qu’il s’envole en laissant vos offrandes. 

Richi: Capota, fils de Nirriti; metre, Trichtoubh. 








HYMNE XXIV. 


POUR DONNER LA. VICTOIRE. 

1. Je suis Richabha ( 32 ); fais-moi vainqueur des 
ennemis reunis contre moi. Rends-moi triomphant. 
Queje sois lebrillant pasteur de vaches(fecondes). 

2. Je suis, comme Indra, Tindomptable, Tin- 
vulnerable vainqueur. Tous mes ennemis sont a 
mes pieds. 

3 . Je vous enchaine sous ma loi, coniine avec la 
corde on lie les deux extremit&> de Tare. O maitre 
de la parole ( sainte), disperse-les, et que leurs cla- 
meurs s’eteignent au-dessous de moi. 

4 - Je suis vainqueur, et entoure d’un eclat tout- 
puissant. Yos pensees, vos oeuvres, vos armes, tout 
est a moi. 

5 . J’ai pris tous vos biens, toutes vos riches- 
ses. Je dresse ma tete bien au-dessus de vous. Vos 
cns s’6levent sous mes pieds, comme ceux des gre- 
nouilles hors du marais, oui, comme ceux des gre- 
nouilles hors du marais. 

Richi : Richabha, fils de Viral ou de Saltwari; metres , Anou- 
chtoubh, Mabapankti. 





HYMNE XXV. 


A INDR A. 

1. O Indra, c’est pour toi que se repand le rniel 
(de la libation). Tu regnes sur la coupe (sacree j. 
Donne-nous la richesse; (donne-nous) de nom- 
breux enfants. Par le fait de l’ardente piete, tu as 
conquis le ciel. 

2. Nous appelons a nos libations ce Sacra qui se 
rejouit de nos olfrandes, et qui nous gagne le ciel 
par la victoire. Viens, visite notre sacrifice. Nous 
implorons le triomphant Maghavan. 

3 . Place sous la puissante protection du royal 
Soma, de Yarouna, de Vrihaspati, d’Anoumati ( 33 ), 
empresse de telouer, 6 Maghavan, 6 (Dieu appele) 
Dhdtri et Vidhdtri, je t’ai presente les mets (sa- 
cres). 

4 . Encourage par toi, je t’ai, sacrificateur ge- 
nereux, apporte l’offrande de l’holocauste et de 
l’hymne. O Viswamitra et Djamadagni, je viens 
dans votre demeure avec les presents de la liba¬ 
tion (vous chanter la puissance d’Indra). 

Richis: Viswamitra et Djamadagni: metre, Djagati. 
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HYMNE XXVI. 


A VAYOU. 

i. (Je chante) la grandeur de l’impetueux Vayou. 
Dans sa marche, il brise (tous les obstacles). Sa 
voix resonne coname le tonnerre. Il touche le ciel 
qu’il dorefavec les nuages); sur la terre, il sou- 
leve la poussiere. 

i. Les (flues), ses epouses, se rassemblent (a 
sa voix), et se preparent avec luiau combat. Place 
avecelles sur le meme char, le Dieu s’avance, roi 
du monde entier. 

3. Il s’elance chaque jour dans les plaines de 
l’air. Premier-ne (d’entre les vents), ami des On- 
des, (maitre) equitable, on ne saurait dire oil est 
son berceau. 

4- AmedesDieux, germe du monde, cet etre 
divin marche a sa volonte. Les sons qu’il fait en¬ 
tendre sont comme sa forme. Offrons l’holocauste 
en rhonneur de Vayou. 


Richi : Anila ; metre, Trichtoubh. 
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HYMNE XXVII. 

j|V/ ; 

AUX. VACHES CELESTES. 

1. Que le merveilleux Vayou souffle; que les 
Vaches fecondes de leur langue caressent les plan- 
tes. Que (les plantes) boivent ces Ondes qui 
donnent la force et la vie. O Roudra, epargne ces 
etres mouvants qui portent notre nourriture! 

2. Avecces (Vaches) dont les formes sont tantot 
compactes, tantot detachees, et tantot ne compo¬ 
sed qu’un grand corps, (avec ces Vaches) dont 
Agni connait les noms avec le sacrifice, et que les 
Angiras ontfaites par leur ardente piete, 6 Pard- 
janya, conserve-nous! 

3 . Ces (Vaches), qui livrent leur corps aux De- 
vas, et dont Soma connait toutes les formes, amene- 
les, 6 Indra, dans notre paturage; qu’elles nous 
donnent leur lait, que pour nous elles deviennent 
fecondes. 

4 - Que Varouna, createur divin, s’unissant aux 
Peres (du sacrifice) et a tous les Dieux, conduise 
dans mon paturage ces (Vaches) fortunees, et que 
leur race s’y propage heureusement. 

Auteur : Savara, fils de Cakclnvan; metre , Trichtoubh. 

IV. 3o 
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HYMNE XXVIII. 


A SOURYA. 

1 . Que le (dieu) aux larges rayons (34) boive 
le miel de notre soma. Qu’il donne aux maitres du 
sacrifice une vie heureuse. Feconde par Vayou, il 
deploie sa splendeur; il eclaire (lemonde), et fait 
fleurir tous les etres. 

2 . Le (Dieu) aux larges rayons s’eleve sous la 
voute du ciel. Juste et grand, distributeur d’une 
riche abondance, il nait sous la forme d’un astre 
qui tue le funeste Vritra, et disperse les Dasyous 
et les redoutables Asouras. 

3. Ce noble et large flambeau est le premier de 
tous. Il n’a point d’egal; il donne tous les biens. 
Magnifique et resplendissant, Sourya developpe au 
loin a notre vue sa force et sa vigueur inebran- 
lable. 

4. Viensdetesrayonseclairer le mondelumineux 
du ciel. Par l’influence toute-puissante de ces 
rayons, tous lesDieux sont fortifies; tous les etres 
sont releves. 

Ric/ii: Vibhrat, fils de Sourya; metre, Djagati. 
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HYMNE XXIX. 


A INDR A. 

1 . O Indra, conserve ce char d’Ida qui te verse 
la lihation. Entends I invocation de celui qui te 
presente le soma . 

2 . O (Dieu) qui dechires (tes ennemis), tu esla 
tete du Sacrifice qui tremble (d’effroi). Yiens dans 
la demeure de celui qui te presente le soma. 

3. En faveur du fils d’Astraboudhna qui te chan- 
tait, tu as delivr6 ce mortel, fils de Vena. 

4- O Indra, ramene devant nous ce Sourya qui 
tombe k 1’occident. Sauve le bien-aime des Dieux. 

Auteur : Ida, fils de Bhrigou; metre, Gayatri. 


HYMNE XXX. 


A L’AURORE*. 

1. Yiens avec splendeur : les Vaches (celestes) 
out verse sur ton char(le lait de) leurs mamelles. 

2 . (Attiree) par nos riches presents, arrive avec 

3o. 
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magnificence, et repands tes dons sur des (hommes) 
genereux. 

3. Nous avons liberalement prodigue les offran- 
des. Nous avons etendu la trame du sacrifice. 

4 . L’Aurore disperse les tenebres de sa soeur. 
Elle fait rouler son char sous d’heureux auspices. 

Auteur : Samvartta, fils d’Angiras; metre, Virat DwipadA. 


HYMNE XXXI 


SACRE D’UN ROI. 


1 . Je t’aiamene au milieu (de nous). Sois ferme; 
soutiens-toi sans trembler. Tout le peuple te desire. 
Que ta royaute ne chancelle pas! 

u. Crois en grandeur. Ne tombe point; (sois) 
comme une montagne inebranlable. Tiens-toi aussi 
ferme qu’Indra. Affermis ta royaute. 

3. Qu’Indra, par la vertu d’un ferme holocauste, 
le soutienne fermement. Que Soma , que Brahma- 
naspati lui soit favorable. 

4 . Le Ciel est ferme; la Terre est ferme; ces Mon- 
tagnes sont fermes; tout ce monde est ferme. Que 
le roi des nations soit aussi ferme. 

5. Que le royal Varouna, que le divin Vrihas- 
pati, qu’Indra et Agni soient le ferme soutien de 
ta royaute. 
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6. A un ferme holocauste nous joignons la ferme 
libation de jw/za.Qu’Indra rende ton peuple fidele 
a payer l’impot. 


Auteur : Dhrouva, fils d’Angiras; metre, Anouchtoubh. 


HYMNE XXXII. 


YOEUX EN FAYEUR D’UN ROI. 

1 . (Les pretres parlent.) Par la vertu del’holo¬ 
causte qui fait qu’Tndra se tourne vers nous (35), 
6 Brahmanaspati, fais aussi que nous nous tour- 
nions du cote du trone. 

2 .O toi qui regnes sur nous, tourne-toi contre 
les ennemis qui nous attaquent. Tiens-toi ferme de- 
vant les combattants. 

3. Que ledivin Savitri, que Somate soutiennent 
dans ta marche. Que tous les etres se tournent vers 
toi a ton approche. 

4. (Le roi parle.) O Divas, j’offrirai l’holo- 
causte qui a fait la grandeur et la puissance d’Indra. 
Que je devienne sans rival. 

5. Que je sois sans rival; que je triomphe de 
mes ennemis; que je regne sans contestation. Que 
je brille parmi tous les etres et parmi mon peuple. 


Auteur ; Abhivartta, fils d’Angiras; metre , Anouchtoubh. 
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HYMNE XXXIU. 


AUX MORTIERS. 

# 

1. O Mortiers, que le divin Savitri vous rappelle 
a votre devoir. Mettez-vous a l’oeuvre,, et versezla 
libation. 

2 . O Mortiers, repoussez la misere aux mauvais 
conseils. Yaches (du sacrifice), donnez votre me¬ 
dicament. 

3. Gloirea ces Mortierssur leurs (bases) elevees! 
Ils partagent la joie (du sacrifice), et donnent la 
force au genereux (Soma). 

4* O Mortiers, que le divin Savitri vous rappelle 
a votre devoir. (Preparez)Ja libation pour le sacri- 
ficateur. 

Richi : OurdhwagrAvan, Ills d’Ambouda; metre, Gavalri. 


HYMNE XXXIV. 

A AGNI. 

i. Que les enlants des Ribhous (36), soutiens du 
monde, repoussent leurs ennemis : qu’ils s’eten- 
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dentsur la terre(du foyer), comme le veau s’etend 
pres de sa mere. 

i. Avec la divine Priere produisez le Dieu, pos- 
sesseur de tons les biens. Qu’il porte successive- 
ment nos holocaustes. 

3. Sacrificateur devoue au service des Dieux, il 
est amen6 an sacrifice. Tel qu’un char brillant, 
entoure des (Dews), il s’elance de lui-meme. 

4. Agni,parsa nourriture immortelle, est un 
Dieu sauveur. Plus fort que la force elle-meme, il 
est fait pour etre notre vie. 

Ricki : Sounou, fils de Ribhou; metres, Anouchtoubli, 
Gayatri. 


HYMNE XXXV. 


L’OISEAU CELESTE. 

t . Les sages voient, par l’oeil de l’intelligence, 
1’oiseau (celeste) enveloppe de la magie des Asou- 
ras. Au sein de l’ocean (aerien) ils le distinguent, 
et leur ame ^clairee reconnait le siege de ses rayons. 

2 . L’oiseau, Gandharwa (celeste), emporte en 
son coeur la parole sainte qu’il repetait deja dans 
son berceau, parole brillante et fortunee que les 
sages gardent dans le sejour de Rita. 
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3. J’ai vu le pasteur (du monde) d’abord inca¬ 
pable de marcher, puis traversant les airs, et enfin 
disparaissant. Par la meme voie, mais suivant une 
direction nouvelle, il roule et roulera demain entre 
le ciel et la terre. 

Bichi: Patanga, fils de Pradjapati; metres, Djagati, Trich- 
toubh.^ 


HYMNE XXXVI. 


A TARKCHYA (3 7 ). 

1. Nous invoquons ici pour notre bonheur le vi- 
goureux et rapide Tarkchya, le heros (celebre sous 
le nom) d 'Arichtanemi (38), qui, lance par les 
Devas, triomphe dans les combats et passe les chars 
les plus legers. 

2 . Nousimploronsla magnificence de (Tarckhya), 
qui est corame (un second) Indra; qu’il soit pour 
nous tel qu’un vaisseau qui nous conduise au bon¬ 
heur. Couple (venerable dedieux) grands, larges, 
etendus, profonds, (6 Ciel et Terre), que (Tark¬ 
chya) soit present ou absent, nous ne voulons 
point vous offenser. 

3. Par sa puissance il a forme les cinq especes 
d’etres, comme le Soleil par sa lumiere (a forme) 





les Ondes. Dans sa course rapide il repand ses dons 
par centaines, par milliers. On ne peut pas l’arreter 
plus que la flechequi fend (l’air). 


Richi: Arichtanemi, fils de TArkchya; metre, Trichtoubh. 


HYMNE XXXVII. 


A INDRA. 

1. Levez-vous; voyez ce qu’il faut offrir a Indra. 
Si c’est le moment des holocaustes, sacrifiez. Si 
c’estle moment deshymnes,chantez. 

2 . OIndra, l’holocaustea eteprepare avec soin: 
viens. Le soleil est deja a la moitie de sa course. 
Autour de toi sont places tes amis avec leurs tre- 
sors : ainsi des fils (escortent) dans sa marche le 
chef de famille. 

3. Je veux offrir mon holocauste a la mamelle 
du sacrifice oubiena Agni; jeveux meme imaginer 
un hommage nouveau. O Indra, a l’heurede midi, 
prends mon caille. (Heros) arine de la foudre et 
riche en exploits, rejouis-toi de mon sacrifice. 

Auteurs : Sivi, fils d’Ousinara, Pratardana, roi de Casi, Va- 
soumanas, fils de Rohidaswa; metres, Anouchtoubh, Trich- 
toubh. 







HYMNE XXXVIII. 


A INDRA. 

1. O Indra, que le monde implore, tu es le vain- 
queur de tes ennemis; ta force est supreme. Sois 
notre bienfaiteur. Apportedans ta main larichesse. 
Tu es le maitre des Ondes opulentes. 

2 . Tel que l’animal terrible et farouche, qui 
habite la col line, tu arrives de la contree lointaine. 
O Indra, aiguise ta foudre impetueuse. Frappe, 
disperse tes ennemis. 

3. O Indra, 6 bienfaiteur des hommes, tu as 
par tes victoires obtenu la puissance, le bonheur et 
la suprematie. Repousse une race ennemie. Tu as 
pour les Dieux affranchi le monde. 

Richi: Djaya, fils d’Indra;77i<?^ ; Trichtoubh. 
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HYMNE XXXIX. 


AUX VISWADEVAS. 

1. Vasichtha, dont Pratha et Sapratha font le 
renom, en l’honneur du brillant Dhatri, de Savi- 
tri, deVichnou, a presente le rapide holocauste de 
l’Anouchtoubh. 

2. Les (Richis) ont forme ce grand corps lumi- 
neux, place au foyer du sacrifice. En l’honneur du 
brillant Dhatri, de Savitri, de Yichnou, Bhara- 
dwadja a etendu les feux d’Agni. 

3. Les (Richis) eclaires par la science ont cree 
le Sacrifice qui xnarcbe avec grandeur en suivant 
les voies des Devas. En 1’honneur du brillant Dha¬ 
tri, de Savitri, de Vichnou, de Sourya, ils ont amene 
Gharma (39). 

Richis ; Pratha, fils de Vasichtha, Sapratha, fils de Bliarad- ’ 
wadja, Gharma, fils de Sourya; metre , Trichtoubh. 
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HYMNE XL. 


A VRIHASPATI. 

i. Que Vrihaspati nous retire des mauvaises rou¬ 
tes; qu’il exauce aujourd’hui la priere de son ser- 
viteur. Qu’il repousse l’impie; qu’il frappe le 
mechant. Qu’il donne le bonheur a celui qui sa- 
crifie. 

•>.. Que Narasansa (4o) nous conserve dans le sa¬ 
crifice; qu’apres le sacrifice il se souvienne de 
nos invocations. Qu’il repousse l’impie; qu’il frappe 
le mechant. Qu’il donne le bonheur a celui qui sa- 
crifie. 

3. Que le (dieu surnomme ) Tapourmourdhan (4i) 
brule les Rakchasas, qui sont les ennemis de la 
pi6te, et qui veulent notre perte. Qu’il repousse 
l’impie; qu’il frappe le mechant. Qu’il donne le 
bonheur a celui qui sacrifie. 

Richi: Tapourmourdlian, fils de Vrihaspati; metre, Trichtoublu 
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HYMNE XLI. 


L’fiPOUSE DU SACRIFICE. 

1. (L’epouse parle.) Je t’ai vu, anime par la 
Priere, vivifie, agrandi par les feux de la Piete. O 
toi qui accrois la famille et donnes la richesse, tu 
desires des enfants j multiplie ta race. 

2 . (L’epoux parle.) Je t’ai vue, enflammee par 
la Priere, et, a l’heure favorable, rapprochant ton 
corps de moi. Yiens, unissons-nous. Tu desires des 
enfants, multiplie ta race. 

3. Je repands mes germes et dans les plantes et 
dans tous les etres. J’engendre des enfants au sein 
de la terre; je rends meres d’autres femmes encore 
que toi. 

Ric/ii: Pradj avan, fils dc Pradj^pati; metre, Triclitoubh. 






tlYMNE XLII. 



A LA MERE D’AGNI. 

1. Que Vichnou prepare ton sein; que Twachtri 
assemble les formes. Que Pradjapati verse la se- 
mence; que .Dhatri te donnele germe. 

2 . O Sinivali ( 42 ), et toi, Saraswati, donnez-lui 
ce germe. Que les divins Aswins couronn^sde lotus 
te l’apportent. 

3. Les Aswins out agite l’Arani aux reflets do- 
res. Nous invoqtions le fruit que dans dix mois tu 
dois mettre au monde. 

Richi : Pradjapati; metre, Anouchtoubh (43). 


HYMNE XLI1I. 


AUX ADITYAS. 


Qu< ; j ° bt 'enne la puissante et invincible pro. 
tectum des trois dieux qui habitentle ciel v Mitra, 
Aryaman, Varouna. 
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l^ue jamais 1’ennemi connu par l’infamie du 
peche ne vienne a prevaloir sur eux, ni dans nos 
demeures, ni sur les routes, ni dans nos citadelles. 

3. Que les fils d’Aditi donnent 1’immortelle lu- 
miere au mortel dont ils sont la vie. 



Richi: Satyadbriti, fils de Varouna; metre, Gayatri. 


HYMNE XL1V. 


A YAYOU. 

1 . Que le souffle de Vayou nous apporte un 
medicament merveilleux et fortune. Qu’il prolonge 
notre vie. 

2 . O Vayou, tu es pour nous un pere, un frere, 
un ami. Conserve notre existence. 

3. O Vayou, dans ta demeureestplace un tresor 
d’immortalite. Donne-le pour assurer notre vie. 


Richi : Oula ; metre, Gayatri. 
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HYMNE XLV. 


A AGNI. 

1. Eleve ta voix vers Agni, qui est le bienfaiteur 
des nations. Qu’il nous transporte a travel’s nos 
ennemis. 

2 . II resplendit au milieu des deserts de la region 
celeste. Qu’il nous transporte a travers nos enne¬ 
mis. 

3. Genereux et brillant, il tue par ses rayons les 
Rakchasas. Qu’il nous transporte a travers nos en¬ 
nemis. 

4 . II regarde d’en haut, il contemple a la fois 
tons les mondes. Qu’il nous transporte a travers nos 
ennemis. 

5. Le brillant Agni nait aussi dans les plaines de 
l’air. Qu’il nous transporte a travers nos ennemis. 


Richi : Vatsa , fils d’Agni; metre 9 Gayatri. 
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HYMNE XLVI. 


A AGNI. 

1. Lancez ce vigoureux coursier qui s’appelle 
Djatavedas (44)- Qti’il se place sur notre gazon. 

2 . Je chante la gloire de ce Djatavedas qui est . 
liberal, et ami des heros et des sages. 

3. Que Djatavedas vienne a notre sacrifice avec 
t ces splendeurs qui portent 1’holocausteau sein des 
Dieux. 

Richi: Syena, fils d’Agni; metre, Gayatri. 


HYMNE XLVII. 


A SOURYA. 

1. II inarche, il s’avance entoure de lumiere. II 
vient se placer entre le Ciel (et la Terre), son pere 
et sa mere. 

2 . II brille entre eux deux, eteignant et ranimant 

IV. 31 
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son souffle tour a tour. De ses grands rayons il 
eclaire le ciel. 

3 . Il a trente demeures qu’il illumine (successi- 
vement). Le soir et le matin la voix (de la priere) 
s’eleve vers Foiseau (celeste). 


Richi : Sarparadjgni; metre, Gayatri. 


I1YMNE XLVIH. 


LA. CREATION. 

i. Le Juste et Bon est ne de l’ardente Piete. 
De la naquit aussi la Nuit; de la le Samoudra (45) 
mobile. 

• 2 . Du Samoudra mobile est ne Samvatsara (46). 
Le maitre de tout ce qui voita etablila distinction 
du Jour et de la Nuit. 

3. Dhatri dans le commencement a forme le So- 
leil et laLune, le Ciel et la Terre, l’Air et la Lu- 
miere. 

Auteur: Aghamarchana, fils de Madlioulchhandas \ metre r 
Anouclitoubh. 
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HYMNE XLIX. 


A AGNI. 

1. O Agni, maitre genereux , tu te meles a tout 
ce qui existe. Dans la deineure de l’Offrande ( 47 ) 
tu allumestes feux. Apporte-nous la richesse. 

2 . Venez, rassemblez-vous pour vous entendre. 
Que vos ames se comprennent. C’est en s’unissant 
•que lesantiquesDevas ont obtenu leur part (d’im- 
mortalite). 

3. Les (mortels) ici assembles n’ont qu’une 
priere, un voeu, une pensee, une ame. J’offre dans 
ce sacrifice votre priere et votre holocauste pre- 
sentes par une intention commune. 

4- Que vos volontes et vos cceurs soient d’ac- 
cord : que vos ames s’entendent, et le bonheur 
est a vous. 

Richi: Savanarasa; metres, Anouchtoubh, Trichtoubh. 
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NOTES 


DE LA HUITIEME SECTION. 


LECTURE I. 


(1) Trita est la libation ties trois Savanas. Vibhouvasou doit 
ctre un nom du Sacrifice. 

(2) Cette Vache, qui est la flamme du foyer, est appelee 
Aghnyd [non Iccdcnda ). 

( 3 ) Le commentateur pense qu’il est ici question du riclii 
Saptagou, auteur de cet hymne. J’ai vu dans ce mot une epi- 
thete du dieu Agni, honore par sept holocaustes 011 par sept 
especes de metres poetiques. Le mot Vrihnspati est explique 
ail lours : il signilie maitredu large sacrifice. 

(4) Voy. tome I, page 246, note 5 , et page 263 , note 68. 

( 5 ) Voy. tome I, page 280, note 8. 

(6) Voy. tome I, page 286, note 39. 

(7) Nom de peuple. 

(8) Voy. tome I, pages 97, io 3 et alibi. Le commcntaire 
donne Atithigwa comme pere de Divodasa. 

(9) Noms d’Asouras. Voy. tome I, page io 3 . 

(10) Voy. tome II, page 428. 

(11) Ces traits portent le nom d 'asthan. Voy. tome I, page 
280, note 8. 

(12) Ainsi s’appelle le pere d’Ousanas. Le commentaire dit 
que c’est Ousanas lui-meme. 

(1 3 ) Asoura, dontle nom est synonyme de Vritra. 

(14) Nous avons parle de la legende de Coutsa, tome II, 
page 248, et section vu, lect. VIII, note 14. En rejisant l’his- 
toirede ce Coutsa, je crains biend’avoir mal rendu un passage, 
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tome III, page 284, strophe 25 , en disant : Tu as deux Joes 
sauve Couts a. II faut peut-etre traduire : Tu as sauve Coutsa en le 
doublant . 

(1 5 ) Suivant le commentaire, c’est un nom propre. II ne 
donne pas d’autres details. 

(16) Nom d’un Richi. 

(17) Asoura. 

(18) Voy. tome III, page 229, note 12, pour le sens donne 
au mot nahouch. 

(19) Mantra. 

(20) Oulva. Le commentaire traduit ce mot par prdmrana , 
faisant sans doute allusion h ce grand vetement que les nuages 
jettent sur le ciel. Je crois que le mot oulva doit designer le 
foyer : les Ondes sont les libations. 

(21) J’aurais suppose que ce sont les dix disas , ou bien les 
dix demeures de ces dix personnages designes section VII, 
lect. vii, hymne 9, stance 1 5 . Mais le commentaire entredans 
quelques details sur ces dix stations d’Agni, qui sont, dit-il, 
les trois mondes, les trois dieux Agni, Vdyou, Sourya, les 
Ondes, les Plantes, les Arbres, et le Prdnisariram. 

(22) Dans le sacrifice, il y a cinq manieres de l’offrir, trois 
epoques de la journee pour le renouveler, sept especes d’offran- 
des, ousept metres poetiques pour l’hymne. 

( 23 ) Toute cette stance se retrouve tome II, page 6, stance 6. 
Voy. pour ce nombre des Devas, la page 228, note 24. 

(24) Voy. tome I, page 249, note 39. 

( 25 ) Je suppose que ce sont les Marouts. 

(26) Manou est chef de race; mais il est aussi sacrificateur. 
C’est par ce dernier trait qu’Agni lui ressemble. 

(27) Le commentaire dit que ce char est celui du soleil. Par 
ces huit sieges, le poete doit faire allusion aux huit disas, qui 
sans doute sont les huit Vasous. 

(28) C’est un nom donne au fleuve de la libation, appele 
ailleurs Ansoumati , Parouchni y etc. 

(29) Je crois que ce doit etre un nom d’Agni. C’est aussi le 
nom d’un Richi, allegorique sans doute. Voy. tome I, pages 
io 5 , 1 15 et alibi. 
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( 3 0) Cette vache, e’est le sacrifice; cc veau, e'est Agni lui- 
ineme. 

(31) Le commentaire fait rapporter ce dernier passage a la 
troupe des Ribhous. Je pense qu’il est question d’Agni, de ce 
veau qu’ils ont cree. 

(за) J’ai cru d'abord qu’ici par tchatwdri ndma le poete de- 
signait les qusftre points de Fhorizon, ou les quatre elements. 
Mais, en lisant l’hymne suivant, il m’a semble que les quatre 
formes d’Indra etaient les quatre apparences du ciel eclaire par 
sa lumiere propre, par celle d’Agni, cellede l’Aurore, et cellc 
du Soleil. 

( 33 ) Cette forme, dit le commentaire, est celle de 1 ’ether 
(dkdsdtm icam ). 

( 3 /j) Ce frere d’Indra est Pardjanya, e’est-a-dire le ciel des 
Nuages, qui sont ses enfants. 

( 35 ) Ordinairement le nombre des dieux est de trente-trois. 
Voy. tome II, page 228, note 24. Le commentaire, aux huit 
Vasous, aux onze Roudras, aux douze Adityas, ajoute ici uu 
Pradjapati, un Vachatkara, un Virdt. 

( зб ) Je suppose qu’il est ici question de la lumiere d’Agni, 
qui part d’en bas [vivratam). La lumiere propre d’Indra vient 
d’en haut. 

(37) Le commentateur dit que Vrihadouktha deplore la mort 
de son fils appele Vddjin . Je pense que ce V Ad jin (esed plertus ) 
est Agni engraisse par l’offrande. 11 est le fils du sacrificateur 
appele Pitri, S’il meurt avec le sacrifice, il revient a la vie 
avec le nouveau sacrifice. Mais cet hymne ne parle point de 
la mort de Vddjin. 

( 38 ) Ces Peres du sacrifice sont les Angiras, les Rites per- 
sonnifies, autrement les Pitris ou Feux (Jgnayah). 

(39) Cet hymne a un autre titre, qui en exprime mieux 
I’objet : Mono devatd, e’est-a-dire qu’il est adresse au Manas, 
al’amedu monde, qui est Agni. Cette idee etait trop simple, 
et une histoire a ete inventee. Ce n’est plus ici Vrihadouktha 
qui pleure sur la mort d’un fils : ce sont trois freres de la fa- 
mille des Gopdyanas, Randhou, Sroutabandliou- ct Vipraban- 
dhou, qui demandent queteur frere Soubandhou revienne a la 
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vie. Ces Gopayanas etaient les Pourohitas du prince Asamati, 
fils d’lkcbwakou; celui-ci donna leur charge a deux Mayavins, 
et une querelte s’ensuivit, dans laquelle fut tue Soubandhou. 
Soubandhou est une epithete d’Agni. 

(40) Les Gopayanas, dit le commentateur, se rendent au tom- 
beau de leur frere pour ranimer son corps. 

(41) C’est \\ 4 sounUiy que nous avons vu mentionne dans la 
section precedente, lect. vi, hymne io, st. 14; hynine 11, st. 2. 

(42) Anoumati est le quinzieme jour de la lune. C’est le jour 
oil les offrandes sont particulierement propices pour les morts. 

(43) Norn d’une deesse dont le nom semble signifier vote, 
personnifi cation de Pair. Voy. tome II, page 33 1, st. i 4 * 

(44) Voila le nom de ce frere que les Gopayanas ont res- 
suscite. Le lecteur jugera si nous avons tort de ne voir dans ce 
personnage qu’Agni. 

( 45 ) Deux fois par les Aswins, trois fois par 11 a, Saraswati 
et Bharati. 

(46) Je croirais assez que c’est une epithete de l’Aurore. 
L’Ousinara est le nom d’une contree qui est aujourd’hui le 
Candahar. Serait-ce le nom d’une princesse? Le commentaire 
veut que ce soit le nom d’une plante. 

(47) Le commentateur suppose que cet hymne est en l’hon- 
neur d’Asamiiti, fils d’lkcbwakou. II me semble que le poete y 
celebre une famille incomparable (Asamati) de Devas, de Dieux 
ou de Rites divinises. 

(48) Ce char attele par les fils d’Agastya me parait etre le 
sacrifice; ces chevaux rougeiitres, ce sont les flammes. Le com¬ 
mentaire trouve ici une invocation au roi Asamati, auquel il 
donne pour pretres ces Gopayanas ou Bandhous, Ills d’Agastya. 

(49) Le commentateur raconte que le Ills deManou, Nabha- 
nedichtha (dans les Pouranas Nabbaganedicbta), prive desa part 
dans l’heritage paternel, vient la reclamer dans un sacrifice a 
Roudra. Toute cette stance est interpretee par le commentateur 
conformement a cette idee, que je n’ai pas pense devoir adopter. 

(50) Le commentateur hesite, avant de se decider, pour savoir 
quel est ce dieu. II lui semble que c’est Roudra. Alors sa fille 
devait etre la Nue, et non I’Aurore. Reflexion faite, je crois 
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(jue le dieu mentionne clans ce passage est Agni et sa (ille, la 
Lumiere 011 la Flamrne; ou inieux encore Agni-Soma ou le Sa¬ 
crifice et la Science sacree, ou Saraswati, coni me on le voit plus 
bas. Agni est celui qui me parait meriter le nom de Vdstoch- 
pati . Le texte donne a ce dieu Pradjapati le nom de Pitri, cjui 
appartient a Agni; et les Pouranas ont mis cette legende sous le 
nom de Brahmd , cjui d’abord a etc celui d’Agni sacrificateur. 

( 5 i) Vdstochpati. 

( 5 a) Ce passage me semble une peinture du feu qui languit. 
Le commentateur y trouve des allusions a Roudra. 

( 53 ) Le texte porte le mot nagna qui signifieflwr/^v, et qu’ail- 
leurs le commentateur a traduit par stotri. Ici il donne a ce 
mot le sens de Ralchasa . 

( 54 ) Voy. tome I, page 274, note 5 . 

( 55 ) Le commentateur nomine ce personnage SrouCi, syno- 
nyme de Saraswati. Voy. note 5 o. 

( 56 ) Traduction du mot Dwibarhcis . 

(57) C’est un nom donne a l’Asoura des tenebres, comme 
habitant parmi les hommes. 

( 58 ) Dans la stance 4, les Aswins etaient appeles enfants du 
Ciel ( divo napdtd). Ici le poete dit qu’ils sont enfants de Rou- 
dra, dieu de Pair, qu’ils traversent dans leur course journaliere. 

(59) Le commentaire pense que ce dieu est Soma. 

(60) Ce mot fait allusion a l’emploi d’Agni, charge de trans- 
mettre les offrandes. 

(61) Le commentateur veut reconnaitre dans ce passage la 
parente de Nabhanedichtha avec Manou, et par consequent avec 
leSoleil. Je n’ai pu y voir que la parente spirituelle du pretre 
et d’Agni. 

(62) Ce mot designe rhomme qui, par l’initiation religieuse, 
a recu comme une seconde naissance ( bis natus). II est pos¬ 
sible que, dans ces anciens temps, il design 4 * seulement le 
pretre; par la suite il s’appliqua aux hommes des trois pre¬ 
mieres castes. La presence de ce mot n’implique pas par lui- 
meme l’etablissement de ces castes; il annonce simplement un 
etat social oil le sacerdoce a dejil fait assez de progres pour 
avoir inculque parmi le peuple le respect de ses observances. 
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( 63 ) Ainsi se trouvent designcs Mitra ct Varouna, (lit ]<: 
commentaire. 

(64) Ce mot signifie bon parent . Le commentaire croit qu’il 
est ici question de Varouna. Je pense que Soubandhou est Agni. 

LECTURE II. 

(1) Le texte porte seulement Ndbhd . 

(2) Le commentaire traduit: qui etcs les enfants dcs dieux . 

( 3 ) Voy. tome I, page 274, note 5 . 

( 4 ) Le poete les appelle'du mot achtacarnt , qui semble si- 
gnifier qu’clles s’ctendent vers les huit points cardinaux. 

( 5 ) II est une classe de Manous, appeles Sdvarnis, nes de Sa- 
varnd, epouse de Vivasw&n. Voy. section VII, lecture vi, 
hymne 12, strophe 2. 

(6) Le texte porte Tourva. 

(7) Regarde comme le cinquieme roi de la race lunaire. 

(8) Le mot adri signifie aussi nuage; et c’est le sens que lui 
donne ici le commentaire. 

(9) Le texte porte le mot Manou 011 pin tot Manouch, que le 
commentaire traduit par Djndtri. Ces dieux , nes du sacrifice, 
pen vent, ce me semble, etre dits enfants de Manou le sacrifi- 
cateur. 

(10) Traduction del’epithete Agohya. 

(11) Voy. tome 1 , page 21, et alibi. 

(12) Voy. tome I, page 5 o 3 , et alibi. 

(1 3 ) Voy. tome I, page 429, et alibi. 

(14) Dakcha doit etre un nom d’Agni ou du sacrifice. Voy. 
tome I, page 168, et alibi. Voy. tome II, page 252 , note 63 . 

(1 5 ) Ainsi se trouvent designes les rayons d’Agni. 

(16) Le poete Tappelle Pourandhi . 

(17) Le texte porte : troisfoissept mille . Voy., pour lenombrc 
saere 21, tome III, page 484, note 7. Le nombre des rivieres 
sacrees est ordinairement sept. 

(18) Crisaoou est un nom d’Agni. Voy. tome II, page i 5 q. 

(19) Ces archers sont les rayons d’Agni. 
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(20) Tichya est aussi un nom d’Agni 011 du Soleil. Voy. 
tome I, page 338 . 

(21) Le Sarsouty. 

(22) Le Sarjou. 

( 23 ) L’Indus. 

(24) Noms de deux Ribhous. 

( 25 ) L’offrande recoit ici le nom de Vrihaspati. 

(26) Personnages inconnus, dont il est souvent question. 
Voy. tome I, page 552 , note 3o. 

(27) Voy. tome I, page 2i5 , et alibi. 

(28) On le nomine autrement Hiranyahasta . Voy. toinc I , 
page 23 o. 

(29) Voy. tome I, page 227, et alibi. 

( 3 0) Voy. tome I, page 231, et alibi. 

( 3 1) Refrain final des liymnes de Vasichtha. Voy. tome III, 
page 27, et alibi. 

( 32 ) Le poete se sert du mot Kchatriya . 

( 33 ) Classe de dieux, qui apportent l’abondance. Ce sont les 
rayons d’Agni, forts et rapides comme lui. Le commentaire dit 
qu’on appelle de ce nom Agni, Vayou, Sourya. 

( 34 ) Voy. plus haut la note 26. Le commentaire dit ici quc 
ces deux personnages sont Agni et le Soleil. 

( 35 ) Surnom d’Agni, oude Roudra, Kchetrapati . Voy. tome II, 
page 208. 


( 36 ) Les sept totes de la priere sont les sept metres poetiques 
qui peuvent servir a la composer. 

(37) Le texte dit : Vhymne carre, par allusion aux quatre pa- 
das qui constituent chaque vers. 

( 38 ) C’est-a-dire d’Agni. 


( 3 q) Le commentaire dit que ces amis de Vrihaspati sont les 
Marouts. 

( 4 °) Je suppose qu’il s’agit des trois savanas, dont Fun a lieu 
lorsque le soleil est au milieu du jour, et les deux autres , le 
matin et le soir. 


(41) C’est une plante nommce aussi Sdvdia (vallisneria oc- 
tandra). 

(42) Abhriyah. 
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( 43 ) Badhryaswa est un sage, clans la famille cluquel nait 
Agni (Badhryaswacoule mathanena samoutpannah ) pour le sa¬ 
crifice. Ou plutot Badhryaswa doit etre un de ces devas du sa¬ 
crifice, qui president a la naissance d’Agni. Son nom indique 
que les chevaux ou rayons du dieu sont sans vigueur : Agni 
Bad/uyaswa est done Agni mort dans PArani, et revenant a la 
vie par le moyen du frottement des deux pieces de bois. Ba¬ 
dhryaswa doit etre le meme personnage que Saptabadhri. 

(44) Ce foyer s’appelle Ilaspada\ mot qu’il ne faut pas con- 
fondre avec Ildpada . Voy. tome II, page 233 , note 70. 

( 45 ) Cette cuiller porte le nom de Ghritdtcht . 

(46) Voy. tome I, page 21 , et alibi. 

(47) Le nom ordinaire de ce gazon est Varhis } autrement 
Cousa (Poa cynosuroides). 

(48) Voyez plus haut note 34. 

(49) lla, Bh&rati, Saraswati. 

( 5 0) Nom d’Agni. Voy. tome I, page 22, et alibi. 

( 5 1) Le texte porte le mot brdhmanah. 


LECTURE III. 

(1) Nom d’Agni, compare ici a un orfevre qui emploie le 
sou filet. 

(2) C’est le nom d’une des etoiles (6) de la petite Ourse. 

( 3 ) Ces mots indiquent la succession des creatures, ou l’etrc 
engendre devient le pere de l’etre qui Pa mis au monde. 

(4) Le Samoudra est ici ou le vase des Libations, ou l’Ocean 
celeste. 

( 5 ) Ces huit Adityas me semblenl etre les huit points cardi— 
naux. Le lmitieme appele Mdrtanda doit etre le point oriental , 
autrement le soleil lui-meme. II est, clit-on, fils de Mritdnda , 
mot qui signilie amf mort . Le soleil sort de cet. ceuf du monde, 
qui paraissait mort pendant la nuit. 

(6) Ce n est pas la le sens du commentaire, cpii dit: pour la 
mort et la production des vires. 
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(7) Classe de dieux, mets personnifies. Voy. tome I, page 21 4, 
et alibi. 

(8) Nom ties Aswins, Veridiques. 

(9) Voy. tome I, page io 3 , et alibi. 

(10) Traduction du mot ndman. Par le fait de l’existence, le 
monde acquiert un nom ; c’est un corps qui sort du neant ou tout 
est confondu sans nom. 

(11) II me semble que ces deux roues du char d’lndra sont le 
Soleil dans les airs, et Agni dans le foyer. Ce doit etre aussi le 
sens des deux roues attributes au char des Aswins, et qui m’a 
paru jusqu’a present incertain. Voy. tome I, page 5 a , et 262 , 
note 58 . Mais dans ce passage meme que je rappelle, au lieu dc 
la crete de la montagne inabordablc , comme l’indique le com- 
mentaire, il faudrait dire le front du dieu imperissable [ag/i~ 
nyasya ). 

(12) Le commentaire pense que ce cheval, c’est Aditya. Je 
croisquele cheval est ici l’embleme de la rapidite; c’est comme 
si l’auteur disait : V enfant de la rapidite . 

(1 3 ) Dans ce mot le commentaire voit une personnification 
des Rayons, dont il fait des Richis. 

(14) As our a. 

(1 5 ) Je suppose que c’est la vache du sacrifice, ou bieri le 
nuage. 

(16) Nom d’lndra. Voy. tome I, page 214, et alibi. 

( 17 ) VivaswAn est le sacrificateur ; sa demeure, c’est l’en- 
ceinte sacree. 

(18) 11 me semble que ce passage nous donne une explication 
du nombre mysterieux 21, qui est le nombre 7 repete trois 
fois, A raison des trois mondes. Les Rivieres sacrees sont au 
nombre de sept; mais comme elles coulent au ciel, dans l’air 
et sur la terre, elles representent ainsi le nombre 21. Voir plus 
haut, tome III, page 484, note 7 . 

(19) Dans la langue plus moderne toutes les rivieres sont du 
genre feminin, excepte le Sindhou, qui anciennement, comme 
il le parait ici, ne subissait pas cette exception. 

(20) Les sept rivieres sacrees sont aujourd’hui, dit-on, le 
Gange, l’Yamouna, le Sindhou, la GodAvari, la Saraswati, la 
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Narmada et la C&vcri. lei ce sont le Sindhou, le Cange, l’Ya- 
mouna, la Saraswati, la Soutoudri (autrement Satadrou, Set- 
ledj), laMaroudvridha et l’Ardjikiya (riviere du pays de Rid- 
jika). Les quatre autres doivent etre regardees comme des af¬ 
fluents : la Parouchni de la Soutoudri, l’Asikni et la Vitastha de 
la Maroudvridha, et la Souclioma de l’Ardjikiya. Le manuscrit 
du texte ajoute ici une stance qui parait etre une intercalation. 

(21) Quelques-unes de ces rivieres ont etc deja citees tome II, 
page 335 , telles que la Rasa, la Coubha et la Croumou, nom¬ 
inee dans cet endroit Cramou. 

(22) Jc crois que e’est un 110m du soleil. 

( 23 ) Les Angiras sont les Rites varies du sacrifice, lesquels 
s’accomplissent au milieu des chants et des invocations. 

(24) Sindhoumdtarah . Les Marouts apparaissent sous la forme 
des images. 

( 25 ) Mesure itineraire. 

(26) Ces deux yeux, suivant le commentaire , sont le soleil et 
la lune. 

(27) Le commentaire entend ce passage des deux pieces de 
TArani. 

(28) C’est le nom donne aux Feux d’Agni. 

(29) Nom d’un Richi, qui pour le besoin de la mesure est 
ccrit Djaratah carna. 

( 3 0) Asoura. 

( 3 1) Voy. tome I, page 232 , et alibi. 

(32) Nom d’un Richi. 

( 33 ) Ce passage me confirme dans la distinction que j’ai cru 
% devoir faire de Manou et de J Nahoucha, comme chefs de deux 

races differentes. I^e texte porte le mot vidjdtdh, qui me semble 
decisif. Voy. tome II, page 5 i 5 , note 8. 

( 34 ) Ce sens est celui du commentaire. Cependant l’epithete 
Gdndharwl admet une autre signification, et pourrait bien etre 
une allusion au soleil, au Gandharwa celeste : le sacrifice oil 
nait le Gandharwa . 

( 35 ) Nom d’Agni, ou plutdt de Twachtri. 

( 36 ) Le commentateur fait rapporter eelte stance a fauteur 
de l’hymne, nomme Viswacarman . J’ai cru que le personnage 






dont il est ici question est Agni, sous le noni de Viswacarman. 

(37) Dhdtri et Vidhdtri . 

( 38 ) Les sept Richis sont les sept rayons d’Agni personnifies, 
et qui ne forment qu’un avec lui. Le commentaire donne ici 
une explication que je ne comprends pas , et dans laquelle il 
me semble qu’il regarde ces sept Richis comme sept sens. 

(39) Ce dieu s’appelle Adja. 

(40) Le texte ne contient pas le mot oeuf; il ne porte que le 
mot chain . 

(41) C’est-i-dire Agni ou Viswacarman, sous le nom de Djt - 
varodpa. 


(4a) Ainsi est personnifiee la Colere, cette genereuse Colere 
dont Indra est le fils, dans la st. 5 o de l’hymne u de cette lec¬ 
ture. 

( 43 ) L’Ardeur personnifiee. 

(44) SouryA, la fille du Soleil, est ordinairement l’Aurore. 
J’hesite, malgre Rautorite du commentateur, a reconnaitre ici 
l’Aurore dans Sourya, en la voyant successivement epouse de 
Soma, du Soleil, d’Agni, du fils de Manou. Mais c’est qu’en 
effet laLumiere du matin s’unit a la libation, au soleil, au sa¬ 
crifice, a l’homme; ou bien le mot Sodryd me semblerait devoir 
prendre la signification generale que lui donne M. Wilson, a 
nav bride , nom sous lequel on designe peut-etre 11 a. Le lecteur 
verra si ma conjecture est juste, comme aussi il jugera si le 
commentaire a raison de regarder ici Soma comme le memo 
personnage que Tchandramas ou la lame. 

( 45 ) Satyam . 

(46) Ces stances sont entendues parle commentateur, comme 
devant se rapporter a Tchandramas. Mon point de vue est dif¬ 
ferent du sien, et ma traduction ne peut ressembler a la sienne. 
Cependant cette phrase ouil est dit que Soma marque la division 
des annees etdes mois indique bien une des fonctions de Tchan¬ 
dramas. Mais ne peut-on pas penser que Soma, par ses liba¬ 
tions periodiques, indique aussi bien cette division? 

(47) Rcbha est le nom d’un chantre; et Sourya, naissant au 
milieu des chants du sacrifice, semble etre la fille de ce vene¬ 
rable Richi ( Rcbhd ). 


misr/fy 


<SL 

ip 

( 48 ) Deesse qui porte le nom de Tchitti, 

(49} Tchakchous . 

( 5 0) Le mot du texte est varah, pour lequel les dictionnaires 
ne me semblent pas presenter un sens convenable. Je rendrais 
cette idee par le mot latin prohubus. 

( 5 1) La Priere appelee Manas. J’aurais peut-etre du dire le 
Manas , Fame. 

( 52 ) Ce sont le soleil et la lune, suivant le commentaire. Mais 
n’est-ce pas le Rig et le Saman cites dans la stance suivante? 

( 53 ) Autrement par le Kig et le Saman. 

( 54 ) II y a cinq airs vitaux, aspires ou exhales par diverses 
voies; ce sont Yapdna, Youddna, le prdna , le sarndna et le vydna. 

( 55 ) Le commentateur nous apprend que les Aghas et les 
Ardjounis sont des constellations, et qu’elles correspondent a 
celles qui ont ete appelees depuis Maghas et Phdlgounis. Ce 
sont des etoiles appartenant au Lion. 

( 56 ) Dans les stances precedentes, le poete donnait au char 
de SouryA deux roues, qui etaient les deux oreilles. Ici il est 
question de ces trois roues que Ton donne au char des Aswins, 
c’est-a-dire des trois Savanas. Le commentateur veut que deux 
de ces roues soient le soleil et la lune; ensuite il pense que 
les trois roues represented le jour, le inois, Tannee. 

(57) Kimsouka (butea frondosa); Salmali (bombax hepta- 
phyllum). 

( 58 ) Le commentateur dit que c’est un Gaudharwa; Vibhavasou 
est aussi une epithete d*Agni, et par consequent du Soleil, qui, 
sous ce nom de Gandharwa, devient un des epoux de Sourya. 

Ce passage s’expliquera plus tard dans la stance 40. 

(59) Voy. section VII, lecture iv, note 8 . Varouna est un 
nom de Soma. 

(60) Feminindu mot grihapati (maitre de la maison). Agni, 
en cette qualite, allume le feu Garhapatya. 

(61) CrityA est un mauvais genie femelle. N’est-ce pas le de¬ 
mon de la nuit obscurcissant Vibhavasou? 

(62) Je ne sais pour quelle raison le commentateur se donne 
une peine extreme pour faire rapporter ces diverses idees a la 
couleur des vetements. 
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LECTURE IV. 



( 63 ) Surnoinme ici Pourandhi . 

(64) Details assez lubriques dans le texte. 

( 65 ) Dans les Pouranas, Manou Vcvaswata a dix fils et un 
gendre. 

(66) Dechtri. 

(67) Le manuscrit du texte contient un varga de plus, dont 
le commentaire ne parle pas. 


LECTURE IV. 

(1) Indrani, femme d’lndra, est ta priere adressee particu- 
lierement k ce dieu, 

(2) Vrich* 4 capi me semble etre Agni, ou le Soleil, considere 
ici comme fils dTndra. 

( 3 ) Le texte porte simplement le mot mriga. Dans Vrichdcapi 
on trouve le mot capi , qui signifie singe. Le soleil, dans les 
plainesde l’air, est sans doute assimile an singe qui s’elevedans 
les branches de 1’arbre. 

(4) Dans cette strophe et les suivantes, ces details d’amour 
conjugal sont exprimes tres-crument. 

( 5 ) II me semble que ces taureaux offerts par Indrani sont les 
stances memes de Thymne. La stance qui suit 1 ’indique, suivant 
moi, par les nombres qu’elle exprime. 

(6) Le double ventre d’lndra doit etre une allusion au ciel et 
a laterre. 

(7) Expressions licencieuses dans le texte. 

(8) Le commentateur donne a toute cette stance un sens diffe¬ 
rent de celui que j’ai adopte. J’entends par ces vingt fleches les 
stances qui composent cet hymne; elles ont ete preparees par le 
tacrificateur, appele Manou, et lahache, qui les a coupees, est 
poetiquement regardee comme une fille de Manou , qui les en- 
fente. 

(9) Surnom d Agni, que je traduis par ces mots : possesseur 
de tons les biens. 

(10) Appeles Ydtoudhdnas. 

In) Allusion aux trois Savanas. L’Asoura est appele Trisiras . 

IV. 32 
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(12) Nom general ties chantres et amis d’Agni. Dans ce mot 
le commentaire voit le nom d’un Rakchasa bruyant. 

(1 3 ) Atharwan est un Riclii qui enilamme les feux d’Agni; 
c’est probablement une forme d’Agni lui-meme. Voy. tome I, 
pages i 52 , 157 et alibi. 

(14) II faut entendre par ces mots on les deux epoux qui 
donnent le sacrifice (ainsi le comprend le commentaire), ou les 
deux personnes qui sacrifient, Tune en qualite de prctre, 
1’autre en qualite de pere de famille. 

(1 5 ) Manas . 

(16) Manyou . 

(17) Aghnyd , la vache du sacrifice. 

(18) II me semble que Deva yadjgnya doit signifier Deva du 
sacrifice. 

(19) Allusion aux trois Savanas, ou bien aux trois feux. 

(20) Voy. tome I, page 114 et alibi. 

(21) Les Yakchas sont des genies dont Tchandramas (la lune) 
est le roi. 

(22) Le commentateur croit que ces deux voies portent le 
nom de devaydna et pitriydna . 11 a l’air ensuite de modifier sa 
pensee, en admettant que ces deux voies sont celles du pere et 
de la mere , c’est-A-dire du ciel et de la terre. 

( 23 ) Letexte porte le mot sir as, que le commentaire n’cxplique 
pas. J ai pense que ce mot devait avoir ici le sens qui lui a etc 
donne dans la stance 7 de 1’hymne i cr de cette meme lecture. 

(24) Le commentateur dit que ce sont Agni et Vayou. La 
stance 19 n’indiquerait-elle pas qu’il est question d’Agni et du 
prctre ? Je pense toutefois que le poete dcsigne le ciel et la terre, 
que les tenebres ne permettent pas de distinguer. 

(26) Nom de Vayou. 

(26) Refrain final des hymnes de ViswAmitra. Voy. tome II, 
page 37 et alibi. 

(27) Pouroucha est le nom que Ton donne a l’ame; c’est aussi 
par ce mot que 1 on dcsigne le male. II me semble que dans cet 
lvymne ce nom est attribue au Sacrifice (Voy. Vichnou Pou- 
iana, note de M. Wilson, page 8); c’est Agni Pradjapati, 
ou createur des etres qu’il anime de son esprit. Au resle, cet 
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hyrnne, a en juger par quelques details qu’il renferme, parait 
etre d’unedate plus moderne que les autres; il a du etre inter- 
pole a la suite des arrangements que le recueil general du Rig- 
Veda a subis h differentes epoques. Le personnage de Pourou- 
cha, tel qu’on le presente ici, appartient plutot a la mctaphy- 
sique des Oupanichats. La stance 9 semble indiquer une triple 
division des Vedas, qui n’existait pas quand la generality des 
hymnes a ete composee. La stance 12 ad met positivement les 
quatre castes, avec la distinction odieuse dont Pesprit sacerdo¬ 
tal a fletri les dernieres. Or, jusqu’a present, bien que nous 
ayons rencontre les mots brdhmana et kchatriya , rien ne nous 
autorise a croire que l’etablissement politique des castes ait eu 
lieu a cette epoque ancienne. On y trouve la distinction sociale 
du pretre et du guerrier; mais souvent ces deux titres sont con- 
fondus dans la meme personne. Les families sacerdotales sont 
fondces; mais elles ne sont fermees a personne. Le pretre peut 
se dire le premier-ne du sacrifice. Cependant on le voit d’une 
adulation si grande, d’une soumission si obsequieuse envers le 
prince et le riche, qu’on peut affirmer que ce premier-ne n’a 
aucun droit d’ainesse. Agni, le maitre de la chose sacree (Brah- 
manaspati), est aussi le maitre des Visas (Vispati), c’est-a-dire 
du peuple entier. Les Soudras, ces hommes excommunies, 
n’existent pas : il y a des gens pieux et des impies, des Dasyous 
et des Aryas, c’est-a-dire des hommes qui sont les uns au sein 
d’une societe organisee, les autres en dehors; mais rien n’y im- 
plique une juridiction exclusive et hereditaire, un privilege de 
naissance et de profession. Je me crois done fonde a regarder 
Phyrnne, ou apparait la trace de semblables distinctions, comme 
appartenant a une epoque posterieure, et comme introduitpar 
erreur dans un corps de pieces qui portent le cachet d’une civi¬ 
lisation oil regnait l’egalite politique. 

(28) Le commentaire dit : un ceuf. 

(29} Amritatwam est peut-etro la nourriture qui rend im- 
mortel. 

( 3 o) Les quatre pieds, ne seraient-ce pas les (juatre ele¬ 
ments , dont trois, I’eau, fair et le feu , s’elevent en effet vers 
le riel ? 
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(3i) Viradj est la substance corporelle. Voy. Vichnou-Pott* 
rana de M. Wilson, page 53 . 

( з а) L’Adhipourouclia, suivant M. Wilson (ibid., page 93), 
est l’ame supreme. lime semble qu’ici c’est le corps anime, 
Tame incorporee. 

( 33 ) Espece de demi-dieux. 

(34) Ce sont les sept metres des hymnes. Le commentaire 
compteaussi sept feux, qu’il appelle YEchtica , VAhavaruya , le 
Gdrhapatya , les trois Outtaravediccis , etle Soleil. 

( 35 ) Voy. tome III, page 4 ^ 4 , note 7- 

( зб ) Voy. tome I, page 546 , note 21. 

(37) llaspade , qu’il ne faut pas confondre avec lldydspade. 

( 38 ) Ce sont trois vases du sacrifice, servant sans doutc aux 
trois ofliciers appeles Hotri, Potri, Ncchtri. 

( 3 9) Grihapati. 

(40) Ces mots hdte de la nuit ( Aktoratithih ) me semblent avoir 
la mcme signification que l’epithete Kchapdvdn donnee h Irulra. 
Le sacrifice a lieu des le matin , au moment ou la nult se retire. 
Dans la stance suivante, ahtouh a le sens de randjahah , et se 
rapporte au Soleil. 

(41) Tanounapat. 

(42) P arid)man : ccttc epithete designe ici le Vent. 

( 43 ) Asoura. 

( 44 ) Sivah; c’est le mot qui a remplace Roudra dans la my- 
thologie posterieure. 

( 45 ) Surnom d’Agni. Voy. tome I, page 21 et alibi. 

(46) Ailleurs Agni a quatre totes : allusion aux quatre points 
ear din aux. 

(47) Nom d’Agni. Voy. tome I, page 25 et alibi. 

(48) Classc de demi-dieux. 

(49) Le texte porte le mot ousidj. 

( 5 0) Le texte presente les mots samt et nahouchi , que le com- 
mentaire traduit par terra et del. II explique le mot samt par 
carmavati . J’ai pense que c’etait plutdt le Jour et la Nuit , sur- 
tout apres les observations que j’ai deja faites sur les mots Na- 
1 touch et Nahoucha . Voy. tome II, page 5 i 5 , note 8. 

( 5 1) C’est-a-dire Agni. 
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(52) Tchandramas , dieu de la Litne. 

(53) Paridjman ; le Soleil peut-etre., ou Agni. 

(54) On fait ici une classe de Poucbans, coniine ailleurs dc 
Mitras. Voy. tome 1, page 4q3. 

(55) Le commentaire regarde ce mot comme un nom patro- 
nymique, fils cle Prithi, autrement Prithavdna. Le nom du 
Richi serait Youvanaswa. 

(56) Le texte dit : soeurs , parce que le mot angouli (doigt) 
est du feminin. 

LECTURE V, 

( 1 ) Pourouravas est dans Tancienne histoire de lTnde le 
deuxieme roi de la dynastie lunaire; il a pourepouse lanymphe 
Ourvasi. (Voy. Vichnou-Pourana, page 3q4.) Cet hymne nous 
prouve que toute cette histoire a pour fondement des allegories 
sacerdotales. Ourvasi, comme nous l’avons deja vu, tome II,, 
page 3 10 , est la Libation personnifiee, epousant le maitre du 
sacrifice, sinon le Sacrifice lui-meme, appele Pourourava$ 

(valde sonorus ). 

( 2 ) Le mot que je traduis par air est ourou. C’estle meme mot 
qui entre dans la composition du nom d 'Ourvasi. Cependant 
quelques etymologistes aiment mieux Texpliquer avec le sens 
de cuisse, et font naitre Ourvasi d’une fleur placce sur la cuisse 
(ourou) de Nardyana. 

(3) Le texte porte Vetasa , qui pent vouloir dire issu de Fe- 
tasa . Or nous avons pense (tome II, page 210 ) que Vetasa tftait 
un nom d’Agni. L’enfant de Vetasa serait-il done ici la flam me 
quiagite ettourmente la libation , en s’unissantaelle? Le com¬ 
mentaire donne h ce mot un sens ou singulier ou licencieux, et 
le traduit par danda ou sepa. Ne serait-ce pas aussi bien le pi- 
lon du mortier, ou quelque autre instrument du sacrifice? Par 
exemple, Vetasa etant une espece deroseau (calamus rotang), 
Vetasa pourrait etre un baton pour attiser le feu, ou pour tour- 
ner la libation. 

(4) Ces quatre nymplies [icuvent represenier la Vilesse, la 
force du nombre, la Felicite, I’Amabilite du regard. Ourvasi. 
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(Vichnou-Pourana, page ) s’amuse avec quatre nymphes. 

( 5 ) Le commentaire dit que c’est Pourouravas. 

(6) On raconte que Tarasa etait un Mriga , en faveur duquel 
Bhoudjyou se changea en Mrigi , et dont elle s’eloigna, effrayee 
par le chasseur. 

(7) Ce lils me semble devoir etre le feu du sacrifice. 

(8) Le commentaire croit que c’est la terre. Je suppose que 
c’est plutot la flamme du sacrifice. Dans les Pouranas, ce sont 
deux beliers qui sont confies a la garde de Pourouravas. 

(9) II est possible que ce mot automne (sarad ) soit synonyme 
de libation, coin me nous l’avons vu ailleurs. 

(10) Le lecteur se souvient que Vasichtha est une forme 
d’Agni. 

(11) Ces chevaux portent le nom de hari , mot que le diction- 
naire rend par green . Je n’ai jamais compris comment la cou— 
leur verte pouvait etre celle d’lndra, et j’ai toujours traduit ce 
mot par azure 011 par bnllant. Hari n’est pas seulement une 
epithete d’lndra; cette epithete appartient a tous les dieux, et 
surtout a Soma, qui, issu d’une plante, la meriterait mieux 
que les autres. 

( 12 ) A sour a, 

(1 3 ) C’est-a-dire trois saisons, Vasanta, Prdvrich , Sarad . 

(14) Pouroucha est l’arne enfermee dans le corps. 

(1 5 ) Aswattha (ficus religiosa). 

(16) Letexte porte Parna , qui est un nom du Pal Asa (butea 
frondosa). Ces deux arbres servent dans les sacrifices. 

(17) Ce mot signifie ornement . 

(18) Ce nom doit etre celui d’un Asoura, une epithete de 
Vritra, qui cnleve la vie. 

(19) Tchacha (caracias indica). 

(20) Niliaca, l’alligator du Gauge ou iguana. 

(2j) Sarcostema viminalis, ou Asclepias acida. 

(22) Cet hymne, ainsi que 1 ’hymne 5 de la lecture prece- 
dente, me parait d’une epoque bien posterieure a celle qui a 
produit les autres hymnes du Rig-Veda. Les noms de Devapi 
et de Santanou semblent indiquer un age voisin de la grande 
guerre du Maliabharata. 


LECTURE VI. 5o$ 

(a 3 ) C’est & cause de cette apostrophe que j’ai suppose un 
dialogue entre Devdpi et Santanou. 

(24) Ces chars sont les nuages qui apportent la pluie et Fa- 
bondance. 

( 25 ) Le nombre des Adityas n’est pas toujours fixe a douze : 
on peut les considerer comme n’etant que six, ay ant tous droit 
a une part egale dans le sacrifice. Vritra aurait la pretention de 
demander aussi sa part, en qualite de septieme frere. 

(26) Le Ciel et la Terre. 

(27) C’est FAsoura appele Trisiras . 

(28) Nom d’Agni. 

(29) Nous savons que par ce mot on entend le nuage. 

( 3 0) Nom d’un Asoura. 

( 3 1) Ce mot, qui signifie vinciens , doit etre un des noms de 
Vritra qui lie et enchaine le nuage. 

( 32 ) Nom d’Ousanas. 

( 33 ) Le texte porte quadrupede. 

( 34 ) Lemot tanodh estrepete. Le commentaire croitquela pre¬ 
miere foisil designe le lait des vaches,la deuxieme fois le soma. 

( 35 ) Ce doit etre un nom d’Aditi. 

( 36 ) Ainsi se nomme l’epouse de Moudgala, e’est-a-dire la 
Priere qu’il adresse aux dieux. 

(37) C’est peut-etre Pardjanya, le nuage, qu’il faut ici dis- 
tinguer d’lndra. Cependant je croirais plutot que ce taureau 
( vrichabha ) est la libation de soma, appelee vrichan . 

( 38 ) C’est un nom de la deesse du Mai, Papadevatd . 

(39) Ce nom est celui que l’on donne en general aux pretres. 
Ce sont specialement les descendants de Cakchivan. 

(40) Voir plus haut lect. iv, note 26. 

LECTURE VI. 

(1) J’ai rendu par nuages le mot iryd, que le commenlaleur 
traduit par annavantd . 

(2) Voy. la traduction du Sama-Veda, par Stevenson. Pre¬ 
face, pages 4 et 5 . 



[ 3 ) Oudanyadjd : j’ai pense que l’auteur designait ainsi les 
Vents. 

(4) Dale hind: e’est proprement les presents faits aux pretres 


dans les solennites religieuses. 

( 5 ) Les sept meres de la pieuse Liberalite doivent etre sept 
especes de sacrifices, k 1 ’occasion desquels cette liberalite 
s’exerce. 

( 6 ) On se rappelle que Sarama est la Priere, represent^ sous 
la forme d’une chienne. Voy. tom. 1 , page 249, note 36 . Les 
Panis sont les Asouras charges de la garde des vaches celestes. 

(7) Je pense que e’est ici la riviere de la libation. 

(8) Oubhayd : le commentaire entend ce mot en le rapportant 
aux deux dernieres paroles des Panis. 

(9) Voy. tome I, page 274, note 5 . 

(10) Agni, en sa qualite de Brahman ou pretre, epouse Djou- 
hou, qui est la coupe du sacrifice. 

(11) Nom du Soleil. 

(12) Nom de Varouna, dieu des eaux [ap derntd). 

(1 3 ) II est plusieurs liymnes adresses a cette espece de dieux. 
Voy. tome I, pages 21 et 347 * 

(14) Voy. tome I, page 552 , note 22. 

(1 5 ) Synonyme du mot ilita, employe tome I, pages 21 et 347. 

(16) Com me nous Tavons deja dit, ces deux sacrificateurs, 
dont le caractere etait pour nous incertain (tome I, pages 262 
et 552 ) sont Agni et Aditya. 

(17) Le texte porte le mot rita, auquel le commentaire donne 
le sens de eau. 

• (18) Voy. tome I, page 299, note 104. 

(19) Le commentaire suppose que Vichnoit signilie ici le Sa¬ 
crifice. 

(20) Voir tome I, pages 218, 466 et alibi. 

(21) II est question d’Agni et d’Aditya. 

(22) Area : le commentaire regarde ce mot coniine syno¬ 
nyme de Soiirya (soleil ), et les Devas sont pour lui les rayons 
enflammes de l’astre. 

(28) Le mot K^di est sous-entendu dans le texte. 

(2/j) Le commentateur croit que ces deux personnages, que 



LECTURE vi. 5o5 


je suppose etre Agni et Aditya, sont Fepoux et Fepouse qui of- 
frent le sacrifice, ou bien le pretre et le pere de famille. 

(a 5 ) Quelles que soient les explications embarrassees du 
commentaire, ce dieu me semble etre Agni, dont la damme 
s’eleve du foyer el illumine Fair. Dans ses mouvements on- 
doyants cette flamme leche la terre du foyer, qui est sa mere, 
et qui parait a son tour lui rendre cette caresse. 

(a6) Cet autre dieu est Aditya ou le Soleil, qui est forme par 
le sacrifice; on compte ordinairement douze Adityas, repre- 
sentant les douze mois. 

(27) Les sages composent des invocations poetiques qui sont 
prononcees, en meme temps que Fon fait la libation, en Fhon- 
neur des diverses divinites, dont meme elles portent le nom. 
Le commentaire entre a ce sujet dans quelques explications qui 
m’ont paru un peu confuses. Le soleil amene des divisions de 
Fannee en douze mois, en trente jours, en quatre saisons : par 
son lever et son coucher il trace une ligne droite; par son midi 
il indique la place d’une autre ligne, qui doit couper la pre¬ 
miere a angles droits, et les extremites de ces deux lignes for- 
ment les quatre disas. A Foccasion de ces diverses divisions du 
temps et du ciel il y a des sacrifices, et necessairement des 
prieres et des libations. 

(28) Le Big et le Saman. 

(29) Ces quatorze coupes me scmblent representer un pakcha 
compose de deux semaines. L’attribution du nombre sept aux 
Kichis du sacrifice paraitrait devoir etre une consequence de 
Fexistence de la semaine dans ces temps antiques. La semaine 
est la moitie d’un pakcha. 

( 3 0) Le commentaire traduit ce mot par vydpanastla. J’ignore 
s’il faut considerer ce mot coni me un nom propre. L’ceuvre du 
sacrifice s’appelle apnan; il est une famille de pretres appeles 

Ap Havanas. 

( 3 1) Le commentateur insinueque les deux coursiers d’Indra 
sont le Big et le Saman (la poesie et le chant). 

( 32 ) Les deux meres d’Agni sont ici les deux pieces de FA- 
rani. 

( 33 ) C’est-a-dire des chantres en general. 



o6 NOTES DE LA HUITI&VIE SECTION. 

( 3 /§) Le commentaire entend : Verse partni les hommes, 

( 35 ) Dwibarhas . Le commentaire comprend qu’Indra doit sa 
grandeur a deux c hoses, a I’hymne eta la libation . 

( 36 ) J’ai pense cpie Prithivi devait ici s’entendre da nuage. 

LECTURE VII. 

(1) Ce sont ou les deux epoux, ou le pore de famille ct lo 
pretre. On peut entendre encore : par le double moyeri des liba¬ 
tions et des ky nines. 

(2) Hiranyagarbha . C’est Agni, qui dans le sacrifice porte le 
nom de Brahman . 

( 3 ) L’auteur designe sans doute l’Himalaya. 

( 4 ) Refrain final des hymnes de Vasichtha. Voy. tome III > 
page 27 et alibi. 

( 5 ) Ce mot signifie amant . Le Nuage est l’amant des Ondes. 

(6) Le commentaire dit que Prisni est le Soleil. Je crois que 
c’est la mere des Marouts, c’est- a-dire le nuage sousune forme 
feminine. 

(7) Le Soleil, avec les eaux qu’il pompe, semble nourrir le 
nuage. 

(8) Le commentaire donne a ce mot Rita le sens iPeau. Je 
pense que Rita est plutot le feu Twachtri, qui habite l’air. 

(9) C’est Agni Vedyouta, ou Twachtri. 

(10) C’est-a-dire le Nuage. 

(11) Ces mots sont la traduction du mot Apsard ou A psoras. 
Le poete donne ici ce nom a la Lueur de 1’eclair. 

(12) Dans cet Yama le commentaire reconnait le personnagc 
d’Agni Vedyouta. Je maintiendrais a Yama son caractere : c’est 
la Mort, au sein de laquelle le Nuage envoie la pluie, pour re- 
vivifier la nature. 

(13) Le poete fait allusion, dit le commentaire, ou a cinq 
especes de pretres, ou a cinq espeees d’offrandes, ou plutot aux 
cinq especes d’etres animes. 

(i/») Les trois savanas , ou les trois especes d’offrandes, paka, 
liavis, soma. 



LECTURE VII. £>07 


(15) Les sept pretres, ou les sept espcces de metres. 

(16) Hansci ; e’est le Soleil. 

(17) Un des sept metres poetiques, mentionne ici d une ma- 
niere generale. 

(18) J’ai pense que le mot samoudra designait ici le vase qui 
renferme le soma. En effet, la demeure de laPriere est dans ce 
vase, aussi bien que dans celui des libations et dans le foyer, 
ou est la tete d’Agni. 

(19) Lepoete celebre la Nuit, qui Unit auxlueurs de 1 Aurore. 

(20) Le manuscrit du texte renferme ici un long passage in- ^ 
terpole. 

(21) Le commentaire dit que ce sont le Ciel, la Terre, le 
Jour, la Nuit, les Eaux, les Plantes. 

(22) Le manuscrit du texte ajoute a cet hymne un distique de 
plus. 

( 23 ) Ce titre est donnepar le commentaire. 

(24) II n’y avait ni sat , ni asat. Plus bas, je rendrai cette idee 
par Vetre apparent ct Vetre reel. 

( 25 ) Idee exprimee par le mot tap as. 

(26) Cdma . 

(27) Manas. 

(28) Autrement, de Yasat et du sat. 

(29) Le sacrifice journalier est le symbole du grand sacrifice 
de la creation. 

( 3 0) Appele Yadjna. Voy. plus haut, lect. iv> note 27. 

( 3 1) Asoura. 

( 32 ) Le texte dit : la tete du char , e’est-a-dire Soma. 

( 33 ) Apnarddjd ; cette epitliete renferme le mot apnan, dont 
il a ete question plus haut, lect. vi, note 3 o. 

( 34 ) Dub (panicum dactylon). 

( 35 ) L’aile du sacrifice, c’estThymne; le bras, e’est l’holo- 
causte. 

( 36 ) Je pense qu’il est question de l’Arani, ou dort Agni sous 
le nom d'Yama. Voy. plus haut, section VII, lect. vi, note 12. 
Destine a la royaute du sacrifice, Agni aura tout a l’heure le 
nom de Coumdra , et deviendra aussi le Soleil. Cependant, pour 
le mot arbre , voy. tome 111, page 79 , stance 9. 


5o8 NOTES DE L4 HUITIEME SECTION. 

(37) l a deesse du mal et de la mort, Ptipadevatd ou NirritL 

(38) Le poete designe FArani. 

(39) Rest, nom d’Agni-Vayou-Sourya. 

(40) Sous ce titre religieux sont personnifies les rayons qui 
vivifient et illuminent les nuages; ce sont des enfants de Vayou , 
dans sa condition d’Agni-Twachtri. Cette ancienne coutume 
de symboliser la nature sous le nom de personnages religieux 
s’est perpetuee dans FOrient, ou les poetes modernes repre- 
sentent le Jour, la Nuit, 1’Aurore memo, comme de saints der- 
viches. 

(41) Rest. 

(42) C’est le mot Mrigci employe, je crois, pour designer le 
nuage. 

(4*3) Litteralement : nous te touchons. Car les mains elevees en 
Fair semblent toucher le vent. 

(44) Viswavasou est un nom du Soleil, qui ailleurs s’appelle 
Vibhdvasou. Voy. plus haut, lect. 111, note 58. 

(45) Un Gandharwa est un habitant du ciel, un voyageur a 
travers les plaines de Fair. 

(46) Nom de Saraswati. 

(47) Agni est triple, et sa protection s’etend au ciel, dans. 
Fair et sur la terre. 

(48) Ce mot signifie mer; mais ici c’est la mer ou le vase des. 
libations. 

(49) Voy. plus haut, note 34. 

LECTURE Vlll. 

(1) Atri est une forme d’Agni. Voyez son aventure, toine I y 
pages 96, 215, ifa et alibi. 

(2) Voy. tome I, pages 28, 98 et alibi. 

(3) C’est le feu nouveau. 

(4) Voy. tome 1, page 2i5 et alibi. Bhoudjyou, Fils de Tou- 
gra (Feau), me semble etre le nuage tombe dans la mer, et ra- 
mene a travers les airs par la force des rayons du Jour. C’est 
peut-etre aussi le Soma extrait du Samoudra. 



(5) Les auteurs tie presque tons les liymnes tie cette lecture 
sont supposes. Ce sont ties Richis imaginaires. 

(6) Traduction tie l’epithete ourdhwcicrisana, dont le com- 
mentaire fait un nom propre. 

(7) Nous avons vu que cet epervier est la Gdyatri, le metre 
poetique. 

(8) Ahisouva est un Asoura. Voy. tome III, page 3 oo. Je suis 
loin d’etre d’accord avec le cornmentaire pour la traduction de 
ce passage. 

(9) Je suppose que Poiseau, enfant de Pepervier, c’est 
Phymne lui-meme. 

(10) Indrani est le rig , la priere consacrce a Indra, et re- 
gardee comme son epouse. 

(11) C’est-a-dire la deesse de l’Arani. 

(12) Je crois qu’il est question d’Agni. 

(13) L 'Andjana est un collyre, dans lequel il doit y avoir tlu 
sandal. 

(i/j) C’est evidemment le Nuage. Le cornmentaire dit que 
e’est Agni Vedyouta. 

(1 5 ) II s’agit de l’astre du soleil. Le cornmentaire pense que 
ce passage se rapporte a Soma. 

(16) Le texte porte le mot mriltca , que le commentateur re¬ 
garde aussi comme un nom propre, de sorte que l’on pourrait 
traduire : Vtens en faveur dc Mrilica . Le distique 4 ui’a empe- 
the d’adopter ce sens. 

(17) Sraddha est la deesse de la foi religieuse. 

(18) Bhaga doit etre ici considere comme Agni. 

(19) Le manuscrit du texte presente ici un long passage in- 
tercale. 

(20) C’est-a-dire Poffrande. 

(21) Dhatri est un nom d’Agni, comme Parwata est aussi un 
nom de Vayou. 

(22) Tchakchous . 

( 23 ) Un nom de l’epouse d’Indra. 

(24) Je suppose que les lils et la fille de Satclii, qui estl’ oeuvre 
du sacrifice, ou la priere , ce sont les rayons et la flamme du 
foyer. 



(a 5 ) Appelee rddjnyakchma. 

(26) Divinite surnommee Grahi. 

(27) Doumdman. 

(28) Le commentaire semblerait indiquer une espece de sang- 
sue ( capilcica ). 

(29) Mancisaspati : sans doute Agni. 

(30) Je pense que c’est un nom d’Agni. 

(31) Je suppose que ee pigeon (capota) est l’avarit-coureur et 
meme le symbole de la nuit. 

( 32 ) Cemot signifie taureau. 

( 33 ) C’est une des deesses du sacrifice : c’est le quinzieme jour 
de la lune. 

( 34 ) Vibhrdt. 

( 35 ) Ces trois premiers distiques renferment un jeu de mot, 
fonde sur l’expression cibhivartta. J’ai tache de le reproduire. 

( 36 ) Ces enfants des Ribhous, survant moi, sont les rayons 
du sacrifice , qui s’elevent sur le foyer de terre. Leurs ennemis, 
ce sont les tenebres. 

(37) Tai-kchya est un nom de Garouda, I’oiseau celeste qui 
est le soleil. 

( 38 ) Voy. tome I, page 169. 

(39) Gharmaestla chaleur du feu. 

(40) Nom d’Agni, ainsi que Vrihaspati. 

(41) Epithete d’Agni, tete brulante. 

(42) Voy. tome I, page 5 o 5 . 

( 43 ) Le manuscritdu texte insere ici un varga parasite. 

(44) Voy. tome I, page 83 . 

( 45 ) J’ai employe le mot Samoudra , parccque je ne sais s’il 
est question de la mer ou de l’air. Le commentaire croit que 
c’est l’air, antariAcha. 

(46) Samvatsara, autrement Cdla ou le temps, dont le soleil 
est l’image. 

(47) Ilaspade. 


FIN DES NOTES DE LA I1UITIEME SECTION. 


ADDITION A LA NOTE 37 , 
tome /, page 5 /,8. 


Je copie M. Wilson, en disantque le pays des Gandharas est 
leCandahar. Cependant je crois devoir mentionner les rensei- 
gnements quemon savant confrere M. Reinauda donnes sur cette 
province dans son Memoire de I’ltide , page 107 • « Le Gandhara 
etait situe au nord de la principaute de Peichaver, entre l’lndus 
a Test, la riviere de Caboul au sud, les montagnes au nord, et la 
riviere de Swat a l’ouest et au nord-ouest. » Ptolemee place les 
Gandharas entre l’lndusetle Swatou; les geographes indiens les 
rangent,d’une maniere vague, parmi les peuples du nord de 
l’lnde [outtaratas). Voy. Radhacanta. 
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L1STE 

DES NOMS PROPRES DE PERSONNES ET DE L 1 EUX. 



Abhitapas, richi, IV, 202. 

Abhivartta, richi, IV, 409. 

AbhyAvarttin, prince, II, 442. 

Abundance (1’) personnilide, II, 10, 
361, 501; III, 146. 

“Achtaca, sage, IV, 377. 

AchtAdanchtra, sage, IV, 391. 

Adhiponroncha, l’esprit incanid, IV, 
340. 

Adhrigou, sage, I, 218; III, 247, 
277. 

Aditi, laterre, ou la nature personnifide, 
1,39,40,41,43,81,95,140,168, 169, 
182, 185, 187, 189, 193,195, 197, 
199, 204, 205, 206, 207,209, 211, 
213, 214 , 219, 223, 226, 227, 334, 
396, 427, 438,442, 494, 495, 497, 
499, 500, 522 ; II, 83 , 84, 104, 110, 
156, 187, 204, 205, 206, 291, 311, 
323, 327, 330, 331, 353, 359, 361 , 
378, 483,486, 487; III, 10, 24, 30, 
42, 52, 84, 90, 92, 93, 94, 105, 119, 
127, 151, 153, 158, 159, 166, 248, 
262, 286, 292, 340, 360, 361, 422; 
— vache du sacrifice, 423, 456; 
IV, 41, 45, 50, 51, 60, 78,90, 101, 
137, 149, 198, 277, 278, 279, 280, 
281, 283, 284, 286, 296, 300; — 
fille de Dakcha , 301 , 333, 347, 
366, 367, 368, 388, 426, 479. 

Aditi, nom d’Agni, IV, 147. 

Aditya, cspdce de dmnitd , I, 23, 32, 
78, 79, 85, 140, 180, 204, 205, 206, 
207, 334, 380, 433,439, 442, 447, 
IV. 


493, 494, 495, 496, 497, 498, 502, 
523, 539; II, 4, 20, 82, 90, 94, 95, 
101, 156, 173, 204,330, 361, 415, 
486; III, 2,42,85,98, 105, 106, 
118, 153, 155, 219,262, 263, 264, 
268, 291,292, 294, 308,310, 335, 
339, 340, 360, 361,389, 423; IV, 
17, 129, 151, 179,196, 197,198, 250, 
277 , 278, 279, 282,283, 284, 286, 
288, 308,309 , 320, 362, 374, 415, 
417, 421, 436, 446, 453, 478. 

Adja, nom d’un dieu, 1, 503 ; II,. 
485; III, 85; — Adja-EcapAt, IV, 
280, 285, 287. 

Adjas (les), peuple , III, 54. 

Adjtgartta, prince, III, 431. 

Adoration (P) personnifide, II, 210. 

Adresse (P) personnifide, IV, 321. 

Agastya, sage, I, 233, 416, 417; III,. 
204 ; IV, 268. 

Agastya, nom d’Agni, le mdme que 
Vasichtha, III, 79 ; sa naissance, 80. 

Agastya, poete, et peut-dtre le memo 
que le sage, I, 393, 396, 399, 401, 
402, 403, 405, 408, 410, 412, 413, 
414,415,417,419, 421,422, 424, 
426,428,431,432, 434,436, 437, 
440,456. 

AgliA, ddesse du mal, IV, 375. 

Aghamarchana, richi, IV, 482. 

AghAs (les), dtoiles, IV, 322. 

AgnAyi, ddesse, dpouse d’Agni, I, 35; 
II, 323. 

Agni, dieu du feu, I, 3, 4, 19, 20, 
33 




LISTE DES NOMS PKOPBES 


21, 22, 23, 24, 28, 30, 31, 33, 34,38, 
39,40, 44,45, 46, 47, 53, 54, 55,56, 
65,08,69,70, 83, 84,85, 80, 88,112, 
113, 114, 115, 116, 128, 129, 131, 

132, 131, 134, 135, 136, 137, 138, 

133, 141, 141, 142, 143, 144, 145, 

143, 147, 148, 149, 150, 160, 169, 

177, 178, 179, 180, 181, 182;— sa 
triple naissance , 183, 184, 185; — 
p6re <lu del et de la terre, 186, 
187, 188, 189, 202, 203, 205, 207, 
208, 209, 210, 215, 226, 243, 302, 
306, 308, 312, 313, 314, 315, 316, 
317, 321, 335, 338, 340, 341, 342, 
343, 344, 345, 346, 347, 348, 349, 
350, 351, 352, 353, 354, 355, 356, 
357, 358, 361, 363, 365, 367, 368, 
371, 373, 375, 377, 379, 384, 386, 
389, 390, 394, 401, 409, 418, 421, 
425, 429, 433, 434, 435, 440, 441, 
442, 443, 444, 445, 446, 448, 449, 
450, 451, 452, 453, 454, 455, 456, 
457, 465, 468, 471, 483, 491, 497, 
511, 512, 513, 516, 518, 528, 529, 
530, 531, 532, 533, 534, 535, 536, 

' 537, 538, 539, 540, 541, 542, 543, 
544; IT, 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 
11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 
20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 
29, 30, 31, 32, 33, 34, 38, 40, 51, 
80, 81, 82, 84, 85, 91, 92, 95, 98, 
101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 
108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 

,115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 
122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 
129, 130, 155, 156, 160, 175, 183, 
191, 196, 205, 206; — surnoinmd 
Ghrita, 209, 211, 212, 213, 214, 
215, 216, 217, 218, 219, 220, 221, 
222, 223, 224, 225, 226, 263, 264, 
265, 266, 267, 268, 269, 270, 271, 
272, 273, 274, 275, 276, 277, 278, 
279, 280, 281, 282, 283, 284, 285, 
289, 302, 303, 307, 309, 315, 316, 
319, 320, 322, 323, 325, 327, 329, 
330, 331, 341, 344, 348, 349, 350,, 
353, 369, 381, 382, 384, 386, 387, 


388, 389, 390, 391, 392, 393, 394 ? 
395^196, 397, 398, 399, 400, 401, 
402, 403, 404, 405, 400, 407, 408, 
409, 410, 411, 412, 413, 414, 415, 
416, 417, 418, 431, 477, 478, 480, 
481, 483, 484, 486, 487, 489, 490, 
497, 498, 499, 500 ; III, 4, 9, 19; — 
armes d’Agni, 21, 22, 23, 24, 25, 
26, 27, 28, 29, 30, 31, 32, 33, 34, 
35,36, 37,38, 39, 40; —enfant des 
Ondes, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 
48, 49, 50, 54, 72, 79, 81, 83, 84, 
86, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 
103, 104, 105, 113, 116, 122, 127, 
129, 145, 147, 158, 165, 166, 167, 
170, 172, 178, 182, 183, 197, 207, 
214, 220, 222, 223, 263, 264, 265, 
266, 267, 268, 278, 279, 280, 281, 
287, 291, 298, 308, 315, 316, 317, 
318, 319, 320, 321, 324, 325, 326, 
327, 328, 329, 330, 344, 345, 346, 
347, 364, 365, 369, 370, 371, 372, 
373, 374, 375, 376, 377, 378, 379, 
390, 391, 422, 423, 424, 425; — 
fils de DivodAsa, 426, 427, 428, 
434, 440, 442, 452, 456, 466 ; IY, 7, 
32, 34, 35, 37, 40, 48, 56, 66, 69, 
71, 77, 84, 89, 98, 109, 114, 130, 
131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 

138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 

146, 147, 148, 149, 150, 151, 153, 

155, 156, 157, 158, 159, 163, 164, 

165, 166, 167, 172, 187, 188, 189, 

190, 194, 195, 196, 197, 208, 209, 
216, 217, 218, 245; — enfant de 
l’Arani, 246, 254, 255, 256, 257, 258, 
259, 261, 262, 268, 270, 271, 272, 
276, 278, 280, 281, 283, 284, 287, 
292, 293; — enfant de Bailhryaswa, 
294, 295, 296, 297, 307, 310, 311, 
312, 313, 314, 317, 319, 321, 324, 
325, 326, 330, 331, 332, 333, 334, 
335, 336; — n<$ de la bouchc de 
Pouroucha,341,342, 343,344, 345, 
355, 363, 367, 368, 380, 383, 386, 
387, 388, 389, 395, 398, 399, 401, 
404, 410, 411, 412, 414, 415, 416, 
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? il7, 418, 419,420, 423, 430; — $es 
trois formes, 435, 436; — richi, 
437, 438, 446, 447, 451, 452, 454, 
457, 458, 460, 461, 465, 468, 470, 
471, 473, 475; — mfcre d’Agni, 
478, 480, 481, 483. 

Agni, filsde Tchakchous, poete, IV, 
115. 

Agnis (Ies), fils d’Iswara, consid^s 
comme richis, IV, 123. 

Agnichw&ttas (les), esp^ce dePitris, 
IV, 155. 

Agnidagdhas (les), esp&ce de Pitris, 
IV, 156. 

Agnivdsi, prince, II, 298. 

Agniyouta, sage, IV, 401. 

Agroft, nuage personnitte, II, 143, 
163. 

Ahi, ennemi des dieux, I, 56, 57, 58, 
97, 101, 118,148, 150, 152, 198, 199, 
322, 392, 432, 437, 458, 459, 462, 
463, 465, 469, 500, 518; II, 44, 46, 
69, 136, 142, 143, 150, 160, 285, 
288, 290, 291, 292, 296, 420, 428, 
447, 490; III, 19, 60; — enfant des 
Eaux, 81, 90, 182, 197, 403, 404, 
411; IV, 77, 249, 277, 290, 357,391, 
394, 395, 427, 433, 435, 440. 

Aliirboudhna, le m6me qu’Ahirbou- 
dlinya, II, 310. 

Ahirboudhnya, nom du nuage, I, 429, 
503; II, 206, 482, 485; III, 82, 85, 
90; IV, 280, 287, 347, 348. 

Ahisouva, Asoura, III, 300, 302,381; 
IV, 440. 

AhnavAyya, Asoura, III, 333. 

Ahondman, richi, IV, 418. 

Air (!) personnifi^, II, 4, 313; III, 79, 
82, 84 ; IV, 197, 258, 261, 267, 283, 
287, 341, 412, 419, 431, 482. 

Akcha, prince, III, 338. 

Amahiya, sage , IV, 405. 

Ambaricha, prince et sage, I, 192; 
IV, 103, 144. 

Ambouda, richi, IV, 470. 

Arne supreme (I), IV, 421. 

Amour (!’) ; — sa naissance; IV, 421. 


Amrita, nom d’un pr<Hrc, II, 209; 
HI, 32. 

Anagnidagdhas (les), esptee de Pi¬ 
tris, IV, 156. 

An&nata, poete , IV, 126. 

Anarsani, Asoura, III, 300. 

Andhlgou , sage, IV, 109. 

Andjasi, riviere, I, 200. 

An&ias, prince, I, 319. 

AngAkhya, poete, IV, 433. 

Angiras, nom d’Agni, I, 3, 53, 55, 
143,340,486; II, 111, 124, 132,183, 
266, 276, 321, 390; III, 345, 378, 
390, 425. 

Angiras, pr6tre et patriarche, I, 53, 
56, 61, 86, 99, 120, 182, 211, 443; 

II, 39, 41, 58, 225, 271, 300, 413; 

III, 19, 321,325, 327, 364, 376, 379, 
392, 395, 403, 408, 409, 417, 432, 
458, 460, 465 ; IV, 19, 42, 48, 49, 
63, 87, 121, 127, 211, 248,290, 299, 
337, 347, 358, 403, 421, 460, 468, 
469. 

Angiras (les), richis du sacrifice ou 
nom de famille, I, 96, 120, 136, 140, 
144, 148, 157, 190, 207, 217, 242, 
312, 321, 327, 340, 461, 470, 489, 
510 ; H, 39,40, 48, 77,103, 107, 110, 
199, 265, 320, 404, 420, 449, 450, 
453, 457, 482 ; III, 7, 95, 98, 106, 
140, 146, 168, 195, 256, 279, 291, 

310, 325, 328, 353, 412 ; IV, 20,41, 
116; — Pitris, 152, 271, 273; — 
p&res du sacrifice, 275 ; — enfants 
d’Agni, 276 et 289, 291, 296, 304, 

311, 384, 385, 386, 390, 432, 446, 
451, 465. 

Angirasa, nom de famille ,1, 121; — 
nom d’un poete, IV, 2, 3. 

Anhou , prince, I, 124. 

Anila, richi, IV, 464. 

AnitabM (I), riviere, II, 335. 

Anou, p6re des hommes, prince, 
I, 208 ; II, 290 ; HI, 2, 53, 198, 221, 
376. 

Anoumati, divinitd, IV, 267, 463. 
Ansa, nom d’un Aditya, 1,493; II, 311. 
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Anson , sage, Til, 204. 

Ansoumati (1’), riviere, Iff, 415. 

Antaca, prince, T, 215. 

ApAlA , p^nitente, III, 399, 400. 

ApayA (F), riviere, IT, 23. 

Apnan (F), nom <Fun tirtlia, IV, 397. 

ApnavAna, sage, HI, 424. 

Apratiratha, sage , TV, 375. 

Apris (les), esp5cede dieux, T, 21,347, 
438; IT, 388. 

ApsarA, esp6ce He divinity, III, 79, 
80; IV, 57, 112, 413, 431. 

ApsounAman, sage ,1V, 115. 

Aptya, nom d’Agni ou de Trita, n, 
308; HI, 341, 342; — sage , IV, 
110, 131, 132, 134, 135, 137, 139, 
140, 142, 453. 

ApyA, ddesse, IV, 145. 

Aran! ( F) personnifiee, I, 530; II, 33, 
120, 121,263, 409 ; HI, 24, 31, 32, 
346, 371 ; — compare A la vache, 
IV, 188, 246, 414, 461, 478. 

AranyAnl, d<$esse de l’Arani, IV, 442, 
443. 

Ararou , Asoura, IV, 365. 

Aratwa, prince, HI, 338. 

Arbouda, ennerni des dieux, I, 97, 
461, 467; IH, 197, 300, 302 ; IV, 
290; — surnommd Sarpa r 352. 

Arbres (les) personnifids , H, 308; 
HI, 82, 83, 84, 113; IV, 281, 339, 
361. 

Ardjtcas (les), nom de peuple, IV, 

. 127. 

Ardjikiya (F), pays , III, 356. 

ArdjikiyA (F), riviere , IV, 305. 

Ardjouna et pliitOt Ardjounl, mfcre de 
Coutsa, I, 218; H, 157; HI, 56, 

186. 

Ardjounls (les deux), dtoiles, IV, 
322. 

Arichtanemi, nom du soleil, I, 169; 
IV, 472 ; — rich!, 473. 

Arna, prince, II, 164. 

Arouna , dieu , IV, 344. 

Arpita, surnorn d’Agni, I,- 384. 

ArsasAna, Asoura, IV, 365. 


ArtchanAnas, poete , II, 355, 357. 
Arfcbanas, poete, Ilf, 324, 330. 
Artchata, poete,IV, 446. 

Arya , nom d’Agni, II, 499 ; IH, 39 ; 
IV, 213. 

Arya, nom des Aswins , II, 368. 

Arya, nom du soleil, HI, 36. 

Arya, nom d’fndra, i, 154, 461 ; TT, 
64, 134, 427, 499 ; HI, 73, 305 ; IV, 
327. 

Arya, <$pith6te des dieux, IV, 285! 
Arya, nom de peuple, I, 97, 114, 198, 
235, 323, 367, 460 ; IT, 49, 113, 154, 
157, 164, 433, 438,450;HI, 52, 151, 
268, 426; IV, 23, 147,202,251,294, 
307, 317, 329,371,433. 

Aryaman, Aditya, I, 45, 68, 77, 78, 
79, 85, 149, 168, 170, 171, 172,202, 
207, 334, 335, 340, 345, 376, 398, 
410, 429, 441,493,494, 519 ; II, 83, 
106, 110, 164, 205, 206, 307, 323, 

359, 360, 382, 479, 483, 486, 489; 
HI, 83, 86, 90, 92, 93, 105, 116, 
118, 119, 122, 124, 127, 128, 151, 
152, 166, 258, 262, 264, 266, 268, 
287, 289, 293, 294, 298, 335, 340, 

360, 389, 407, 421 ; IV, 27, 60, 78, 

187, 197, 208, 272, 281, 283, 284, 
291, 323, 325, 326, 346, 348, 403, 
417, 436, 437, 478. 

Aryarnans (les), dieux, II, 337. 
AsamAtis (les), famille, IV, 268. 
Asanga, tils de Playoga, prince , Ilf, 

188, 189. 

Asikni, riviere, nom de la libation , 
III, 272 ; IV, 133, 305. . 

Asita-Devala, sage et poete, HI, 434, 
435, 436, 438, 439, 440, 441, 442, 
444, 445, 446, 447, 448, 449, 450, 
451, 452, 453, 454, 455. 

Asmanvatl (F), riviere de la liba¬ 
tion , IV, 258. 

Asna, Asoura, H, 392. 

Asoucha, Asoura, I, 467. 

Asoura , <$pilh5te des dieux , I, 66, 67, 
211, 324; II, 20, 56, 58, 77, 90, 141, 
306, 312, 327, 440; IH, 267, 286, 
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323 ; IV, 48, 51, 144, 188, 263, 289. 

Asoura, ennemi des dieux, 1, 18, 200, 
331, 458, 462, 465,470, 500; II, 39, 
41, 46, 48, 49, 89, 432, 449, 497 ; 

III, 20, 36, 45, 52, 53, 60, 174, 205, 
208, 247, 248, 254, 320, 322, 337, 
411, 413, 471 ; IV, 43, 44, 45; — 
ci trois t£tes ou Trisiras, 142, 168, 
171, 176, 250, 252, 258, 290, 317, 
365, 371, 378, 414, 424, 433, 448, 
449, 453, 466, 471. 

Asridh, nom d’un dieu, I, 168. 

Astraboudhna, richi, IV, 467. 

Astres (les) personnifi£s, IT, 313; 

IV, 71. 

Asyayama, sage, TV, 164. 

Aswa , prince, I, 216 ; III, 337, 339. 

Aswam&lha, sage, II, 282, 283. 

Aswatn&lha, prince , 111, 363. 

Aswattha, prince, II, 475. 

Aswini, dtfessc, dpouse des Aswins, 

I r, 323; — m(>re des Aswins, IV, 
159. 

Aswins, dits Ndsatyas (vdridiques) et 
Deisms (secourables), dieux du 
jour et de la nuit, T, 5, 25; — char 
des Aswins, 32, 34, 52, 63, 64, 65, 
83, 84, 85, 87 ; — vaisseau des As¬ 
wins, 88, 89, 90, 168, 176, 177, 
213, 214, 215, 216, 217, 218, 227, 
228, 230, 231, 232, 233, 234, 235, 
236, 237, 238, 239, 240, 241, 339, 
367, 368, 369, 374, 379, 386, 407, 
417, 418, 419, 420, 421, 422, 423, 
424, 425, 426, 430, 463, 503, 517, 
520, 521, 523, 524; II, 19, 20, 32, 
83, 92, 93, 106, 128, 129, 131, 156, 
173, 188, 189, 190, 191, 192, 201, 
282, 307, 313, 316, 322, 327, 330, 
364, 365,^366, 367, 368, 369, 370, 
371, 372, 404, 481 ; III, 1,3, 41, 84, 
93, 98, 105, 129, 130, 131, 132, 133, 
134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 
202, 203, 204, 205, 206, 215, 216, 
217, 218, 219, 220, 221, 262, 264, 
276, 277, 278, 287, 288, 289, 290, 
292, 308, 309, 310, 311, 312, 323, 
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373, 374, 375, 390, 391, 392, 394, 
395, 407,436,437 ; IV, 60, 159, 171, 
182, 196, 198, 203, 204, 205, 206, 
207, 208, 209, 256, 270; — cnfants 
du Ciel, 280, 285, 287, 302, 321, 
322, 323, 347, 348, 349, 380, 382, 
416, 420, 424, 425, 439, 478. 

Atca, Asoura , IV, 251. 

Atharvan, sage, I, 152, 157, 229, 235; 

II, 412, 414; — pore d’Atharwan, 
IV, 166, 249, 332, 346, 361, 408. 

Atharvans (les), famille, II, 475 ; 

— Pitris , IV, 152. 

Atithigwa, sage, I, 97, 103, 104, 217, 
322, 468; II, 157, 424, 440, 474 ; 

III, 57, 250. 

Atithigwa, prince, III, 363, 364. 
AtiyAdja, prince, II, 488. 

Atmosphere (!) personnifi£e, II, 67, 
83 ; IV, 60, 287. 

Atri, sage, I, 86, 96, 215, 217, 228, 
232, 237, 239, 340, 418, 424; li, 
213, 215, 218, 219, 223, 224, 264, 
266, 271, 272, 274, 276, 277, 278, 
280, 284, 292, 294, 303, 304, 305, 
306, 316, 322, 326, 327, 330, 333, 
353, 355, 358, 360, 363, 365, 366, 
370, 371, 372, 374, 380, 382, 383; 

III, 131, 136, 204, 311, 312, 313, 

315, 323, 373, 374, 375, 400, 462 ; 

IV, 38; — Saptavadhri, 205, 313, 
439; — richi, fils de S&nkhya, 440, 
447. 

Atris (les), nom de famille, III, 313, 

316. 

Aurore(r),ddesse, 1,22,23,32,82,84, 
85, 87, 88, 91, 92, 93, 94, 111, 121, 
136, 170, 174, 175, 176, 186, 220, 
221, 222, 223, 226, 301, 304, 305, 
306, 307, 308, 330, 343, 359, 361, 
362, 404, 417, 423, 429, 438, 444, 
445, 447, 462, 470, 481, 497, 503, 
510, 534, 538, 543; II, 3, 12, 19, 
20, 36, 38, 40, 43, 58, 65, 84, 90, 
92, 97, 98, 104, 106, 107, 108, 111, 
117, 1 19, 127, 128, 129, 143, 152, 
163, 181, 183, 199, 200, 201, 205, 
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206, ‘211, 212, 283, 291, 302, 308, 
320, 324, 325, 330, 347, 369, 373, 
374, 375, 376, 393, 409, 410, 420, 
457, 465, 472, 484, 488; — soeur 
de PoOchan, 494, 499; — fille du 
Soleil, HI, 4, 5; — lille du Ciel, 
6, 7, 29, 36, 39, 40,-41, 42, 54, 84, 
91, 95, 96, 98, 129, 132 ; — Spouse 
des Aswins, fille du Soleil, 133, 
136, 137, 140; — femme du Soleil, 
fille du Ciel, amante du Monde, 141, 
142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 
149, 154, 159, 161, 220, 285, 308, 
309, 310, 311, 318, 324, 337, 339, 
341, 342, 364, 375, 410, 433, 440, 
471 ; IV, 45, 52, 62, 63, 64, 70, 80, 
130, 133, 141, 147, 188, 195, 197, 
203, 205, 208, 210 ; — saw du So¬ 
leil, 261, 265, 280, 284, 289, 292, 
296, 302, 311, 322, 336, 339, 343, 
353, 368, 389, 391, 411, 438; — 
Soeur de la Nuit, 419, 428, 433, 
467, 468. 

Autcl (P) personnifte, IV, 396. 

Automne (P) personnifte, IJ, 143; III, 
127. 

Avasyou , sage et poete , IX, 291, 292, 
369. 

Avatsara, poete, II, 320; IV, 10,11, 
12, 13, 14, 15, 16. 

Ayftsya, poete, IV, 288, 290, 293. 

Ayavasa, prince, I, 304, 367. 

Ayou, p6re des hommes, prince, 
I, 104, 112, 185, 200, 302, 322,331, 
338, 445,448, 468, 503, 504 ; II, 81, 
95, 97, 107, 108, 119, 120, 152, 180, 
217, 224, 310, 316, 327, 404, 408, 
424; III, 11, 32, 195, 196, 248, 257, 
318, 440, 446, 447, 450, 453, 454, 
456; IV, 13, 20, 21, 24, 27, 34, 71, 
117, 140, 246, 304, 378. 

B 

Babhrou, nom d’Agni ou de Soma, 
IV, 117. 

Babhrou, sage et poete, II, 289; III, 277. 


Badhpmati, princesse , III, 2 ; IV, 
285. 

Badhryaswa, p£re de Divodasa, prince. 
It, 501 ; IV, 293, 294, 295. 
Badhryaswas (les), famille, IV, 294. 
B&houvrikta, poete, IT, 363, 364. 
Bala, ennemi des dieux, I, 18, 100, 
121, 461,462, 467, 470, 488 ; II, 35, 
49, 197,423, 457 ; III, 256 ; IV, 275, 
289, 292, 432. 

BalboOtha, seigneur, III, 338. 
Bandana, sage, I, 215, 229, 237, 239; 

IV, 247, 368. 

Bandhou, richi, II, 279. 

Barhichads (les), esp6ce de Pitris; 
IV, 154. 

Bhaga, Aditya, I, 23, 84, 121, 168, 
170, 305, 334,335, 345, 346, 351, 

441, 493, 503 ; II, 20, 37, 53, 71, 82 # 
90, 100, 111, 164, 205, 206, 296, 
307, 309, 311, 322, 323, 326, 327, 
330, 377, 407, 443, 482, 483, 485, 
486, 487 ; III, 47, 83, 87, 89, 91, 92, 
93, 94, 95, 98, 127, 262, 266, 298, 

348, 424, 436 ; IV, 1, 17, 60, 101, 
108, 121, 187, 196, 205, 210, 278, 
281, 287, 291, 323, 325, 346, 348, 

349, 416, 436, 447. 

BhAlandana , sage, IV, 40, 218. 

Bliara, surnom d’Indra, IV, 366. 
Bharadw&dja, sage et poete, I, 216, 

233; II, 388, 391, 392, 394, 396, 
399, 400, 402, 403, 405, 406, 408, 
409, 410, 416, 418, 421, 424, 427, 
429, 432, 434, 435, 437, 439, 441, 

442, 444, 446, 447, 448, 456, 457, 
458, 459, 460, 461, 476, 478, 479, 
483, 487, 491, 493, 494, 495, 496, 
497, 498, 500, 502 ; III, 3, 5, 6, 7, 
10, 12, 14, 15, 17, 18, 19, 20, .21, 
24 ; IV, 38, 59, 103, 121, 334, 419, 
447, 449, 452, 475. 

BharadwcVfjas (les), famille, II, 435, 
453, 475, 485. 

Bharata, nom d’une famille, II, 47, 
78; Ill, 79. 

Bharata, sage, II, 23, 24, 80, 283. 




I)E PERSONNELS 

BhArati, dtfesse , I, 35, 348, 434, 442, 
447 ; II, 99; III, 29, 433; IV, 389. 
BhAratis (les), ordre de divinites, 

l, 539 ; TIT, 29. 

Bharga, sage et poete , III, 347, 350. 
BhArmyaswa, sage , TV, 372. 

BhArwara, nom d’fndra, IT, 147. 
BhAvya, prince , I, 310. 

BhayarnAna, sage, I, 192. 

Bhdda, prince, TIT, 54, 78, 152. 
Bhichak, sage, IV, 301. 

Bhikchou, sage , I V, 403. 

Bhodjas (les), esp^ce de richis, If, 
77. 

Btidma, poete, II, 370, 380. 

BhOmAtri, poete, If, 310, 313. 
Bhoadjyou, fils de Tougra, prince, 

T, 215, 218, 228, 234, 239; III, 2, 
132, 133 ; IV, 207, 285, 439. 
Bhoudjyou, amie de Tarasa, IV, 354. 
BhoOmya, nom da nuage, II, 309. 
BhofitAnsa, sage, IV, 382. 

Bhoimna, sage, IV, 315, 453. 

Bhrigou, fils de Varouna, sage, I, 
116, 137, 241, 450; IT, 134, 195; 

m, 325, 384, 421, 423, 424, 425; 
IV, 4, 22 ; — fds de Varouna, 32, 
53, 66, 164, 309, 413, 467. 

Bhrigous (les), nom de famille, I, 
113,313, 349,448, 533,541; II, 120; 
ITT, 52, 208, 309; IV, 108; — Pi- 
tris, 152, 245, 246, 346, 411. 
Bienfaisance (la), IV, 402. 

Bindou, poete, III, 408, 460. 

Bois(les) personnifids, II, 309; IV, 
287. 

Boudha, nom d’un poete,If, 213; 1V> 
370. 

Brahman, nom d’Agni, IV, 386; — 
epouse Djouhou, 387; — richi, 
458. 

Bralynan (Ie), IV, 341. 

Brahmanaspati, nom d’Agni, I, 28, 
29, 74, 77, 490, 491, 492 ; H, 323 ; 
IH, 24, 94, 98, 171, 291 ; IV, 283, 
289, 300, 436,451, 408, 469. 
Brahmatithi, poete, III, 206. 
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Brisaya, ennemi des dieux, I, 178; 
If, 501. 

BjAcher (le) personnifid, I IT, 84. 

C 

Cadrou, richi, III, 333; — divinite , 
IV, 352. 

CakchivAn, fils de Dirghatamas et 
d’Ousidj, sage, T, 28, 98, 210, 
309, 311 ; II, 157, 219; IV, 51, 174, 
205, 272, 425, 439, 465. 

CakchlvAn, fils de Padjra, poete, I, 
228, 231, 233, 236, 238, 240, 241, 
244, 304, 306, 308, 310, 311. 

Calasa, prince, IV, 190. 

Cali, sage, I, 217; TIT, 359. 

CAma , le ddsir, IV, 448. 

CAmadyou, princcsse, TV, 285. 

CAnlta, surnoin dePrithousravas, 111, 
337. 

Canwa, sage et poete , 1, 21, 23, 69, 
70, 71, 72, 74, 76, 78, 79, 81, 82, 
84, 85, 86, 88, 89, 90, 91, 94, 215, 
233, 237, 340; HI, 189, 200, 201, 
202, 204, 206, 207, 208, 211, 212, 
214, 215, 216, 217^ 218, 219, 220, 
222, 251, 255, 256, 259, 269, 300, 
303, 306, 308, 318, 344, 380, 387, 
428, 430, 471 ; IV, 87, 88, 112, 189, 
447. 

Canwa, nom d’une famille, T, 69, 76; 
TI, 307 ; IIT, 191, 192, 193, 194,196, 
197, 198, 209, 215, 219, 303, 399. 

Capila, richi; nom d’Agni, IV, 178. 

Capindjala, surnom d’Indra, I, 526, 
527. 

Capota, fils de Nirriti, IV, 461. 

Carandja , ennemi des dieux , I, 104 ; 
IV, 250. 

Carcandhou, sage, I, 215. 

Caroulatl, nom d’une divinite, II, 
164. 

CAsl, ville, IV, 473. 

Casou, prince, TIT, 206. 

Casyapa, fils de Marltchi, sage et 
poete, I, 189; If, 320; III, 296, 




415, 434 ; IV, 10, 25, 28, 38, 83, 84, 
105, 112, 129, 382, 459, 

Cata, sage, fils de ViswAmitra, II, 14, 
17, 18. 

Catava, nom de famille, HI, 334. 
Cavacha, poete, IV, 186, 189, 190, 
192, 194. 

Cavatcha, prince, III, 53. 

Cavi, sage, p6rc d’Ousanas, I, 157, 
234, 244 ; U, 429, 440 ; HI, 280; — 
polite, fils <ie Bhrigou, IV, 4, 5, 6, 
7, 8, 9, 53, 55, 56, 58, 76, 251, 365. 
Cavyas (les), espfcce de Pitris, IV, 
152. 

Cdrdmonies (les) personnifides, II, 96. 
Chants (les) personnifite, H, 93, 185, 
319,320; IV, 98, 321,341, 423,430. 
Chevaux du sacrifice (les) d&ftes, HI, 
90; IV, 285; — cheval, 303. 

Ciel (le) d^ifitS 35, 171, 182,185,187, 

189, 193, 195, 197, 199, 201, 202, 

203, 204 , 206, 207 , 209, 211, 213, 
214, 219, 223, 226, 227, 234, 318, 
324, 335, 343, 357, 358, 359, 370, 
371, 372, 373, 387, 407, 421, 423, 
425, 427, 428, 438, 444, 445, 503, 
504, 522, 525, 529, 537, 542, 543, 
544; II, 2, 4, 14, 16, 26, 27, 35, 36, 
40, 43, 49, 56,. 57, 58, 59, 67, 68, 

77, 78, 81, 82, 83, 89, 90, 91, 94, 

99, 119,131, 135, 142, 163, 181, 188, 

190, 199, 200, 202, 204, 205, 206, 

293, 307, 309, 314, 323, 328, 330, 
346, 347, 373, 374, 376, 392, 404, 
405, 409, 412, 415, 420, 424, 462, 
480, 483, 485, 486, 489, 496; III, 8, 
13, 16, 17, 19, 23, 37, 38, 44, 64, 

70, 73, 82, 83, 84, 90, 92, 93, 96, 

98, 107, 111, 114, 122, 125, 129, 
137, 140, 141, 144, 145, 146, 147, 
148, 149, 155, 157, 161, 171, 178, 
184, 194, 207, 208, 210, 213, 257, 
263, 269, 270, 286, 288, 309, 313, 
314, 319, 323, 326, 341, 348, 367, 
372, 373, 380, 404, 412, 415, 416, 
418, 420, 436, 446, 449, 462, 463, 
471 ; IV, 38, 40, 42, 49,50, 52, 60, 


60, tm, 72, 75, 80, 89, 97, 98, 99, 
101, 103, 121, 122, 130, 131, 132, 
134, 136, 142, 145, 148, 149, 150, 
177, 183, 185, 188, 195, 197, 200, 
201, 205, 215, 217, 218, 246, 248, 
251, 253, 259, 260, 261, 265, 267, 
270, 271, 278, 282, 283, 284, 286, 
287, 289, 290, 297, 306, 307, 308, 
312, 313, 315, 316, 320, 321, 322, 
334, 335, 338, 339, 341, 345, 347, 
348, 349, 389, 394, 406, 409, 410, 
419, 425, 428, 433, 435, 443, 468, 
472, 481, 482. 

Clartd (la) personnilide, n, 481 , 
499. 

Cottre (la), IV, 303, 332. 

Collines (les) personnifides, U, 309. 

Conducteur (le), nom d’Agni, II, 
328. 

CoubhA (la), riviere, II, 335; IV, 
306. 

CouchavA, ennemie des dieux, If, 140. 

Couchoumbhaca, nom d’Indra, I, 440. 
Coulist, rivifcre, I, 200 . 
Coulmalavarhicha, riclii, IV, 418. 

CoomAra, fils d’Yama, nom d’Agni, 
IV, 429, 430. 

CoumAra, poete, II, 216; III, 178. 

CounArou, Asoura, II, 35. 

CoundapAyya, riclii, Ilf, 261. 

CofipAra, nom d’un dieu, IV, 386. 

Courayana, prince, III, 197. 

Cofirma, poete, I, 496, 498, 500. 

Courounga, prince, III, 200. 

Courousouti, poete, III, 380, 382, 
383. 

Courousravana, fils de Trasadasyou , 
prince, IV, 190, 191 

Cousica, roi, p&re de ViswAmitra , I, 
17; If, 26, 33, 37,46, 63, 78. 

Cousica, fils de Sobhari, riclii, IV, 
419. 

Cousida, sage et poete, III, 387, 389, 
390. 

Coutsa, prince, fils de Rourou et 
d’Ardjouni, I, 62, 97, 104, 1-23, 
206, 216, 218, 243, 410, 411, 468; 


c 
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II, 133,' 157, (02, 280,291,424,428, 
440, 448; 111, 56, 186,284 ; IV, 183, 
203, 207, 251, 365, 379, 432. . 

Coutsa, poete, I, 182, 187, 188, 189, 
195, 197, 199, 201, 204, 206, 207, 
209, 211, 213, 214, 219, 223, 226, 
227. 

Couvitsa, Asoura, IT, 468. 

Couyava, enuemi des dieux, I, 199, 
200; II, 133, 448; IH, 56. 
CouyavAtch, Asoura, I, 410. 

Cramou (la), riviere, II, 335. 
Crdpuscule (le) personnilui, I, 433. 
Criclma, prince, I, 231,233. 

Crichna, ills d’Angiras, poete, III, 392, 
393, 395; IY, 211, 213, 216. 
Crichna, ennemi des dieux, I, 193; 

III, 412. 

Cridhoucaraa, Asoura, IV, 177. 

Cripa, sage, lit, 196, 198. 

Crira, richi, IV, 207. 

Crisanou, nom d’Agni ,11, 159; IV, 
55, 281. 

Crisanou, prince, I, 218. 

Crilayasas, poete, IV, 121. 

Critnou, polite, III, 384. 

CrityA, mauvais giinie, IV, 324. 

Crivi, Asoura, I, 482. 

Croumou (la), riviere, TV, 306. 

Cuiller (la) du sacrifice personnifitfe, 
II, 28; III, 280, 281, 325; TV, 138, 
378. 

D 

Dabhiti, sage, I, 218, 466, 469, 470; 

II, 164, 429,440; III, 56; IV, 395. 
DadhicrAs, nom du soleil, II, 19, 20, 
179, 180, 181, 182, 183; III, 95, 98; 

IV, 368. 

Dadhyanteh, sage, I, 152, 159, 229, 
235, 239, 340; II, 414 ; IV, 119, 249, 
250. 

Dakcha, nom d’un dieu, le sacrifice, 
I, 168, 493; II, 29, 483; IV, 137, 
280 ; — p&re d’Aditi, 300. 

Dakchina, nom d’Agni, I, 29. 


ET r>E LIEUX. 5'2I 

Damana,Illsd’Yama, poete, IV, 158. 
Dainoilnas, nom d’Agni, I, 304 , 343, 
346 ; II, 41, 113, 126, 213, 219, 225, 
312;— nom de Savitri, III , 18 , 
40 ; IV, 187, 209, 246, 342. 

DAnou, mfcre de Vritra, T, 57, 96, 
459, 460, 463; II, 35, 163, 285, 293. 
Darbha, prince, II, 351. 

Dasadyou , prince, 1,62. 

Dasagwa, <ipith&te de saint richi , et 
d’Agni, III, 247 ; IV, 276. 
Dasavradja, sage, III, 217. 

Dasoni, sage, II, 428. 

Dasyous (les), nom des barbarcs ou 
des mauvais genies, I, 70, 97, 103, 
115, 124, 148, 192, 194, 198, 200, 
235, 411, 460, 461, 463, 466, 470; 
II, 30,49, 163, 167, 180, 219, 269, 
286, 288, 291, 408, 414, 422, 431, 
433, 437, 438, 446, 448, 450, 468; 
HI, 36, 56, 151, 256, 318, 368, 380, 
416, 471 ; IV, 4, 77, 84, 168, 170, 

202, 248, 249, 251, 252, 259, 262, 
294, 302, 317, 318, 329, 354 , 365, 

371, 378, 379, 407, 433, 444, 466. 
D<is (les) personnifids, IV, 192, 

193. 

D<$vaca, prince, III, 54. 

Devala ( Voy . Asita), sage et poete, 
lit, 434, 435, 436, 438, 439, 440, 
441, 442, 444, 445, 446, 447, 448, 
449, 450, 451, 452, 453, 454, 455. 
DdvApi, sage, TV, 362, 363, 364. 

D<$vas (les), rites personnilitfs, ou 
prOtres, I, 54, 68, 69, 77, 114, 128, 
132, 134, 135, 137, 139, 141, 186, 
187, 203, 331, 347, 348, 370, 371, 

372, 374, 377, 378, 390, 399, 402, 
522, 528, 532, 535, 536, 538; IT, 2, 
4, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 15, 16, 17,49, 
70, 79, 82, 85, 87, 95, 96, 101, 104, 
105, 108, 121, 125, 126, 128, 142, 
157, 158, 172, 175, 176, 177, 187, 

203, 210, 215, 222, 275, 276, 280; 
— Ddvi, 294, 311, 315, 324, 398, 
400, 402, 418, 427, 457, 482 ; III. 
29, 32, 42, 43, 49, 50, 61, 63, 67, 
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73, 75, 76, 79, 81, 90, 91, 95, 101, 
105, 123, 126, 142, 149, 162, 171 ; 

— richis, 193, 194, 222, 249, 250, 
252, 264, 266, 267, 280, 298, 307, 
312, 313, 318, 322, 346, 353, 357, 
377, 381, 390, 396, 402, 419, 420, 
423, 425, 431, 445, 455, 456; 1Y, 
29, 37, 57, 89, 107, 110, 111, 117, 
138, 139, 149, 151, 165, 179, 184, 
187, 189, 190, 246, 247, 249, 250, 
254, 255, 256, 257, 258, 259, 263, 
264, 270, 272, 280, 281, 294, 301 ; 

— enfanteut Aditi, 304, 328, 334, 
335, 336, 341, 342, 369, 387, 388, 
395, 396, 397, 404, 411, 416, 422, 
429,430, 441, 446, 448, 452, 455, 
461, 465,469, 471, 472, 483. 

Devasravas, sage, II, 23,24 ; — fils 
d’Yaraa, poete, IV, 160. 

Dovatatithi, poete, lit, 201. 

DAvavAn, prince , aieul de Soiulas, 

nr, 54. 

D^vavata, prince, II, 130, 442. 
D£vavAta, sage, II, 23, 24. 

Dexterity (la) personnifiee, autrement 
Dakcha, III, 286. 

Deyamouni, riclii, IV, 443. 

DhanAca, sage, IV, 197. 

Dliarma, dieu, HI, 310. 

Dluirouna, poete, II, 271. 

DhAtri, nom d’Agni, IV, 326, 454, 
463, 475, 478, 482. 

DluchanA, d^esse, I, 35. 

Dhouni, Asoura, I, 470 ; II, 423,429; 

III, 56; IV, 395. 

Dhrouva, riclii, IV, 469. 

Dhwasanti, sage, I, 218. 
Dirghasravas, sage, I, 216. 
Dirghatamas, Ills d’Ourva, autrement 
Ills d’Outchathya et de MamatA, 
poete, I, 343, 346, 348, 350, 352, 
353, 354, 355, 356, 357, 358, 360, 
362, 363, 364, 365, 367, 368, 370, 
371, 373, 376, 379, 380, 390; III, 
219; IV, 51. 

Diti, deesse, II, 353 ; III, 47. 

Div, nom d’Indra, II, 300, 325. 


DivotSsa, prince, fils de Bhadryas- 
wa, I, 217, 230, 239, 315, 322 ; II, 
157, 164, 415, 440, 448, 461, 501, 
474; III, 55;— p&re d’Agni, 426; 
IV, 16, 92. 

Divya, sage, IV, 384. 

Djahnou, prince, I, 230 ; II, 93. 
DjAhoucha, sage, I, 231; Til, 136. 
Djamadagni, sage, II, 78 , 79, 101 ; 

III, 169, 422, 423; IV, 21, 22, 31, 

32, 38, 100, 389, 463. 

Djamilha, prince, II, 189, 190. 
Djamilhas (les), nom d’une race, 11, 

190. 

l)jara, sage, II, 216. 

Djaratcarna, poete, IV, 308, 313. 
DjaroAtha, Asoura, HI, 25 ; IV, 313. 
DjAtaviVlas, nom d’Agni, I, 83, 312; 

II, 7, 27, 30, 220, 315, 417 ; III, 
376; IV, 37, 135, 139, 141, 155, 156, 
157, 216, 330, 331, 481. 

DjAtOAchthira, Asoura, I, 466. 

Djaya, fils d’Indra, IV, 474. 

Djetri, poete, I, 19. 

Djivagribha, Asoura, IV, 360. 
Djouhou, cuilier sacrAe personniliee* 

IV, 386; — epouse de Brahman, 
387. 

DjoAtis (les), richis , IV, 431. 

Doigts (les) personnifids, IV, 17, 

33, 36, 59, 65, 96, 104. 

Douhsima, prince, IV, 350. 

Dourgaha, prince, II, 187; III, 357. 
Dourrnitra, sage, IV, 378, 379. 
Douryona, prince, I, 410. 

Douvasyou, sage, IV, 368. 

DravinodAs, surnom d’Agni, 1, 25, 

441 ; If, 323 ; III, 318 ; IV, 77, 347. 
Dribhlra, Asoura, I, 467. 

Drichadwati (la), riviAre, II, 23. 
Drilhatchyouta, poete, III, 456, 457. 
Drouhyou, prince, I, 208; II, 470; 

III, 53, 221. 

Drouhyous (les), nom de lamille * 
III, 52. 

Dwanya, prince, II, 296. 

Dvvastra, prince, IV, 14. 
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Dwidjas (les), nom des prAtres, IV, 
272 . 

Dwita, poete; nom d’Agni, fr6rc de 
Trita, II, 273, 274 ; III, 341. 

Dyotana, prince, H, 428. 

Dyoumna, poete, II, 278. 

Pyoumnin, poete, III, 395. 

E 

Eaux (les) deifies, I, 38, 39, 203, 270; 
II, 43, 83, 309, 323, 336, 428; III, 

' 82,83, 98, 101, 103, 113; — m6res 
deSoma, IV, 17, 18, 39, 51, 65, 
80, 105, 113, 128, 143, 144, 195, 
197, 201, 255, 285, 287, 376, 433. 

Ecadyou, sage et poete, III, 386. 

EcapAd ou EcapAt, nom d’un dieu, 
I, 503 ; n, 485; III,. 85; — Adja 
EcapAt, IV, 280, 285, 287. 

ltloge (I’) du bien, personnilie, III, 83. 

Emoucha, sanglier celeste, III, 382. 

Enceinte sacr^e (1’) personnifiee, III, 84. 

Espace (1’) personnilie, II, 4. 

Etasa, sage, I, 105, 119, 244; n, 137, 
163, 291, 410; III, 186, 259. 

tftoiles (les) personnifiees, II, 83. 

EvAri, nom d’Indra, III, 334. 

EvayAmarout, poete, II, 384, 385. 

F 

Feu (le) personnifte, II, 22, 24,26, 191, 
222 ; 111, 25, 79, 134, 263, 295, 344 ; 
IV, 195, 196, 197, 321, 336, 341. 

Firmament (le) personnilie, I, 335. 

Flamme (la) personnifiee, IV, 189. 

Fleuves(les) personnifies, II, 310. 

Force (la) personniliee, I, 344; H, 7, 
8, 10, 11, 12, 15, 18, 24, 25,29, 30, 
62, 105, 126, 153, 173, 174, 175, 
194, 216, 217; 219, 223, 266, 273, 
296, 387, 393, 395, 405, 407, 408, 
415, 416, 423, 427, 431 ; — les 
Forces, 454, 481, 484 ; 10, 27, 31, 
38, 40, 41, 47, 48, 51, 265, 286, 
325, 326, 328, 345, 346, 369, 370, 


377, 391, 398, 401 ; IV, 147, 165, 
217, 254, 303, 410, 435, 437. 

Fortune (la) personnifiee, 0, 134. 

Foudre (la) personnifiee, III, 206 , 
420. 

G 

GandMras (les), peuple, I, 311. 

Gandharwa, nom du soleil ou d’Agni, 
I, 35, 380; Ill, 186; — nom du 
nuage, 381; IV, *63, 66, 72; — ge¬ 
nie aerien, 127, 145, 147, 325, 413, 
431 , 434 ; — Soleil et Indi a ,471. 

GangA (la), riviere, IV, 305. 

Garga, poete, 11, 476. 

GArhapatya, nom d’Agni, IV, 324 , 
325. 

GArhapatya (le), feu, II, 218. 

Garouda, fils de Savitri, IV, 446. 

GAthin, poete, 0, 19, 20, 21, 22. 

GAtou, femme poete, II, 294. 

Gavechana, nom d’Indra, I, 327. 

Gavichthira, poete, II, 213; IV, 447. 

Gaya, poete, 0, 264, 265; IV, 279, 
282, 283. 

GAyatri (la), metre personnilie, I, 348. 

Gazon sacre (le) personnifie, IV, 296, 
388. 

Gbarma, la chaleur personniliee, II, 
315; — filsde Tapas; IV, 397; — 
richi, 475. 

GliochA, fille de CakchlvAn, saintc 
femme, I, 233, 302 ; IV, 205, 206, 
209. 

Ghora, sage, I, 70. 

Ghrita, nom d’Agni, II, 209, 210. 

GhritAtcht, libation, III, 153. 

Girikchita, prince, II, 296. 

Gochou, poete, 10, 256, 258. 

Gomati (la), riviere, 10, 285; IV, 
306. 

Gopavana, poete, 10, 375, 376, 377. 

GopAyanas (les), richis,0, 279; IV, 
264, 266, 267, 269. 

GOriviti, femme poete, fille deSakti, 
0, 286, 287; IV, 121, 303, 304. 
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73, 74, 83, 162, 220, 248, 252, 259, 


Gotama, sage et poete, I, 114, 116, 

119, 122., 124, 144, 145, 146, 147, 

149, 152, 154, 156, 157, 160, 163, 

164, 166, 168, 169, 174, 175, 177, 

179, 229, 423; H, 113, 167, 342 ; 
HI, 272, 277, 396, 461 ; IV, 38, 86. 

Gotamas (les), nom de famille, III, 
395. 

GoungoO, deesse, I, 505. 

Goungous (les), famille ou pcuple, 
IV, 250. 

Grihapatnl, dpouse d’Agni, IV, 323. 
Gritsamada, poete, I, 443, 446, 448, 
449, 456, 457, 461, 464, 468, 470, 
472, 474, 476, 478, 480, 482, 483, 
487, 491, 492, 493, 496, 502, 503, 
505, 508, 511, 514, 515, 517, 519, 
521, 523, 525, 526, 527; IV, 75. 

H 

IIansa, surnom du soleil, II, 183. 
Harftyana, prince, IIT, 288. 

I lari, nom d’Agni, 1, 183; — nom 
d’lndra, IV, 356; — nom de 
So0rya,358. 

Ifarimanta, poete, IV, 48. 
IlariyoftpiyA(r), riviere, If, 442. 
ifaryaswa, nom d’lndra, It, 53, 65; 

III, 66, 74, 76, 88; IV, 375, 376, 
. 420. 

Haryata, sage, III, 373. 

Hhvirdhdna, nom d’Agni, IV, 148, 

150. 

Havya, l’holocauste personnifid, richi, 

IV, 419,421. 

Iliranyaliasta, prince, I, 230, 235. 
Uiranyagarbha, richi, IV, 410. * 
IliranyastoOpa, sage et poete, I, 56, 
59, 62, 65, 67; ill, 452; IV, 42, 446. 
Ilolocauste (T) personnilte, II, 317; 

III, 405; IV, 284, 335, 439. 

IIotiA, deesse du sacrifice, I, 35,348, 
442; II, 99. 

Hradetchakchous, nyniphe, IV, 354. 
Ifymnc (i) personnifie, 11,64,190,309, 
319, 451, 454, 455; III, 59, 63, 65, 


395; IV, 39, 46, 65, 69, 88, 98, 114, 
126, 182, 184, 205, 289, 321, 335, 
341, 344. 

I 

Ibha, prince, IT, 428. 

Icha, poete, If, 224, 226. 

Ichcriti, deesse, m6re des Plantes, 
IV, 360. 

Ida, richi, IV, 467. 

Idya, nom d’Agni, TV, 388. 
Ikchw&kou, prince, IV, 268. 

115, fille de Manou , T, 55; I V, 356. 
115, deesse, I, 22, 77, 348, 434, 447, 
503, 539; If, 23, 29, 30, 33, 38, 86, 

94, 197, 219, 221, 310, 316, 416; 
III, 29, 49, 98, 433; IV, 131, 198, 
389. 

Rita, nom d’Agni, I, 21 , 347, 446 ; 

II, 220; IV, 155. 

Iloficha, sage, IV, 186. 

Indou, nom dudieu Soma, I, 82, 171; 
Ilf, 107, 108, 342, 428, 429, 430, 
434, 435, 437, 438, 440, 441, 442, 
443, 454, 455, 456, 457, 458, 460, 
461, 462, 464, 465, 467, 468, 470, 
471, 473;TV, 1,2, 7,9, 10, 11, 12, 
13, 15, 16, 17, 18, 19, 20; — ndde 
la pridre, 24, 25, 26, 27, 28, 30, 33, 
34, 35,36, 40, 42, 44, 46, 54, 56, 58, 
60, 62,63,64, 65, 66, 69, 70, 71, 72, 
73, 74,75, 81, 84, 86, 89, 90, 92, 94, 

95, 96, 97, 99, 100, 101, 102, 105, 
107, 112, 113, 114, 115, 117, 122, 
123, 125, 126, 127, 128, 129, 174, 
440, 441. 

Indra, dieu de Tether, I, 4, 5, 6, 7, 
8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16; — 
fils de Cousica, 17, 18, 19, 23, 24, 
26, 27, 28, 29; — chevaux d’lndra, 
32, 33, 34,37, 39,48, 49, 51, 52, 56; 
— vainqueur de Vritra et d’Ahi, 
57, 58, 59, 60, 61, 62, 77,96,97, 98, 
99, 100, 101, 102, 103, 104, 105, 
106, 107, 108, 109, 110, 111, 117, 





118, 

119, 

120, 

121, 

122, 

123, 

124, 

453, 

454, 

455, 

456, 

457, 

458, 

459, 

139, 

145, 

150, 

151, 

152, 

153, 

154, 

460, 

461, 

462, 

463, 

464, 

405, 

466, 

155,* 

156, 

157, 

158, 

159, 

160, 

161, 

467, 

468, 

469, 

470, 

471, 

472, 

473, 

162, 

166, 

170, 

171, 

189, 

190, 

191, 

474, 

475, 

470, 

484, 

487, 

488, 

489, 

192, 

193, 

194, 

195, 

196, 

197, 

198, 

494, 

495, 

496, 

497, 

498, 

499, 

500, 

199, 

200, 

201, 

204, 

205, 

206, 

207, 

501 ; 

III, 

12, 

13, 14, 1S 

5 18, 

19, 

208, 

209, 

210, 

212, 

213, 

214, 

231, 

29, 36, 51, 

» 52, J 

33, 54 

, 55, 

56, 57 

,58, 

237, 

240, 

242, 

243, 

244, 

302, 

318, 

59,60, jGl, 

62,63, 64 

, 65, 

66, 67 

,68, 

319, 

320, 

321, 

322, 

323, 

324, 

325, 

69,70, 71, 

,72,73, 74 

,75, 

76, 77 

,78, 

326, 

327, 

328, 

332, 

333, 

335, 

338, 

79,81, 82, 

,83,* 

16, 88, 

, 89, 92, 93 

, 94, 

339, 

340, 

348, 

364, 

367, 

374, 

376, 

96, 

98, 101, 

102, 

103, 

105, 

109, 

379, 

380, 

385, 

389, 

391, 

392, 

393, 

113, 

149, 

150, 

151, 

152, 

153, 

154, 

396, 

397, 

398, 

401, 

402, 

403, 

404, 

155, 

158, 

161, 

162, 

163, 

164, 

165, 

405, 

406, 

407, 

408, 

409, 

410, 

411, 

166, 

167, 

170, 

171, 

172, 

.173, 

181, 

412, 

413, 

414, 

415, 

430, 

432, 

446, 

182, 

1.83, 

184, 

185, 

186, 

187, 

188, 

458, 

459, 

460, 

461, 

462, 

463, 

464, 

190, 

191, 

193, 

194, 

195, 

196, 

197, 

466, 

467, 

468, 

469, 

470, 

47.1, 

472, 

198, 

199, 

200, 

206, 

207, 

208, 

209, 

473, 

474, 

475, 

476, 

477, 

478, 

479, 

213, 

219, 

221, 

247, 

248, 

249, 

250, 

480, 

481, 

483, 

488, 

490, 

495, 

499, 

251, 

252, 

253, 

254, 

255, 

256, 

257, 

500, 

501, 

504, 

514, 

519, 

522, 

523, 

258, 

259, 

200, 

261, 

273j 

i 274, 

275, 

524. 

525. 

526. 

527. 

538, 

539; n, 9, 

282, 

283, 

284, 

287, 

292, 

297, 

300, 

10, 21, 25, 

. 34. 35. 36 

.37, 

38, 39, 42, 

301, 

302, 

303, 

304, 

305, 

306, 

308, 

43, 44, 45, 

. 40. 47. 48. 49, 

50, 51, 52, 

312, 

313, 

314, 

315, 

316, 

319, 

320, 

53, 54, 55, 

56, 57, 58, 

, 59, i 

60, 61 

,62, 

321, 

330, 

331, 

332, 

333, 

334, 

335, 

63, 64, 65 

,66, 67,68 

1,69, 

70,71 

72, 

336, 

337, 

340, 

342, 

343, 

344, 

348, 

73.74. 75. 

.76. 77, 78 

1,79, 

80, 83, 87, 

349, 

350, 

351 j 

, 352, 

353, 

i 354, 

355, 

91, 

95. 96. 97, 

, 99, 

106, 

107, 

130, 

356, 

, 357, 

358, 

359, 

362, 

363, 

364, 

131, 

132, 

134, 

135, 

136, 

137, 

138, 

365, 

366, 

367, 

368, 

372, 

373, 

376, 

139, 

140, 

141, 

142, 

143, 

144, 

145, 

380, 

381, 

382, 

, 383, 

, 385, 

, 386, 

387, 

146, 

147, 

148, 

149, 

150, 

151, 

152, 

388, 

390, 

395. 

, 390, 

397, 

398, 

399, 

153, 

154, 

155, 

156, 

157, 

158, 

159, 

400, 

401, 

402, 

403, 

404 

, 405, 

406, 

160, 

161, 

162, 

163, 

164, 

165, 

166, 

408, 

■ 409, 

410, 

411, 

412, 

■ 413, 

414, 

167, 

168, 

171, 

172, 

173, 

174, 

175, 

415, 

■ 416, 

417, 

418, 

419, 

, 420, 

421, 

178, 

184, 

185, 

186, 

187, 

, 188, 

192, 

422, 

, 430, 

433 

, 434, 

435 

, 436, 

438, 

193, 

194, 

195, 

, 196, 

, 198, 

, 204, 

205, 

441, 

, 443, 

444, 

445, 

446, 

447, 

450, 

206, 

209, 

210, 

214, 

, 216 

, 221, 

283, 

454, 

, 455, 

456 

, 457 

, 460 

, 402, 

463, 

284, 

285, 

286, 

, 287, 

, 288, 

, 289, 

290, 

464, 

, 467, 

468, 

469,' 

i70, 473; IV, 2, 

291, 

292, 

293, 

294 

, 295, 

, 296, 

297, 

3,4 

,7, 8, 

,10, 

11, 12 

!, 16, 

17, 18, 20, 

298, 

299, 

300, 

301, 

302, 

303, 

304, 

22, 

23, 24 

, 26, 

27,30, 31, 

32, 33, 34, 

305, 

306, 

307, 

311, 

, 314 

, 320, 

322, 

35, 

36,41 

,44, 

45, 46, 48, 

49,50, 51, 

323, 

326, 

327, 

329, 

, 330. 

i 331, 

342, 

54, 

55, 57 

, 59, 

60, 63,64, 

65, 67, 68, 

382, 

383, 

394, 

397, 

419, 

, 420, 

, 421, 

69, 

70,72 

, 73, 

74, 75,76, 

77, 79, 80, 

422. 

423, 

424, 

425, 

426; 

— (fils <le 

81, 

82, 88, 89, 

90, 92,94, 

95,96, 98, 

la force). 

427, 

428, 

429, 

, 430, 

, 431, 

99, 

100, 

102, 

103, 

104, 

105, 

106, 

432, 

. 433, 

434, 

435, 

436, 

437, 

438, 

107 

,113, 

114, 

117, 

119, 

, 120, 

121, 

439, 

, 440, 

441, 

442, 

■ 443, 

444, 

445, 

122 

, 123, 

, 124, 

, 125, 

, 126 

, 127, 

128, 

446, 

, 447, 

, 448, 

449, 

, 450 

,451, 

, 452, 

129 

, 142, 

162. 

, 105, 

, 107, 

, 168, 

169, 




LISTE DES NOMS PROPRES 


170, 171, 172, 176, 177, 178; — ho¬ 
lier dechir<$ en morceaux, 179, 180, 
181, 182, 183, 185, 189, 190, 191, 
195, 196, 197, 198, 199, 201, 202, 
203, 207, 209, 210, 211, 212, 213, 
214, 215, 216, 247, 248, 249, 250, 
251, 252, 253; — fils de la force, 
254, 257, 259, 260, 261, 262, 264, 
267, 268, 271, 273, 276, 278, 281, 
282, 283, 284, 286, 289, 296, 297, 
301, 302, 303, 304, 306, 308, 313, 
317, 323, 325, 326, 327, 328, 329, 
330, 337, 338, 339; — nd de la 
bouche de Pouroucha, 341,346, 347, 
349, 350, 351, 356, 357, 358, 362, 
363, 364, 365, 366, 367, 368, 370; 
— fils de Nichtigrl, 371, 372, 373, 
374, 375, 376, 377, 378, 379, 382, 
384, 385, 386, 390, 391, 392, 393, 
394, 395, 397, 400, 401, 405, 406, 
407, 408, 415, 416, 417, 419, 420, 
423, 424 , 425, 4 26, 427, 428, 432, 
433, 434, 436, 437, 440, 441, 443, 
448, 449, 450, 453, 455, 456, 457, 
460, 462, 463, 465, 467, 468, 469, 
473, 474. 

IndrAnl, deesse, dpouse d’Indra, I, 
35, 505; II, 323; IY, 177, 327, 328, 
329, 330, 441, 442. 

Indrata, prince, in, 363, 364. 

Invocations (les) personnifides, II, 
185, 451 ; III, 42, 84 ; IY, 344. 

Irummada, richi, IY, 443. 

lr&v&n, sage, IV, 308. 

Irimbithi, poete, HI, 259, 261, 264. 

Iswara, sage, IV, 123. 

J 

Jour (le) personnilnS, 1,220,305,321, 
348, 427, 489, 520 ; H, 41, 162, 188, 
205, 303, 352, 457, 496, 502; III, 
127, 143, 157, 413; IV, 70, 97, 141, 
149, 188; — (enfant de Vivasw^n), 
205, 307, 322, 347, 357, 482. 

Jus de soma (le) personnifu*, IV, 160. 


K 

Kehatrasrl, prince, II, 441. 

Kchatriya, nom d’Indra, II, 186. 
KchodanAman, richi, IV, 458. 
Kdtoun&man, richi, IV, 452. 

Kh£la, prince, I, 230. 

L 

Lakchmana, prince, II, 296. 

Libation (la) personnitide, I, 430, 513, 
529, 530; II, 1, 44, 173, 216, 309, 
451, 458, 464; JIT, 11, 34, GO, 73, 
97, 191, 210, 220, 256, 321, 325, 
357, 364, 365, 439, 440, 443, 444, 
447, 451, 452, 453, 454, 461, 462, 
463,471, 472; IV, 3, 19, 21, 23,24, 
25, 26, 27, 31, 33,35, 36,38, 41, 52, 
55, 59, 108, 109, 114, 118, 135, 136, 
142, 147, 160, 187, 212, 287, 310, 
341, 357. 

Lib^ralite (la) personnifide, IV, 382, 
383, 384. 

LopamoudrA, femme d’Agastya, I, 
416. 

Lop&yanas (les), richis, II, 279. 
Louange (la) personnifide, H, 430, 
451, 482; III, 73, 248, 249, 250,251, 
256; IV, 46, 188, 190, 344. 

Lousa, poete,IV, 197, 200. 

Lueurs (les) personni tides, IT, 325; 
HI, 51. 

Lumidre (la) personnifide,II, 2, 27,36, 

III, 320, 481 ; III, 19, 147, 148, 158; 

IV, 34, 41, 80, 99, 197, 272, 286, 
287, 382, 418, 482. 

Lune (la), IV, 347, 348, 482. 

M 

Madhoutchhandas, poete, I, 4, 5, 7, 
8,10, 11, 13, 14, 15, 17; III, 429; 
IV, 482. 

Maghavan, nom d’Indra, I, 56,58, 62, 
101, 104, 107, 155, 160, 196, 198, 
200, 201, 244, 326, 328, 404 , 407, 






410,490, 515 ;II, 36, 37, 40, 41, 42, 
64, G9, 76, 77, 79, 131, 133, 136, 
137, 140, 144, 149, 150, 153, 159, 
163, 187, 285, 286, 287, 288, 291, 
295, 297,301,312,436,473; 111,51, 
56, 57, 59, 62, 67, 69, 70, 75, 76, 77, 

• 88, 94, 173, 185, 186, 197, 199, 274, 
283, 301, 303, 304, 312, 313, 331, 
336, 348, 350, 352, 359, 367, 369, 
383, 396, 397, 398, 404, 413; IV, 
101, 180, 181, 210, 212, 215, 259, 
260, 261, 273, 288, 304, 374, 391, 
393, 401, 424, 429, 443, 444, 445, 
463. 

MaMmlna, sage, III, 361. 

Mahi, deesse, 1, 22; II, 221 ; III, 
433. 

Mahichwan, Asoura, III, 131. 

Makha, sage, IV, 108. 

Mai (deesse du), IV, 457. 

Maladie (la) personniftee, II, 13; 
HI, 20, 25, 108, 343; IV, 64, 324, 
359, 360. 

Mamahlyou, poete, IV, 19. 

MamatA, niere de Dlrghatamas, II, 
114, 402. 

Mandhdtri, prince, I, 216; III, 318; 
IV, 429. 

Manou, pen: des hommes, patriarche, 
I, 21, 23, 53, 55, 56, 69, 70, 84, 85, 
88, 92, 113, 115, 116, 133, 135, 146, 
152, 185, 203, 206, 217, 224, 243, 
315, 316, 322, 323, 340, 342, 355, 
376, 392, 396, 419, 421, 435, 444, 
445, 446, 450, 456, 457, 507, 530, 
535, 536, 539, 540, 542; II, 16, 23, 
26, 31, 43, 48, 91, 96,97, 103, 104, 
105, 119, 123, 157, 158, 160, 173, 

178, 216, 217, 221, 223, 225, 276, 

284 , 285, 288, 320, 321, 332, 393, 

402, 404, 408, 410, 413, 414, 415, 

422, 423, 426, 431, 474, 478, 480, 

482, 484; III, 6, 16, 28, 29, 34, 38, 
39,41,42,43, 52, 53, 62,85, 90, 121, 
123, 130, 134, 138, 140, 143, 145, 

160, 162, 174, 175, 218, 221, 257, 

264, 267, 268, 277, 280, 281, 292, 


293, 294 ; — fils de YivaswAil, 296, 
297, 299, 307, 318, 321, 325, 326, 
334, 336, 337, 340, 352, 353, 356, 
368, 371, 394, 416, 442, 468; IV, 
17, 23, 30, 47, 51, 84, 90, 103, 130, 
147, 150, 165, 167, 173, 175, 196, 
199, 208, 212, 213, 245, 246, 252, 
255, 258, 273, 274, 275, 276; — 
fils de Savarna, 277, 278, 284, 285, 
288, 293, 294, 295, 296, 302, 307, 
309, 314, 318, 325, 326, 330, 343, 
347, 354, 363, 365, 367, 376, 387, 
388, 389, 405, 411, 416, 423; — 
pare des richis, 436, 447. 

Manou, sage, fils de Samvarana, IV, 
109. 

Manou, fils d'Apsouiiaman , poete, 
IV, 115. 

Manyou, dieu, IV, 317, 318, 319, 320. 

Manyou, richi, IV, 318, 320. 

Maritchi, sage, I, 189; IT, 269; III, 
28; IV, 83, 129. 

Maroudvi'idhtl (la), riviere, IV, 305. 

Marouta, dieu du vent, II, 157. 

Mitroutdswa, prince, II, 296. 

Marouts, dieux des vents, fils de 
Roudra et de Prisni, I, 10, 11, 16, 
23, 24,30, 31, 32, 37, 53, 61,71,72, 
73, 74, 75, 76, 77, 85, 100,101, 102; 
— enfants de Roudra, 125, 126, 
127, 139, 151, 161, 162, 163, 164, 
165, 166, 167; — fils de Prisni, 
169, 170, 190, 191, 192, 193, 194, 
195, 205, 207, 214, 225, 220, 301, 
313, 316, 330, 335, 340, 348, 349, 
366, 375, 376, 379, 391, 392, 393, 
394, 395, 396, 397, 398, 399, 400, 
401, 402, 403, 404, 405, 408, 415, 
421, 430, 441, 446, 459, 460, 461, 
489, 499, 501, 505, 506, 507, 508, 
509, 510, 511, 514, 524, 538 ; If, II, 
12, 15, 26, 27, 33, 38, 39, 40, 41,42, 
43, 49, 51, 52, 68, 69, 72,74, 70, 82, 
88, 99, 102, 106, 110, 119, 132, 133, 
144, 147, 161, 173, 174, 205, 216, 
221, 282, 285, 288, 298, 299, 301, 
303, 305, 307, 308, 309, 310, 312, 



2$ LISTE DES NOMS PROPRES 

313, 315, 321, 322, 323, 331, 332. 


333, 334, 335, 330, 337, 338, 339, 

340, 341, 342, 343, 344, 345, 346, 

347, 348, 349, 350, 351, 355, 379, 

381, 384, 385, 392, 404, 415, 421, 

426, 446, 454, 459, 462, 463, 472, 

475, 478, 479, 480, 481, 482, 483, 

484, 488, 489; HI, 8, 9, 41, 52, 
55, 56, 65, 69, 73, 75, 82, 83, 84, 85, 
87, 91, 92, 93, 96, 105, 109, 110, 
111, 112, 113, 114, 115, 116, 117, 

150, 166, 169, 173, 183, 188, 193, 

197, 211, 212, 213, 214, 249, 250, 

253, 254, 258, 264, 2G9, 270, 271, 

272, 274, 286, 287, 291, 292, 295, 

310, 312, 313, 321, 335, 337, 344, 

348, 354, 362, 379, 380, 390, 396, 

407, 408, 410, 411, 415, 427, 455, 

462, 464; IV, 8, 17, 27, 31, 34, 43, 
60,78,81,91,99, 117, 118, 121, 151, 
168, 169, 181, 187, 197, 198, 201, 

256, 261, 262, 278, 279, 281, 282, 

283, 280, 289, 290, 297, 301, 302, 

303, 306, 308, 309, 310, 311 ; — 
enfants de l’onde, 319, 328, 346,' 
347, 348, 349, 353, 362, 364, 365, 
373, 374, 377, 378, 394, 411, 417, 
419, 432, 453. 

MArtAnda, nom du soleil, IV, 301. 
Masars&ra, prince, I, 303. 

Matali, eeuyer d’Indra, IV, 152. 
Matariswan, nom du vent, I, 53, 116, 
137, 178, 316, 344, 349, 355, 389, 
534, 541 ; II, 6, 26, 32, 400; IV, 38, 
^46, 249, 326, 336, 378, 386, 396. 
Mathita, poete, IV, 164. 

Matin (le),.I, 85. 

Matsya, poete, III, 361. 

MAyava, richi, IV, 350. 

MedliAtithi, poete, I, 21, 22, 24, 25, 
27, 28, 29, 31, 33, 34, 36, 39; III, 
189, 197, 217, 303, 306, 430. 
MedhyAtithi, sageetpoete, 1, 69, 70; 

111 , 189, 194, 304, 471, 472, 473. 
M<$nA, incarnation d’Indra, I, 98; 
— la vache celeste, IV, 390; — 
Spouse d’Indra. 


Mer (la) personnitiee (Sindhou), I, 182 
185, 187, 189, 193, 195, 197, 199 
204 , 200, 207 , 209, 211, 213, 214 
219, 223, 227, 343 ; If, 204, 205, 485 
III, 84 ; TV, 101, 285, 287. 

Metres sacrtfs (les), IV, 341. 

Mets (les) personnels, II, 28, 29. 
Milhouchi, d<$esse, II, 342. 

Mitra, Aditya, I, 5, 23, 25, 37, 42, 45, 
65, 68, 74, 77, 78, 79, 81, 85, 138, 
144, 149, 168, 170, 171, 172, 181, 

182, 185, 187, 189, 193, 195, 197, 

199, 204, 205, 206, 207, 209, 211 

213, 214, 219, 223, 226, 227, 302, 

304, 318, 334 , 335, 336, 337, 338, 

345, 359, 361, 376, 389, 398, 429, 
441, 493, 494, 495, 498, 502, 519, 
523, 538, 540; II, 12, 20, 82, 85, 90, 
94, 95, 98, 100, 104, 110, 115, 128, 
179, 205, 206, 216, 282, 306, 307, 
311, 322, 323, 325, 327, 328, 330, 

352, 353, 354, 355, 356, 357, 358, 

359, 360, 361, 362, 363, 364, 377, 

382, 391, 404, 407, 415, 431, 437, 

475, 480, 483, 485, 486, 487, 489; 

111, 2, 10, 11, 44, 79; — p&re de 

Vasichtha, 80, 83, 84, 86, 90, 92, 
93, 94, 96, 98, 104, 105, 10G, 113, 
116, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 

124, 125, 126, 127, 128, 150, 151, 

152, 166, 258, 262, 264, 265, 2G6, 

-268, 281, 285, 286, 287, 289, 293, 
294, 298, 310, 335, 339, 340, 360, 
373, 389, 407, 411, 421, 430, 436; 
IV, 17, 27,43, 56, CO, 65 ; — Agni, 
68, 78, 80, 97, 99, 100, 101, 106, 

112, 117, 121, 140, 141, 145, 149, 
167, 168, 184, 188, 196, 197, 198, 
199, 200, 255, 272, 278, 281, 282, 
283, 284, 291, 322, 338, 346, 348, 
362, 386, 394, 403, 415, 416, 417, 
423, 424, 444, 478. 

Mitras (les), esp&ce de dieux, I, 403. 
MitrAtithi, prince, IV, 192. 

Mois (le) personnifid, III, 127; IV, 339. 
Monde (le)personnifi6, III, 141, 309, 
319; IV, 185, 301. 





Montagues celestes personnifitees, II, 
35, 84, 89, 431, 488 ; III, 82; — 
montagnes terrestres, 84 ; — a^- 
riennes, 257, 298, 309, 411; IV, 197, 
281, 285, 339, 468. 

Mort (la), IH, 184; IV, 267, 333. 

Mortier personnifie , IU , 84 , 372 ; 
IV, 67,165, 198, 306, 307, 308, 347, 
350, 351, 352, 386, 470. 

^ Moudgala, sage, IV, 370, 371, 372. 

Moudgalani, epouse de Moudgala, IV, 
370, 371. 

MoudjavAn (le), montagne, IV, 192. 

Mounis (les), les Mourns du vent, 
IV, 430, 431. 

MoArdhanwAn, poete, IV, 337. 

Mrigaya, ennemi des dieux, II, 133; 
III, 197 ; IV, 251. 

Mriltca, riclii, IV, 447. 

Mrityou, dieu de la mort, IV, 160, 
101. 

N 

NAbhAca, richi, III, 319. 

NAbhAca, sage et poete, III, 318, 321, 
323, 324. 

NAbhAnddichtha, prince, IV, 272,274, 
275, 276. 

v Nahouch, le mdme que Nahoucha, 
personnage celeste, IV, 365. 

Nahoucha, roi, ou personnage ce¬ 
leste, I, 55, 192 ; H, 268,364, 433, 
470; HI, 168, 209, 338 ; IV, 77, 82; 
— RAdjarchi, fils de Manou, 109, 
277; — p£re d’YayAti, 314. 

Nami, richi, n, 428; IV, 250. 

Namoutchi, ennemi des dieux, I, 103, 
467 ; II, 288, 289, 428 ; HI, 56, 256; 
IV, 302, 424. 

Nara, poete, II, 453, 454. 

Nara, prince, I, 218. 

NArada, sage et poete, III, 255; IV, 
112, 113. 

NarAsansa, nom d’Agni,!, 21, 29, 

205, 347, 446 ; II, 32, 220 ; III, 28; 

IV, 280, 295, 347, 476. I 

IV. 


NArAyana, poete, IV, 342. 

NArmara, Asoura, I, 465. 

Narya, prince, I, 105, 216. 

NAsatyas (les), nom des Aswins, 
II, 365, 366; III, 92; IV, 77, 172, 
208, 209, 272; — enfants de Rou- 
dra, 302. , 

Nature (la) personnifide, 11 , 25. 
Navagwas (les), nom de penitents, 
U, 321, 322, 431 ; IV, 119;- Pi- 
tris, 152, 271 ;— dpithAte d’Agni, 
270; — riom des Angiras, 386. 
NavavAstwa, prince, I, 70; II, 429 ; 
IV, 252. 

Nechtri, surnom d’Agni, I, 24. 

Ndma, poete, 111,419, 421. 

Nichtigrl, nom d’Aditi, TV, 370. 
Nidhrouvi, poete, IV, 25. 

NipAtithi, sage et poete, III, 308. 
Nirriti, ddesse du mal, I, 41, 73, 
233; II, 310; III, 21, 89, 115, 182,’ 
284; IV, 146, 162, 198, 266, 267, 
307, 355, 457, 400; — oiseau de 
Nirriti, 461. 

Nitcha, nom d’un Asoura, IT, 78. 
Nodhas, poete, I, 114, 115, 116,119, 
122, 124, 125, 126, 307 ; III, 380, 
396; IV, 86. 

Nrichad, Asoura, IV, 271. 

Nrichada, prince, 1,133. 

Nrimddha, poete, ID, 398, 417, 419 , 
458, 459; IV, 426. 

Nuage (le) personnifie, II, 257, 258, 
323; III, 381; IV, 95, 178, 285, 287; 

— enfants des Nuages, 38i, 435,451. 
Nue (la) personnifiee, I, 397, 398,400, 

409; II, 320, 332, 341, 490; — 
Spouses de VAyou, 464. 

Nuit(la), ddesse, I, 22, 66, 121, 170, 
186, 220, 301, 305, 348, 427, 429, 
444, 447, 489, 503, 510, 518, 538; 
II, 12, 36, 41, 71, 125, 162, 205, 
221, 303, 309, 351, 352, 496; III, 
29, 91, 96, 127, 135, 157, 321, 410, 
433; IV, 130, 141, 149, 197 ; — en¬ 
fant de VivaswAn, 205, 270, 280 ; 

— fdle du Ciel, 296, 307, 337, 

34 





LISTE DES HOMS PROPRES 


3/ »7, 389, 4.J 8 ; — soeur de la Nuit, 
419; — sa creation , 482. 

O 


41a, 427, 432, 434, 435 ; — dldves 
d’Ahi, 435, 445, 446, 449 ; — ri- 
chis, mdres d’Indra, 450, 464, 465, 
473, 474. 


Ocdan (1’), III, 85, 206 ; — adrien, 247, 
249, 259, 319, 322, 414, 420; IV, 
251, 283, 287. 

CEuvres (les). Saintes personnifides, 
HI, 84; IV, 86, 104, 114, 125, 126, 
206, 285, 286, 287. 

Offrande (1’) personnifide, 1,431, 432; 
H, 93, 190, 191, 263, 477 ; HI, 4, 
63, 83, 259, 286, 325, 328,345, 370, 
390, 402; IV, 282, 341, 344, 357, 
374, 399, 483. 

Ondes (les) personnifides, I, 430, 503, 
511, 512, 513, 518, 529, 530, 536, 
540; U, 22, 25, 26, 41, 43, 46, 49, 
51, 56, 73, 74, 90, 111, 120, 132, 
133, 136, 140, 143, 150, 157, 171, 
173, 183, 187, 204; — Ondes de 
Ghrita, 210, 211, 269, 285 ; — 
dpouses de Vritra, 288, 291, 292, 
293, 309, 322, 323, 325 ; — Ondes 
du matin et du soir, 326, 327, 
353, 379, 407, 447, 448, 475, 485, 
489, 493, 495, 499; ILT, 9, 19, 34, 
35, 41, 64, 80, 81, 82, 84, 85, 124, 
154, 170, 179, 206, 211, 249, 250, 
251, 257, 258, 265, 300, 309, 318, 
320, 325, 326, 365, 372, 377, 397, 
405, 412, 420, 421, 429, 431, 436, 
450, 451, 461, 472 ; IV, 19, 23, 31 ; 
— dpouses de Soma, 41, 42, 43, 
47, 49, 50, 51, 55, 56, 59, 61, 62, 
63, 66, 68, 69, 70, 72, 73, 78, 99, 
105, 107, 109, 110, 111, 112, 115, 
122, 125, 130, 136, 141, 142, 149, 
160, 180, 184, 185; — mdres du 
monde, dpouses du sacrifice, 186, 
190, 195, 198, 207, 245, 246, 252, 
254, 277, 281, 284, 287, 292, 305, 
311, 316, 317, 326, 334, 335, 336, 
339, 343, 346, 347, 348, 354, 3 1l, 
386, 391, 393, 395, 410 ; — ndes de 
Prisni, 412; — ndes de Vdna, 


Opulence (1’) personnifide, ITT, 143. 
Oreilles (les) personnifides,IV, 322. 
Ornavclbha, Asoura, III, 302, 381. 

Orva, sage, 111,424. 

Ougraddva, prince, I, 70. 

Ouie (I') personnifide, IV, 321. 
Oukchanya, prince, III, 288. 

Oukthya, poete, III, 256, 258. 

Oula, richi, IV, 479. 

Oupasravas, prince, IV, 192. 

Oupastouta, poete, IV, 399. 

Ourana, Asoura, I, 467. 

Ofirdhwagr&van, richi, IV, 470. 
Ofirdhwasaptri, sage, IV, 121. 

OfirdjAnt, nom de l’Aurore, I, 238. 
Ourdjavya, prince, II, 310. ♦ 

OOrou, poete, IV, 121. 

Ouroukchaya, sage, IV, 404, 405. 
Ouroukchayas (les), nom de farnille, 

IV, 404. 

OurounAman, richi, IV, 433. 
Ouroutchacri, poete, II, 362. 

Ouroutchi, ddesse, III, 83. 

Ouroutchi, langue d’Agni, II, 92. 

Ourva, sage, I, 343. 

Ofirva, Asoura, n, 45. 

Ourvasi, ddesse, II, 310; III, 79; — 
mdre de Vasichta, 80; — dpouse de 
Pouroftravas, IV, 350, 354, 355, 

356. 

Ousanas, fils de Cavi, ennemi des 
dieux, poete, I, 98, 157, 244, 323; 

II, 157, 429; III, 213, 280; IV, 75, 

76, 78, 79, 94, 168. 

Ousidj, mdre de CakchivAn, I, 28, 

216, 239, 302, 325, 435, 449, 481, 

533; II, 308, 394. 

Ousidj, nom ri’une farnille ou nom des 
prdtres, I, 315, 503; III, 161; IV, 

71, 365, 376. 

Ousinara, prince, IV, 473. 

Ousinardni, (?) nom de I’Aurore, IV, 

267. 





!>E PERSONNES FT DE LIFUX 


Outchatha, sage, 111, 52. 

Outchathya, sage, T, 369. 

Outklla, poete, II, 14, 15.' 
OuttAnapada, richi, IV, 300. 

P 

PAcasfchaman, prince, Ilf, 197. 

Padjra, sage, I, 228, 233, 2.41, 302. 
Padjra, worn de famille, I, 98, 233, 
302, 311, 437. 

PadyA, vache de la pri&re, II, 87. 
Paktha, richi, III, 277. 

Pani, ennemi des dieux, I, 58, 157, 
489; II, 210, 407, 428, 450, 457, 
465, 468, 487, 491, 501 ; III, 36, 41, 
57, 289, 355, 359, 378, 413, 453; 
IV, 268, 289, 384, 385, 386, 451, 
452. 

ParamAtma, 1’Ame supreme, IV, 421. 
ParAsara, sage et poete, I, 129, 130, 
132, 133, 134, 136, 138, 140, 142; 
TIT, 54. 

ParAvridj, sage, I, 215, 466, 470. 
ParAvrikta, fils d’Agroh, II, 160. 
Pardjanya, nuage personnilid, II, 207, 
209, 313, 354, 355, 378, 379, 481, 
489, 490; III, 84, 86, 177, 178, 179, 
430; IV, 61, 127, 284, 287, 362, 363, 
465. 

Parnaya, ennemi des dieux, I, 104; 
IV, 250. 

Parole sainte (la) (VAtcii ou VAk), 
IV, 297, 298, 299, 415. Voy . VAk. 
Parouclmi (la), riviere sainte, III, 
52, 53, 377; IV, 305. 

PAroutchhdpa, poete, I, 315, 317, 
320, 323, 326, 327, 329, 331, 333, 
335, 337, 338, 341; IV, 126. 
Parsou, prince, III, 210. 

Parwata, nom d’Indra, I,.302, 327; 
II, 76, 205, 482; IIT, 368; — nom 
de VAyou, IV, 454. 

Parwata, considdrd comme Asoura, 
m, 197. 

Parwata, sage, fils de Canwa, IV, 
112, 113. 


Parwataratha, sage et poete, FIT, 251. 
Parwatas (les), divinitds, 11, 173, 
308; HI, 354. 

PAsadyoumna, prince, III, 78. 
Patanga, richi, IV, 472. 

Patgribhi, Asoura, IV, 251. 
Patharvan, prince, I, 217. 

Pathya, richi, n, 414. 

PathyA, divinity, IV, 267. 

Pauvrete (la) personnifidc, IV, 198, 
307, 451. 

PavamAna, nom de Soma ou d’Agni, 
HI, 433, 434; IV, 34, 37. 

Pavitra, poete, IV, 49, 63. 

PAyou, richi et poete, II, 475; III, 
24; IV, 334. 

Pedou, prince,!, 228, 233, 237, 239; 

III, 136; IV, 97, 205. 

PAres (les). Voy. Pitris. 

Perou, dieu, enfant des Ondes, III, 
85. 

Perouca, prince, III, 4. 

Pidjavana, prince, pdre de Soudaset 
fils de DdvavAn, III, 55; IV, 427. 
Pfete (la) personnilide, in, 365; IV, 
152, 477, 482. 

Piprou, ennemi des dieux, I, 97, 193, 
199, 467; IT, 133; 286, 423, 428 ; 
ni, 300, 366; IV, 433. 

PisAtcha, mauvais gdnie, I, 328. 
Pithinas, prince, II, 440. 

Pitris ou Pdres, espdce de divinitds, 
I, 205; II, 488; IIT, 22, 23, 25, 85; 

IV, 62, 65, 151, 152, 153, 154, 155, 
156, 157, 158, 159, 162, 263, 264, 
282, 292, 310, 336, 399, 422, 465. 

Plantes (les) personnifiees, II, 308, 
309, 313, 431, 489; HI, 82, 83, 84, 
113, 325; 4V, 130, 255, 285, 287, 
334, 339, 343, 359; — lilies d’Tch- 
criti, 360; — cnlants de Vrihaspati, 
361. 

Plati, sage, IV, 279, 282. 

Playoga, prince, III, 189. 

Podsie (la) personnifide, IV, 321. 

P6ra, poete, II, 365, 366, 367 ; Ilf, 
196. 




LISTJE DES HOMS PROPRES 


532 

Portes (les) divinis^es, I, 447; II, 220 ; 
IV, 296, 388, 389. 

Portchan, Aclitya, I, 23, 37, 38, 80, 81, 
169, 170, 205, 302, 337, 338, 348, 
376, 377, 425, 430, 441* 503, 520, 
524; II, 76, 82, 91, 100, 110, 164, 
209, 307, 315, 322, 323, 326, 330, 
421, 431, 437, 479, 481, 483, 487, 
490,491, 492; — enfant des Ondcs, 
493, 494, 495,496, 502; III, 23, 83, 
84, 87, 91, 93, 94, 98, 200, 292, 
298; IV, 17, 36, 60, 77, 108, 121, 
159, 174, 175, 191, 196, 267, 280, 
281, 283, 286, 322, 323, 325, 347, 
362, 416, 434. 

Portchans (les), csprtce de dicux, IV, 
348. 

Pouloman, richi, IV, 456. 

Pounarvatsa, poete, Ilf, 214. 

Portrana, richi, IV, 456. 

Pourandhi, nom d’un dicu, lit, 92. 
Pourandhi, d^esse, II, 312. 

Pourandhi, princesse, I, 129, 235. 
Pouraya, prince, in, 4. 

Pouricha, poete, 11, 272, 273. 
Potnichin, surnom d’Agni, I, 384. 
Portion, p(>re des hommes, prince, 

I, 115, 124, 208, 319, 322 ; II, 148, 

179, 429, 470; III, 34, 53, 56,169; 
IV, 134, 249. 

Portrou, nom de famille, I, 325; II, 

180. 

Pouroucha, l’rttre immatdriel, nom 
dlAgni, IV, 340, 341, 342, 359, 360, 
361, 422. 

Pourouchanti, sage, I, 218; IV, 14. 
Pouroucoutsa, prince, 1, 124,215,409; 

II, 187, 296, 429 ; III, 56, 268. 
Pouroucoutsani, princesse, II, 187. 
Pourouhaninan, sagrt, III, 367, 369. 
Pouroumedlia, poete, III, 398. 
Pouroumilha, prince et poete, I, 359, 

423; II, 189, 190, 351; III, 370, 
371. 

Pouroumilhas (les), nom d’une race, 
II, 190. 

Pou round tra, prince, I, 235. 


Pouroupanthas, prince, III, 4. 

Pouroilravas, roi, I, 53; IV, 353, 354, 
355, 356. 

Porttadakcha, poete, III, 408. 

Prabheda, sage, IV, 393. 

Prabhouvasou, poete, II, 300, 301; 
III, 465, 466. 

Pradjrtpati, nom d’Agni, IV, 150, 165, 
326, 409, 410; — richi, 422, 423, 
457, 472, 477, 478. 

Pradjrtpati, fils de Viswrtmitra, poete, 
II, 84, 88, 90, 297; IV, 64, 109. 

Pradjrtvrtn, richi, IV, 477. 

PragiUha, poete,'1IJ, 78, 222, 344,347* 
353, 354, 356, 359, 373. 

Prascanwa, poete, I, 84, 85, 86, 87, 
88, 90, 93, 94, 95; III, 195; I V, 88. 

Prastoca, prince, II, 474. 

Pratardana, fils de Divodrtsa, prince et 
poete, II, 441; IV, 92, 473. 

Pratch&as, richi, IV, 460. 

Pratha, richi, IV, 475. 

Pratibhrtnou, poete, II, 326. 

Pratikchatra, poete, IT, 323. 

Prattprabha, poete, IT, 328. 

Pratiratlia, poete, II, 325. 

Pr&y&ga, poete, in, 425. 

Prayaswans (les), richis poetes, II * 
276. 

Pri&res (les)personnifk>es,I,7,29,122, 
238, 329, 330, 338, 344, 421, 430, 
432,441,489, 519, 522; If, 8, 9, 27, 
29, 40, 50, 55, 56, 57, 58, 61, 62, 63, 
71, 78, 79, 86,91, 92, 100, 135, 139, 
144, 146, 147, 148, 151, 153, 155, 
185, 207, 210, 226, 308, 311, 315, 
318, 321, 324, 325, 360, 404, 423, 
429, 430, 451, 454, 457, 462, 472, 
473, 481, 501 ; III, 4, 14, 23, 24, 34, 
42,51,65, 68, 80, 81,83, 84, 87, 130, 
133, 134, 143, 146, 154, 161, 209, 
210, 248, 254, 255, 257, 279, 284, 
290, 293, 298, 309, 319, 334, 364, 
408, 410, 420, 423, 424; — epousi* 
d’Agni, 440,442, 444,455, 456, 404 ; 
IV, 17, 20, 36, 39, 47, 54, 65, 66, 
69, 71, 72, 74, 80, 86, 87, 88, 98, 





PE PERSONNELS ET PE LIEUX 


III, 114, 117, 139, 147, 174, 183, 
185, 188, 196, 200, 205, 211, 248, 
258, 259, 260, 285, 287, 321, 331, 
332, 344, 358, 377, 405, 452, 471, 
477. 

Prisni, mdre des Marouts, I, 37, 73, 
161, 400, 508, 510; IT, 333, 342, 
343,347, 397, 480; UI, 8, 85, 110, 
211, 212, 464 ; TV, 412. 

Prisnigou, prince, T, 215. 

PritMvana, prince, IV, 350. 

Prithi, prince, I, 217; III, 219; IV, 445. 
Prithivl, ou celeste ou tcrrestre, n, 
344, 379,380, 381, 487; III, 52, 82; 

IV, 47, 295, 406. 

Prithou, prince, IV, 350. 
Prithousravas, prince, I, 231; — sur- 

nornme C Anita, IP, 337, 338. 
Priyamddha, sage et poete, I, 86, 340; 
HI, 194, 204, 303, 364, 365, 395, 
458; IV, 306. 

Priyamddhas (lea), nom d’unefamille, 
in, 193, 196, 200 , 210 , 217, 365, 
366, 394 ; IV, 303. 

Puissance (la) personnifiee, II, 188, 
430. 

Puretd (la) personnifide, II, 184. 

R 

RAcA, deessc, T, 504, 505 ; IT, 313. 
RAdjanya (le), IV, 340. 

RAdjl, princesse, II, 440. 

Raghougana, sage, I, 144. 

RahotTgana, sage, 1,148; HI, 461,467, 
468. 

Rakchasa, ennemi des dieux, I, 20, 70, 
145, 149, 150, 164, 319, 320, 484, 
486, 488, 489, 490, 494; II, 13, 36, 
•111, 112, 114, 133, 215, 270, 312, 
370, 378, 416, 418, 423, 431, 467, 
470, 476 ; ITT, 2, 26, 40, 47, 54, 60, 
90, 138, 181, 182, 183, 184, 262, 
263, 280, 285, 311, 326, 346, 347, 
420, 428, 448, 407 , IV, 6, 12, 18, 
25, 37, 44, 64,74, 82, 94, 112, 113, 
125, 198, 307, 330, 331, 332, 333, 


334, 339, 364, 373, 404, 425, 449, 
458, 476, 480. 

Rakchasl, dtre femelle et malfaisant, 

III, 183 ; IV, 404. 

RAina, prince, IV, 350. 

Ramde (la) personnifiee, ITT, 84. 

RasA (la), rividrc, I, 216; II, 335; Ill, 
471; IV, 306, 384, 385. 

RAtahavya, poete, IT, 358, 359. 
Rathaviti, prince, II, 352. 

Rayonnant (lc), nom de Vichnou ou 
d’Agni, III, 175, 176; IV, 431. 
Rayons (les) personnifids, II, 114, 212, 
324; PI, 73. 

Rdbha, sage, I, 215, 231, 232, 234, 
237, 239, 314; II, 392, 414, 415; 

IV, 105, 106, 205; — pdre de SoO- 
ryA, 321, 332. 

Rdgions (les) cdlestes personnilides, 

II, 499; III, 84 ; — les quatre, IV, 
51, 300, 341. 

Renou, rAdjarchi poete, IV, 44, 340. 
Ribliou, nom d’un des Ribhous, I, 212, 
214, 243, 374, 442; II, 170, 172, 
392; IV, 170, 349,378, 381 ; — nom 
gdndral, 440, 471. 

RibhoukchAs, nom d’un Ribhou, II, 

171, 178, 179, 311 ; III, 88, 102, 
406; IV, 170, 281. 

RibhoukchAs, nom d’Indra, I, 214,376, 
398, 430, 503; IT, 173,485; III, 333, 
413; IV, 304, 349. 

Riblioukchas (les), classe de dieux , 

III, 88, 102 ; IV, 347, 349. 

Ribhous (les), espece de dieux, I, 32, 

96, 123, 211, 212, 213, 373, 374, 
375; II, 82, 83, 95, 90, 97, 170, 171, 

172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 
179, 200, 323, 330; III, 85, 102, 
105, 195, 219, 310, 406; IV, 205, 
259, 284, 287, 314 ; — enfants des 
Ribhous, 470. 

Richabha, poete, fils de ViswAmitra, 
II, 11, 13; IV, 46; — fils de VirAt, 
462. 

Richesse (la) personnifide, I, 522 ; 
II, 430 ; TIT, 82, 168, 402. 






Rielii, sage etpoete, I, 3, 39; — Agni, 
fils des richis, II, 279; IY, 341, 423; 
— lumineux, enfants de Manou, 445, 
447, 450, 475. 

Richis, Ics sept richis, II, 187; IV, 118, 
386, 423. 

Richtichana, sage, IV, 362, 363, 364. 
Ridjica, province, HI, 214; — peuple, 
IV, 31. 

Ridjiswan, fils de Vidathin ou Vidatha, 
Held, I, 97, 104, 193; II, 133, 286, 
428, 433. 

Ridjiswan, fils de BharadwMja, poete, 
II, 483, 485, 488, 490; IV, 103, 
121; — enfant d’Ousidj, 365. 
RidjrAswa, sage, I, 192, 230, 234,235. 
Rig (le) personnifie, III, 127. 

Rikcha, prince, III, 363, 376, 377. 
Rikwans (les), espfcce de Pitris, IV, 
152. 

Rinantchaya, prince, H, 289; IV, 121. 
Rit, d^esse, III, 290. 

Rita, nom d’Agni,I, 539; II, 2, 85,86, 
87,98, 100, 108, 110, 116, 129, 130, 
147, 152, 153, 221, 267, 354, 355, 
359, 375, 486; III, 64, 81, 85, 87, 
119, 124, 127, 206, 207, 248, 249, 
254,345; IV, 23, 24, 27, 33, 47,48, 
50, 52, 55, 71, 72, 79, 86, 87; — 
Rita celeste et Rita terrestre, 96, 98, 
109, 110, 115, 120, 124, 125, 136, 
141, 151, 158, 189, 213; — ffllede 
Rita ,271;— Dwidjas premiers n<$s 
de Rita, 272, 284, 286, 287, 289, 
291, 295, 323, 328, 345, 367, 386, 
388, 389, 412, 413, 432, 433, 450, 
471. 

Ritasthoubh, sage, I, 218. 

Ritchaca, prince, I, 231. 

Rites (les) personnifies, II, 10, 467, 
473; III, 63, 73, 84, 86, 92, 137, 
207, 298, 463; IV, 47, 72, 169, 173, 
186, 270,285, 294; — Yadjous, 341, 
398. 

Ritou, saison personnifide, I, 24, 25, 
516; II, 68, 76, 89, 203, 292, 489 ; 
IV, 32, 147. 


Rivieres (les) personniliees, If, 313, 
314, ^23, 332, 361, 488; 111, 104, 
290, 298, 410, 412; IV, 47, 281, 
305. 

Rodasi, d^esse, spouse de Roudra, 
II, 323, 484; III, 9, 82. 

Rohidaswa, prince, IV, 473. 

Rohin, Asoura, I, 463. 

Rohina, ennemi des dieux, I, 198. 

Rohinl, ddesse, III, 422. 

RomasA, princesse, I, 311. 

RoudhicrAs, Asoura, I, 467. 

Roudra, dieu de Pair, p6rc des Ma- 
ronts, I, 74, 75, 76, 81, 82; — p6re 
des Marouts, 125, 139, 161, 224, 
225, 226, 318, 394, 441, 458, 502, 
505, 506, 507, 508, 519; II, 27, 110, 
216, 307, 309, 312, 313, 322, 331, 
333, 337, 341, 342, 343, 347, 348, 
349, 385, 444, 482, 483, 484 ; III, 2, 
8, 20, 21, 42, 87, 93, 94,100, 109, 
112, 115, 212, 253, 254, 269, 271, 
276, 277; IV, 49, 205, 269, 270, 272, 
281, 283, 286, 346, 348, 416, 417, 
431, 465. Voy. VAyou, MAtariswan, 
le vent. 

Roudras (les), classe de divinity, nom 
des Marouts, I, 85, 112, 190, 194, 
510; II, 4, 20, 42; III, 35, 42, 85, 
195, 308, 354, 423; IV, 190, 250, 
281, 282, 286, 288, 365, 415, 420, 
446. 

Roukma, princesse, III, 339. 

Rouma, sage, III, 198. 

Rousama, sage, III, 196, 198. 

Rousamas (les), famille, II, 289. 

Rousatl, princesse, I, 233. 

S 

SacapoOta, sage, IV, 426.* 

Sacra, nom d’Indra, I, 16, 105, 201, 
414 ; H, 51, 55, 132, 297, 453, 473 ; 
III, 59, 184, 187, 192, 200, 249, 
253, 297, 301, 366, 383, 399, 400, 
401, 402, 405, 414, 415; IV, 202, 
210, 463. 






DF PERSON#ES FT DF LIEUX 


Sacrifice (le) personnifie, II, 9, 19, 23, 
24, 92, 103, 263, 323, 405,407,420, 
477, 481 ; III, 29, 48, 84, 97, 127, 
134, 136, 140, 145, 147, 188, 192, 
217, 248, 255, 260, 291, 305, 440 ; 
IV, 39, 49, 72, 77, 117, 142, 153, 
185, 258, 267, 287, 308, 323, 331, 
334, 341,' 354, 367, 374, 397, 404, 
410, 422; — createur, 423, 467; — 
Spouse du Sacrifice, 477. 

Sacti, sage, 1,129. Voy. Sakti. 

SadAprina, nom d’Agni, IT, 319, 322. 

Sadasaspati, nom d’Agni, I, 29. 

Sadhris, sage, IV, 397. 

Sad h wans a, poete, III, 217. 

SAdhya, esp&ce de dieux, I, 390; IV, 
341, 342. 

Sagesse (la) personnifie, III, 77. 

Sahad^va, sage, I, 192. 

Sahaddva, prince, II, 131. 

Saison, Ritou personnifie, 11, 267. 

Sakti, sage, 13, 287; IV, 121, 303. 

Sakwari, m6tre poetique, IV, 462. 

Salila, nom d’un dieu, IV, 386. 

Sambara, ennemi des dieux, 1,97, 105, 
115, 193, 199, 217, 322, 468; II, 
157, 163, 285, 423, 424, 440, 448, 
461, 472, 474; III, 54, 174; IV, 16. 

Samiddha, epitlite d’Agni, 1,347, 446; 
IV, 388. 

Samoudra, nom de Soma, IV, 184. 

Samoudra (le), lac sacre, IV, 438. 

Samoudra (l’air), IV, 482. 

Samvarana, sage et poete, II, 297, 298; 
IV, 109. 

Sarwartta, richi, IV, 468. 

Samvatsara, norp du temps, IV, 482. 

Samyou, poete, II, 465, 469, 471,480. 

Sarnyou, prince, I, 64, 82. 

Sanaca, ennemi des dieux, I, 61. 

Sancousouca, fils d’Yama, poete, IV, 
162. 

SAnda, prince, HI, 4. 

Sankha, fils d’Y'ama, poete, IV, 156. 

Santanou, prince, IV, 362, 363. 

Sapa, richi, II, 428; IV, 250. 

Sapratha, richi, IV, 475. 


Saptagou, nom d’Agni, IV, 248. 
Saptagou, richi, IV, 248, 254. 
Saptavadhri, richi et poete, If, 372; 

III, 374, 375; — nom d’Atri, IV, 
205. 

Sapti, poete, IV, 313, 314. 

Sara, sage, I, 231. 

Sarabha, sage, III, 420. 

SaramA, chienne des dieux, 1, 120, 140; 
II,.39, 132, 321; 111, 108, 152 ; IV, 
384, 385, 386. 

Saranyofi , epouse de VivaswAn , IV, 
159; autrement Aswini. 

SaraswAn, dieu de la libation, Ilf, 168, 
170; IV, 286. 

SAraswatas (les) , ordre de divinites, 
I, 539; III, 29. 

Saraswatl, deesse, I, 7, 22, 168, 348, 
390, 434, 442 , 447, 501, 524 , 525, 
539; II, 82, 221, 313, 315, 322 ; — 
Spouse du sacrifice, 481, 484, 489, 
501, 502; III, 29, 41, 84, 87, 92, 93, 
168, 169, 275, 316,433 ; IV, 38, 60, 
159, 186, 281, 283, 285, 326, 389, 
424, 437, 478. 

Saraswatl (la), rivire, II, 23; III, 
275; IV, 305. 

Sarayou (la), rivi&re, II, 164, 335; 

IV, 281. 

SArnga, poete, IV, 438. 

Sarou, deesse malfaisante, III, 361. 
Sarpa, surnom d’Arbouda, IV, 350. 
Sarparadjgni, femme richi, IV, 482. 
Sarwahari, poete, IV, 358. 
SaryanAvAn, lac, I, 159; III, 214, 356; 
IV, 31, 127, 195. 

SAryata, fils de Manou, prince, 1, 98, 
217; If, 74; IV, 347. 

Sasa, poete, H, 277 ; IV, 448, 449. 
Sasacarna, poete, III, 220. 

Sastyasl, princesse, II, 350, 351. 
Saswatt, Spouse d’Asanga, III, 189. 
Satacratou, nom d’Indra, I, 8, 9, 16, 
27, 50, 51, 52, 96, 105, 156, 202, 
472, 483; II, 54, 55, 63, 73, 163, 
299, 303,460, 468; III, 73, 186, 254, 
301, 305, 312, 313, 349,. 380, 381, 





LISTE DES NOMS PEOPKES 


385, 390, 399, 401, 406, 417, 418 ; 
IV, 191, 393, 428. 

Sataprabhedana, sage, IV, 395. 
SatayAn, prinee, I, 115. 

Satchl, Spoused’Indra, I, 49, 103,105, 
122, 206; IT, 77, 96, 164, 165, 448, 
466; IU, 193, 255, 258, 314, 315, 
348, 352, 362; IV, 76, 304, 376, 455. 
Satri, prince, II, 298. 

Satyadhriti, richi, IV, 479. 
Satyasravas, poete, II, 373, 374, 376. 
Savanarasa, richi, IV, 483. 

Savara, poete, IV, 465. 

SavarnA, Spouse dc VivaswAn, IV, 159, 
276. 

Savitri, nom du soleit, I, 34, 35, 40, 
65, 66, 67, 69, 84, 141, 184, 207, 
211, 304, 306, 367, 371, 386, 429, 

436, 500,503, 517,518, 519; II, 20, 
46, 57, 82, 87, 90, 100, 118, 128, 
129, 173, 202, 203, 204, 206, 311, 
323, 326, 327, 376, 377, 378, 431, 
482, 483, 484, 485; III, 17, 18, 47, 
84, 89, 90, 92, 99, 106, 123, 127, 
142, 146, 151, 153, 262, 293, 393, 
424 ; IV, 35, 37, 60, 100, 124, 145, 
149, 159, 179, 187, 193, 196, 199, 
200, 281, 286, 321, 322, 323, 325, 
333, 346, 349, 366, 367, 423, 434, 

437, 445, 446, 454, 457, 469, 470, 
475. 

Savya, poete, 1,99, 102, 104, 106, 108, 
110, HI; — richi, IV, 251. 

Sayou, sage, I, 217, 231, 234, 235, 
237, 239; III, tf, 132; IV, 205, 207. 
Secourables (dieux ), nom des Aswins, 
ITI, 289, 392; IV, 208. 

Serpent (le) du mal, III, 104. 

Sigrous (les), nom de famillc, III, 54. 
Sikhandins (les), enfants de Casyapa, 
IV, 112. 

SiloAcha, sage, IV, 418. 

Simyou, Asoura, Ilf, 52. 

Sindhou, l’onde personnifiee. Voy. Mer. 

I, 302. 

Sindhou (le oil la), lleuve, II, 335; 
III, 78, 272; IV, 281, 305, 306. 


Sindhou (le), pays, I, 310. 
Sindfioudwipa, prince, IV, 144. 
Sindhoukchit, sage, IV, 306. 

SindjAra, richi, IV, 207. 

SinivAli, deesse, I, 505; IV, 478. 

SiprA (la), riviere, I, 200. 

Sira, II, 209; III, 424; IV, 166. 
Sirfcha, richi, IV, 444. 

Sirimbitha, richi, IV, 452. 

Sisou, poete, IV, 127. 

SltA, nom de la terre, II, 209. 

Sivi, prince, I V, 473. 

Smodibha, prince, IV, 251. 

Sobhari, sage et poete, III, 205, 264, 
268, 269, 270, 271, 272, 275, 276, 
278, 428; IV, 419. 

Soil* (le) personnifid, II, 126, 205, 

212 . 

Soleil (le), I, 94, 95, 220, 226, 227, 
230, 234, 237, 243, 321, 344, 367, 
372, 380, 398, 411, 425, 439, 440, 
458, 462, 534; II, 27, 36, 40, 43, 
58,65, 71, 78, 83, 93, 98, 104, 110, 
125, 128, 158, 166, 167, 183, 188, 
189, 192, 269, 321 ; — mil du soleil, 
347,354; — lille du soleil, 365, 374, 
420, 465, 486, 494, 496, 497, 502 ; 
m, 4, 18, 19, 79, 84, 98, 99, 101, 
118, 120, 121, 122, 123, 131, 133, 

141, 145, 147, 148, 150, 188, 247, 

257, 263, 276, 287, 308, 309, 310, 

311, 397, 421, 422, 428, 430, 434, 

453, 471; IV, 11, 17, 23, 26, 47,70, 
71, 72, 85, 89,99, 116, 124, 127,133, 
145, 156, 195, 196, 215, 252, 261, 
262, 265, 267, 269, 283, 285, 286, 
289, 292, 301, 320, 335, 336, 343, 
346, 347, 348, 349, 357, 391; — 
nourrit Vena (le nuage), 412, 433, 
434, 436, 444, 452, 472, 482. 

Soma, libation personnifiee, I, 29, 38, 
63,82, 129, 168, 171, 172, 173, 174, 
177, 178, 179, 319, 335, 385, 432, 
438, 454, 501, 502, 522; II, 100, 
160, 209, 319, 320, 323, 330, 457, 
465, 487; III, 12, 18, 19, 20, 21, 23, 
24, 83, 84, 94, 103, 181, 182, 183, 
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184, 191, 342, 343, 344, 364, 383, 
384, 399; — tfpoux des Ondes, 405, 
428, 429, 430, 431, 432, 433, 434, 
435, 436, 437, 438, 439, 440, 441, 

• 442, 443, 444, 445, 446, 447, 448, 
449, 450, 451, 452, 453, 454, 455, 
456, 457, 460, 461, 462, 463, 464, 
465, 466, 467, 468, 469, 470, 471, 
472, 473; IY, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 
19, 20, 21,22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 
29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 
39, 40,41,42,43, 44, 45, 46, 47,48, 
50, 51,52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 
60, 61,62, 63, 64, 65, 66, 67, 68, 69, 
70, 71,72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 
80, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 
91,92,93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 100, 
101, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 

108, 109, 110, 111, 112, 113, 114, 

115, 116, 117, 118, 119, 120, 121, 

122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 

129, 143, 157, 160, 163, 172, 173, 

175, 182, 183; — petit-fils des Ondes, 
184; — appele Samoudra, 185, 186; 
— tfpoux dela flamme, 190, 195, 214, 
246, 252, 255, 264, 267, 283, 284, 
287 ; — enfant de Twachtri, 307, 
320, 321 ; — marque la division des 
anuses et des mois, epoux de Sort- 
ryA, 322, 352, 367, 372, 374, 383, 
386, 387, 414, 415, 416, 420, 423, 
434, 436, 445, 463, 465, 468, 469, 
470. 

Soma, p&re de Boudha, IY, 370. 

Soinaca, prince, II, 131. 

SomAhouti, poete, I, 450, 451, 452, 
453, 454. 

SomalatA, reine des plantes, IV, 361. 

Sommeil (lc), IY, 330. 

Somyas (les), esp&ce de Pitris, IV, 
152, 154, 155, 157. 

Soubandhou, surnom d’Agni, IY, 
273. 

Soubandhou , richi, II, 279; IV, 267, 
268, 269. 

Soucakcha, poete, III, 406. 
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SouchAman, prince, Ilf, 281, 285, 288. 
Souchna, ennemi des dieux, T, 19, 62, 
97, 98, 105, 109, 123, 193, 199, 243, 
244, 411, 467; IT, 39, 133, 163,286, 
291; — enfant de l’Onde, 293, 423, 
428,440, 448 ; III, 56, 188, 207, 320, 
412; IV, 168, 169, 251, 271, 365, 
390. 

SouchomA (la), rivfcre, III, 356; TV, 
306. 

Soucra, nom du soleil, I, 183. 

Soudas ou SoudAsa, prince, fils de Pid- 
jivana, I, 90, 124, 218, 425, 428; 
IT, 78 ; III, 52, 53, 54, 35, 56, 58, 
75, 78, 151, 152 ; TV, 427. 
Soudhanwan, p&re des Ribhous, 1,211, 
212, 373, 374; IT, 95, 96, 174, 175. 
Soudjoftrni, nymphe, IV, 354. 

SoAdra (le), IV, 341. 

Souhastya, poete, IV, 209. 

Souhotra, prince et poete, II, 189, 448, 
450. 

Soukirti, sage, IV, 425. 

SoukritvvAn, prince, IIT, 338. 
Soum&lha, sage, IV, 426. 

Soumllha, prince, ITI, 4. 

Soumitra, sage, IV, 293, 294, 295, 297, 
378. 

Soumitras (les), famille, IV, 293, 294. 
Soumna Api, nymphe, IV, 354. 

So'una, nom d’un dieu, IT, 209. 
Sounahs^pa, sage, I, 41, 44, 45, 47, 
48, 50, 52 ; II, 215, 431. 

Sounltha, prince, If, 373. 

Souniti, nom d’Agni, IV, 267. 
Sounoliotra, sage, I, 424, 443; II, 448, 
451, 452. 

Sounohotras (les), nom de famille, 1, 
525. 

SoOnou, sage, IV, 105, 106, 471. 
SoOnritA, la prifcre, IV, 436. 

Souparna, richi, TV, 441. 

SourAdhas, sage, T, 192. 

Sortrya, nom du soleil, IT, 117, 133, 
157, 210, 286, 306, 307, 318, 321, 
325, 352, 355, 483, 497 ; III, 59, 86, 
123, 373, 403, 404 ; IV, 52, 55, 133, 
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200, 201, 202, 217, 275, 278, 358, 
430; — forme d’Agni, 434, 454, 466, 
467, 475, 481. 

SoCirya, prince, I, 119; II, 137, 160, 
162, 163, 291, 296, 303, 320; III, 
186; — n<S de l’oeil de Pouroucha, 
341. 

SoAryA, dtSesse, IV, 320; — (Spouse de 
Soma, 321, 322, 323; — (Spouse de* 
ViswAvasou; (Spouse d’Agni, 324 ; — 
(Spouse du ills de Manou, 325. 

Soutambhara, poete, II, 319. 

Soutapas, prince, I, 364, 365. 

Sousamiddha, nom d’Agni, I, 21; It, 
220 . 

Sousravas, prince, I, 104. 

Soutambhara, poete, II, 266, 268,269, 
270. 

So'utarA, fille de BharadwAdja, IV, 419. 

Soutchanti, prince, I, 215. 

Soutoudri (la), rivifjre, H, 45, 46, 47 ; 
IV, 305. 

SouvAstou, riviere, HI, 268. 

Souv&las, poete, IV, 444. 

SraddhA, la sainte foi, IV, 447, 448. 

Sreni, nymphe, IV, 354. 

Sribinda, Asoura, ill, 300. 

Srindjaya, prince, II, 130, 442, 475. 

Sringavricha, richi. III, 261. 

Sroutabandhou, richi, II, 279. 

Sroutacakcha, poete, III, 402, 403. 

Sroutaratha, prince, II, 301. 

Sroutarwan, prince, III, 376 , 377; 
IV, 251. 

Sroutarya, prince, 1, 216. 

Sroutavit, poete, II, 353. 

SthoAla, sage, IV, 401. 

SthoArayoApa, richi, HI, 281. 

Supplications (les) personnitUSes, IV, 
344. 

SyAva, prince, I, 233, 235; HI, 268 ; 
— nom d’Agni, IV, 189; — fils de 
Badhrimati, 285. 

SyAvaca, sage, III, 196. 

SyAvAswa, sage et poete, If, 331, 333, 
336, 339, 340, 342, 344, 345, 347, 
349, 350, 351, 352, 378; III, 311, 


312, 313, 315, 316, 462; IV, 109 

Sy(Sna^jaom d’lndra, H, 157, 158, 159 

SyoAmarasmi, prince, I, 217 ; — poete, 
IV, 309, 311. 

SwadhA, offrande personnifiee, I, 125, 
539; IT, 2, 17, 20, 50, 51, 62, 68, 
158, 210, 216; III, 145. 

SwAhA, prifcre, I, 22, 348, 539; II, 44, 
50, 221 ; III, 30, 353. 

Swanaya, prince, I, 309, 311. 

SwarbhAnou, Asoura, IT, 306. 

Swasna, Asoura, I, 467. 

Swasti, d(Sesse, II, 205. 

SwastyAtreya, sage et poete, II, 329, 
331. 

SwAswa, prince, I, 119. 

SwAvaca, sage, III, 198. 

Sw(StI (la), riviere, IV, 306. 

SwitrA, princesse, I, 62. 

T 

Tambour (le) celeste personnifie, If, 
475. 

TanoAnapAt, nom d’Agni, f, 21, 347, 
433, 538; II, 32 ; HI, 433 ; IV, 388. 

Tanwa, richi, IV, 350. 

Tapas, richi, IV, 318, 397. 

TapounnoArdhan, nom d’Agni, IV, 476; 
— richi, ibid. 

Taranta, prince, II, 351. 

Tarasa, amant de Bhoudjyou, IV, 354. 

TArkcha, nomd’undieu, I, 169. 

Tarkchya, nom du soleil, IV, 441,472, 
473. 

Tchakchous, fils de Manou, poete , 
IV, 115; — fils de Sotirya, 454. 

Tchandramas, nom de la lune, I, 160, 
201; IV, 280, 322; — n£ du manas 
de Pouroucha, 341. 

TchayamAna, prince, II, 442. 

TchayamAna, nom du vent, HI, 52. 

Tch(Sdi, prince, III, 206. 

TcluSdis (les), nom de famille, III, 206. 

Tchitra, prince, III, 275. 

Tchitramahas, poete, IV, 412. 

Tchitraratha, prince, II, 164. 




*7p'r*yj *' .■« ^r; j pa;i .? y‘\ ■■ 

*•;?» ‘ f- * 


■ • 

«■ ,w,v'' ‘ • ^ V 55';,»V«: *' * ' V ’ 


1 


t>li I’KHSOJV JSliS 

Tcboumotiri, Asoura, I, 470; II, 423, 
429; 111, 56; IV, 395. 

TchyavAna, sage, I, 229, 234, 237; 
11,366,368; UI, 131, 136; — fils de 
IShrigou, 164. 

Temps (le) personnifii, II, 110. 
Tenibres (les) personniiiies, I, 438, 
439; in, 18, 20 , 145, 147, 148; 
IV, 34, 130, 292, 337, 418. 

Terre (la), diifioe, I, 35; — mire ties 
Marouts, terre cileste, 161,168, 182, 
185, 187, 189, 193, 195, 197, 199, 
201, 202, 203, 204, 206, 207, 209, 
211, 213, 214, 219, 223, 226, 227, 
324, 335, 343, 357, 358, 359, 370, 
371, 372, 373, 387, 427, 428, 438, 
444, 445, 503, 504, 522, 525, 530, 
537, 542, 543, 544; H, 2, 4, 14, 16, 
25, 27,35, 36,40, 43,49, 56, 57, 59, 
67,68, 78,81,82,83, 89, 90, 91,94, 
99, 110, 119, 132, 135, 142, 181, 
201, 204, 205, 206, 207, 209, 293, 
313, 314, 316, 323, 328, 330, 332, 
346, 359, 392, 404, 405, 412, 415, 
424, 462, 474, 480, 483, 485, 480, 
489, 497; III, 9, 13, 10, 17, 19, 23, 
37,38,44,64, 70, 73, 82, 83, 84, 86, 
87,90, 92,93, 96, 98, 107, 111, 115, 
122, 125, 137, 146, 147, 155, 157, 

161, 171*, 184, 194, 196, 207, 208, 

210, 255, 257, 263, 269, 286, 288, 

309, 313, 314, 319, 323, 348, 367, 

372, 380, 404, 412, 415, 416, 418; 

— mire d’Agni, 426, 436, 446, 449, 
402, 471; IV, 38, 40, 42,49, 50,52, 
60, 61,65,66, 68, 75, 80, 89, 97, 98, 
99, 101, 103, 122, 130, 131, 132, 
134, 136, 142, 145, 148, 149, 150, 
158, 162, 169, 177, 179, 183, 185, 
188, 195, 197, 200, 201, 215, 218, 
246, 248, 251, 253, 258, 259, 200, 
261, 265, 267, 269, 270, 271, 277, 
278, 282, 283, 284, 285, 286, 287, 
290, 297, 300, 306, 309, 312, 313, 
315, 316, 320, 321, 322, 334, 335, 
338, 339, 341, 345, 347, 348, 349, 
389, 394, 406, 409, 410, 425, 426, 
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428, 435, 443, 468, 472, 481, 482. 
Tichya, notn du soleil, II, 338; IV, 
281. 

Tirastqjiis, polite, III, 409, 413. 
Tirindara, prince, III, 210, 211. 
Toudji, richi, IT, 440. 

Tougra, pire de Bhoudjyou, prince, 1, 
228, 234, 237, 369, 422 ; II, 428, 
440 ;III, 2, 197, 204, 377; IV, 251. 
Tourvasa, prince, I, 105, 208, 410; II, 
164, 291, 429, 442, 465 ; III, 52, 57, 
198, 199, 200, 212, 219, 221, 333; 
IV', 16, 252, 276. 

Toiirvayina, prince, I, 104; II, 424. 
Tourvlti, prince, I, 70, 105, 119, 218, 
466; 11, 143. 

ToOtoudji, prince, II, 428. 

TouvidjAta, richi, II, 283. 
Trasadasyou, (ils de Pouroucoulsa, 
prince, I, 217; II, 179, 187, 188, 
282, 296; HI, 56, 217, 268, 277,313, 
315; IV, 125, 191, 447. 

Trayarouna, prince, IV, 125. 

Tripas (le), IV, 457, 461. 

Tritana, norn d’Agni, I, 370. 

Tricadrou, jour de fite, I, 56; III, 256, 
402; IV, 153. 

TrichtAmA (la), riviere, IV, 306. 
Trikchi, prince, HI, 277. 

Trikchou, prince, II, 470. 

Trinascanda, nom d’un Asoura, I, 405. 
Trisiras, Asoura, enfant de Twachtri, 
IV, 142, 144. 

Trisoca, sage, I, 216; m, 333. 

Trita Aptya, sage, on plutdt nom d’A¬ 
gni, I, 100, 203, 204, 380, 431, 461, 
503,510; II, 307, 336; III, 213, 249, 
341,342,462,463,467;—ipousesde 
Trita, 468; IV;—engendre par Soma, 
70, 88, 109, 110; — polite, 131,132, 
134, 135, 137, 139, 140, 142, 245; 

— fils de VibhoAvasou, 249, 280, 
365, 398. 

Tritsous (les), nom de famille, peut- 
itre les Marouts, HI, 52, 53, 54, 79, 
80, 152. 

Trivrichna, prince, n, 282. 
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Tryambaca, surnom de Roudra, III, 
117. 

Tryarouna, prince, U, 282. 

Twaclitri, dieu du feu, I, 22 ; — coupe 
de Twachtri, 38, 35, 56, 100, 118, 
152, 153, 160, 162, 183, 184, 235, 
348, 374, 376, 430, 434/441, 447, 
461, 503, 514, 539 ; II, 2, 70, 82, 
87, 139, 171, 186, 221, 290, 308, 
323, 420, 474, 482, 485, 489; III, 
29, 82, 290, 424, 433 ; IV, 60, 132 ; 

— p&re de Trisiras , 142, 144, 145 ; 

— marie sa Idle, 158, 161, 246, 
249, 252, 259, 281, 284, 286, 296 ; 

— p&re de Soma, 307, 347, 389, 
.416,478. 

y 

Vache celeste, nuage ou rayon person- 
nilie, I, 174, 178, 307, 327, 330, 
355, 402, 404, 490, 510, 522 ; IT, 36, 
89, 189, 361, 484, 499-, III, 52, 53, 
59, 60, 63, 143, 365, 407 ; IV, 50, 
70, 80, 119, 120, 142, 163, 177, 178, 
186, 196, 202, 216, 247, 250, 252 ; 

— enfants de la vache celeste, 258, 
269, 273, 275, 276, 289, 290, 291, 
292, 302, 338, 358, 364, 371, 374, 
386, 390, 433, 440, 443, 465, 467. 

Vache de la pri&re ou de la louange, 
If, 91 ; III, 456, 462, 464 ; IV, 59 ; 

— les sept vaches du sacrifice ,71, 
104, 108, 190; — enfants du sage, 
273, 419. 

Vaches du sacrifice, I, 388 ; H, 84, 
86, 115, 116, 127, 140, 170, 216, 
310, 365, 443, 444; Hf, 12, 41, 95, 
132, 170, 364, 372, 411, 420, 423, 
461, 463 ; IV, 19, 47, 55, 56, 64, 69, 
98, 149, 157, 164, 189, 210, 212, 
245, 271, 272, 274, 284, 285, 289, 
294, 298, 303, 332, 333, 355, 356, 
367, 368, 369, 378, 382, 396, 411, 
412, 442, 470. 

Vadja , nom d’un Ribhou , 1,214, 374; 
I/O, 171, 172, 177, 311, 485 ; 


1 IT, 87, 88, 102’; IV, 170, 281, 040. 

VAdjambhara, sage, IV, 313. 

VAdjas, classe de dieux, I, 214; IT, 
76, 173, 175, 176, 177, 178; TIT, 88, 
102 ; IV, 188, 302. 

VAdjin , nom d’Agni, IV, 262. 

VAdjini, mfcrede Bharadw&dja, TT, 440. 

VAdjins (les), classe de dieux, IV, 287. 

VAk, la parole sainte, IV, 416; — 
fille d’Ahhrina, 416. 

VAmaddva, sageetpoete, IT, 105, 108, 

III, 114, 117, 121, 123, 124, 125, 

126, 127, 129, 130, 131, 134, .135, 

139, 141, 143, 144, 146, 148., 151, 

153, 155, 157, 158, 159, 161, 162, 

164, 166, 109, 172, 174, 176, 177, 

179, 181, 182, 184, 186, 192, 194, 

195, 196, 198, 201, 202 , 203, 204, 

206, 208, 209, 211 ; IV, 260, 337, 
418. 

Vamra, sage, I, 97, 217 ; IV, 365, 366. 

Vanaspati, nom d’Agni, I, 22, 171, 
172, 348, 448; IT, 3, 4, 5, 79, 221 ; 

IV, 296, 297, 370, 389. 

Vangrida, prince, I, 104. 

Varastkha, Asoura, IT, 442. 

Varou, prince, III, 281, 285, 288 ; — 
fils d’Angiras , IV, 358. 

Varouna , Aditya, T, 5, 25, 27, 28, 37, 
40, 41, 42, 43, 44, 65, 68, 77, 78, 
79, 81, 85, 138, 144, 149, 168, 170, 
171, 172, 181, 182, 185, 187, 189, 
193, 194, 195, 197, 199, 202, 204, 
205, 206, 207, 209, 211, 213, 214, 
219, 223, 226, 227, 302, 304, 305; 
— malfeasant, 317, 318, 334, 335, 
336, 337, 338, 345, 349, 359, 361, 
362, 366, 375, 376, 380, 389, 398, 
426, 429, 441, 493, 494, 495, 496, 
497, 498, 499, 502, 519, 523, 538, 
540 ; IT, 12, 20, 56, 57, 82, 83, 85, 
90,98, 100, 101, 102, 104, 106, 110, 
115, 128, 171, 173, 179, 184, 185, 
186, 187, 188, 205, 206, 216, 221, 
282, 306, 307, 311, 322, 323, 325, 
328, 330, 331, 352, 353, 354, 355, 
356, 357, 358, 359, 360, 361, 362, 
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363, 364, 381, 382, 391, .404, 415, 
431, 437, 475, 479, 480, 483, 485, 
486, 487; III, 2, 10, 11, 12, 13, 14, 
16; — malfaisant, 21, 24, 44, 70, 
79 ; __ p&re de Vasichtha, 80, 81, 

82, 83, 84, 86, 90, 92, 93, 94, 96, 
98, 103, 104, 105, 106, 113, 116,. 
118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 
125, 126, 127, 128, 149, 150 ? 151, 
152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 
159, 160, 166, 262, 264, 265, 260, 
268, 281, 285, 286, 287, 289, 291, 
292, 293, 294, 298, 308, 310, 321, 
323, 323, 339, 340, 360, 365, 373, 
389, 407, 421, 422, 436, 463, 464; 
IV, 17, 27, 31; — ptoe deSjIhrigou, 
32, 43; — nom de Soma, 39, 49, 
56, 60, 63, 65, 78, 80; — p6re de 
Vasichtha, 81, 88, 99, 100, 101, 

106, 112, 117, 121 ; — nom d’Agni, 
141, 145, 147, 150, 152, 164, 184, 
188, 196, 197, 198, 199, 200, 255, 
272, 273, 278, 281, 282, 283, 284, 
286, 297, 305, 317, 320, 322, 323, 
338, 348, 360, 362, 365, 374, 386, 
394, 413, 414, 415, 416,417, 423, 
424, 444, 463, 465, 468, 478, 479. 

VarounAni, dtfesse, spouse dc Varouna, 
I, 35, 505; II, 323 ; III, 82. 

Varoutri, dtfessc ,1, 35; III, 90, 93. 
Vartchin, Asoura, I, 468; II, 162, 
474; III, 174, 

Vasa, prince, I, 216, 231; HI, 217, 
337, 339; IV, 207. 

Vasichtha, nom d’Agni, III, 79; — 
sa naissance, 90. 

Vasichtha, fils de Mitra et de A arouna, 
sage et patriarche, poete, I, 129, 
216; II, 27, 30, 31, 33, 35, 37, 38, 
40, 41, 43, 44, 45, 46, 48, 50, 51, 
54, 57, 59, 61, 62, 63, 64, 65, 67, 
68, 69, 70, 71, 72, 74, 78/79, 80, 

83, 85, 87, 89, 91, 92, 93, 95, 96, 
97,99, 100, 101, 102, 103, 105, 106, 

107, 108, 109, 113, 114, 115, 116, 

1 17, 120, 121, 122, 124, 125, 126, 
128, 130, 132, 133, 135, 136, 138, 


139, 140, 141, 143, 144, 145, 146, 

147, 149, 151, 153, 154, 155, 156, 

158, 159, 160, 162, 163, 165, 166, 

168, 169, 170, 172, 173, 174, 176, 

178, 180, 184, 395; IV, 38, 81, 
101, 121, 285, 288, 356, 412, 447, 
475. 

Vasichthas (les), nom de famille, III, 
38, 40, 41, 44, 64, 78, 79, 83, 92, 
.93, 143, 144 ; — Pitris,IV, 155, 288. 

Vasou, poete, IV, 59, 60, 62. 

Vasoucarna, poete, IV, 285, 288. 

Vasoucra, sagp, IV, 165, 180, 182, 
184, 285. 

Vasoucrit, poete, IV, 165, 174. 

Vasoumanas, prince, IV, 473. 

Vasouroutchas (lcs), richis, IV, 124. 

Vasous (les), espece de divinites, 1,85, 
112, 380, 403, 447, 499, 502; If, 4, 
20, 59, 71, 91, 127, 308, 310, 327, 
'330; III, 2; — ministres du sacri¬ 
fice , 24, 35, 42, 43, 85, 90, 91, 98, 
101, 102, 106, 111, 112, 117, 142, 
298,408, 423 ; IV, 37, 250, 286, 288, 
362, 410, 415, 418, 420, 438, 446. 

Vasousrouta, poete, II, 218, 220$ 221, 
223. 

Vasohyou , poete, IV, 337. 

Vasotiyous (les), richis, If, 280, 282. 

VAstochpati, nom d’Indou, III, 107, 

108. 

VAta , dieu du vent, H, 486. 

VAtApi, nom du nuage, I, 432. 

VAteh, sage, IV, 64. 

Vatsa, fils de Canwa, sage et poete, 
in, 206, 211, 216 , 217 , 218, 220, 
223 ; — richi, fils d’Agni, IV, 480. 

Vatsapri, poete, IV, 40, 218. 

Vavri, nom d’Agni, II, 274. 

Vavri, poete, II, 274, 275. . 

Vayata, prince, III, 78. 

VAyou , dieu du vent, 1, 4, 5, 23, 36, 
168, 170, 329, 330, 331, 332, 333, 
338, 348, 376, 523 ; II, 32,192, 193, 
194, 195, 210, 308, 315, 329, 330, 
407, 481, 484 ; III, 91, 93, 122, 161, 
162, 163, 164, 219, 290; — gendre 





K,/ t . 


LISTE DES NO MS PROPRES 


de Twachtri , 291, 335, 337, 338, 
422, 434, 436, 455, 457, 463, 464; 
TV, 1, 3, 17, 22, 23, 24, 31, 43, 60, 
63, 65, 70, 77, 96, 99, 100, 121, 
150, 168, 281, 283, 284, 287, 307 ; 
— gardien de Soma, 321, 341 ; — 
no da souffle de Poitroucha, 347, 
366, 383, 430 ; — forme d’Agni, 
431, 437, 448, 464, 465, 466, 479. 

Vayya, prince, 1, 215. 

YAvya, nom de famille, T, 105, 466; 
11*, 143, 373. 

Vtfdathin, prince, II, 133. 

Vddlias, nom d’Agni, I, 316; TV, 109, 
110. 

VeUhAnasas, les cent Richis, TV, 35. 

Vena , prince, TIT, 219; TV, 340, 445, 
446. 

Vena, poete , TV, 66. 

Vena, nom dn linage, IV, 412; — 
amant des Ondes ,415. 

Vent (VAyou) (le) personnifid, T, 411, 
430, 439, 518, 529; IT, 50, 93, 110, 
143, 149, 323, 345, 394, 469; TJT, 
35, 64, 79, 84, 86, 93, 186, 263, 
461 ; JV, 64, 95, 269, 280, 284, 287, 
310, 347, 381, 398, 408, 419, 432, 
437, 454. 

V^ridiques (dieux), nom des Aswins, 
HI, 266, 276, 286, 288, 289, 323, 
324, 392, 422 ; IV, 439. 

VAriUS (la), IV, 320. 

V£sa, Asoura, IV, 251. 

VOswanara, nom d’Agni, T, 114, 115, 
188, 532, 535; n, 26, 115, 282, 349, 
398, 399, 400, 401 ; III, 34, 35, 37, 
45, 103; IV, 17, 218, 335, 336. 

VAsya (le), TV, 341. 

VAtarana, nom d’Agni, TV, 272. 

VAtasa, nom d’Agni, IT, 210. 

Vetasou, prince, IT, 428, 440. 

VAtasous (les), nom de famille, TV, 
251. 

J/Avasvata, fils de YivasvAn , IV, 128. 

VibhAdaca, dicu du jcu , IV, 192. 

Vibhandou, prince, III, 194. 

Vibhou, dieu , IV, 307. 


Vibhodvasou, riclii, pAre de Trila, 
IV, 245. 

VibhrAt, riclii, IV, 466. 

VibhwAn , nom d’un Ribhou, T, 374 ; 
Tf, 170, 171, 172, 177, 323 ; HI, 102. 

VichnApwa, prince, I, 231, 233; III, 
393; IV, 285. 

Vichnou , Aditya, I, 36, 162, 170, 171, 
363, 364, 365, 366, 388, 430, 441 ; 
II, 82, 85, 106, 110, 141, 205, 216, 
322, 323, 330, 385, 421,428,431, 
479, 482, 484; ITT, 14, 15, 84, 87, 
92, 93, 98, 166, i73, 174, 175, 176, 
- 219, 221, 249, 250, 258, 287, 292, 
298, 308, 310, 382, 390, 420, 463, 
464 ; IV, 13, 22, 31, 80, 89, 106, 
130, 283, 286, 287, 347, 394, 419, 
436, 437, 475, 478. 

Vidadaswa, prince, IT, 351. 

Vidathin on V id at ha, sage, II, 286, 
296. 

VidhAtri, nom d’Agni, IV, 60, 463. 

VidhAtri, sage, JT, 486. 

ViUhAnasa, sage, TV, 366. 

Villes cAlestes (les) personniTiAes, 
ITT, 420. 

Vimada, sage, T, 96, 217, 227, 235; 
TIT , 220 ; — Tils riTndra ou de Prad- 
jApati, IV, 165, 167, 169, 171, 172, 
174, 175, 285. 

Vimadas (les), nom de famille, IV, 
171. 

Vimanas, sage, HI, 393. 

VipAsA (la), riviere, IT, 45, 46, 163. 

Viprabandhou , richi, IT, 279. 

VirAdj, l’Atre incorporA, TV, 340. 

Virapatni (la), riviere, T, 200. 

VirAt, mAtre poetique, IV, 462. 

ViroApa, sage et poete, I, 86; TIT, 
327, 378, 379; IV, 391, 393, 395, 
397. , 

Visipra, nom d’Asoura, IT, 321. 

Visodhara, sage et poete, HI, 334. 

VispalA, princesse, I, 216, 230, 233, 
237, 421. 

Viswaca, sage, I, 231, 233; ITT, 392, 

♦ 393 ; IV, 285. 



DE PERSOffJNES 

Yiswacarman, nom d’Agni on de 
Twachtri, IV, 314, 315, 310. 

Yiswacarman, fds de Bhouvana, poete, 
XV, 315, 317. 

Yiswadevas, esp&ce de dieux, 1,0,338, 
348, 376, 388, 429, 447, 498, 502, 
504, 524 ; If, 80, 83, 84, 89, 91, 205,. 
330, 486, 489, 490; TIT, 84, 86, 88, 
91, 95, 96, 103, 285, 291, 292, 293, 
294, 295, 296, 297, 339, 389; IV, 
37, 187, 189, 195, 197, 199, 256, 
257, 264, 269, 277; — enfants de 
VivaswAn, 273, 279, 280, 282, 283, 
286, 287, 288, 345, 348, 349, 366, 
368, 415, 417, 419, 423, 431, 436, 
451, 453, 475. 

Viswamanas, sage et poete, III, 279, 
281, 283, 285, 291. 

ViswAmitra, sage et poete, I, 531,532, 
535, 537, 539, 542, 544; IT, 3, 5, 6, 
7, 9, 10, 11, 17, 18, 24, 25, 27, 29, 
30, 33,37,42,45,47, 49, 52, 54, 55, 
57, 59,61,62, 63, 65, 66, 07, 68, 69, 
70, 71, 73, 75, 76, 77, 78, 80, 84, 92, 
94, 95, '98, 101, 429 ; IV, 38, 44,46, 
109, 339, 377, 456, 463. 

ViswAnara, le mOme (pie YAswAnara, 

I, 429. 

Yiswas, esp&ce de dieux, I, 303; II, 
12. Voij. Yiswadevas. 

ViswasAman, poete, If, 277; 278. 

YiswavArA, femme poete, fille d’Atri, 
H, 283, 284. 

ViswAvasou, Gandharva, nom du so¬ 
led, IV, 323, 325, 434, 435. 

Vitahavya, sage et poete, II, 410; 
IV, 344. 

VitasthA (la), rivi&fe, IV, 305. 

VitasthanA (la), riviAre, II, 163. 

VivaswAn, III, 294; — nom du soleil 
on du sacrifice, IV^144\ T49, 151, 
152; — gcndre le |w\(jhlrf, 158; 
— Apoux de Saraityovi et de SavarnA, 
159, 167; — Jour et Nuit, ses en- 
fants, 205, 265, 269, 277; — pAre 
des dieux, 284, 305, 460. 

Yivriha, richi, TV, 45?). 
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Voie (la) porsonnifiAe, IT, 331. 

Yriehabha, prince, IT, 440. 

VrichAeapi, fils d’Tndra, IY, 327, 328* 
329, 330. 

VrichAgiri, prince, I, 192. 

Yrichanaswa, prince, I, 98. 

Yrichans (les), libations personnilitres, 
IV, 94. 

VrichayA, Apouse de CakchtvAn, I, 
98. 

Vrichtihavya, sage, IV, 399. 

Vrihaddiva, richi, IV, 408. 

Vrihadoukta, sage, IV, 260, 262, 268. 

Vrihadratha, prince, I, 70; IV, 252: 

VrihAgiri, prince, TV, 103. 

Vrihanmati, poete, ill, 469, 470. 

Vrihaspati, nom d’Agni,!, 23, 120, 
169, 171, 174, 204, 206, 374, 436, 
437, 484, 485, 486, 488, 489, 500, 
501, 516; H, 20, 26, 99, 183, 195, 
196, 197, 198, 312, 316, 323, 330, 
474; HI, 19, 20, 42, 170, 171, 172, 
173, 221, 412, 434 ; IV, 59, 60, 65, 
151, 152, 160, 196, 198, 211, 213, 
215, 248, 280, 284, 288, 289, 290, 
291, 292, 293, 346, 360, 361, 362, 
363, 367, 373, 374, 385, 386, 387, 
420, 423, 436, 437, 457, 463, 468, 
476. 

Vrihaspati, sage, II, 465; IV, 297, 299, 
301. 

Vrika, sage, III, 132. 

Yrisa, poete, II, 216. 

Vritchlvans (les), Asouras, IT, 442. 

Vritra, fils de DAnou, ennemi des dieux, 
I, 8, 27, 57, 58, 60, 62, 68, 97, 99, 
100, 101, 102, 103, 106, 110, 111, 

115, 118, 119, 123, 143, 148, 150, 

151, 152, 158, 162, 172, 190, 193, 

198, 199, 206, 207, 210, 244, 392, 

409, 411, 430, 431, 442, 459, 467, 

486, 500; If, 9, 20,35, 40,41, 43,44, 
46, 48, 53, 54, 55, 61, 64, 66, 68, 74, 
76, 83, 132, 136, 140, 141, 142, 143, 
148, 150, 153, 162, 163, 164, 166, 

168, 187, 210, 285, 288, 293, 299, 

303, 305, 311, 383, 407, 414, 415, 








418, 419, 421, 423, 424, 428, 433, 
434, 438, 439, 440, 452, 454, 457, 
464, 406, 472, 480, 498, 499, 501, 
502 ; III, 12, 19, 25, 56, 57, 58, 61, 
73,.75, 76, 102, 115, 165, 167, 187, 
192, 193, 197, 199, 207, 210, 213, 

216, 217, 218, 249, 250, 253, 261, 

266, 274, 282, £83* ^g 2 , 295, 301, 

302, 303, 305, 314, 315, 320, 330, 

333, 336, 350, 352, 354, 355, 358, 

359, 367, 376, 377, 379, 381, 383, 

388, 396, 397, 401, 402, 403, 404, 

405, 406, 411, 413, 4J4, 418, 420, 

421, 428, 455, 458, 467; IV, 18, 79, 
102, 103, 127, 168, 170, 181, 210, 

250, 252, 262, 283, 284, 287, 295, 

302, 304, 318, 338, 340, 364, 374, 

376, 377, 378, 391, 394, 395, 400, 

415, 426, 433, 443, 448, 449, 466. 

Vritras (les), enneinis ties dieux , 
IV, 77. 

Yrivou, nom d’Indra, IT, 468, 469. 

Vue (la) personuiftee, IV, 321. 

VyAna, souffle, IV, 322. 

Vyansa, ennemi des dieux, IT, 140. 

Vyaswa, sage, 111, 219, 280, 281, 283, 
284, 285, 288, 289, 291 ; IV, 29. 


Y 

Yadjata, poete, D, 360, 361. 

Yadjna , Ills de PradjApati, richi, 
IV, 423. 

Yadoil, prince, I, 70, 105, 208, 410; 
11,164, 291, 429, 465 ; III,*’ 199, 212, 
219, 221, 333; IV, 16, 252, 276. 
YAdwa, nom d’un prince on nom de 
peuple, HI, 57, 189, 210, 211. 
Yakcha, demi-dieu, IY, 336. 
Yakchmanasana, richi, IV, 457. 
Yakchou, peuple, I'll, 52, 54. 

Yama, dieu, I, 49, 66, 73, 380, 389; 
IY, 144, 145, 146, 149, 151, 152, 
153, 155, 156, 157, 158; — fils de 
VivaswAn, 160, 162, 167, 255, 264 9 
2C9, 280, 347, 361, 397, 413, 429, 
430, 450, 461. 

Yarn!, (Spouse d’Yama, IV, 144, 145, 
146, 451. 

YamounA (1’), rivi&re, II, 333; III, 54; 
IV, 305. 

YavyAvatl (1’), riviere, IT, 442? 

YayAti, fils de Nahoucha, roi, I, 56 ; 
IV, 109, 277. 

YoudhyAmadhi, prince, III, 55. 

Yo ivanAsvva, prince, IV, 429. • 







